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TOPONIMICE SLAVI: DE EST 
PE TERITORIUL REPUBLICII POPULARE ROMÍNE 


11. TOPONIMICE CU POLNOGLASIE * 
Acad. EMIL PETROVICI 
BR in articolul intitulat Toponimice slave de est pe teritoriul Republicii 


Populare Române, 1. Toponimice bezenlind H provenit din G, apărut in ,Ro- 
ananoslavica", IV, pp. 4—63, am încercat să stabilesc aria de răspîndire 


a toponimicelor de origine slavă. de pe teritoriul R-P:R--prezentînd-trecerea- M 


lui g la 4, caracteristică graiurilor ucrainene. De asemenea, căutînd să 
dau un răspuns întrebării, dacă, în cuprinsul ariei toponimice cu g trecut 
la A se găsesc și toponimice slave cu g păstrat, am ajuns la concluzia că 


* Abrevieri! 
a, = anui 
Bogd. == Joan Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I, IF, Bucureşti, 1913. 
BCS = Boywmaa Coserckag Sunmukasonenmmus. i 
Candrea, Intr. fm stud. top. = I.A. Candrea, introducere în studiul toponimiei, cu privire 
specială asupra Olieniei si Banatului. Curs litografiat, Facultatea de filozofie şi litere 
din Bucureşti, anul scolar 1937-98, 
Contributions onomastiques = Contributions onomastiques publiées à l'occasion du Die Congrès 
P international des sciences onomastiques à Munich du 24 au 28 août 195 8, Bucureşti 1958, 
. Cost. = Mihai Costăchescu, Documentele moldovenești înainte de Ştefan cel Mare, L-I, Iaşi, 
1831—1932, i 
DLRM = Dicţionarul limbii vomine moderne, Ed. Academiei R.P.R., i958. 
- Prunzescu = Dimitrie Frunzescu, Dicţionar topografic si statistic al României, Bucureşti, 1872, 
Hrabec = Stefan Hrabec, Nazwy geograficzne Huculssezyzmy, Cracovia, 1950. 
^ Hrincéenko = 5. JL Tpunuenno, Caosüpe yKkpauncroec asta, Kiev, 1909. 
tordan, Nume de loc. = Iorgu Iordan, Nume de locuri românești în Republica Populară Ro- 
mînă, vol. I, Ed. Academiei R.P.R., 1952. 
-. tordan, kum.. Top. = Iorgu Iordan, Rumänische Toponomastik, Bonn — Leipzig, 1924-26. 
» Kniezsa = Kniezsa István, Keletmagyarország helynevei, în Deér TJózsef— Gáldi László Magya- 
rok és románok", Budapesta, 1943, vol. I, p. 111 urm., 
5 merid, = meridional(á). l Dë i Sé i | 
„E MDGR = Marele dicționar geografic al României, IN. Bucureşti. 1898—1902. da 
* Miklosich == Franz Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen (Manu 1- 
neudruck), Heidelberg, 1927. 
„Moldovan-Togan = S. Moldovan — N, Togan, Dicționarul localităţilor cu poporaţiune romînă 
din Ungaria, Sibiu, 1909. 
n, == nume (de). 
: Profous = A. Profous, Mistni jména v Cechäch, jejich vznik, puvodni vyznam a změny, 
I-IV, Praga, 1947-1957. 
Yn. = raion, 
SCL = Studii $i cercetări lingvistice, Bucureşti., 
 Zelechowski = EBrennii )Kenexosckuit, Manopycxo-nimeuxuii caosap, vol. LII, Lvov, 1886. 


J^ 
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-toponimicele cu g, de aparență slavă an fost-create de -remini, prin Une 
nu pot servi drept o dovadă că pe întinsul ariei amintite s-au perindat cou. 
straturi slave, unul mai vechi, cu g păstrat, si altul mai nou, cu g >A. 
în rîndurile ce urmează, voi încerca să stabilesc aria de răspîndire a topo- 
nimicelor de origine slavă prezentînd o altă particularitate fonetică ucrai- 
neană si, în general, slavă de est, anume polnoglasia. Rezultatele cercetärit 
asupra toponimicelor cu polnoglasie pot fi considerate ca o verificare a. 
datelor privind răspîndirea toponimicelor slave cu A. 

Ca în cercetările mele anterioare asupra toponimiei slave de pe teri- 

toriul R.P.R., si de data aceasta, înainte de a enumera toponimicele prezen- 
tînd fenomenul polnoglasiei, voi elimina din discuție acele toponimice 
care au fost create de romíni din elementele romînești de origine ucrai- 
neaná! sau pe acelea care prezintă o pseudo-polnoglasie cauzată de o evoluție 
fonetică neslavă. În situația din urmă se găsesc unele toponimice de ori- 
gine slavă sau maghiară din Transilvania care prezintă intercalarea unei 
vocale în mijlocul grupului inițial de consoane, ceea ce a cauzat apariția 
unor forme asemănătoare celor cu polnoglasie”. 
* Cei care s-au ocupat cu studiul: toponimicelor slave de pe teritoriul 
țării noastre n-au ţinut de obicei seamă de posibilitatea ca un toponimic 
„avînd un-aspect slav--să. fi fost creat de români. (sau de-maghiari}. De-ase- 
menea, în explicarea unor forme, nu s-a avut în vedere evoluția fonetică 
proprie limbii romine (sau maghiare}. 

Consider ca fiind create de slavi următoarele toponimice cu polnoglasie: 

Berezana, n. sat (comuna Blăgești, fostul jud. Tutova) (Frunzescu, 
40: MDGR, I, p. 382). I. Iordan consideră această formă ca fiind un deri- 
vat de la sl. bréza 'mesteacán', comparind-o cu toponimicele ucrainene: 
Berezyna, Berexañ, Berezna, Berezynéa*. Forma Berezana are la bază un 
adjectiv derivat cu sufixul -3H-9 de la substantivul ucr. Óepésa 'mestea- 
cán'. Forma ucraineană va fi fost *Bepesana '(valea) cu mesteceni'. in 


i Ca de ex, Coromíslele, numele unui piríias în rn. Piatra Neamţ (MDGR, II, p. 666) 
< rom. coromislä, pl. coromísle < ucr. KopoMHc/uo (DLRM, s.v.). 


2 Asemenea toponimice cu pseudo-polnoglasie sînt de exemplu, Sereda Ciucului (azi 
Miercurea Ciuc) < magh, (CsiR)szereda (magh. szer(e)da “miercuri” < sl. sréda), Pericei 
< magh. Perecsen < sl. *Préëane ‘cei de dincolo {de deal sau de rîu)” (Kniezsa, p. 269), Solone 
= magh, Szalonna < slana ‘sărată’, Szalompaiak < sl. siamo “sărat! (Kniezsa I., A szldv 
evedetü vizneveh a Ssékelyfóldón, în „Magyar Nyelv“, XLIV, 1948, nr.1, p. 9), Terebesti, Chiri- 
bis < magh. Terebes < sl. * Trébeo “curătură '(Kniezsa, p. 192, 277, 280), magh. Terebics 
"xx sl * Prebiste („Magyar Nyelv“, XLIV, nr. 1, p. 8), magh. Piricshe < sl. * Pvécoka (,Ma- 
gyar Nyelv“, XLIV, nr. Í, p. 2) etc. 

* Astfel Margareta Stefánescu (Rusismele-ruienismele din toponimia romineascä, ,, krhiva", 
31—1924, pp. 199—206) înşiră printre formele cu polnoglasie (p. 200) si temerominesti {ca 
de ex., toloca, coromisla, cf. rom. toloacá (DLRM, s.v.), coromisiă, precum $i forme cu svara- 
bhakti maghiar (p. 202: seveda, soiona). i 

*& Jordan, Rum, Top., p. 26, 249; id., Nume de toc., p. 58. 

5 Privitor la sufixul -3H-, corespunzător slavului comun -ëno-, care derivă  ad- 
jective arätind materia din care e confecționat un obiect sau materia care abundă într-un. 
loc, precum și esenţa, de arbori sau soiul de plante care cresc într-un loc, a se vedea Mik- 
losich, p. 211 [95]; Wenzel Vondrák, Vergleichende slavische Grammatik, ed. a 2-a, vol. I, 
Güttingen, 1924, p. 529 urm. Cf. toponimicele Doftana, Dofteana (SCL, V, p. 21), Pesteana i 
{< sl. pesgtană 'nisipos'), Trestiana ( < sl. frost/nmo ‘cu trestii; cf. toponimicele sirbo- 
croate Trsten, Trsteno: Miklosich, p. 208 [92], 211 [95]. :- i 
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Ucraina existi un toponimic asemănător Bepesanka t, derivat cu. sufixul... 


diminutiv -ža din * bepessua. Forma mai veche rominească * Berezeana 
(* Berez'ana) a devenit Berezana in urma depalatalizárii lui z’, caracteristică 
graiului moldovenesc. Cf. mai jos Berezemi si Berezna. | 

Pe hartä sub nr. 37. 

"În alte regiuni ale țării întîlnim forme fără polnoglasie, derivate de 
la sl. merid. bréza ‘mesteacăn’. Cf. Breazova?. 

Berezem, n. sat (si n. pîrîu) în fost jud. Fălciu (Frunzescu, p. 40; 
MDGR, I, p. 382). E un derivat de la ucr. Gepésa 'mesteacán'3. Forma 
ucraineană va fi fost *Bepesanx ‘cei din valea (locul) cu mesteceni' 4, 

Pe hartá sub nr. 36. 

.  Berezna,n. topic de pe moșia comunei Dersca, rn. Dorohoi (MDGR, 
I, p. 383). E un adjectiv, cu sensul de “(crîng) de mesteceni', derivat cu 
sufixul -en- de la substantivul ucr. 6epésa5. Cf. toponimicul ucrai- 
nean Bepesna 6. 

Pe hartă sub nr. 2. 

Corogea, n. piriu, afluent al Prutului (MDGR, II, p. 665—666). Forma 
mai veche a fost Corovia ? (în dicționarul topografic al lui Frunzescu, p. 136: 
Corowe). Etimologia acestui hidronim este v. ucr. kopoBba '(valea) vacii”, 
un adjectiv. derivat cu sufixul -bj- de la kopoBa "each. C rus. KopoBba. - 
(in ucraineana modernă kopoBauuii) 5. Forma Corogea (pronunțată de mol- 
doveni Coroza) se explică prin palatalizarea labialei v urmată de : 9. 

Pe hart& sub nr. 4. 

Același adjectiv posesiv vechi ucrainean stá la baza următoarelor patru 
toponimice : 

Corogea, n. deal, pe moşia satului Bobulesti în fost. jud. Botoșani 
(MDGR, II, p. 665—660). | i 

Pe hartă sub nr. 5. 

Corogea, n. deal, pe moșia satului Ostopceni în fost. jud, Botoșani 
(MDGR, II, p. 665—666). 

Pe hartă sub nr. 6. 

Corogea, n. iaz, pe moșia satului Ringhilesti in fost. jud. Botoşani: 
(MDGR, El, p. 665—666). 


* Miklosich, p. 229 [147[. 
? ,Romanoslavica", i. p. 21 urm. 
. ? Iordan, Rum Top., p. 26, 249; id., Nume de loc,, p. 58; Candrea, Inir. în stud. top., 
^ Asemenea toponimice, formate din nume de arbori + sufixul -aH- sint frecvente : 

în Ucraina (de ex. ucr. Berestjany, Miklosich, p. 211 (95]). ; 

? Jordan, Rum top., p. 26,7240; id., Nume de loc., p. 58. 

5 DC3-5, p. 0. =: HA VE Le du | 

? Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, Bucureşti, 1923, p. 22, 

5 Forma veche, a adjectivului posesiv ucrainean s-a păstrat şi în hidronimul hutul ` 
Korowy Potok 'piriul vacii’. Vezi Hrabec, p. 61, 120. Nu inteleg de ce autorului i se 
pare obscur acest hidronim. à 

Privitor la toponimicul rominesc Cravia, corespondentul fără polnoglasie al lui Cororia, 
vezi SCL, IV, p. 73 urm. : 

În ţările slave sint obișnuite toponimice formate din apelativul krave, korova “vacă! 
(Miklosich, p. 269 [187]). 

? SCL, IV, p. 69— 70. 
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Pe hartă sub nr. 7. EE 
- Apa” (piriti) Corogăiilor! Vezi mai jos toponimicul Curugea. E 
Coroleuca, EE unei văi, al unui iaz și al unui deal pe teritoriul 

satului Onești, rn. Iași (MDGR, 11, p. 666)< ucr. Kopo pid 

mărgărită, ochiul boului, Chrysanthemum Leucanthemum L.' 

Pe hartá sub nr. 26 bis. 

Coropca, n. piriu, , afluent al Stavnicului Sec. Curge prin satul Cápo- 
testi in fost. jud. Vaslui, plasa Fundurile (MGDR, II, p. 666). Cf. ucr. 
xópon ‘crap’ si toponimicele ucrainene Kopon si Koponen ?, Koponeiib 3, 

Pe hartă sub nr. 34, | 

Coropcent, n. sat. în fost jud. Vaslui, pe dealul Coropceni (MGDR, 
II, p. 666). Forma slavă ucraineană va fi fost * *Kopomnuanu '(oameni) veniți 
din (valea) Coropca’ . Trebuie totuși remarcat cá forma Coropceni poate fi 
8i romineascá: Coropca -- suf. rom. -eni, 

; Pe hartă sub nr. 33. 
Corotca-Plesa, n. movilă pe teritoriul comunei Cara-Orman, rn. Tulcea 

(MDGR, II, p. 666—067). La baza numelui Corotea stă adjectivul rusesc 

SE “scurt”. Populația localității Cara-Orman e rusească (vezi MDGR, 
"Pe hartă sub nr. 43 bis. 
Corotisca,; numele a-douá-ostroave sr al unui prival în balta Brăilei 

(MDGR, Sr. p. 667). CE. rus. KoporBnukKa ‘obiect, animal scurt; om márun- 

țel”. Toponimicul provine probabil, ca cel precedent, de la pescarii lipoveni. 

Pe hartă sub nr. 42a si 42b. 

Curugea ,-n.. izvor-de-apá minerală Sin. pirîiaș, atiuent-al piriului Neam- 
tului, numit si Apa sau Pâriul Corogenilor, în rn. Tirgu-Neamt. (MDGR, 
LE, p. 44). Pentru etimologie a se vedea mai sus hidronimul Corogea. 

be hartă sub nr. 30 si 31. 

Dorohoi. Numele orașului apare întîia dată într-un document din 14214 
«uer. *Dorohuñ (adjectiv posesiv derivat cu sufixul -j- de la numele de 
persoană *Dorohun?). Cf. toponimicul ceh Drahun, Drahount. 

Pe hartá sub nr. 3. 

Horodisie, numele a două sate si al unui deal în fost. jud. Dorohoi, Iași 
ȘI Neamţu” si n. topic pe teritoriul satului Rusu, fost. jud. Somes? < ucr. 
ropoanme ‘loc unde odinioară a fost un oras, o cetate'?. Pe teritoriul 
ucrainean există multe localităţi cu acest nume, o ` "rr 

Pe hartă sub nr. 4, 26, 32 si 46. LCE 

Horodmiceni, n. sat în rn. Rădăuți (Frunzescu, p. 236; MDGR, III 
p. 738 urm.) < ucr. lopoassuauH '(oameni) originari din Horodnic’. Cf. 
forma de gen.pl. XogeAnuwan atestată la anul 1495 11. Formatiunea poate fi 


“aurată, 


Zelechowski, s.v. KOpÓuJbKa. 

BC3, 23, p. 40; Miklosich, p 269. 
Zelechowski, s.v. 

Cost., I, p.. 141, 394, II, 426, 432, 446 etc. 
SCL, IV, p. 74. 

Miklosich, p. 148 [32]; Profous, I, p. 404. 
Iordan, Rum. Top., p. 111; id., Nume de loc., p. 204. 
Kniezsa, p. 121, nota 5. : 

*? ,Romanoslavica", IV, p. 49. 

19 Miklosich, p. 247 [165]; BC3 12, p. 211. 

1^ Bogd, II, p. 249. 
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„însă. si.romineascá:- Horodnic-4- E cx —toponimicul are 


ia bază o temă antroponimicà, cum presupune acad. Iorgu Jordan?, atunci 
originea romînească a numelui e și mai probabilă. 

Pe hartă sub nr. 25. 

Horodnic(ul), Horodnicul de sus și Horodnicul de jos, n. piriu, mănăstire 
și sate în rn. Rădăuţi; nume atestat începînd cu anul 1439 (Cost. I, p. 46) 
< ucr. *loporauk < ropoanui (norik) '(piriul, valea) cu grădini! 3, 

Pe hartă sub nr. 15, 15 bis, 16. 

Seredna, numele unui piriu, afluent al piriului Vulcan (care se varsă 
in Moldovita), si al unei păduri in rn. Cîmpulung < ucr. cepemuii (i. 
cepenHa) ‘mijlociu, de la mijloc”. 

Pe hartă sub nr. 17, 18. 

Serednai, numele unui braț al Dunării înainte de Chilia, rn. Tulcea 
(MDGR, V, p. 374) < rus, cepémmHi, ucr. cepenniă ‘de mijloc”. Hidronimul 
a fost creat după toate probabilitățile de pescari lipoveni. 

„Pe: harta sub nr. 43, 

Solonet numele. unui. ..afluent al. Sucevei. "(Frunzescu p. 451) <uer. 
*ConoRenp < ucr. CONGHHÀ ‘sărat’ -+ suf. -enpt. Ci. toponimicele ucrainene 
Cononeu, Sofoniec;- LOS e AE ENTREE 

Pe hartă sub nr. 19. 

Următoarele șase nume prezintă aceeași etimologie: 

Solonei(ul), n. sat $n rn. Iași (Frunzescu, p. 451; MDGR, V, p. 450). 

Pe hartă sub nr. 27. 

Solonețiul), n. píriu, in rn. Iasi. 

Pe hartă sub nr. 28. 

Soloneful Nou, n. sat in rn, Suceava. 

Pe hartá sub nr, 20, 

Soloneful, n. insulă din bratul Chilia, rn. Tulcea (MDGR, V, p. 450). 

Pe hartă sub nr. 44. | 

Solont(ul) sau Solontul Mare, n. piriu, sat si comună în fost. jud. Bacău, 
Un afluent al acestui piriu se numește Soloniul Mic (Frunzescu, p. 451; 
MDGR, V, p. 451). În documente numele piriului apare la 1415: na BOT YR 
coaonuia “la. obirsia Solontului' (Cost, I, p. 116—117). Forma Solong (în 
loc de Solonef) se explică din cazurile oblice ale ucr. Cononens (gen. Conon, 
cf. forma atestată la 1415; dat. Lomopguo etc.) 


* ,Romanoslavica^, IV, p. 46. 
* Contributions onomasiiques, p. 19, nota 9. t : : 
3 ,ZAomanoslavica", IV, p. 49—50, Cf. si Iordan, Nume de loc., p. 205;." Contributions 


"onomastiques, p. 19, nota 2. 


^ Sufixul emt (<sl. com. *-oc5), are, între altele, funcțiunea de a substantiva 
adjective (Vondrák, Vergi. si. Grammatik, o.c., I, p. 621). Apelativul ucrainean COJOHÉN b 
înseamnă și 'sărătură, (teren bogat în săruri)”: Hrincenko, s. v. Cf. mai jos nota 6. 
Ë Miklosich, p. 315 [233]; Hrabec, p. 75 (Sotoniec, numele unui piriu, gen. Soloñca: 
Solony, hidronim).. i 
* Există si un apelativ romînese soionj. E însă putin probabil ca acesta să stea la baza 


- “nor nume de ape curgătoare cu gust sărat, deoarece cuvintul rominesc are sensul de “pămînt 


Sáráturos si tare alb’ (Iordan, Nume de loc., p. 99) < ucr, COHOHEUL cu același sens. Cf. mai 
Sus nota 4. : 
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Soloni, numele vechi al Slănicului (afluent al Trotușului), care s-a 
păstrat sub forma Solontz-Patac ! si Szaldnc? (pronutnta solant) îu grainl 


maghiar al ceangăilor, respectiv al secuilor. Ceangăii de pe valea Slănicului 
numesc satul Slánicel (MDGR, Vp. 429)? Szoloncka (pronunțat solonfko) san —— 
Kisszolonc (pron. Kissolonf), adică 'Solontul mic (—Slăniecl)t. Forma 
romineascä, se datoreste unei „romînizări“ -— s-ar putea spune unei tradu- 
ceri — a mai vechiului Solong. Prin Muntenia sînt numeroase cursuri de 
apă numite Slănic. Numele a fost transmis, probabil de păstori transhu- 
manti, Slănicului moldovenesc. Nu e exclusă nici posibilitatea ca în romînă. 
să fi existat. un apelativ siänic cu sensul de 'riu (piriu) cu apă sărată. ` 
“În cazul acesta putem presupune cá rominii au părăsit vechiul nume, care... 
nu avea nici un sens pentru ei, înlocuindu-l cu unul care indica gustul sărat 
al apei Slănicului, alimentat de numeroase izvoare minerale sărate. In 
amîndouă cazurile, fie că e vorba de un nume adus din alte regiuni, fie cá 
a fost creat pe baza unui vechi apelativ rominesc s/dnic, numele Slämculur 
Moldovei e un toponimic (hidronim) rominesc, în sensul cà creatorii lui. 
(die Namengeber) au fost româinif $i prin urmare nu poate servi pentru 
stabilirea trăsăturilor. dialectale ale graiului slav vorbit odinioară pe acele ^ ^ 
meleaguri. Nu este deci valabilă afirmația lui Gustav Weigand că, în direcția 
nord-sud, Slănicul este primul hidronim moldovenesc prezentind o trăsă- 
tură fonetică bulgărească. (E vorba de metateza slavá de suda grupului -or- 
între consoane: sl. com. *Soinike = sl. merid.. Slanikey. 
^" După I. Knuiezsa, forma secuiască Szalánc ar fi de origine slavă meri- 
dionalà (< sl. merid. *Slanecb < sl. com. *Soluoce) 5. Formele între- 
buintate de ceangăi (Szolonc, Szoloncka) dovedesc însă că și in acest caz 
avem dea face cu un hidronim de origine veche ucraineană, ca în cazul 
celorlalte nume asemănătoare, ca Solonef si mai ales Solon? (atestat subs 
această formă la 1415). 

Soroceni,. sat. în fost jud... Botosani (Frunzescu, p.452, 501; MDGR, 
V, p. 452), E un derivat cu sufixul -38- de la ucr. copoka '*cotofaná'. Nu. 
e exclus ca toponimicul să fi fost creat de romini dintr-o poreclă Soroca--sut. 
rom. -Emi. 

Pe hartă sub nr. 8. 

Voloseni n. sat, pe valea cu acelaşi nume; în fost. jud. Fălciu (Frunzescu, 
p. 530;:MDGR, V. p. 775). La baza toponimicului pare a fi numele de per- 
soană slav de est Volos?, care a servit si la formarea toponimicelor ucrai- 


i Formă dată de Ortensia Racoviţă (Dicționar geografic al judetului Bacău, București, . 
1895; p. 504). Patak (scris de Ortensia Racoviţă patac) inseamnă, în limba:maghiară 'piriu'z 
...," Domokos Pál Peter, A moldvai magyarság, Cluj, [1941], p. 94, 122. a 
"5 Satul acesta de pe valea Slănicului e numit si Biserica sau Biserica- Slánicel. Astăzi 
face parte din oraşul Slănicul Moldovei, 
4 Comunicat de M. Gálfi, care a studiat graiul ceangăilor din această localitate. 
$.Párere exprimată de Petar Skok în „Slavia“, VI, p. 761 urm. 
& SCL; p..25. 7 | | . c 
7 XXVI-XXIX, Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache zu Leipzig",': 
Leipzig, 1921, p. 86. ; 
| 8 „Magyar Nyelv“ XLIV, nr. 1, p. 10. m 
? Acest nume figurează în dicționarul numelor de persoane vechi rusești ai lui Tupikov +. 
(vezi Hrabec, p. 104}. j. 
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DEn 


SURE 


—nene-W'ofosów  Wotosinha, și DBoaocanai Forma Voloseni a putut fi creată 


side romini. Totuşi, după cite ştiu, numele de persoană Volos nu a circulat 


pe la noi. 

Pe hartă sub nr. 35. 

Voloscanii Mari şi Voloscanii Mict-n;sate în fost. jud. Putna (Frunzescu, 
p. 530; MDGR, V, p. 775). La baza acestor nume stă ucr. 8010x ‘romîn”?. 

Pe hartă sub nr. 41, 42. 

Volozka, n. topic pe teritoriul comunei Rusu, fost. jud. Somes « ucr. 
voloska 'romincá' 5, 

Pe hartă sub nr. 47. ; 

Voron, n. topic pe teritoriul comunei Vima Mare, fost. jud. Somes 
< ucr. BÓpoH 'corb'*, 

Pe hartă sub nr. 45. 

Vorona Nouă, Mănăstirea Vorona, Sihăstria Voronei, Vorona-Dobro- 
volschi, Vorona-Teodoru, Vorona-Mave, n. localitáti in fost. jud. Botosani 
(Frunzescu, p. 530—531; MDGR, V, p. 776) < ucr. BopóHa 'cioară!. Cf, 
toponimicul ucrainean Vorona. S 

Pe hartă sub nr. 9—44. m" Vuë 

Voroneţ, numele uiiei vài, al om? sat și al unei mănăstiri în fostul 
jud. Cîmpulung (Frunzescu, p...531). uer, *Boponeus, formă derivată- cu 
sufixul diminutiv eu de la ucr. Bópomn 'corb'$. 

Pe hartă sub nr. 23, 22, 24. 

Zaboloieni, n. sat în rn. Iaşi (Frunzescu, p. 532; MDGR, V, p. 780) 
< ucr. *3a60107aH4. Sensul formei ucrainene este acela de ‘cei de peste mlas- 
tinà' (ucr. 60nóro “mlaștină )?. 

Pe hartă sub nr. 29. 

Comparînd harta toponimicelor cu polnoglasie cu cea a toponimicelor 
avînd A in loc de g, alăturată la prezentul articol (cea din urmă a fost dată 
in „Romanoslavica“, IV, p. 58—59), constatăm că cele două hărți prezintă. 
două arii toponimice care se suprapun, constituind prin urmare o singură 
arie, în care e cuprins teritoriul din -nord-estul țării pe care toponimia 
de origine slavă se caracterizează prin două trăsături slave de est: polno- 
glasia și trecerea lui g la A. Particularitatea din urmă se intilneste si în 
slovacă și cehă, dar, deoarece h < g e răspîndit pe aceeași arie cu pol-- 


noglasia, în cazul de față nu poate fi vorba decît de o particularitate fone- 


* St. Hrabec (ei compară toponimicul butul Wolosów (un adjectiv posesiv format 
cu sufixul -ov-) cu numele de persoană Volos. De asemenea, din acelaşi nume de persoană 
explică si toponimicul Wolosinka (Wolosianka): op. cit., p. 223. 

Cred cá si numele satului Bonocanka din Ucraina Transcarpaticà e format din acest 
nume de persoană. Vezi lista localităţilor studiate de Pañkevyé: I. ITaubkenuu, Vrpaïuceki 


. FOBOPH ninKapuaTCbKOi Pycu i cyMexnux oGuacreii, Praga, 1938, p. 409, 480. 


E putin probabil ca forma romînească Voloseni să reprezinte un derivat de la ucr. BOJOX 
'romín', cum presupune N, Drăganu (Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponimiei st ono- 
masticei, Bucuresti, 1937, p. 570, nota 1). : : 

? Dráganu, o.c., p. 570, nota 1. : 

? Etimologie dată de I. Kniezsa (Kniezsa, p. 121, nota 5). Cf. toponimicele ucr. Fo- 
toske seio (Miklosich, 337 1255]), Borockkoe (llaupkeBHu, o.c., p. 409, 464). 

^ Etimologie dată de I. Kniezsa (vezi nota precedentà). 

5 Miklosich, p. 338 [258], : 


* Cf. şi ucr. BOPOHÉHE ‘cal murg; Paeonia tenuifolia L.; Spirala filipendula L.'Vezi 


Hrincenko, s.v. 
? Toponimice slave (ucrainene) asemănătoare se găsesc la Miklosich, p. 226 [144j. 
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TOPONIMICE SLAVE | 
cu | 
_POLNOGLASIE. | 


i. Horodistea (n. sat), . | 26 bis. Coroleuca (n. topic}, = 
2. Berezna (n. topic), 27. Soionet (n. sat), 
Ge Dorohoi (nz oras), «tá ———Á Á—— M 28.-Solonet (n. vale), 
4. Corogea (n. piriuj, 29. Zaboloteni (n. sat), | 
5. Corogea (n. deal), l 30. Curugea (n. izvor), . 
6, Corogea (n. deal), 31. Curugea (n. pîrîu), —— 
7. Corogea (n. iaz), 32, Horodistea (n. deal), 
8. Soroceni (n. sati, 38, Coropceni (n. sat), ` 
9. Vorona Nouă (n. comună) -= =- ..84,. Coropca (n. piriu), 
10. Mănăstirea Vorona, 35. Voloseni (n. sat), 
ii. Sihăstria Voronei, 36. Berezeni (n. sat), 
12. Vorona Dobrovolschi (n. sat), 37. Berezana (n. sat), 
13. Vorona Teodoru (n. sat), 38, Solont (n. comună), ' 
14. Vorona Mare (n. sat), 39. Solont (n. sat), 
15, Horodnic (n. pirfu), 40. Solont (n. piriu), 
15 bis. Horodnicul de Jos (n. sat), : 40 bis. Solont = Slănic (n. pirîu), 
16. Horodnicul de Sus (n. sat), -o 41.. Voloscanii Mari (n. comună), 
17. Seredna (n. piriu), ` 42. Voloscanii Mici (n. sat), 
18. Seredna (n. pădure), 42 a. Coxotigca, ostrov, f. j. Brăila, 
19. Solonet (n. piriu), | 42 b. Corotisca, prival, fost. jud, Brăila 
20. Solonetul Nou (n. sat), 43. Serednai (brat al Dunării), 
21. Solonet (n. comună), A3 bis. Corotca-Plesa (n. movilă), 


22. Voroneţ, (n. comună), 


44. Solonet (insulă a brațului Chilia), 
23. Voroneţ (n. vale), : 


24. Mănăstirea Voroneţ, 45. VOOR topic), . 

25. Horodniceni (n. comună), 46. Horodiste (n. topic), . 
28. Horodistea (n. sat), — 47. Volozka (n. topic), 
12 
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: 1. Holbina "sont al iacuiui Razelm), 
2. Hirboca (n. sat), 


3. 


4. 
5. 
EI 


8. 

9. 
i8. 
it. 
12. 
13. 
14. 
ib. 


16. 


T. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


25. 


26. 


27. 


Hirboca (n. pădure), 
Hirboca (n. piriu}, 
Hirboca (n. deal), 
Hirboca (n. piriu), 


. Dálbáuti (n. sat), 


Herec (n. deal, cetate), 
Herec (n. deal), 

Herec (n. pîriu), 

Hustiu (n. sat), 

Hrusca (locuinţă izolată), 


"CHorincea (nume de fostă plasă), ` 7 


Horincea (n. afluent al Prutului), 


Hulubátul (n. vale, afluent a1 Elanului), 
Dealul Hulubájului .(intre.. Elan- si 
. Hulubátul), 


Hulubăţul (n. cătun), 


Hulubăţul (n. afluent al Elanului), 


Hreasca (n. sat), 
Hreasca (n. piríu), 
Horoeta (n. piriu), 
Hupca (n. sat), 
Husi (n. oras), 
Hrusca (n. iaz), 
Huşi (n. piriu}, 
Bohotin (n. pirin), 
Bohotin (n. set), 


27 bis. Horodistea (n. sat), 


28. 


29. 
30. 
31. 
32. 


Horodnicul (n. pîriu), 
Buhalnita (n. sat), 
Bubanca (n. sat). 
Hreasca (nume topic), 
Hiincea (n. sat), 


33. 
34, 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47, 
48. 
49, 
50. 
51. 


51 
52, 


— OPONIMICE .. SE 


cu hi în loc de E 


Holboca (n. sat), 

Zahorna ín. sat), 
Horodistea (n. sat), 
Buhalnita (n. sati. 
Buhalniţa (n. vale), 

Husi (n. sat), 

Hreatca (n. sat), 

Hliboca (n. piriu), 
Zahoreni (n. sat), 

Zahorna (nu. iezer), 
Havirna (n. sat), 
Horodistea (n. sat), 
Hliboca (n. deal), 
Hliboca. (n. sat), 

Hiibocul (n. vale), 
Dorohoi (n. oras), 
Dorohoi, (n. lac), 
Hirbovet (nume topic), 
Horodnicul de sus (n. sat), 
bis. Horodnic (n. mánástire), 
Horodnicul de jos (n. sat), 


52 bis. Dolha (n. sat), 


53. 


54. 
„55, 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 


Ehreste (n. sat), 

Hatna (n. sat), 
Rozaviea (n. sat), 
Hordou (n. sat), 
Hreada (nume topic), 
în Hilbochi (nume topic}, 
Dolhaia (nume topic), 
Hurka (nume topic), 
Horodişte (nume topic), 
Holoje (nume topic), 
Zalha (n. sat), 

Rusor (n. sat), 
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-pică ucraineană. Paten asadar conchide că cele două arii se verifica reciproc. "` 


Trebuie remarcat că unele toponimice din această arie sint atestate in docu- 
mente datînd din sec. al XIV-lea si al XV-lea, ca de exemplu Zalha (1378) !, 
(H)rozavlea (1390) *, Solong (1415)9, Dorohoi (1421)*  Horincea (1436) 5, 


Horodnic (1439)$ etc. Așadar în sec. XIV-XV aria toponimicelor ucrainene eeen 


era aproximativ aceeaşi ca cea de astăzi. În ceea ce privește toponimia 
slavă din Dobrogea si din balta Dunării cu 4 (<g) $i cu polnoglasie, ea 
datează probabil din epoca așezării populaţiei ruse lipovenești pe acele 
meleaguri, 


* 
$ * 


Se pune întrebarea dacă în aria toponimicelor slave cu polnoglasie 
se găsesc si toponimice slave (adică create de slavi) prezentind, în locul 
polnoglasiei, metateza lichidelor în grupurile or, ol, er, el între consoane, 
Cercetind toponimicele slave cu A (<g), am constatat cá în aria acestor 
nume de locuri nu se găsesc toponimice cu g păstrat create de slavi. Acestea 
din urmă sînt fie creaţii rominesti, fie creații slave avînd la bază. un ape- 
lativ sau un nume de persoană de origine romineascá, fie în sfirsit forme 


“care au suferit o influență fonetică romineascá datorită etimologiei populare”. ^ ^^ 


Același lucru se poate spune și despre toponimicele din aria polnoglasiei 
care au un aspect slav și prezintă metateza lichidelor. Ele au la bază un 
apelativ sau un nume de persoană rominesc de origine slavă, ca de pildă 
Blaga, Blägesti, Draga, Dragomir, Dragomirești, Dragomirna, Dragoșa, 
Dragova, Grăjdeni, Grajduri, Grădiştea, Podraga, Slatina, Slătioara, Straja? 
etc. De asemenea, nume de persoane rominesti stau la baza unor toponimice 
ca Brana? (cf. numele de pers. Bran)u, Breazul®, Brezilat3, Brezoaiatt, 
Brezoiut5. În aceeași categorie ca cele patru din urmă intră și Breaza., ` 
În ceea ce privește toponimicele Breazul si Breaza (cu diminutivul^ 
Brezufa), ele au putut fi create și din adjectivul rominesc de origine slavo- 
bulgară breaz (f. breaza)U. Un toponimic asemănător din Bulgaria (rn. Pir- 


,Romanoslavica", IV, p. 52. 
Ibid., IV, p. 52. 
Vezi mai sus, p. 9. 
,Romanoslavica",. EV, p..47.urm. 
Ibid,. p. 49. 
Ibid., p. 49. 
,Romanoslavica", IV, p. 53 urm. 
ORomanoslavica", L. c. l e 
Cf. apelativele rominesti slatină “izvor de apă sărată, teren mlăștinos. si sărat! 
(cf. forma ucraineană” sofofwyna “teren mlăștinos şi sărat’, Solotwina, numele unui píriu, 
Hrabec, p. 48, 102, 143); “strajă (în ucraineană CTOpoxa). E MR 
19 Piriu, sat ṣi schit în fost, jud. Suceava (MDGR, I, p. 588). TIN LI 
1 I-A. Candrea (Inir. în stud. iop., p. 193), explică acest nume prin sl; brana ‘loc dë- 
apărare’. | Hrs ES 
12 Piriu, deal, loc izolat în rn. Iaşi (MDGR, I, p. 640). 
13 Piriu, deal in rn. iagi (MDGR, I, p. 645). 
14 Ripà, în fostul jud. Tecuci (MDGR, I, p. 646). . js | 
15 Deal în fostul jud. Bacău (MDGR, I, p. 647). Privitor la explicarea acestor topo- 
nimice din nume de persoane romînești, a se vedea Iordan, Nume de: loc., p. 58. ` 
16 Două. piraie, un sat si un cătun în rn. Cimpulung (Em. Grigorovitza, Dicţionarul. 
geografic al Bucovinei, Bucureşti, 1908, p. 19). 
17 Jordan, Nume de loc., p. 58. 
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- fost creat de romini poate servi și faptul că. toate-numele..de locuri vecine —— 


dop), anume bpsiaa, e explicat: de lingvistul bulgar lordan Zaimov din =" 


adjectivul bulg. Ópss iem. pasa), avînd acelaşi sens ca adjectivul romi- 
nese breaz! Drept dovadă că hidronimul Breaza {afluent de stînga al Mol- 
dovei), după care a fost numită si comuna Breaza din rn. Cîmpulung, a 


sint de origine romînească. Într-un document de la 17372, hidronimul 
Breaza e amintit împreună cu gura Breazi, Măgura, Feredeu, prislopu SE 
opcina cea mare, piciorul lui Päliean, Neagra, gura Negrei, părăul Negr 
Sirajă (un. munte), Dealul Negru. E evident că aici sîntem în prezența unei 
arii toponimice rominesti?. Breaza nu tace excepţie în această arie. 
Un toponimic cu metateză în loc de polnoglasie pare a fi numele de 


pîrîu si de sat Trebiș(ul)t, rn. Bacău (MDGR, V, p. 639), care ar putea 


reprezenta pe sl. merid. iróbežo' curătură, loc defrisat'5. (CT. ucr. rTepeGix 
d$. Explicația printr-un împrumut direct din slava meridională e însă 
mai putin probabilă, dacă tinem seamă de faptul cá piriul și satul au si 
un nume unguresc, Terebes (o parte din locuitori sînt ceangăi), atestat din 

16467. Forma romineascá poate fi un împrumut din maghiară. Trebuie 
remarcat că la confluența sa cu Bistriţa piriul Trebis se numește Bîrnatul 


 (MDGR, V, 639), care de asemenea este de origine maghiară («nume de 


pers, Se Bernát). Prin Ardeal sint mai, multe toponimice maghiare 
avînd o formă asemănătoare: Rékosterebes (= Racova), TÓketerebes = Te- 


‘rebesti), Terebes (==Chirtbts)’, Tur-Terebesto, 


O formă maghiară Terebes poate deveni rom. Zrebiș în urma sincopării, 
pe teren romínesc, înaintea unei lichide, a vocalei din prima silabă. Cf. 
toponimicele maghiare Gerebenes, Karika, Kercstelek (1257: Kyrys), Keresztes 
Keresztúr, Kirdlyhalma, Megykerék > rom. Grebenis,  Creaca, Criștelec, 
Crestes, Cristis, Crestur, Cristur,  Crihalm, Mescreac 4. Cf. si magh. 
kalap >rom. clop ‘pălărie’. La fel trebuie explicate și formele toponimicului 


din Ucraina Transcarpaticá ucr. Trebus'énv®?, rom. Träbusen13, magh, 


Trebusa-Fejerpatah!*, Terebesfejérpataki?. La baza acestor forme stă magh. 
Terebes, care a putut să existe si: ca apelativ în unele graiuri maghiare. 
Magh. -es, 29, -as sînt adeseori redate în limba romînă prin -uş (cf. magh, 
Kékényes, Kórivélyes, Tövis, Gyulas > rom. Cuteius, Curtuius, Teius, Giulus16 


1 1 Hopnan JauMos, MecrHure unMeua B IlHDAONCKO, Sofia, 1959, p. 122. 


2 T. V. Stefanelli, Documente din vechiul ocol al Cimpulungului Moldovenesc, Bucureşti, — 


Et p. 36—37. 


3 Cf. apelativele rominegti măgură, feredeu, prislop, opeină, strajă, deal (DLRM, s.v. 
* La obirsie piriul se numeşte Trebiselul. 
Ss 5 Fr. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen  Sprachen; Viena; 1886, s.v. 
terbü 1. l 
ü 


.Zelechowski, s.v.; Hrabec, p. 97, 160. (toponimicul  Terebiz). i 
TV, A. Urechiä, Codex Bandinus (,, Analele Academiei Romine“, ton. XVI, Memoriile 


i „secțiunii istorice), Bucureşti, 1895, p. 63. 


*'Cf, Iordan, Nume de loc., p. 9. IRA E 
* Moldovan-Togan s.v. Chiribis,  Racova, Terebegli., 

10 Kniezsa, p. 277. 

D Moldovan-Togan, s.v. 

1? Tanbkenuu, oc, p. 409, 419. 


3 Comunicat de G. Ciplea. După Moldovan- -Togan (p. 231) forma romineascá pare a D 
fost Trebuşa.- ; 


4 Vezi harta Máramaros vármegye térképe, întocmită de Gönczy Pål. 
5 Moldovan-Togan, s.v. Trebusa (p. 231). 
1€ Moldovan-Togan, S. v. | 
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—D& asemenea forma roniticască” a toponiniicelor de” orgine maghiară prie ==- ]ď{— E 
 meste foarte des un -a final (cf. magh. Hodos, Komlós, Olâhnddas etc. > 
rom. Hodisa, Comläusa, Nadăşa t). 
Din cele expuse rezultă că forma Trebis nu poate servi drept dovadă 
-că în preajma piriului- Trebisehil=Trebisul= Birnatul aw locuit odinioară" 
slavi de sud?. 

Par a prezenta metateza în loc de polnoglasie și toponimicele Vlașca 
(Gura Vlașca), sat apartinind comunei Casin din rn. Tirgu-Ocna, Parpanita, 
sat apartinind comunei Negrești în fostul jud. Vaslui, (Frunzescu, p. 343 ; 
MDGR, IV, p. 638), Vrance(a), plai în rn. Panciu (Frunzescu, p. 521; MDGR, 
V, p. 776—171), Vrance(a), sat în rn. Tirgu-Ocna, numit și Podul Vrancei 
(Frunzescu, p. 531; MDGR, V, p. 777), Vrăncemi, sat în rn. Tirgu-Ocna 
(Frunzescu, p 531; MDGR, V, p. 777), Vrănceoaia, sat apartinind comunei i 
Negrilești, rn. Panciu (Frunzescu, L.c.; MDGR, /.c.). Toate aceste toponimice ` 
provin însă de la populația romînească. Vlașca din rm. Tirgu-Ocna e un 
nume cu totul recent, căci nu figurează nici in dicționarul lui Frunzescu 
si nici in MDGR. Toponimicul care a fost înlocuit cu Vlașca era Gura Curitii 

" (Împărțirea administrativă a României, Bucureşti, 1926, p. 130 Cf. $i... 
Frunzescu, p. 152; MDGR, HI, p. 20-21). 

— Parpanifa, explicat de I-A. Candrea din-sl. merid. *Paprainica (<pa- 
prato 'ferigà' + suf. -on- + suf. -ica)?, poate avea la bază o formă 
ucraineană *[lanopranus (cf. forma ucr. nânopruna 'ferigá' ^ și toponimicul 
ucrainean Tlanoprno5). Forma românească Parpanila va fi avut în trecut 
aspectele * Paparnita < * Papár(i)nifa < * Paporinita < ucr. * nanoprHa 
(vale) cu ferigi” (cf. toponimicul IlanoprHo) + suf. 209. in ceea ce 
priveste toponimicele Vrance(a), Vránceni, Vrünceoaia, precum indicá si 
derivatele cu sufixul -oaia, sîntem cu siguranță în prezența unui nume de 
persoană vechi romînesc Vrancea’, 


E? 
* 
* * 


Așadar în aria toponimicelor cu polnoglasie (aproape identică cu aceea 

a toponimicelor avînd 4 în loc de g) nu se găsesc nume de locuri de origine 
incontestabil slavă care să prezinte metateza lichidelor în grupurile tort, 

- tolt, tert, telt în loc de polnoglasie. Cu ajutorul toponimiei nu poate fi sus- 
"ținută teza că în estul țării s-au succedat două straturi slave, unul prezen- 
iind trăsături slave meridionale, iar celălait slave orientale”. Slavii care 


Y bid, s.y. Vezi si Buletinul Universilüfilor „V. Babeș" si „Bolyai“ Cluj, Seria științelor 


apelativ în graiul lor, 

* Candrea, oc, p. 232. 

4 Zelechowski, s.v. 

5 Miklosich, p. 302 [220]. 

5 Explicaţia academicianului I. Iordan e cea justă (Rum. Top., p. 279). Vrancea a 
fost la început un nume de persoană. Toponimicul Vrancea trebuie prin urmare exclus din 
lista numelor de locuri avind la bază adjective posesive slave formate. cu sufixul -j- (Vezi 
SCL, IV, p. 88). D 

7 Tezāă susţinută de M. Ştefănescu (;Arhiva", XXVIII, p. 80) si I. Iordan (Contribu- 
tions: onomastiques, p. 21). i : 
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iau locuit în estul și nord-estul țării au vorbit graiuri slave de estt. Încă 
înainte de a fi fost asimilați au pătruns pînă la ei inovații ucrainene, 
între altele trecerea — prin secolul al XI-lea — a lui g la #2. 


" BOCTOUHOCIIABAHCKUE TOHOHMMHUEGKHE HA3BAHUA HA 
TEPPHTOPMM PYMBIHCKOH HAPOLHOÏM PECIIYBJIIUKU 


îl. TononumMnueckHe naasaHus c NOJHOTIIACHeM 
(Pesrome) 


B Bocrounoii n cenepo-Bocrouuoü uacru Treppuropus PHP BcTpeua- 
HaeTCH PAL TONOHAMHUECKUHX HASBAHHA CJABSHCOHOTO IIDOHCXODKJIeHHSI C IOJ- 
HOTJIACHeM, | 
Apear sTHx TONOHHMHYCCKHX Hänn coBnaAaer c apeaJow TOTOHH- 
MHUECKHX Ha3BAaHHii, B KOTOPBIX © mnpeucraBJeuH KAK D. Caenopäremtgo Ha 
BOCTOKe H cemepo-Bocroke PVMBIHHH CIABHHCKOE HaceJeHWHe TOBOPAINO, jo 
LETO BCCHMHJISIUMH PYMBIHCKAM HACCJICHHEM, HA O/LHOM VKPAHHCKOM JIMaJ/IeKTe. 
.B sTOM apeaJie BOCTOUHOCJABSHCKHX (VKpaMHCKHX) TOTIOHHMHUeCKHX HAZBA- 
“HA He BCTpeuaemcs MECTHEIX Ha3BaHuii, GeconopHo COGJQAHHBIX CTABAHAMEA, 
KOTOPERE mpegreramusuim D BMECTO TIogHOTZIacHs TlepecTraHoBKy mJaBusx, Te 
H3 HHX, KOTODBIe IIpegyCTABJSHOT BCe-Xe STY THEPOCTAHOBKY, DI COSJUABHLI 
PYMBIHAMH, KOTODBbIe HCTHOVIbSOBAJIH 219 3TOTO CIIOBA HJ! unt (MEA 
IOXKHOCJIaBSHCKOTO Irposcxooremus, OHITOBABIIHE B HX A3bIKE, 

Hewnb3a TAKUM 06pasoM cHHTAaTb IIDaBHUBHBIM IIOJIOOKeHWe, COTJIACHO 
HOTOPOH Ha BOCTOKe H ceBepo-BOCTOKe PyMBISHH CYINECTBOBAINH ABA CHA- 
BSHCKHE TACTA — ONHE IOKHOCNaBAHCKUĂ, npyrol BOCTOYHOCHABTACKHË. 


TOPONYMES ROUMAINS D'ORIGINE SLAVE ORIENTALE 
II. Toponymes à piéophonie 
(Résumé) 


On rencontre dans l'Est et le Nord-Est de la Roumanie une foule de 
toponymes d'origine slave présentant le phénoméne de la pléophonie (noa- 
HorzAacue). 


L'aire de ces toponymes coincide avec celle des noms de localités où 


nomène,.ont été créés par les Roumains qui ont utilisé à cet effet des mots 


t Privitor la slavii aşezaţi in părțile de est ale ţării si la legăturile lor cu slavii 
dintre Nipru si Carpaţii Păduroşi, a se vedea Istoria României, 1, Ed. Academiei R.P.R, 
1960, p. 740 urm. 

* Cf. „Romanoslavica“, IV. p. 57 urm, 
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DESPRE DELABIALIZAREA CONSOANELOR FINALE 
| ÎN LIMBA ROMINĂ 


I. PÁTRUT 


Consoane finale rotunjite (labializate) sau, cum le numeste in ultimul 


timp acad. E. Petrovici, ,bemolate"!, există în daco-rominà în nord-vestul . 


Transilvaniei, în Moldova, mai ales în partea de sud, in-estul Munteniei, ~~~ 


şi prin Dobrogea. Pe hărțile Atlasului lingvistic romin (ALR) ele apar in 
două arii, despărțite (în sud-estul Ardealului si vestul Munteniei) printr-o 
fisie îngustă în care nu există asemenea foneme?. Ele există si în aromînă3; 
lipsesc în meglenoromíná^ si. istrorominä5.….. . - 

În cîteva lucrări recente acad. E. Petrovici și-a exprimat părerea cá 
pierderea caracterului rotunjit al consoanelor finale romînești se datorește 
influenței graiurilor slave si maghiare vorbite pe teritoriul țării noastre: 
„In ariile consoanelor finale nerotunjite, populații slave, care nu aveau 
în graiul lor slav consoane finale rotunjite, au deprins limba romtnească, 
introducînd în ea consoanele lor finale nerotunjite în locul celor rotunjite"$. 


Procesul deiabializării a început, sustine acad. E. Petrovici, „din colțurile | 


sud-vestic și nord-estic al teritoriului limbii romîne, de unde s-a întins 
spre interior, formînd două arii mari, separate printr-o zonă cînd mai largă, 


* „Cercetări de lingvistică“, II (1957), p. 105, nota 40. . ^J. ^". "T 

> Vezi ALRM I, vol. I, hărțile: 10, 78, 104, 180;. vol. II, b. 245, 254, 269, 302, 
348; ALRM II, vol. I, h. 28, 33, 41, 68, 82 etc.; cf. acad. E. Petrovici, „Studii si cercetări 

lingvistice“ (SCL), HI (1952), hărţile de là p. 137, 138, 140, 142, 160, 161, 162. A se 

vedea şi -harta - noastră o ere ee ce mn m m ns rus 

2 Nu se poate spune care este situația exactă, în dialectul aromin (Cf. Th. Capidan, 
_Arominii. Dialectul aromin. Studiu lingvisiic, Bucureşti, 1032, p. 285 si urm., paragraful 
; intitulat, conform tradiţiei, ,-4 final"), însă existenta lor in uneie graiuri este incontesta- 
“bilă (cf. id., ibid. ; acad. E. Petrovici, Omagiu lui I orgu Iordan, Editura Academiei Republicii 
“Populare Romine, 1958, p. 671—675). | 

# Th. Capidan spune: „la sfirsitul cuvintelor w se păstrează numai după o grupă de 
. consonante, în care ultima este o lichidă, ca în dialectul dacoromin'' (Meglenorominii. Ia 
Istoria si graiul lor, Bucureşti, 1925, p. 120). De aici rezultă, cá nu existi in vorbirea lor 
pu final", deci așa ca in majoritatea, graiurilor dacoromiíne. Consoane finale rotunjite nu 
apar nici în materialul meglenoromin al ALR (notat de S. Pop) şi ALR II (notat de Th. Capi- 
dan), 

SCT S. Pușcariu, Studii istroromîne, II, Bucureşti, 1926, p. 98; acad. E. Petrovici, 
SCL, III (1952), p. 158. Referitor la ráspindirea consoanelor finale rotunjite, cf. si P. Neiescu, 
„Cercetări de lingvistică“, II (1957), p. i174. 

$ SCL, III (1952), p. 154. 
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414 


BACAU? 


LIL I 


N 
SS 


SN RAS 791 : / E / 7/ f 
: : BUCURESTI - D 
E CRAIOVA 876 i - 


d + 


cind-mai-ingustá;-cu-consoane—finale—rotunjite"1.—951 in continuare : EXIT 


mica arie cu consoane nerotunjite din pártile oraselor Carei $i Satu Mare 
precum și în regiunile învecinate cu Secuimea, dispariția rotunjirii consoa- 


 nelor finale se datorește probabil unei influențe maghiare *. In ce privește 
delabializarea consoanelor finale rominesti din istrorominá, ea s-a produs, 


spune acad. E. Petrovici, sub influența croată si slovenä*. 

Întrucât si noi am acceptat. influența slavă și maghiară. în delabiali- 
zarea consoanelor finale din dacoromînă, fără însă a stărui asupra acestei 
problemet, ne propunem să revenim asupra ei în cele ce urmează, 


y 
* Vi 


Mai întîi, credem că e bine să ne oprim puţin asupra vechimii dela- 
bializării consoanelor finale în dialectul dacoromin. Acad. E. Petrovici 
spune, în treacăt, că aria consoanelor finale labializate era în secolul al 
XVl-iea aproximativ aceeași ca si astăzi”. D-sa presupune însă cá în mica 
arie din nord-vest, de-a lungul frontierei maghiare, in care se găsește locali- 
tatea 325 din ALR II, rotunjirea a dispărut nu demult$. S-ar putea presu- 
pune, credem, același lucru si pentru alte regiuni nordice. Ne gindim la 


Maramureș, unde s-a scris, după părerea împărtășită de multi filologi; = 


Codicele Voronetean?, în care, cum se știe, apare aproape regulat # final, 
care marchează rotunjirea consoanelor finale?. Poate cá si în nordul Moldovei 
si în Bucovina să mai fi existat asemenea foneme în secolele XVI-XVII, 


căci în-textele-provenite din aceste regiuni apar destul de numeroase exemple 


cu u final’, grafii care ar putea fi interpretate ca dovezi de existență a labia- 
jizăriite, Dar răspîndirea pe o întindere mai mare a acestor foneme, in seco- 
lul al XVI-lea, poate fi presupusă si din motivul că procesul delabializării 
e, evident, în plină desfășurare, si e greu de închipuit ca el să fi stagnat 
din secolul al XVI-lea pînă astăzi. ` 


* 


Sá revenim acum. la explicarea delabializării consoanelor finale ro- 
miínesti. Se poate sustine cá ea a fost cauzată de influențe străine? 

1 SCL, III (1952), p. 154. 

2 Ibid., p. 154, nota 2, cf. p. 157. 

8 Ibid., p. 158; id., Influenta slavă asupra sistemului fonemelor limbii romîne, [Bucu- 
xesti], 1956, p. 38. 

* f. Pétrut, ,Romanoslavica", I (1958), p. 32. 

5.5CL, III (1952), p. 148. | 2 
essc Fbido p.145, nota 1. o 05 RII Ta | | 
o" CEN; Cartojañ,-Jstoria literaturii romîne vechi, Y, Bucureşti, 1940, p. 47 şi urm.; 


| St. Pasca, ,,Cercetári de lingvistică“, II (1957), p. 89. 


Acad. E. Petrovici e însă de părere că acest Codice a fost scris în nord-vestul sau în 
“vestul ţării, în actuala arie a consoanelor finale labializate (SCL, ITI (1952), p. 148—149). 

3 Acad. E. Petrovici, tbid., p. 147. e 

.. 9? Vezi, de pildă, A: Rosetti, Lettres roumaines de la fin du XVIe et du début du XVIIe 

siècle tirées des archives de Bisirilza, „Grai si suflet“, II/2 (1926), p. 215. | 

10 E adevărat că scrierea cu -u si, cea mult mai frecventă, cu t, n, M din aceste scri- 
sori (A. Rosetti, ibid.) ar putea fi intrepretată si ca amestec al celor două feluri de grafii 
— cu -u sau cu ieri finali —, fenomen cunoscut şi în alte texte rominesti vechi (cf. acad. E. 
Petrovici, SCL, III (1952), p. 147). E 
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Credem că în aria mică din nord-vestul țării influența maghiară nu 


poate fi negată. Zona aceasta este mărginită din toate părțile rominesti 
de aria consoanelor labializate. in cele două localități (nr. cartografic 
325 si 334) anchetate pentru ALR IL, toti rominii sint — sau erau la data 
“anchetei — bilingvi?. În regiunea aceasta există o mai puternică influență 
maghiară decît în restul Transilvaniei. În Voivozi în.multe cuvinte de ori- 
gine maghiară se păstrează vocalele 6, îi, vocalele accentuate sînt uneori lungi 
(măturăr, läla ctc.)?, unul dintre informatori are și /, d cacuminali, ca 
să nu mai vorbim de numărul destul de mare de cuvinte de origine ma- 
ghiară si de calcuri după model maghiari. 

La fel de probabilá este pierderea rotunjirii consoanelor finale sub influc- 
nta maghiară în Secuime și in părțile învecinate. În localitatea Livezi (com. 
Mihăileni, rn. Ciuc, Regiunea Mures-Autonomä Maghiară), anchetată pentru 
ALR II (nr, cartografic 574), in care rominii vorbesc și ungurește, se constată 
de asemenea o sensibilă influență maghiară. Printre altele, vocala 4, mai 
ales accentuată, se rostește de obicei labializat (o sau à, cf. magh. a): gpă 
„apă“, moc cräpot în potru „mac crápat în patru“ ; vocalele din silaba accen- 
tuată sínt-adeseori-lungi—fotd mere -;fatä-mare". bont ban"? ede 

P. Neiescu, negind influenta străină. în delabializarea consoanelor 


finale rominesti, întreabă de ce această delabializare nu s-a produs si fe 


subdialectul crisean, puternic influențat de limba maghiaräé. Întrebarea. 
este, fără îndoială, legitimă. Într-adevăr, exceptînd aria mică din  nord- 
vest, despre care a fost vorba mai sus, precum și sudul Crișanei (aproxi- 
mativ fostul județ Arad), în restul subdialectului crișean consoanele finale 
sînt rotunjite. Chiar noi am susținut că unele dintre cele mai caracteristice 
trăsături ale acestui subdialect se explică prin influența maghiară: palatalele 
i” (bat'e, ot^: ochi“, tept „piept”), d" (d'es, sud'it , sughit", d'Gei vitel“), € 
(binc), fonemul à (dore ,doare"), evoluția j < *z < £ (fuje,, fuge‘),, precume 
si o mulțime de împrumuturi lexicale și de calcuri după modele maghiare”. 

Trebuie însă să admitem că un idiom supus unei influențe străine, 
oricît de puternice, nu își pierde toate trăsăturile sale specifice, în cazul 
nostru de natură fonetică, ci pe unele și le păstrează, chiar dacă ele contravin. 
sistemului limbii care. influențează. Să aducem un exemplu: am explicat 
si susţinem că în subdialectul bănățean africatele €, d (frače „frate“, vede 
4, ede") se datoresc influenţei sirbesti*. Dar în acest subdialect s-au menținut - 
fricativele $, Z (fase „face“, fu£e ,, fuge"), inexistente în graiurile sirbocroate?. 

Dar este oare incompatibilă influența maghiară din subdialectul crisean. 
cu păstrărea labializárii consoanelor finale? Un exemplu concret dovedește, 
că nu.. 


| .1 Arie în care se găsesc punctele 325, 334 din ALR II si 338, 335, precum si 324 din 
R. P. Ungară, în ALR Il.  - SEDE | SNE SN 
. ? Localitatea Voivozi (fost Chiniz) (nr. 325 din ALR Il, rn. Marghita „reg. Crişana) este- 
curat romineascä ; în Moftinu Mic (nr. 334), rn. Carei, reg. Maramureș, sint și maghiari, 
3 Vezi I. Pátrut, SCL, IV (1953), p. 216. 
t Id., ibid. | " 
5 “Texte dialectale. Suplement la Atlasul lingvistic vomin II (ALRT IY), Sibiu-Leipzig, 
1984, p. 214—217. : | 
$ Loc. cit., p. 175. 
T I. Pátrut, SCL, IV (1953), p. 211 s.u.; id, , Romanoslavica", I (1958), p. 36, 39 ṣu. 
$ I, Pátrut, ,Romanoslavica", I (1958), p. 36 —37. | 
$ 4, 4 sint mai vechi decât £, d (id., ibid., p. 41). 
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Unul dintre informatori ALR II din localitatea Sinnicolaui Romin | 


hornar , cáldárar, cogerar (sg. si pl.) etc., dar și stratur, tombur „pulpe de 


pui“, melegäd'ur „răsadniţe“ etc. Evident că această durificare a fost cauzată 


de influenţa maghiarà!. Informatorul, care stie bine ungureste, a stat doi 
ani într-un sat din R. P. Ungară. Însă el are în rostire și consoane finale 
rotunjite: zic", fug", asud”, spun“, peic „brutar“, torozlane „fier lung (la 
plug)“, pietitorir, jund'* „junghi“, preved” „priveghi“? etc. lată deci cá la- 
bializarea coexistă cu influenta maghiará. | 

Probabil că păstrarea, labializării în nord-vestul țării se explică prin 
caracterul conservator, în unele privințe, al subdialectului crisean sau al 


unei părți a lui: rotacismul (înregistrat în două localități din ? Munţii Apu- 


seni anchetate pentru ALR: Arieseni, rn. Cîmpeni, reg. Cluj, si Girda 
de Mes rn. Cîmpeni, reg. Cluj), st, pe o întindere ceva mai 
mare, -$, precum 5 si unele cuvinte vechi, ‘de origine latină, ca arind ,nisip"- 
iud indt (x ubi), vá „du-te“ ( « vade), custe (în expresia zo Le custe!) (« con, 
stet) etos l 

Nu este de loc exclusă nici posibilitatea influenței slave în pierderea. dela- 


i biallizării- în celelalte regiuni. Astfel, excluzind partea s sud-estică-a Transil-. 


vaniei — zonă de influență maghiară (secuiascá) — aria consoanelor finale 
delabializate din nordul și estul țării (nordul Moldovei, al Ardealului, 
Maramureșul și Bucovina) coincide, în linii mari, cu cea a influenţei acra l- 
nenet, Aria consoanelor finale nerotunjite din sudul Ţării. intră in zona 

influentei bulgare (Oltenia și Muntenia) și sirbesti (subdialectul bănățean). 
Întrucât însă delabializarea consoanelor finale dacoromîne apare în 


. arii care nu coincid si nici măcar nu se aseamănă cu ale altui fenomen fonetic 


produs de cauze externe (influența: altor limbi), dar nici interne, trebuie 
să recunoaștem că ea se poate explica prin coactiunea factorilor interni si 
externi. Aceştia din urmă trebuie admişi în aria a din nord-vest si în Secuime 
(influență maghi ară) şi, după părerea noastră, cu multă probabilitate în 
nord şi nord-est (influență ucraineană), 

Dacă dialectele istroromin si coute au avut consoane finale 
rotunjite — așa cum se presupune — , e foarte probabil că la delabializarea 
lor, care e generală, să fi contribuit si influența altor limbi: în istroromînă, 


a graiurilor croate — care a cauzat. SY durificarea consoanelor muiate (cf. 


i În istrorominá s-au durilicat si alte consoane finale (cf. mer „meri“, dar si wp „lupi, 


„orb „orbi“ etc., SSC tot unei influențe străine: croate si slovene (acad. E. Petrovici, 
, SCL, LII (1952), . 458, nota 1); cf. I. Coteanu, Cum d v a o limbă (istroromina), sopietaten 
de ştiinţe EEN şi filologice din R.P.R.,. 1957, p. 29. 
2 70? Rotunjirea. consoanelor finale nu e consecventă, însă nici da celalalt informator. din 
“această localitate nu apare cu regularitate. ` d 


4. 


3 E. Petrovici, , Transilvania", an. 72 (1941), nr. 8, p. 551. 


* Pentru influența ucraineană, in fonetica și lexicul (inclusiv toponimia) din subdialec- 


tul moldovean, e Ardealului si subdialeëtul maramureșean, vezi I. Pătruţ, a Romano- 
slavica“, I (1958), p. 31 ș.u.; acad. E. Petrovici, SCL, IV (1953), p. 63 s.u.; mai ales p. 85— 87. 

5 Vezi A de la: nota precedentă. 

P. Neiescu întreabă de ce n-a dispărut labializarea si în aria sud-estică, supusă influen- 
tei ucrainene si bulgare (loc. cit., p. 175). Spuneam, cu altă ocazie, cá acolo această rostire 
a putut fi dusă de ciobanii din sudul Transilvaniei (,,Romanoslavica", I (1958), p. 32, nota 2) 
sau, mai bine spus, s-a păstrat datorită, contactului cu aceştia, 


23: 
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"irn. Salonta, reg Crișana) (nr. cartografic 316) rostește -r dur si în forma” 
. de plural a unor substantive, mai ales la cele formate cu sufixul -ar (-ari): 


mai sus), pierderea. lui. /. final sau înainte de consoană -(câ<cal, cf scr. 


vo < vol bo"? etc. — jar In mie eglenità, influents limbir bulgare, căreia —— 


i se datoreşte și rostirea velară a lui / (/) final (cal), chiar si medial, afo- 
nizarea consoanelor finale (cuorp ` E etc. 


HEJIABHAJIM3AIIHS KOHEYHDIX COTILACHBbIX 
B PYMbIHCKOM S3BIKE 


{Pesme} 


D cBasu c yrBepwpnennem akanemuna 2. IlempoBima, o TOM, YTO Ae- 
AaÓ6HaJHa3aMHs PYMBINOKUX KOHeUHBIX COTNACHBIX (mesaOHrMsSangss, Cer, 
Bylomuas B HAHOOUIDIICË UACTH TOeppHTOpuu HAWE cTpaHblI) smJrsemes pe- 
SyZbTaTOM  CJIABSHCKOTO H OTuacTH  BeHrepCKOTO BAHAHAA, aBTOp CTaTbH 
BHOBE Ee K Kaes E 7 pm POP K i d a a A 3a- 
KIIFOERTHIO : E 

lipummwas Bo nusMvauue TOT PAKT, mo Jte na6uammmammg FIORI bl X. 

" COIJLACHBIX MPORBIACTCA B OMDOJIBHBIX TOJIOCAX HA TeppuTopuHs Hainéh cipa- 
Hbi (cM. KapTy), H TAK KAK 9TO SBJICHHe He COBIaJLAaleT H He HMeeT HHRAKOTO 
CXONCTBA C ApyTEMH 4(DOHeTHUeCKHMH ABJICHAAMH, IDpOHCXODEJIOHMe KOTODHIX 
o6055aHo mBHenHuM (BJIHSHHIO Dutt ASHIKOB) HIH BHyTDOHHHM DDHUHHAM, 
MH HOJDHHbI HOTVCORATE, YTO BTA NEJIAGHIHSANHA OÓ'bSCHSOTCS COBMECTHBIM 
JAelhcrBHew muyrpeHHHux H BHOnIHHX dQakrOpos, MooxHOo HonycTuTb BAHAHHC 
HOCJIeJHMX Ha cemepo-aamnaje CTPAHBI, K cegmepy or OpauEk H B o6nacrH, HA- 
COJIeHHOM ME eee ee a TAKKE, BOBMOXHO, HA E 


Kc 


nane. lo MECH RENE pore pă ase a mii B ps DYMÉHICEOM a 
MeTJIeHO-DyMHIHCKOM JHHANCKTAX He MOTA TIpDOHCXO/IMTb Óes BJIMAHAA XOP- 
BATCKHX, COOTBETCTREHHO ÓonrapckHux TOBOPOB, 


SUR LA DELABIALISATION DES CONSONNES FINALES- 
EN ROUMAIN 


(Résumé) ` ` 


Partant de l'affirmation faite par E. Petrovici que la délabialisation 
des consonnes roumaines finales (délabialisation que l'on rencontre dans 
ia majeure partie du pays) est due à l'influence slave et, partiellement, 
magyare, l'auteur du présent article reprend cette question? et parvient 
&ux conclusions suivantes: 

! Th. Capidan, Meglenoromínii, I, Bucureşti, 1925, p. 67, 91—92: 

? Cp. H Fsrpyx, ,Romanoslavica", I (1958), ctp. 32—33. 

3 Cf. I, Pätrut, ,Romanosiavica", I (1958), p. 32—33. 
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l Etant donné que la délabialisation des consonnes finales du dialecte —— 
daco-roumain apparait sur des aires (v. la carte) qui ne coincident et 


ne ressemblent à aucun autre phénomène phonétique dû à des 
causes externes (influence d'autres langues) ni internes, on doit admettre 


„que cette délabialsation peut s'expliquer par l'action combinée des facteurs 


internes et externes. Ces derniers sont admissibles pour l'aire nord-ouest 
du pays, au nord d'Oradea, et dans la région habitée par les Szeklers (influence 
magyare) ainsi que, fort probablement, dans le Nord et le Nord-Est du pays 
(influence ukrainienne). Les influences bulgare (dans le Sud) et serbe, dans 
le Sud-Ouest ne sont pas non plus exclues. L'auteur pense que pour les dia- 
lectes istro-roumain et mégléno-roumain, il est impossible de nier la contri- 


bution des parlers croates et respectivement (en mégléno-roumain) bulgares. 
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UNELE CONSIDERATII ÎN LEGĂTURĂ CU ORIGINALUL CRONICI 
LUI MIHAI VITEAZUL 


ION C. CHITIMIA 


În cultura și literatura veche romînească sint încă probleme nelămurite 
complet. Pentru rezolvarea unora din ele, apartinind celei 1 mai vechi epoci, 
siavistica poate veni în ajutor. i 

O problemă dificilă ridică, de pildă, Cronica "y Mihai Viteazul. 
Originalul acestei cronici a fost considerat ca scris în limba romînă. În 
fond, originalul acestei cronici nu s-a. păstrat. S-a descoperit însă o versiune 
latină, pusă, în lumină de către istoricul si latinistul Alexandru Papiu 
llarian!, Este vorba de lucrarea lui Baltazar Walther: Brevis et vera des- 
criblio rerum. ab illustrissimo Jon Michaele palatino gestarum. (Scurtă si ade- ` 
vărată prezentare, a faptelor renumitului domn Ion Mihail), publicată de 
autor la Görlitz în 15992. B. Walther afirmă în prefata la versiunea latină 
că a tradus-o (și amplificat-o) după un text în limba polonă, care la rindul 
lui era o traducere din limba romînă. Versiunea polonă a fost efectuată 
de solul polon Andrei Taranowski, cu care Walther s-a întîlnit în 1597 là 
curtea lui Mihai Viteazul de la Tirgoviste. Taranowski era un om de cultură 
si un diplomat încercat, fiind trimis în multe solii: în Suedia, la Moscova, 
de citeva ori în Turcia. A scris si un memorial de cálátorie, luat in consi- 
deratie de istoria literaturii polone?. Nu e de mirare că o cronică a lui Mihai 


E SS Papiu Ilarian a. reprodus. opera lui Baltazar Walther, cu o introducere, traducere... 
şi comentarii, in T'ezaur de monumente istovice, t. |, Bucureşti, 1862, p. KI— XV si 1—76. 

B Opera, lui Baltazar Walther a fost reprodusă de N, Reusner într-o culegere a sa de 
texte istorice: Rerum memoriabilium sub Turcarum imperatoribus, Frankfurt am Main, 1603, 
p. 227—255. O nouă ediţie a acestei culegeri cu titlu identic a apărut in 1770 la Kalocsa 
(textul cronicii lui Mihai Viteazul între p. 232—261). După A. Papiu Ilarian, o ediţie cu 
titlu schimbat a acestei culegeri a apărut în 1627, la Frankfurt: Syndromus rerum Turcico- 

“pannonicarum histoviam centum quinquaginia annorum completens. Ediţia lui Reusner din 
‘1608 a fost folosită de N:: Bălcescu:pentru Istoria: Romînilor. sub Mihai Vodă Viteazul si de 
M. Kogäiniceanu în Histoire de la Valachie; Berlin, 1837. . Cronica lui Baltazar Walther a 
atras însă atenția după reproducerea textului de A. Papiu Ilarian, citată mai sus, O nouă 
reproducere, fnsotitä de traducere, a dat de curînd. Dan Simonescu: Cronica lui Baltazar Wal- 
ther, în: Studii si materiale de istorie medie, III (1959), p. 58—96 (însoțită de un-amplu stu- 
diu). Fiind cea mai corectă si mai accesibilă, ne vom referi la ea. 

7 Memorialul cu titlul Krótkie wypisanie drogi z Polski do Konstantynopola... a interesat 
pe contemporani. S-a, tradus în nemțeşte si s-a tipărit ia Nürnberg în 1571. Joachim Bielski 
la inclus in opera sa Kronika polska, Cracovia, 1597, p. 626 —638. Textul polon a fost editat. 
după manuscris de J. I. Kraszewski, in Podrâze i poselstwa polskie do Turcii, Cracovia, 1860, 
p. 41--83. : 
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Viteazul l-a putut interesa de aproape-si a- Dun fie-£radusá. Agadar,-un — i 


original rominesc s-a tradus în polonă și din polonă Baltazar Walther a 
făcut o traducere latină, singura păstrată. Autorul precizează. că originalul 
a fost „conceput“ de către logofătul cancelariei si „aprobat“ de voievod: 
„brevem quendam rerum gestarum, walachico sermone a Domino Cancelario 
conceptum atque ab ipso waiwoda approbatum contextum, quem in polonam 
translatum linguam, latinis verbis (reddo)". 

Logofăt mare era în vremea respectivă Teodosie Rudeanu, de aceea 
N. Iorga!, si după el alții i-au atribuit lui cronica în original 2. Spusele 
lui Baltazar Walther au fost luate întocmai $i istoricii literari au admis, 
în majoritate, existența unei cronici a lui Mihai Viteazul în limba romînă. 
N. Iorga socotește că Teodosie Rudeanu era un om prea simplu, „ca să-l 
credem în stare să scrie niște anale în slavonesgte"?. N. Cartojan consideră 
că nu trebuie să ne surprindă „o cronică în limba română, deoarece din cance- 
laria lui Mihai Viteazul pornesc și hrisoave scrise tot în limba națională“. 
St. Ciobanu afirmă, în schimb, că „originalul cronicii nu s-a păstrat și nici 


= M ^ ^ 


nu se stie in ce limbá a fost scris, in romineste sau in slavoneste" ë. Însuși 


NM. Iorga -revine și -într-o recenzie la lucrarea Jui Cartojan spune: „Mă .... 


îndoiesc de caracterul rominesc (afirmat de prelucrátoru! latin, Balta- 
"zar Walther, care nu cunoștea decît versiunea polonă) al cronicii oficiale, 
a lui Teodosie Rudeanu“$. În cel mai nou studiu însă despre cronica lui 
Baltazar Walther, Dan Simonescu admite că „la curtea lui Mihai Viteazul 
s-a putut redacta cronica faptelor lui in limba tárii*. După cum se observă, 
problema este destul de controversată. 


Faptele de cultură și literatură nu pot îi bine înțelese decît dacă sint. 


integrate în ansamblul manifestărilor culturale si în condițiile speciale 
care le-au dat naștere. În dezvoltarea istoriografiei românești se pot distinge 


două faze: una mai veche, a istoriografiei de curte domnească, în limbi străine. 


(în special în limba slavonă), și alta mai tirzie, a istoriografiei din inițiativă 
particulară, boierească, scrisă în limba romineascä. Prima fază are limitele 
ei. Ea coincide cu perioada de cultură, cînd scrisul în limba slavonă este 
încă în floare. Lucrul acesta se petrece pînă în prima jumătate a secolului 
al XVII-lea, căci după aceea chiar cronicile concepute în cinstea domnului 
(ca de exemplu cronica lui N. Costin pentru N. Mavrocordat)“ vor fi scrise 
în limba romînă. De altfel, scopul lor va fi altul și anume de lámurire internă 
nu externă (în limbi străine), lămurirea externă “fiind asumată in special 
de acte oficiale, Schimbarea aceasta a scrisului în istoriografie se datorește 


1 N, lorga, Cronicele muniene, Bucureşti, 1899, p. 10 si urm, 

2 Din capul locului trebuie să observăm că marele logofăt în cancelarie „dispunea“ 
să se scrie actele de către dieci şi nu se apuca să scrie el în persoană. Cronica de curte nu 
era decît un act lung și marele logoiăt, din porunca voievodului, a dispus să se scrie acest 
act dezvoltat al evenimentelor politice şi militare, ráspunzind el în fata domniei, dar nefiind 
direct scriitorul cronicii. 

3. N. Iorga, Istoria literaturii românești, ed. II, vol. I, București, 1925, p. 164. 

4 N, Cartojan, Istoria literaturii române vechi, vol. Y, Bucureşti, 1940, p. 86. `. 

5 Stefan Ciobanu, Istoria literaturii române vechi, IIL, curs universitar litografiat, Bu- 
curesti, 1946-1947, p. 315. 

6 N, Iorga, în „Revista istorică”, XXVIII (1942), p. 80. 

? Dan Simonescu, Cronica lui Baltazar Walther, în „Studii si materiale de istorie medie“ 
III, (19509), p. 9. DA 

8 Cf, N. Cartojan, op. cit., vol. II, p. 183, şi urm, 
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şi imboldului De care îl dau cronicile din iniţiativă particulară, “boierească, 
care încep să. apară în secolul al XVII- lea. 

Astfel, in plină înflorire a scrisului în limba slavă, se ivesc cronicile 
de curte cu caracter oficial, folosite si in scop- diplomatic. E deajuns sá 
amintim de cronica lui Stefan cel Mare, scrisă la curte in limba slavonă 
şi descoperită în străinătate in diferite versiuni: germană, rusă, polonă, 
ultimele versiuni intrind în redactii amplificate din sec. al XVI-lea, ceea. 
ce dovedește continuitatea caracterului diplomatic al acestor cronici. De 
altfel, din porunca domniei scriu cronici de curte în slavonește Macarie, 
Eftimie și Azarie pînă in a doua jumătate a secolului al XVI- lea 1. În con- 
secintá, secolul al XVI-lea este, pentru istoriografie, incá secolul limbii 
slavone, lucrul acesta fiind evident mai ales pentru Moldova. 

Lucrurile nu pot fi radical deosebite în ce privește istoriografia mun- 
teană. Această istoriografie nu are vechimea și tradiția celei moldovene. 
Cronici în limba slavonă nu s-au păstrat, dar ele au existat, au început 
să fie scrise din vreme și urmele lor se observă în compilaţia de cronici în 
limba romînă din a doua jumătate a sec al XVII-lea, cunoscută sub numele 
de Letopisetul Cantacuzinesc ?. Nimic nu ne îndreptățește să credem că ` 
„S-a schimbat ceva în vremea lui Mihai Viteazul din punct de vedere al 
| istoriografiei slave, cu toate progresele făcute de limba romînă în scris, 
în alte domenii.. 

Cronica lui Mihai Viteazul, ajunsá să fie tipărită de Baltazar Walther 
la Görlitz în Silezia, are caracter diplomatic si trebuia redactată într-o limbă 
accesibilă străinilor, care în nici un caz nu putea să fie limba romînă. Înseși 
împrejurările. in care Baltazar Walther a obținut cronica sînt elocvente. 
El se găsea în lunile iunie-iulie 1597 la Tîrgovişte. Era după victoria lui 
Mihai Viteazul din 1595 asupra turcilor la Călugăreni și în anul cînd 
Mihai se găsea în relații reci cu polonii, deoarece intervenise cu hotărire 
împotriva persecuțiilor polone față de biserica ortodoxă ucraineană 3. În 
anul 1598 polonii aruncaserá în închisoare pe exarhul Nichifor, iar mai 
tîrziu (1599) îl și omoară *. De aceea, Mihai se sprijină acum tot mai mult 
pe împăratul. Rudolf al Il-lea, ale cărui interese sint reprezentate de Bal- 
tazar Walther. Ín schimb, polonii incearcá sá cistige de partea lor pe Mihai 
Viteazul si in acest scop trimit la Tîrgovişte pe Andrei Taranowski, care 
aprecia mult pe Mihai și avea relații de prietenie cu voievodul romin. Soli 
străini au primit o cronică a faptelor lui Mihai Viteazul (între anii 1595— 
1597) drept o „carte de vizită“ (de aceea se spune că scrierea fusese elaborată 
în cancelarie și aprobată de voievod), Această carte de vizită nu putea fi 
„prezentată. solilor decît într-o limbă diplomatică, accesibilă străinilor. 
"Pentru cancelaria munteană la data respectivă limba diplomatică era, 
între altele, slavona... De altfel, caracterul diplomatic al cronicii lui Mihai.. 
Viteazul se vede și din faptul că însuși voievodul a adresat sau a prezentat 
memorii întinse, cu conținut istoric, împăratului Rudolf al II-lea, pe care 


1 Vezi Cronicele slavo-române din sec. XV-XVI publicate de Ton Bogdan, ediţie revăzută, 
şi completată de P, P. Panaitescu, București, 1959, p. 74—151. 

? Cf. in acest sens si P. P. Panaitescu, op. cit., p. XIII. 

3 Hurmuzaki, Documente — Supliment, Il, p. 483. Nu e de mirare că la curtea 
cneazului ortodox Vasile Ostrogski, G. Palamed ii închină lui Mihai Viteazul un poem. in 
limba, greacă, (1607). l | 

4 Cf, P, P. Panaitescu, Mihai Viteazul, Bucureşti, 1936, p. 197. 
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a vizitat. la” începutul anului 1601 +. În consecință, istoriografia momen- 
tului e pusă în slujba informării străinătății. despre ' acţiuni ile anterioare 
ale domnului, | 

Toată expunerea de pînă aci constituie ün prim argument că cronica 
lui Mihai Viteazul, care stă la baza textului lui Baltazar Walther, n-a fost 
scrisă în limba romînă, ci foarte probabil în limba slavonă. 

Se pot aduce însă și alte argumente. Prima traducere în limba polonă, 
efectuată de oamenii soliei lui Andrei Taranowski'?, nu putea. fi tăcută din 
romineste, fiindcă aceștia nu cunoșteau limba romînă. in schimb, era 
mult mai uşor pentru un polon să facă o traducere din limba slavonă. Chiar 

dacă ar fi existat un original în limba romînă, el trebuia prezentat solilor 
on în versiune slavonă. Cancelaria polonă avea slujbasi cunoscători de 
limbă slavonă pentru nevoi diplomatice (primea din afară acte originale 
în limba slavonă)? si, negresit, unei solii în țările rominesti, sau prin țările 
rominesti către Constantinopol, îi atașa cunoscători de slavonă. 

Așadar, traducerea polonă s-a făcut, socotim noi, din limba slavonă 4. 
Baltazar Walther din Silezia, regiune. cu populație polonă bilingvă, cunoștea, 
limba polonă si a putut traduce textul polon în latineste. 

-Cum se explicá atunci afirmatia fácutà de Baltazar Wa Ither că originalul 
cronicii a fost scris în limba romînă (,walachico sermone conceptum")? 
E o confuzie. Străinii au numit foarte des limba slavonă din cancelaria 
romineascá „limbă valahă“, mai ales într-o vreme, cînd limba romînă nu 
era cunoscută ca limbă romanică și cînd limba de cancelarie putea fi luată 
drept limbă a întregului popor. O confuzie a provocat în acest sens afirma- 
tia lui Dogiel (1715—1760) că actele de supunere ale lui Petru si Roman 
Mușat din 1387 au fost. scrise în limba romînă („scriptae sunt valachica lin- 
gua") 5. Părerea a fost pusă în circulație de Treboniu Laurian (Magazin 
Istoric, E 327), reluată de Al. Xenopol (Istoria Rominilor, VI, 189) si^ 
acceptată fără rezerve de G. Pascu (Istoria literaturii, sec. XVI, p. 14) în 
realitate, de limba romînă nu putea fi vorba. Confuzia aceasta s-a făcut, 
de altfel, nu numai în vremuri vechi, ci si în vremuri mai noi. Bunăoară, 
un act al lui Alexandru cel Bun din 1401 pentru fundarea episcopiei armene 
de la Suceava, păstrat în Arhiva Armenilor de la Liov, era dat in 1842 de 
istoricul armenilor din Polonia, K. Zachariasiewicz, drept „o diplomă în 
limbá moldovenească“ 9. În realitate, actul e în limba slavonă. Așadar, 


E 


D Unul dintre memorii a fost publicat de A. Papiu Ilarian, în Tesaur de monumente 
istorice, T, p. 253—270, al doilea, descoperit la Florenţa, a fost publicat de “A: Pernice si 
publicat in Archivio storico italiano, t. 83 (1925), p. 282—297. Vezi și N. lorga, O istorie 
gw Mihai Viteazul de el însuși, Bucureşti, 1925. 
| 2 Afirmația că însuși l'aranowski a făcut traducerea în polonă nu are nici un temei, ` 
Taranowski era şeful unei solii si el nu sta de tradus, ci punea pe unul din însoțitori să o 
facă acest lucru, 

3 Vezi bunăoară actele jurământului de la Calomeia si modul lor de redactare si defi- 
nitivare în 1485 (I. C. Chitimia, Cele mai vechi urme de limbă românească, în--Românostavica, 
(Praga), I (1948), p. 122-126). 

4 Am făcut cercetări în arhivele polone pentru a descoperi versiunea polonă (care ar 
îi putut aduce mai multă lumină), dar fără un rezultat pozitiv. 

5 M. Dogiel, Codex diplomaticus Regni Poloniae et M. D. Lithwaniae, t. I, Wiinius, 
1758, 597. 

9$ K. Zachariasiewicz, Wiadomość o ormianach w Polsce, în Biblioteka Ossolisisha, Y (1842) 
p. 76—77, apud P. P. Panaitescu, Hrisovul hui TAR cel Bun peniru episcopia armeană 
din Suceava, în „Revista istorică rominä" IV (1934), p. 44— 45 (actul lui Alexandru cel Bun 
in limbă slavă, procurat de ja Liov si reprodus 2s 
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afirmatia jui Balizas Walther au tre 


buie să fie luată "intocmai. E in ea 

o evidentă eroare. 
Consideratiile de mai sus și pm faptelor își au valabilitatea ior. 
Trebuie să mergem însă măi "departe Şi să arátám că în versiunea latină a 


lui Baltazar Walther au ajuns urme din versiunea slavonă a cronicii lui 
Mihai Viteazul. 


Jrmele acestea ale cronicii slave s-au putut păstra în forma numelor 
proprii de localităţi. E vorba deci de o argumentare bazată pe o analiză 
filologicä. 

Din capul locului trebuie să observăm că sînt mai multe categorii de 
nume geografice. Cele cu o circulație largă și cu forme specifice în fiecare 
limbă n-au pus probleme traducătorului in latineste, ca de exemplu Danu- 
bius, care apare deci cu forma arhicunoscută latină (de ex. „ad Danubii 
ripem") !, deși in romineste termenul avea forma Dunăre, iar în slavă 
AotrmA ȘI AGVHARb. 

Există, de asemenea, toponimice mai noi, care nu aveau o formă tra- 


dițională slavă si care apar în versiune latină sub formă romineascá, pen" 


tru că sub aceeași formă erau folosite si în documentele si scrierile slave. 
În acest sens, se pot cita nume de sate româneşti cum ar fi serpátesti, Stă- 
nesti, Hulubesti, care apar în textul latin sub forme aproximative: „in 
villa Scarpatest" *, „sub Stenest villa" 5, „in villa Holubest"*, adică în 
satul sau lîngă satul cutare. De asemenea, avem „duo milliaria ad Magu- 
ren" (la două mile de Măgureni) 5, „ad oppidum "Furtuka i“ $ etc. 


Există însă toponimice care au forme duble în trecut: slavă în docu- 
inentele și scrierile slave, romineascä în scrierile rominesti. Aceste nume, 
de fapt, sînt cele care ne interesează. Dacă traducerile polonă și latină ale 
cronicii lui Mihai Viteazul s-ar fi făcut de pe un original in romineste, atunci 
aceste nume ar fi trebuit să se păstreze în mare măsură, sub forma romi- 
nească a originalului. Ele apar însă în formă slavă; 

Astfel Giurgiu apare cu regularitate sub forma slavă adjectivală Daiur- 
džżow Le wepgieg b), fteminizată în DziurdZowa, probabil pentru că o exprimare 
CA „Eb Hour roaAb" (într- -un document din 1409 și în altele se găsește 
si forma „ab riegro&b rgaAb )", numele putea fi perceput de un străin ca 
feminin, sau a fost feminizat de polon, fundcá avea nevoie de forma femi- 
nină pe lîngă eventualul substantiv polon „twierdza“, „,„baszta“ (cetate): 
DziurdZowa bwierdza. | | 

În versiunea latină a lui B. Walther găsim numai forma feminină: 
XV eiusdem mensis novembris 1593 Dziurdiowam ad Danubii ripam 


sitam.. igni mandat" (în.15 ale aceleași luni a fost arsă cetatea Giurgiului, 


LD. Walther, Cronica lui Mihai Viteazul, ediţia Dan Simonescu, in. „Studii si mate- 
riale de istorie medie" YII (1959), p. 65, 77 etc. 

? B. Walther, op. cif., p. 69. "m 

3 Ibidem, p. 69. 

t Ibidem, p. 2 

5 Ibidem, p. 

9 Fbidem, p. D . 

TIL WS. Panaitescu, Documentele Tärii Româneşti "wol. I, Bucureşti, 1938; p. 106. 
Alaturi de rmwprezn si Uioptätogk., în . documentele slave, apare . şi o forma DOPLER Dé HAAEHH 
epres (1476). Document de la Basarab II, 
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așezată pe malul Dunării) 1: „uno milliari a latere Dzrurdzowae" 2 (la o 
milă depărtare de cetatea Giurgiului)?; „sub Stenest villa, uno Driurdiowa 
milliari ad latus dissita“ (lîngă satul Stănești, așezat la o milă depărtare 
de cetatea Giurgiului) * etc. Se observă că cetatea Giurgiului e un punct 
de reper important în cronică si numele ei apare regulat în forma slavă. 
într-un loc remarcăm că Dziurdzowa este perceput de traducător ca nume 
feminin de localitate, nemaiavînd nici o legătură cu funcția veche adjec- 


w 


tivală, căci se foloseşte pe lîngă substantivul latin „oppidum“ (cetate) de 


slavă: oA TOH caAcTES zgauaogeko , din acel județ al Brăilei, (1487), 
ihidem, 350. 

De asemenea, în textul latin al lui Walther, se intilneste forma eloc- 
ventá Jalownica [citeste lalownita) în loc de ,lalomita": „prope fluwium 
lalownicen" (aproape de rîul Ialomiţa) $ sau „a montium et fluminis Jaiow- 
nices... (dinspre munţi si dinspre. rîul Ialomița) ? etc. Forma este aidoma 
celei folosită în documentele slave din Tara Romineascá: maesmuua (În 
legătură cu maogb, Si uaoguna) 10. De pildă într-un document din 1421 avem 
,Ae eyceris taaoRmuiiu no Asnars“ (pînă la gura Ialomiței la Dunăre)it, iar 
într-un alt document din 1431 putem citi: „ceaa somoMaa AAA BA faAomHHtds 
4 paskaa (satele numite Alexani pe Ialomița si Räzvad) *. Este sigur 
cà într-o cronică în limba romînă, un nume ca acesta ar fi apărut sub forma 
Ialomita, care s-ar fi transmis si textelor in traducere. 
" Dar cinevă s-ar putea întreba, dacă nu cumva numele Ialomiţa "era ` 
întrebuințat încă la sfîrșitul sec. al XVI-lea, în formă slavă în limba. vie 
a poporului. Epoca e prea tîrzie ca să se poată, ridica o asemenea problemă, 


In DziwrdZowa grafia dz poionă reprezintă, sunetul ZS - 
Ibidem, p. 69. | i 
Ibidem, p. 69, 
Ibidem, p. 77. 
B. Walther, op. cit, p. 87. 
Ibidem, p. 75 Vezi si p. 88. 
Ibidem, p. 80. 
Ibidem, p. 82. 
Fr. Miklosich, Lexicon paleosiovenico-graeco-latinum, Viena, 1862—1865, p. 1145. 
Al. Brückner, Stownik etymologiczny jeryha polskiego, ed. If, Varșovia, 1957, p. 198 să 
Fr. Slawski, Slownik etymologiczny jezyka polskiego, vol. I, Cracovia, 1956, p. 496—497. 
Ip P. Panaitescu, Documentele Țării Românești, p. 126. 
12 Ibidem, p. 164. | 


B. Walther, op. ecit., fix 65. 
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De altfel, în documentele slave se găsește din vreme chiar forma romi- 


nească populară Jalomnita, ca în documentul din 1424, în care se spune . 


„WT EbB4ATEA Ebcb GAATA, £AHKÓ CA  HAXOAGAT, Ao Sera IJAOGMHHHH Mo ASKAR‘ 
(De la Sápatul toate bălțile cîte se află pînă la gura Ialomnitii la Dunăre) !. 
De altfel, forma se folosește în alternanță cu-cea slavă în tot cursul sec. 
al XVI-lea și al XVII-lea, în documentele slavo-romine: ,8 HRHHWORH 
no taacennum” (la Nánisori pe Ialomița), 1513 2; „šerno maoga“ (gurile 
Ialomiței), 1539 5; „RoAa baswnnm (apa Ialomitei), 15924 ; „no ROAA 
izaomruiea (pe apa Ialomiței), 1637 ^; „wr coy A. taacgnnu (din județul Ialo- 
mita), 1649 ê etc. Deci avem forma slavă (maessuua), forma romíneascá 
populará ,ialomnita" (comp. pivniță > pimnifä) și o formă slavă recon- 
struită după forma romineascá: idJAGMHHER, ÎN documente tírzii. În conse- 
cintá, intr-un original romînesc numele acesta de apă ar fi apărut în formă 
romineascá și în aceeași formă s-ar fi transmis traducerilor (ca și numele 
de sate din cronica lui Walther). Socotim că forma slavă „Ialownica“ dove- 
deste un original scris în limba slavonă. În textul latin al cronicii se găsesc 
încă nume cu formă mult schimbată față de cea romînească, ca de exemplu 
Wistowa pentru „Șiștov” si Orechowam pentru „Rahova“: ,...Wistowam, 


D 


deinde Orechowam oppida... in cineris redigit" (cetățile Sistovul, apoi ` 


 Rahova le-a prefăcut in cenușă)” . ,Orechowa" este forma slavă pentru 
forma romíneascá, care se cristalizase în „Rahova“. 

Versiunea latină a lui Walther contine multe toponimice, care prin 
formă, ortografie, concepții de interpretare si transcriere denotă că s-a 
pornit initial de la un original slavon, dar unele dintre ele se apropie de 
formele romînesti, existente in limba vie, și de aceea nu insistăm asupra 
lor, insirind numai o parte din ele: Bialogrodum (Cetatea Albă) 8, Vrosczuk 
(Rusciuc) 9, Czirwona Woda (Cerwena Voda)!?, Nieznowtecz, Naslu si Neznov 
(Neajlov), Craiowa, Cratlowa (Craiova), Bdin, Diu (Vidin) E lagareste 
(Văcărești, satul)i*, Phlocz (Floci)5, Dembowice (Dimbovita)t*, Obloczicza 
(Oblucița)i7, Grergica (Gherghița), Cladow (Cladova)! etc. Formele , Gier- 
gicz" $1 ,Cladow" sînt probabil reconstructii ale traducătorului după un 
genetiv cu prepozitie în care diacul romîn a folosit nominativul, cum des 


2 Ibidem, p. 140. 

2 Documentele privind istoria Romîniei. B. Tara Romineascä, vol. I, Bucureşti, 1951, 
p. 264 (facsimil). "m 
— S" Arhivele Statului Bucureşti, S.I. nr. 464. 
Documeniele privind istoria României, B. VI, p. 418. 
Document de ia Matei Basarab (1637). 
"Document de-la- Matei- Basarab (1649).- 
B. Walther, op. cit., p. 73. 
Ibidem, p. 87. 
Ibidem, p. 07, 69, 70, 76 etc. | 
8 Ibidem, p. 73. In traducerile rominesti se identifică greșit cu Cernavoda, căci e. vorba, 
dé o localitate din Bulgaria, ceea ce reiese si din context. 

1 Ibidem, p. 77, 79, 84. 

12 Pbidem, p. 61 etc. 


eoo 


woo coc 


7 Ibidem, p. 69, 76 etc. 
14 Ibidem, p. 79. 
25 fbidem, p. 67. 
16 Ibidem, p. 80. 
27 Ibidem, p. 73. 
15 Ibidem, p. 89. 
19 Ibidem, p. 92. 
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7se întîmplă în documente: ,8 kaaAoRa Sau Ae réprHua ) etc. A redus deci … 


presupusul genetiv slav la un nominativ sui generis. 
Interesant este numele localităţii Călugăreni, unde s-a dat bătătia 
din 1595, transcris Kaluierim t. Corupţia a rezultat din lectura greşită a 


luir (g) ca à (n), 4 însă din transcriere este exact si nu. trebuie . interpretat.. 


ca v din paleografia latină pentru a transcrie Kalvierim? . Pentru v (afară de 
rare exceptii) textul are la numele proprii grafia polonă w, grafia polonă 
fiind evidentă si în cz (č): Phlocz, sau în dă (3): Driurdéowa. Există și grafia 
germană introdusă de Walther: cz (t) în Giergicz. 

Așadar, numele de tradiție slavă sînt frecvente şi trădează un text slav 
de la care s-a plecat în traducere. 

Se mai poate ridica însă o altă problemă și anume dacă traducătorii 
cronicii lui Mihai Viteazul n-au consultat cumva, cînd au tradus, cance- 
laria domnească în privința numelor de localităţi, mai putin cunoscute, 
iar diecii cancelariei le-au dat lămuriri, pomenind localitățile cu numele 
lor mai vechi slave. În cazul acesta, toponimicele în formă slavă s-ar datora 
nu unui original slav al cronicii, ci intervențiilor in discuție, la un text 
care în fond a fost scris romineste, asa cum afirmă Baltazar Walther. ` 


Luerul acesta ar fi foarte posibil, dar din analiza textului reiese că 


'tegdüchtorii n-au” consultat cancelaria. Ei au primit un text oficial- (pro- 
babil fiecare solie cîte un exemplar), text supravegheat de cancelarie ? şi 
aprobat de domnitor. Ulterior, soliile au făcut traducerea: un polon din 
slavă, fiindcă îi era mai ușor, iar din polonă Baltazar Walther, fiindcă 
cunoștea limba polonă. Baltazar Walther chiar spune că la cronica oficială 
a adăogat ştiri în plus, adunate „nu atît de la romini, cit de la alti oșteni 
distinși și vrednici de crezare” *. Deci n-a consultat diecii cancelariei. 

Dacă ar îi consultat cancelaria, nu s-ar fi strecurat în textele traduse 
erori elocvente. Cînd se ia de.exemplu „cetatea lui Negru Vodă” drept 
cetatea Apei Negre (,Negrawoda") și se dă si explicaţia cá în latină ifs-ar 
spune „Nigra Aqua“, aceasta. insemneazá că traducătorul n-a consultat pe 
nimeni dintre oamenii cancelariei lui Mihai Viteazul, a făcut traducerea 
poate mai tîrziu, departe de curte si a încercat si considerații filologice, 
pe baza textului oficial, spunînd: „in montium quasi fauces, ubi munitae 
olim arcis Negrawoda, latine Nigra aqua dictae, et a Turcis olim demolitae 
apparent rudera, se recipit" (se retrage, in cheile muntilor, unde se záresc 


urmele cetăţii de odinioară ,Negrawoda", cum i s-ar spune pe latineşte ^ 7: 


Apa Neagră, dárimatá pe urmă de Turci). Desigur, dacă traducătorul întreba 
pe oamenii de la curte, ar îi aflat cine a fost acest Negru Vodă și i s-ar fi 
spus că eun voievod, nu o „apă neagră“. Trebuie să încercăm, în continuare, 
a aduce lumini si pe altă cale în privința originalului slavon. 

Dacă. cronica lui Mihai Viteazul a fost scrisă $n. limba slavă, atunci 
urme în acest sens trebuie 'să se găsească și în compilațiile de cronici din 
sec al XVII-lea, în care această cronică a fost integrată. S-au păstrat mai 


1 A. Papiu flarianu, Tesaur de monumente istorice, I, p. 27 si 30. 

2 Dan Simonescu, op. cit., p. 77 $i 80. 

3 Teodosie Rudeanu a fost probabil supraveghetorul, dar nu autorul cronicii, care s-a 
întocmit de dieci, pe baza actelor oficiale, asa cum spuneai mai sus. x 

4 B. Walther, op. cit., p. 59: „non tam Wallachorum, quam aliorum egregiorum mili- 
tum fide dignis". E 
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multe manuscrise, publicate în diferite rînduri, în care cronica lui Mihai ` 


Viteazul se găsește înglobată !. 


Partea aceasta de cronici, referitoare la domnia lui Mihai Viteazul, 


nu este o operă tîrzie compusă pe baza unor vechi anale, ci reprezintă chiar 
copii ale unei cronici vechi, lucru care reiese limpede din amänuntimea 
și precizia datelor. Se dau zile de lună și săptămînă, care corespund întoc- 
mai. De exemplu, la luptele lui Mihai Viteazul cu Andrei Batori din 15 399, 
letopisetul zis cantacuzinesc precizează cá strájile s-au întîlnit la „octombrie 
17 dni, miercuri”, iar în altă parte se spune că oștile s-au lovit „la octombrie. 
48 dni, joi" 2. Controlate, datele se dovedesc riguros exacte. De altfel, 
compilațiile de cronici de mai tîrziu, domnia lui Mihai Viteazul este notată 
cu un titlu elocvent: „De aicea se începe istoria lui Mihai Vodă sin Pätrasco 
Vodă...*, ceea ce denotă cá se trece la copierea unui letopiset al lui Mihai 
Vodă. 

Copiile diverse nu sînt în realitate o multiplicare a unui original romi- 
nesc, ci multiplicári ale unor traduceri de pe un original slavon, ceea ce 
ridicá, negresit, şi o problemă de ediţie critică. Acest lucru se vede, în 
primul rînd, din comparatia redactiilor $i modul de relatare al acelorasi 
fapte. 

Pentru exemplificare dám cîteva comparații in. „paralelă. 
-La un-atac-asupra-Bráilei-se -spune-în- copii diverse: 


„Si acolo tocmind oștile, incepurà a o | „De acolo să duseră cu ostile la cetatea, 
bate cetatea tare și o sparseră pînă în pă- Bráilii și începură a o bate cu tunurile 
nini... 3, si o sfărîmară pînă în temelie +, 


Pentru lupta de la Călugăreni din 13 august 1595 se precizează în copiile 
păstrate în compilații: 


„Și fu război mare, ia august 13 deni, de | „Şi pripi de să loviră cu Turcii de fatà,.." 

dimineata pin în seară; $i mult singe la august 13, de dimineața pînă seara’ 

să vărsă, cît si apa era amestecată cu singe"? | şi multi sînge se vârsă, cît si apa să ru- 
| sisă de sînge“ 8. i 


La asediul cetății din Tîrgovişte {în care se închiseseră Turcii} de către 
ostile țării, in 1596, copiile sînt din nou elocvente: 


s, .Venirà de ocolivă cetatea din Tirgo- | „Și incepurd a o bate din foate seris E 
viste si îndată fu aprinsă „7, | o aprinsárá'" 8. 


t Cronica lui Mihai Viteazul se găseşte în următoarele ediţii de letopisete: Istoria dom» 
ior Tärii Kominesti, în „Magazinul istoric pentru Dacia", I (1845), p. 224—239); Istoria 
Tárii Rominesti (Letopiseţul Cantacuzinesc), în „Magazin istoric pentru Dacia", IV (1847), 
p. 277 si urm.; Stoica Nicolaescu, Letopisețul Țării Rominesii, în „Revista pentru istorie, 
arheologie si filologie", XI (1910), partea I, p. 125—136; Istoria Tärii Rominesti, 1290—1690 
(Letopisetul Cantacuzinesc), ediţie critică de C. Grecescu $i Dan Simonescu, Bucureşti, 1960, 
p. 54— 63. ; : . A 

(0? Istoria Țării Românești, editia C. Grecescw gi Dan Simonescu, p: 74j gi 749 ^ 

(3 [storia Tärii Românești, ediția C. Grecescu si Dan Simonescu, p. 58,3 s 

4 Ibidem, 5839. 

5 Stoica. Nicolaescu, Letopisețul Țării Românești, în „Revista pentru istorie, arheologie 
şi filologie“, XI (1910), partea I, p. 128. Istoria Tävii Romínegti, ediţia C, Grecescu si Dan 
Simonescu, 61, s S NE 

5 Magazin istoric pentru Dacia", IV (1847), p. 282. Isioria Tävit Bowmtnesii, ediţia, 
€,  Grecescu, Giza i 


? Istoria qárii Rominești ed. C. Grecescu şi Dan Simonescu, 6245. 
"P Ibidem, 6245 sg. : 
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Acest fel de relatări, in mare măsură apropiate, dar cu unii termene 


schimbati, nu provin din dorința copistilor:de-a contribui cu o redactare 


nouă (n-aveau această ambiție), ci din traducerea veche, independentă, a 
unui sau unor texte în copie TAA. cu termeni posibili de traducere dife- 
ritá. Acesti termeni puteau fi uneori dificil de tradus. Asa se explică iden- 


titätile si diferențele textelor de mai sus. De pildă, expresiile „a sparge i 


pînă în pămînt“ si pa sfărîma pînă în temelie“ au rezultat din traducerea 
variată a unui, să zicem, pbRATH Ae 3tmaa, în schimb „cit si apa er 
amestecată cu sînge“ sau „cît si apa să rușisă de singe" pornesc de la 
un verb v. sl. ca ugBEHTH ce, care (în legătură cu KpbBE („singe“), înseamnă. 
„a se roși (ca sîngele) și deci traducerea diversă „a amesteca cu singe" 
și „a se ruși de sînge“ își are originea în expresia slavonă însăși. 
De asemenea, dubletul „ocoliră cetatea“ alături de „începură a o bate din. 
toate părțile“ își are explicația în verbul v.sl. ogota care a putut da 
atît sensul de „a ocoli“, „a înconjura“, „a întări“ (o cetate), cît și pe cel de 
„a asedia“, „a bate o cetate din toate părțile“, în contaminare de sens cu 
egbebAaTH Si osbeberu „a asedia“. Oroammrre are sensul de „cetate“ !. 
Exemplele cu variație de traducere a unui original slavon al cronicii 


de curte a lui Mihai Viteazul s-ar putea inmulti. Ne oprim la cele date mai 


sus. Observăm, în schimb, că textele cronicit lui Mihai Viteazul sînt pline 


"de calcuri $i traduceri ad litteram care se depărtează de spiritul limbii ` 


romine (chiar pentru epoca veche) si trădează prezenţa, la bază, a unui ori- 
ginal slavon. Foarte des intilnim „a ocoli“ (o cetate) pentru „a bate", apoi 
„A sparge“ o cetate (alte redaciii în acelaşi loc au „a strica”) pentru „a 
sfărima”, „a distruge“. La fel, foarte des se intilneste în cronică „a tăia“ 
osteni sau armate („tăiară turci multi®) în loc de „a nimici“, „a ucide“, 
pornind probabil de la v.sl. nocbraru, care are sensul de „a tăia dar si 
pe acela de „a toca", „a măcelări, „a ucide“ 

Traducere „fidelă“ se observă si în alte situații. De exemplu, în legá- 
tură cu lupta de la Călugăreni, cînd Sinan Pașa ajunge la Dunăre, se notează: 
„Deci e1, dacă veniră la Rusciuk, făcură pod peste Dunăre, în potriva Giur- 
giului" 5. Ideea este de „în dreptul“, „în fața“, dar traducătorul a rămas 
fidel expresiei slave “na ngoruab” sau „ngerugë“ „în fată“, „în dreptul“, 
termenul avînd însă si sensul de „în contra", „împotriva“ (unei cetăți, 
unui dușman). 

Pe de altă parte, unii termeni din textul slavon au pus in încurcătură 


pe traducători. Astfel, în hártuielile tătarilor la Timișoara, în 1597, impo- 


triva lui Sigismund Batori, se spune : „lar Batir, dacă văzu ca n-are räz- 


bun de..tătari, el lasă stráji să pázeascá.cetatea si purcese asupra- tătari- -- 


lor...“ (644,)5. Sensul lui „n-are răzbun“ este „n-are pace, „n-are liniște“. 
De la ce termen slav se pleacá e greu de spus, dar alte redactii au „n-are 


război“ (644), „n-are izbindá" (64,5), ceea ce dovedește că nu e vorba de 


copierea unui original rominesc, ci de neîntelegerea exactă a textului slavon.. 


? Cf. Fr. Miklosiă, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Viena, 1862—1865, p. 498, 

? Istoria Țării Româneşti, ediţia C. Grecescu si Dan Simonescu, 59,,; vezi încă 5747: 
fără veste-i lovi, de Lan tăiat (zdrobit) si i-au gonit pînă i-au trecut Dunărea”, 

3 Stoica Nicolaescu, op. cii., p. 128. Istoria Țării Romînești, ediţia C. Grecescu si Dam 
Simonescu, GO. 

t Paginile si rîndurile din paranteză trimit de aci înainte la Istoria Țării Romínesii 
ediția C. Grecescu şi Dan Simonescu, Bucureşti, 1960. 
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De asemenea, ronnukB este transpus cînd prin „voinic“ (65,,), cind 


prin „om de oaste“ (65 ), fiindcă termenul derivă din geng „luptă“, 


„război“ si are în slavă înțelesul de „luptător“, „om de oaste“, ( voinic“ din 
limba romînă înseamnă la origine tocmai „luptător“, „om de luptă). Deci 
a rezultat o traducere deose bità a cuvîntului slavon, 

Un exemplu elocvent de dublă traducere din slavonă în cronica lui 
Mihai Viteazul ni-l oferă relatarea închiderii lui Aron vodă de către Sigis- 
mund Batori in 1595, în cetatea de la Vint din Transilvania. Într-unul 
din textele cronicii se spune: ,,... trimise Batir Jicmon de-l legă cu doamnă-sa 
și-l luară toată averea, scotindu-l din ţară cu mare rușine, băgîndu-l în 
temnita Pinilor...” (59,,—60, )- Alte redactii au ,in temnita vinovaţilor" 
46020) sau „ca pe un vinovat“ (6020). Aceste variante nu sînt simple scăpări 
:datorite copistilor. Ele pleacă de la o formă slavonă care putea da naștere 
la confuzii. Forma aceasta a fost mumuek b IEuuuapt PpaAb), care în prima 
traducere și-a păstrat caracterul de nume propriu, dar neavînd alături probabil 
de: signatul, substantival rpaab a fost percepută nu ca formă (primordial 
adjectivală) la singular (gunüo&b rpaab), ci ca genetiv plural substantival 
{BHRROR b) si de aceea a fost tradus cu „în temnita Vinților“ și nu , Vintu- 


lui^. În schimb, în celelalte cazuri termenul a fost pus în legătură cu gumă 


“vină si derivatele lui, ajungîndu-se la „temnita vinovaţilor” și la „ca pre 
un vinovat“. Urmele slavone nu s-au epuizat, dar considerăm că ne putem 
opri aci. 

Prin argumentele de mai sus, am încercat să dovedim că cronica de 
curte a lui Mihai Viteazul a fost concepută si scrisă în limba slavonă. În 
“această versiune a intrat în mîna soliei polone (în frunte cu Andrei 
Taranowski) în 1597. Solia a făcut o traducere polonă, care a servit de 
bază traducerii în latineste, efectuatá și publicată de Baltazar Walther în 
1599 la Görlitz. 

În. această versiune slavonă, cronica a circulat probabil în țară multă 
vreme, de pe ea făcîndu-se traduceri var iate, care au intrat în compilațiile 
de cronici muntene din a doua jumătate a secolului al XVII-lea. Această 
concluzie corespunde si cu fazele de dezvoltare ale istoriografiei romi- 
nesti, indicate în prima parte a lucrării de faţă. 


K BOIIPOCY OB OPHTHHAJIE XPOHHKH BPEMEH 
MHXAHJIA.XPABPOTO.. 


(Pesrome) 


Anrop HacTORINeĂ craTbH CuWTaeT, YTO ODMDHHAJBbHBIHE TeKCT XpOHMKH 
sepeweu Muxauna Xpa6poro (1593—1601) Ga namnucan ne na PyMbIHCKOM, 
a Ha KHIDKHOC/IABSHCKOM SI3BIKe H B NORABATEIIBCTBO IIDOBOUUHT CJIEMYIONTHE 
&apryMenTH : 

1. B enmreykasanuyro »noxy (konen XVI sB.) ABOpHOBbIe XPOHHKH HO- 
CHIH HMILROMATHUIECKHË xapakTep H IMCAJIMCb Hä KHHJXHOCJIABSHCKOM A3BI- 
Xe — Ste JDHILJIOMATHH, KAHIeJSDHH DYMBIHCKHX TOCYAAPCTB, 
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2. B 1597 rony mnoubckas MHCCHA BO runge C. ÄAnnpeeng TapaHOBCKHM. oc 


HMeJa BOI MIOMCHOCTE HepeaBo/tHTb HC C DYMbBNICKOPO, a C HHHORHOCJABSIH- 
CHRONO H"a3blka Hå TOI BICIUL, TAK KAK V Hee HMC/LHCE TICDOBOULUIHERH STOTO SSRIKA. 
3. B JHATHHCKOM HODOBOUe C ITMOJIbCOKODO  HSBIK&, ABTODOM  KOTODOTO 


sBAseTreg Banrazap Bauren (1599 r.), B MECTHBIX HMeHax COXDaHHJHCb —— — 


CHEN Dopw, mpHcyHurx CJAaBsHCKHM gata ang : 7lowgpososa nas Jlxypso&y 
Hdaosuuua BMecro Hour, bpaxuaaosa nan DpsulbB H T. X 

4. B rexcre xpowuKsu gpeweu Muxana Xpaóporo, coxpauenHoro B 
KOMIHJASHLMSX AeTOonucel XVII B., WMetoTCs CHE KHH2XHOCJIBBSHCKHX OGO- 
DOTOB, KOTOPbIE (HE cooOTBeTCTBylor XAPAKTEPY PYMbIHCKOTO s3buEa. Phpowso- 
Dien TAKKE H psu nyraHHH. Tax, nanpuwep, «ropor Bunu» B TpamncmibRa- 
HHR HA KIDOKHOCJMABSHCKOM S 3biKe HA3blBaJCS, no Bceit meposTHOCTH, «Bun- 
noBÍnpam]», YTO Gpano nonsTo KAK CyIIecTBHTeJIBHOe B pOoJ/UHTEJIBHOM Ia/lexe 
MHOXKeCTBeHHOnO QUCHA, BMecTo CYOCTAEHTHBHPOBAHHOTO IIDHJAPDAaTOegJbHOTO B 
UMeHHTeJIBHOM IT8/IC€0Ke CAMHCTBREHHOTO UüHCJa; B ONHOM C/AyUae «TIOpbMaá 
ropora Ban» Gro mnepeuaHo ua PyMbIHCKOM Ss3bIKe «TIOpbMa BWHHOB», & ` 
B JPYTHX CJIVAASX ÜIOJyUHJFOCb «TIODbMA BHHOBHEBIX», TIOCKOUIBKY CJ/IOBO «Ban 
HoB» ÓBJLO CBABAHO CO CJIOBOM. «BWHa». 


He. BHITNEVKASAHHOTO CICIYET, vr nouo6Hbie HyTAHHHB ` MOT DT, 


"DDT paSJrWSHbUM TOJINOBAHHEeM JnaHHODO MCTHOPO ^ HMeHH' H3 KAHAHO- 


CJISGBHECHKODO TORCTE. 


AUTOUR DE L'ORIGINAL DE LA CHRONIOUE DE MICHEL 
LE BRAVE 


( Résumé) S 


L'auteur considére que l'original de la chronique de Mihai Viteazul 
(Michel le Brave) n'a pas été rédigé en roumain mais en slavon. 
En confirmation ge sa thèse, il apporte les uc n suivants: 


NA de la an lier SE EE Ee 
29 La délégation .polonaise, venue. dans les Principautés en 1597 et 


ayant à sa tête Jedrzej Taranowski, a pu faire une traduction de cette chroni- : 


que du slavon en polonais et non du roumain, langue pour i elle 
i'avait pas d' interprètes tandis qu'elle en avait pour le slavon... -= e 

39 Dans la: version latine de Baltazar Walther (1599) VM SN aptă 
la traduction polonaise, la forme slave a été conservée pour les noms topi- 
ques: Dzurdzowa pour Giurgiu, falownica BOUE Ialomitza, Brahillowa pour 
Bráila, etc. 

4* Dans les compilations des chroniques du XVEËème s., le texte de: 
ia chronique de Mihai Viteazul (Michel le Brave) garde des traces de la con- 
struction de la.phrase telle qu'elle existe en slavon, construction qui contre- 
vient à l'esprit de la. langue roumaine. Des cónfusions se sont également 
produites. Par exemple, „la cité Vint" de Transylvanie a trés probablement. 
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eu dans la version slavonne la forme de euauorb (rpaaB), prise pour un 
substantif au génitif pluriel, au lieu d'un adjectif devenu substantif au no- 
minatif singulier, puisqu'il a été traduit en roumain par „la geóle des 
Vinti au lieu de „la geóle du Vint", tandis que dans d'autres rédactions on 
est arrivé à „la geóle des coupables", le terme gnnueab étant mis en liaison avec 
le v.sl. Runa ayant le sens de „faute“. Il est clair que de pareilles confusions 
n'ont pu prendre naissance que par les différentes interprétations données au 
nom topique dans sa forme slave. 
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STADIUL ACTUAL AL CERCETĂRILOR ÎN DOMENIUL RAPORTURILOR 
LINGVISTICE DINTRE BALTO-SLAVĂ SI GERMANICĂ 


ARITON VRACIU 


În cadrul familiei indo-europene limbile slave prezintă cele mai multe 
afinități cu grupul baltic, fapt care îndreptățește Lee despre exis- 
„tența unei perioade de -comunitate.. lingvistică. balto-slavă !. La rîndul ei, 
balto-slava are numeroase elemente comune în fonetică, morfologie, deri- 
vare și vocabular cu germanica, toharica, indo-iraniana și hitita 2. Discutind 
problema raporturilor dintre balto- slavă, germanică si indo- iraniană, 
V. Gheorghiev scrie: „Între diversele grupuri lingvistice indo- europene bine 
studiate se observă grade diferite de apropiere genetică. Această apropiere 
se manifestă mai intim în comunitatea indo-iwaniand. Locul al doilea îl ocupă 
inrudirea dintre baltică şi slavă, pe locul trei stă legătura dintre limbile balto- 
slave şi germanice, locul patru îl ocupă apropierea dintre italică şi celhcă, 
precum și cea dinire balto-slavă si indo-iranianä. Numai după acestea urmează 
comunitatea dintre germanică și venetă, balto-slavä si albaneză, greacă, 
armeană si indo-iranianá etc." d 

Într-adevăr concordantele dintre balto-slavä și germanică sint mai mari 
si mai numeroase decît cele dintre balto-slavă și indo-iraniană. Tocmai 
de aceea, în prima perioadă a dezvoltării studiilor comparative-istorice în 
domeniul limbilor indo-europene (1816— 1870), majoritatea fnvätatilor 


impártáseau ideea cu privire la existența unei comunități linvistice între 


3 Dintre numeroasele studii consacrate acestei probleme, vezi cercetarea recentă a acad. 
VW. Gheorghiev, HecaeOo8üRUua no CpOBHUTEABHO-UCTOPUUECKOMI RIDLKOZHARUO., Poôcrsen- 
HOLE SC uudoesaponeückux ssbuKOG, Moscova, 1958, p. 218—224. 
-ghiev, op. cit., p. 225—238. Idem, Baaro-caaeguckutdi, eepuauckuti U undo-upaucKkuü, „Cha- 
BAHCKASI puso nora“, vol. f, Editura Academiei de Ştiinţe a U.R.S.5., Moscova,- 1958, 
p. 7—26, În legătură cu relaţiile lingvistice dintre balto-siav& si toharicá, vezi V. Gheor- 
ghiev, BaATro-cAaeanckuii U Toxapckuü ssuxu, „ Bonpocer aseikosnanua“*, 1958, nr. 6, 
p. 3—20. Pentru relaţiile hitito-slave, vezi T. Milewski, Paralele hetychko-slowiañskie w ewo- 
lucji kategorii rodzaju, „Rocznik slawistyczny", Kraków, 1948, vol. XVI, partea l-a, 
CS 14—24; V. Machek, Hittito-slavica, „Archiv Orientální“, Praha, 1949, XVII, 2, p. 131—141; 
. V, Desnitkaia, O xerTCKOM gabiKe (studiu introductiv la ediţia în limba rusă a cărții 
Se J. Friedrich, Hethitisches Elementarbuch), Moscova, 1952, p. 36; V. V. Ivanov, O ana- 
HEHU XeTTCKO2O H3bLKQ OAS CPUBHUTEABHO-UCTOPUHECKO20 HCCAEÜOBGHILA CAQB RHOKUX SGbLKOB, 
^ Bonpoce CAOBAHCKO20 p3oikosHanua ", fasc. 2, Moscova, 1957, p. 3—28. 
? V, Gheorghiev, Heonedosanua sas Da 238. idem, Baaro-caa8sHckul..., p. A25— 206. 
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n privinţa raporturilor dintre balto-slavà, germanică şi indo-iraniană, vezi V. Gheor- 


-balto-slavá si germanică. Acest punct de vedere a fost susținut de K. Zeuss,- 


j. Grimm, A. Schleicher, E. Lottner, G. Curtius, A. Fick si R. Hassencamp. 
Dimpotrivă, F. Bopp, H. Kuhn $1 A. Pott, invocind ca argument principal 


tratamentul guturalelor, admit că balto-slava ar avea mai multe trăsături. 


comune cu indo-iraniana !. 
Cu tot numărul impresionant de studii publicate de la 1816 încoace, 


nu s-a ajuns încă, în această problemă, la un acord definitiv, lupta dintre: 


cele două concepții continuîndu-se si în zilele noastre. Astfel, A. Meillet, 
A. Vaillant, H. Hirt și H. Arntz aduc probe în favoarea contactului mai 


strîns dintre balto-slavă și indo-iranjaná, în timp ce E. Fraenkel, si, îndeo- 


sebi, V. Gheorghiev, E. Gheorghiev, T. Lehr-Splawinski și W. Porzig demon- 
strează justetea tezel contrarii ?. 


Trebuie să recunoaștem că argumentele pe care se sprijină E 


acestui punct de vedere constituie un indiciu sigur al înrudirii mai apropiate: 


dintre balto-slavă si germanică. 


Este adevărat cá în sistemul fonetic convergentele dintre balto-slavă. 


„Și germanică sînt, ca și în cazul limbilor italo-celtice ?, extrem de puţine. 


V. Gheorghiev citează doar o singură particularitate, și anume existența ` 


în limbile balto-slave si germanice. EE TA + consoană, .pe cînd în 


celelalte limbi indo-europene găsim grupul ## + consoană. Cu toate acestea. 


autorul consideră că fenomenul pomenit pledează în favoarea comunității 
dintre balto-slavá si germanică #. 


Spre deosebire de fonetică, morfologia, derivarea si mai cu seamă lexicul 


balto-slav și germanic se caracterizează prin numeroase elemente comune, 


adeseori specifice exclusiv acestor ramuri indo-europene. 


În ceea ce priveşte EE acad, V. Gheorghiev relevă următoarele 


corespondențe : 


i. Forme cazuale cu morfemei -m-, spre deosebire de celelalte limbi 
indo-europene, care au -bh- sau reflexe ale acestuia : cf. dat. pl.: v. sl. gabke-M', 


1 Cf. V. Gheorghiev, HccaedosaRug..., p. 225, BaArO-cAü8RHCKWÜ, p. 15. 
i In legătură cu aceasta, vezi A. Meillet, Etudes sur létymologie et le vocabulaire dae 


vieux slave, Paris, I-LE, 1992—1905. Id., Le vocabulaire slave et iranien, „Revue des études. 


slaves", VI, 1926. A. Meillet et A. Vaillant, Le slave commun, ed. a Il-a, Paris, 1934. H. Hirt, 
' Die Indogermanen, ihre Verbreitung, ihre Urheimat, und ihre Kultur, Strassburg, 1905 — 1907. 
Id., Indogermanische Grammatik, Heidelberg, I, 1027. H. Arntz, Sprachliche Beziehungen 


zwischen Arisch und Baltoslawisch, Heidelberg, 1933. V, Gheorghiev, HmauOoeaponeückure 


a R s Sofia, 1932. Id., Hecaedoeanua..., p. 218-238. Id., BAATO-CAUGAHCKUĞ ..., 
—260. E. Gheorghiev, Baaro- -CAGGSHCKO- 2eDMaHCKOTO P3UKOBO podcreo, Sotia, 1941. 


Lan Splawiñski, O pochodzeniu i braojczyénie stowian, Poznan, 1946. Id., Hosaa nonerka: 


See HpoGnemvi npoucxoocOeHua caasa, e Bonpocvi NDODLKOSGRARIS >, 1955, nr. 1, 
p. 152—161, E. Fraenkel, Die baltischen Sprachen. Ihre Beziehungen zu einander und zu den 
indogermanischen Schwesteridiomen als Einfuhrung in die baltische Sprachwissenschaft, Heidel- 
berg, 1950. Pentru bibliografia mai veche, vezi V. Gheorghiev, Hccaedoeanun... si baaro- 
cnaBunckuii... O poziţie de mijloc ocupă în problema raporturilor lingvistice dintre baito- 
siavá, germanică si indo-iranianä T Schmidt (Die Verwandischafisverhdlinisse der indoger- 
nanischen Sprachen, Weimar, 1872) si A. Leskien (Die Declination im Slavisch-Litauischen 
und Germanischen, Leipzig, 1876). 


? In privința foneticii italo-celtice, vezi A. Meillet, Esquisse d'une histoire de la langue 
latine, Paris, 1928, p. 18, I. M. Tronski, Owepku us ucrOpui AGQTURCKOEO gabika, Editura. 
Academiei de Ştiinţe a U.R.5.5., Moscova- “Leningrad, 1953, p. 45. V. Gheorghiev, Hecae- 


OOBüRUA..., p. 222—223. Id., BaAro- CAQG8SHCKUÉ ..., p. 12. 
* Vezi HccaeO008üRug ..., p. 284. Baaro- CAGBRHCKUll . p. 21—22. 
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GE 


it. vulka-mst (v. It vilka-mus), got. wwwlfa-m, alături de scr... vfhe-- 


F o 
bhyah. Aici trebuie să mai adăugăm: av. bazu-by o „mîinilor“, lat legibus Și 
v. arl. emnuirib „mărilor“. 


2. Declinarea participiilor feminine; cf. nom..sg.: v. sl. Sean, lit... 


duganti, got. frijondi; ac. sg.: v. sl.mepaupem, lit. dugancia, got. frijondja. 
in balto-slavá si germanică avem i.-e."-;: tam, în veche indiană: - im, 
iar in greacă —- i2: tam. 


3. Desinenta nom.-ac. pl. la substantivele neutre în slavă si germa- 


nică este-a provenit din i.-e * a?; cf. v. sl. ura, eaoREca, HAHA got. wa- 
urda, iriwa, kunja, in timp ce -ă din greacă și latină se trage din i.-e.* -o. 

^. 4. Limbile balto-slave și germanice au la cazurile oblice ale pronume- 
lor o singură formă pentru toate genurile; cf. dat. pl. pbmb == lit. Hems = 
= got. laim. 

5. Caracteristice sînt și inovațiile produse în domeniul categoriei nume- 
ralelor: , 

a) apariția unor formaţii de tipul: v. sl. zou peeatu, lit. frisdeiümt, 
got. preis tigjus, spre deosebire de lat.- triginta SI LT. TPLÉKOYTE. E 

b) numeralul „o mie“: v. sl. peu, v." prus: tusimions, lit. HR- 
stantis, let. fükstotis, got. pusundi, ahd. dusunt, faţă de scr. sahäsram av. 
hazanrom, v. iran. hazahra, pers. hazar, os. aerzae, gr. (dor.) yha, lesb. yé- 
Atot, at. xtÀta, tob. À wälls, B valtse. 

6. Verbelor care au în veche slavă terminația -namru le corespund în 
gotică verbe în -nan; cf. v. sl. op-macuari Și ey-macuTM, got. us-geisnan si 
us-gaisjan. Acad. V. Gheorghiev menţionează că în lituaniană sufixul nazal 
s-a transformat în infix. De aceea, formele din veche slavă şi gotică au ca 
echivalent în lituaniană pabundă si babüdinu. | 

7. Verbele cauzative terminate în -ejo apar în balto-slavă si germanică 


cu sufixul +, pe cînd celelalte limbi indo-europene posedă numai desinenţa 
-ei (o). Cf. v.sl. ngecwru, ngourm, lit. prašýti, prašau, prašo got.-nasja, 
dar scr. bodháyati, gr. poptw, lat. doceo etc. 

Referindu-se la trăsăturile comune limbilor balto-slave si germanice 
în domeniul morfologiei, V. Gheorghiev insistă mai ales asupra semnifi- 
catie1 morfemului -#-: In legătură cu aceasta autorul spune: „De împrumut 
aici nu poate îi vorba; asemenea elemente comune au putut să apară numat 
dintr-o mai veche comunitate lingvistică. Acest argument, în esență departe 
de a fi unicul, are cu mult mai mare greutate decît toate probele, aduse 


? Acad, V. Gheorghiev nu indică intonatia acestui cuvînt lituanian. Noi o notăm după 
Dictioarul limbii lituaniene contemporane (Dabartinès lietuvių kalbos žodynas), Vilnius, 1954. 


Autorii acestui dictionar adoptă sistemul de clasificare a intonaţiilor stabilit de K. Buga şi ct 


JJ. Jablonskis. : 

„2 În limbile baltice genul neutru a dispărut. Urme ale neutruiui s-au păstrat în vechea. 
prusianà, În legătură cu această categorie, vezi J. Endzelin, Baltu-valodu skaņas un formas, 
Riga, 1948, p. 113. Id., Latviešu valodas gramatika, Riga, 1951 p. 395. J. Otrebski, Gramatyka 
jezyka litewskiego, vol. ÎTI, Nauka o formach, Warszawa, 1956, p. 3—4. Müsdienulatoieiu lite- 
varüs valodas gvamatika, vol. I, Editura Academiei de Ştiinţe a R. S. S. Letone, Riga, 1959, 
p. 378— 379. La nom.-ac. pl. neutru substantivele cu tema in -a- au în limba veche prusiané, 
două tipuri de terminatii: o si w (după &) < -a. Astfel, în Dicţionarul de la Ebbing găsim o: 
warto corespunde v. sl. sgaTa, iar in Catehismul nr. 8 — u: malnijhiku „copilasi“. Cf. J. Endze- 
„Jin, Baltu valodu skanas un formas, p. 117. 
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în favoarea concepției despre înrudirea dintre balto-slavá si indo-iranianä, 


deoarece în privința tuturor trăsăturilor asemănătoare dintre balto-slav& 


și indo-iraniană se poate admite un contact ulterior, adică împrumutul 
sau influența, pe cînd o atare explicație este exclusă la formele cazuale 
în -m-"'! 

Dacă, în general, putem fi de acord cu această afirmatie, desi mai 
avem unele rezerve, căci nu există dovezi sigure care să vină în sprijinul 
tezei formulate mai sus, nu tot același lucru se poate spune în privința 
pronumelui v. sl. hab = lit. items = got. kaim, citat de V. Gheorghiev 
după lucrarea lui E. Fraenkel, Die baltischen Sprachen, p. 83. Nu este 
adevărat că în lituaniană am avea la cazurile oblice ale pluralului pronume- 
lor o formă unică pentru toate genurile. De ex., pronumele demonstrativ 
dès, Là, inclus în sistemul de corespondențe, face la dat. pl. masc. fems, 
iar la fem. zoms ?; la fel is, Zi are pentru masc. pl. dat. forma Stems, iar 
pentru feminin s3/óms?. În letonă ias, ta face la dat. pl.: tiem (masc.) si 
tams (fem.), iar šīs, Si — šiem (masc.), sim sau Sâm (em A8. 


Trebuie însă observat că, chiar dacă eliminăm din rîndul concordantelor 


stabilite pentru balto-slave si germanice acest detaliu morfologic, rămîne; - 


totuși, un număr apreciabil de elemente specifice exclusiv celor trei grupuri 


indo-europene. Ele sînt si mai frapante, dacă avem în vedere că pentru 
balto-slavă si indo-iraniană n-au fost descoperite concordante de acest gen. 

Concludente sint, după părerea lui V. Gheorghiev, și analogiile existente 
în derivarea balto-slavă și germanică. Aici a fost relevată asemănarea unor 
sufixe, ca -swa, -sni folosit mai, cu seamă la derivarea substantivelor ab- 
stracte: v. sl. mb-eub , got. fulh-sni „xpunrev“! sufixul vechi slav - ere 
corespunde sufixului-sf din gotică; cf. v. sl. gbergo si got. wars; 
sufixul -mga din slavă are ca echivalent in gotică — kwo. 

După cum vedem, convergenta suiixelor pomenite caracterizează, cu 
mici excepții, numai slava si germanica, ramura baltică räminind izolată, 
De aceea, noi sîntem înclinați a crede că faptele citate privitoare la formarea 
cuvintelor nu pot fi utilizate în sprijinul concepției despre înrudirea mai 
apropiată dintre balto-slavă si germanică. 

În schimb, lexicui acestor limbi abundă în elemente comune 9. În 


lucrarea lui E. Gheorghiev, înrudirea lingvistică dintre balto-slavă şi ger- 
manică 


slav si germanic, Dintre aceştia cităm: *aldh - „albie, luntre, barcă“: 


V. Sl. aa(B)AM (n), aaau(u), lit. aldijà, eldijà ,luntre, barcă“, norv. olda 


„albie“; * dhraugho-s „tovarăș“: r. apyr, lit. draugas „prieten“, v. scand. 

: BEN e, k » D fag ve 

draugr „bărbat“; * esen-, * osen- „seceriș, vară, toamnă“: r. OCeHb, 

V. prus. assamis „toamnă“, germ. Ernte ,secerig"; * pueb (hà, * guab (hjà. 

E LUE T S d 

broască rlioasi": v. sl. aba, v. prus. gabawo, germ. Quappe; * puksti< 
vr, S i " e. > 

„pumn : r. HACTb „metacarp“, germ. Fausi „pumn“; * s(w)ol-wi „privi- 

HecaeOoBQuug..., p. 280. 

Cf. J. Otrebski, op. ciz., p. 149. 

Vezi J. Otrebski, op. cit., p. 150. 

Cf. Endzelin, Baltu valodu skanas un formas, p. 168. Id., Latviešu valodas gramatikā, 

H ; f 

$i arm, Musdienw latviešu lileraras valodas gramatika, p. 514 si urm. 

Cf. V. Gheorghiev, HccaeOosaRum ..., p. 234. Baaro-crasancruñ ..., p. 21. 

€ Vezi V. Gheorghiev, Hecnedoeanua ..., p. 235—237. BaATO-CAQBSHCKUÍ ..., p.23—52 


A À to Fi 


p. 522 


Di 
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sint enumerati aproximativ 100 de termeni specifici grupului balto- 


ghetoare, rindunici,. lăstun”: r; coaoBeH „privighetoare“, germ. Schwalbe 


rândunică“; * wokso-s „ceară“ : lit. vd$kas; v. slo &eexb, germ. Wachs *,— 


Cit de mare este asemánarea dintre vocabularul balto-slav s1 germanic 
EJ + 


„reiese și din următoarele, după cum precizează acad. V. Gheorghiev: „Cores- 


H 


pondentele lexicale din balto-slavă și germanică nu numai cà sint numeroase, 
nu numai că adeseori sînt pe de-a-ntregul exacte în ceea ce privește fonetica, 
morfologia si derivarea, dar arată în mod clar comunitatea de viață și cultură 
a balto-slavilor și germanilor“ ?. 

Din cele relatate pînă acum rezultă că între limbile balto-slave și cele 


germanice există un număr destul de mare de afinități lingvistice (în primul 


rînd morfologice si lexicale). Apreciind aceste analogii in lumina noilor 
descoperiri, T. Lehr-Splawinski scria: „Observațiile pe care știința le-a 
efectuat în ultimii ani ne permit să afirmăm că complexul balto-slav și 


“într-o măsură si mai mare — cel protoslav 3 aveau multe și importante 


legături în lexic si gramatică cu limbile complexului germanic. Aceste 
relații le întreceau sub raport cantitativ și calitativ (în pofida afirmațiilor 


ştiinţei vechi, mai ales germane), pe cele cu limbile iraniene“ *. 


"de substrat fino-ugrian (W. Krause) — ceea ce înseamnă cà patria primitivă- -- 


Dacă avem în vedere că în toharică au fost identificate unele elemente 


a toharienilor se afla între Nipru si Ural 5 — si că între balto-slavă și toharică 
există foarte numeroase trăsături comune, putem admite teza lui V. Gheor- 
ghiev, potrivit căreia balto-slava, germanica și toharica au constituit cîndva 
grupul indo-european de nord. Prin mileniile IV sau III-II in. e. n. această, 
grupare dialectală s-a scindat in balto-slavă, germanică si toharicá. Mai 
tîrziu strămoșii toharienilor migrează în Orient, balto-slava se dezintegrează, 
iar slava intră in contact direct cu iraniana. 


COBPEMEHHOE COCTOSHHE BOIIPOCA O JIPEBHEHIIHX 
S3bBIKOBBIX OTHOIUJEHHSX MEXULY BAJITO-CJIABHHOCKHM 
H TEPMAHCKHM 


(Pesrome) 


Viayuas cretu puuecsue ocoÓenuocTH ÓaJTO-CJIABSHCKHX H TEPMAHCKAX 


R3bIKOB,. aBTOD CTaATbH HDHXOJLHT K BbIBOUy, YTO CXO/ICTBO  MCZRULV 3STWMH 


AByMRa HHuoeBponefsckuMH BETBAMU ropasuo DOIT H BAMHEE TEX, KOTODble 
-yCTaHOBJeHHN JULIA ÓaJITO-C/ABSHCKOPTO C HHJLO-HpaHCKHM. OTOTO MHCHAA DpH- 
1 Pentru amănunte, vezi studiile menţionate ale acad. V. Gheorghiev. 


2 V. Gheorghiev, HccaedoeaRum ..., p. 237. | | 
3 În privinţa, istoriei protoslavei, vezi studiul recent al lui V. N. Toporov, Hekaropete 


 coOÓpüoceHugs OTHOCUTEAbHO  UJ3UMeHUuRa ucrOpuü  NPECAUSAHCKOEO Asoka, în volumul 
,CnaBsHckoe satiKoguanne“, Editura Academiei de Ştiinţe a U.R.S.S., Moscova, 1959, p. 3—27. 


* T, Lehr-Splawiñski, Hosaag nonurka oceewenua npoGAaeMbt RPOUCXOHOENUR CABRH, 
„Bonpocbi asokosnanua“, 1955, nr. 1, p. 160. 

5 În legătură cu aceasta, vezi W. Krause, Zur Frage nach dem nichtindogermanischen. 
Substrat des Tocharischen, „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
indogermanischen Sprachen", Bd. 69, 1951, p. 200. 
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_ A"epxumarTCs MHOTHE mn XIX ns XX BB, Ha nux MOXOHO ynomanyre : o => 
"bk IIeitcca, S. Dons, A. Hlaeüxepa, 3. Jlorrsepa, T, Kypunyca, A Puka, 
P. Xaccenukawna, 9, pekes, 3. Teopreesa, T. Jlepa-Crurammuckoro, B. 
Ilopauma m B. Teopruega, Jlopons, Ha xoropne OUMDAlOTCS  CTODOUMHKH 
AAHHOl Jon emm, HAMHONO JIOcTOBOepHee H SHauHTeJIbHee, YEM Te, Ha KO- 
Trophée cepinatorea È, bonn, P. Kyu, A. Morr, A. Mefie, A, Baban, F. Toma 
H PF. ApPETIL, corzacuo KOTOPEIM Óa/ro-canamsHoxui Heer Zorte o6nmx 
uODT C HUgXO-HpaHcKHM. 

D Hacroameñ crame paccowarpmBalorcs Te onermuecxne, moppe- 
“JOTHUGCKHE, CJIOBOOÓDASOBATeJIbHBIe H JeKcHuecKHe OCOÛCHHOCTH, KOTOPBIE 


xapakTrepHbi AUS OANTO-CHABAHCKONO C repManckHM, Ha ocuoBe ux WSyuenHnus | 
MIOZKIHO SaKJIIOUIHTb, YPO elle B JupemuednrHH Geint s3bIKOBble rte | 
MAIN OaJITO-C/IaBAIHCKAM H TEPMAHCKHM  KOJLHUCCTBeHHO M *auecrBeuuo : 


HDOBOCXOUDIJH COOTBeTCTByIJOIIHe BOalMMOOTHORUeHHMs C UHHIIO-HDAHCKHM. 

Ecan UPANATE Bo BHHMaHHe, YTO B TOXa8pcKOM Obl oÓ6Hnapyoxxesubi HE- 
KOTOpble CYOCTPATHBIE BAUER CO CTODOHB! yrpo-dumnckono (cM. mecremosa- | 
us B. Kpayse), — a 370 osHawaeT, uro HPAPONHHA TOXADILEB HAXOJIHJTaCb 
TAE-TO MCKAY /lgenpow x Vparom — a Taxe TOT PAKT, YTO ANTOCHA- 
BSHCKMÁÜ oOJajraer MHOTOWHCJeHHBIMH OÓNIMMH UepTaMH c TOX2DCKHM, TO 
MOREM .COIJFaCHTbOSL.C MHeHWeM. aka. B..Dl'eopruesa,. cormacuo JKOTODOMY 
GANTO-CHABHHCKHË, repwaroxHH H TOXAPCKAË COCTABI AIA CEBEPUVYIO GMT 
WHmoeBponelckux S3bIKOB. B IV mau HI- II racauerremn HO H.3. VKASAH- 
HAA ANATEKTHAN Dpyima pacnacacs Ha GAITO-CIABHHOKHË, repMaHckWH u 
TOXapcKHH. DrocaemerBHM nemen roxapries TEpeICeJIHJINCL Ha BOCTOR, DaJnTO- 
CILABHEHCKOE €IHHCTBO DaCHaJIOCb, a CILABAHCKAĂ pacmnpOCTDaHHJCS HA IOrO- 
BOCTOK M BONSI B IIDODIOJDKHTOeJIbHOe OGINEHHE C HDaHCKHM. 


n3 
E: 


L'ÉTAT ACTUEL DES RECHERCHES SUR LES RAPPORTS 
LINGUISTIQUES DU BALTO-SLAVE ET DU GERMANIQUE 


( Résumé) 


S'occupant des particularités des langues balto-slaves et germaniques, 
l'auteur montre que les ressemblances de ces deux groupes. linguistiques 
sont plus grandes et plus nombreuses que les concordänces existant-entre 
le balto-slave et les langues indo-iraniennes. Cette Opinion a été soutenue 
aux cours des deux derniers siècles par des linguistes tels que J. Grimm, 
K. Zeuss, A. Schleicher, E. Lottner, G. Curtius, A. Fick, R. Hassencamps, ` 
E. Fraenkel, E. Georgiev, T. Lehr-Splawinski; W. Porzig et V. Geor- M 
ghiev. Les arguments utilisés par les partisans de ce point de vue sont plus i 
sûrs et plus importants que ceux invoqués par F. Bopp, H. Kuhn, A. Pott, d 
A. Meillet, A. Vaillant, H. Hirt et H. Arntz à l'appui de la these que le E 
balto-slave aurait plusieurs traits communs avec l'indo-iranien. 

L'auteur relève les éléments caractéristiques en phonétique, morpho- 
logie, dérivation et en lexique, communs au balto-slave et au germanique. 
Il ressort de leur analyse que, au cours d'une période trés ancienne, les 
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rapports linguistiques étaient déjà plus intenses, aux poinis de vue quanti- 


Ctatif et qualitatif, entre le balto-slave et le germanique.qu'avec les langues... 


iraniennes. 

Si on considére que l'on a identifié en tokharien des éléments ayant un 
substratum fino-ougrien (cf. les recherches entreprises par W. Krause) — 
ce qui signifie que la patrie primitive des Tokhariens se trouvait entre le 
Dniéper et l'Oural — et qu'il existe de nombreux traits communs entre 
le balto-slave et le tokharien, on admettra la thése de V. Gheorghiev, selon 
laquelle le balto-slave, le germanique et le tokharien ont constitué à un 
moment donné le groupe indo-européen septentrional. Aux IV-e ou Ille 
II.e millénaires avant notre ère ce groupe dialectal s'est scindé en balto- 
slave, germanique et tokharien. Plus tard, les ancétres des Tokhariens 
émigrèrent en Orient, le balto-slave se désintégra et le slave entra en con- 
tact direct avec l'iranien. 
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' unul dintre reprezentanții de seamă ai realismului critic rus, ocupă un loc 


A. P. CEHOV SI PROBLEMELE LIMBII LITERATURII ARTISTICE 


ECATERINA FODOR 


A. P. Cehov, acest „critic nimicitor al societăţii burghezo-moșierești 1 


* 


important între cei mai mari artişti ai cuvîntului din literatura universală, 


“Forța talentului cehovian à acționat. puternic asupra “marelui Lenin. 
A. i. Ulianova-Elizarova. își amintește de deosebita, impresie pe care a. pro-. 


dus-o asupra lui Vladimir Ilici citirea nuvelei lui A. P. Cehov „Salonul 
nr. 6^: „Aseară, cînd am isprăvit de citit această nuvelă, m-am simțit pur și 
simplu îngrozit. N-am mai putut rămîne în camera mea, M-am sculat si am 
ieșit. Aveam senzaţia că sînt si eu în salonul nr. 6" *. 

Unele dintre personajele operelor lui Cehov au fost utilizate de V. I. 
Lenin în articolele si cuvîntările sale îndreptate împotriva dușmanilor 
clasei muncitoare. Astfel, purtarea lașă a menșevicilor în perioada revo- 
lutiei din 1905 a fost comparată de Vladimir Ilici cu aceea a „omului în 


carapace“ („Două tactici ale social-democratiei în revoluția democratică“, 


1907 — Opere, vol. 9). Figura oportunistului se asociază in operele mare- 


lui conducător al clasei muncitoare cu figura lui Belikov („Împotriva boi- 


cotului*, 1907 Opere, vol. 13; „Apropiata dizolvare a Dumei si problemele 
de tactică“, 1907; Opere, vol. 12; „Al treilea Congres General al Sovietelor 
de deputati ai muncitorilor, soldaţilor și țăranilor din Rusia 10—18 (23—31) 
ianuarie 19418“, Opere, vol. 26). Mensevicii care au trecut cu mare ușurință 
de pe pozițiile -,,Iskrei“ leniniste-pe- platforma - menșevicilor - aderenți -la 
„Iskra nouă“ sînt comparati de Vladimir Ilici cu „Bombonica“ lui Cehov 
( Bombonica social-democratá", 1905; Opere, vol. 9). 

Cehov, unul din cei mai străluciți artiști ai cuvîntului, a adus o mare” 


„contribuție la dezvoltarea si desávirsirea limbii literare ruse. Pe drept. 
“cuvînt spunea M. Gorki: „Ca maestru al stilului, Cehov e de neîntrecut,. 
„și viitorul istoric al literaturii, vorbind despre dezvoltarea limbii ruse, va 


spune că această limbă a fost creată de Pușkin, Turgheniev și Cehov“ 9, . 
Trăsătura caracteristică a artei literare a lui A. P. Cehov este, înainte 
de toate, simplitatea, exprimarea laconică și exactă a ideilor. Nu intim- 


plátor L. N. Tolstoi l-a numit pe Cehov „Pușkin in proză. Cehov împăr- 


2 M. I. Kalinin, O aureparype, Leningrad, 1949, p. 83. 
2 Lenin în amintirile rudelor, Bucuresti, 1956, p. 35. 
3 Gorki — Cehov, Sorisori, articole, extrase, București, 1954, p. 164, 
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tășea același ideal ca si Puşkin; cultivind o limbă precisă și concisă: si fea- 
lizînd cu o artă unică principiul formulat altădată de Nekrasov care rece. 


mandă să se scrie asa încît „în cuvinte puține, ideile să fie la largul lor". 
Prin sfera problemelor, prin cuprinderea 1 argă a evenimentelor, prin analiza 


aprofundată a realității înconjurătoare, nuvelele lui Cehov se apropie ca 


factură de tipul romanului. Folosind în mod creator moștenirea clasicilor 


În operele lui Cehov cuprinderea largă a realității este favorizată de con- 
ciziunea și sugestivitatea limbajului. Lui îi este proprie în cel mai înalt 
grad arta alegerii cuvintelor. În deosebi această trăsătură a talentului 
lui Cehov stírnea admiraţia contemporanilor săi. 

„Lui Cehov îi e deajuns un singur cuvînt ca să creeze o imagine, o sin- 
gură frază, ca să creeze o nuvelă, o nuvelă minunată, care pătrunde în adin- 
cime, în esența vieţii, ca un sfredel în pămînt“, — relevă cu admirație 


„A. M. Gorki 1. 


De pildă, în povestirea „Judecătorul de instrucție“ scriitorul ne înfă- 
H$eazá cu un singur epitet, „frumoasă“, tabloul unei zile de primăvară; 
pe la amiază: | 


Caracterizarea, uneia dintre eroinele lui Cehov este realizată prin trei 
cuvinte în titlul povestirii „Doamna cu cáteiusul". În aceste trei cuvinte 
este subliniat caracterul comun, prozaismul eroinei care se deosebea de 
toate celelalte femei de seama ei numai prin aceea că apărea la plimbare 
cu un cátelus. După citirea acestei povestiri, M. Gorki îi spunea lui Cehov 


într-o scrisoare (ianuarie 1900): „...Nimeni nu poate să scrie atât de simplu 
„despre lucruri atît de simple, cum știi s-o faci dumneata, După cea mai 


neînsemnată povestire a dumitale, totul pare grosolan, parcă ar fi scris 
cu parul, nu cu pana. Si mai ales nimic nu pare simplu, adică nu e veridic. 


Asta-i adevărul|“ 3. 


Scriitorul sovietic A. Serafimovici, creind romanul , Torentul de fier“, 


“foloseşte exemplul lui Cehov în descrierea obiectelor: și fenomenelor rea- 


lhtáti înconjurătoare. „Odată — scrie el — cineva dintre tovarăși îmi 
atrase atenția: Ia seama cum scrie Cehov. Trebuie arătată viaţa dintr-un 
oraș, capitală de județ, Eu și d-ta am fi scris că în capitală de județ sînt 


„Străzi prăfuite, nepavate, cá se plimbă porcii și altele... Poveste lungă... 


Cum scrie, în schimb, Cehov?... De după închisoare răsare luna... Apoi 


„începe povestirea și în fata noastră apare orașul capitali de judeţ. Numai 


într-o capitală de județ se găsește închisoare. La sat nu există închisoare. 
La Moscova, în acest. colos, n-o.záresti — numai într-un oraș de provincie 
închisoarea iese în relief“ 4. 


M. Gorki — A. Cehov, [epenucka, crarbu, S6LCKQS6LGGRUR, Moscova, 1937, p. 18. 
A, P. Cehov, Opere, vol. V, Bucuresti, 1956, p. 165. 

Gorki — Cehov, Scrisori, articole, extrase, p. 77. 

Vezi O nucareAsckoM TpuOe, Moscova, 1953, p. 213. 
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Fraza cehovianá „exprimată -intr-o D a sa către fratele sáu — 
,COnciziunea este soră bună cu ina "a devenit de mult un dicton 
cunoscut, Aceastä ideie trece ca un fir roşu prin tot ceea ce a spus scriitorul 
în legătură cu limba operelor hterare, a tratatelor științifice, a articolelor 
«le critică etc. De pildă, el îl sfătuieşte pe tînărul Gorki: 

„Încă un sfat: citind corectura, taie, acolo unde se poate, atributele 
si complementele. Ai atitea atribute, încât atenția cititorului e reținută 
si aceasta il oboseste. Îi si vezi cînd scrii: „omul s-a așezat pe iarbă“ îl 
vezi, deoarece e clar, și nu re tine atenția. Dimpotrivă, e confuz și obositor 
pentru creer, cînd scrii: „Un om de talie mijlocie, cu piept îngust și cu barbă 
d s-a așezat pe iarbă verde, mototolită de pietoni, încet, uitindu-se 

napoi, timid și fricos..." Aceasta nu se asterne dintr-odatá în minte. Or, 
indeed artistică trebuie să se astearnà dintr-odatá, intr-o clipá" ?. 

Cehov vedea in măestria artistică iscusinta de a înfățișa cititorilor 
ideile scriitorului cît mai expresiv, cu cît mai mare putere de impresionare 
si armonie. Pitorescul, lirismul, muzicalitatea se realizează de scriitor 
prin alegerea iscusità a acelor mijloace de limbă care corespund pe deplin 
concepției respectivei opere. Fiecare cuvînt din opera sa este bogat pînă la 
“saturație de înțeles, este condensat, plasat precis și urmărește un fel anume. 
in povestirea „Farmacista“ este dată următoarea descriere a orășelului B.: 

„Fopoaunno B., COCTOMUHË 43 ABYX-TPEX KPHBHIX YAHIL, CHHT HenpoOyA- 

HblM CHOM. B sacrbBIIeM BOSMYyXE "umrmna CAMINHO TOJIbKO, KAK Tl7Ie-TO 
A&eko, EE ÓBTb, 38 FODpOAOM, ZKIUIKHM, OXDpHIHHHM  TeHODKOM NAET 
co6aka". 

Cu Prod a trei propoziții, scriitorul a schițat tabloul acestui orășel 
dintr-un fund de provincie, cu ulicioarele lui strimbe, fără ca pentru aceasta 
să se folosească atribute ample, comparații și metafore. Platitudinea oră- 
selului este subliniată nu numai prin aceea că nu este ropom (oras) ci ropo- 
Aumuko (orășel), autorul folosind sufixul -uumo, ci si prin faptul că în 
acest orășel ulicioarele sînt strimbe (KpuBbie) si cîinii latră „XUAKUM, 
OXpHIILUHM TeHODKOM" (subțire! si rágusit). Atributele, comparatiile și metafo- 
rele lui Cehov sînt scurte și precise, cu un subliniat caracter emoțional hric: 
„lumina vie şi liniștită a lunii“ („Arheiereul”); „O noapte tristă de august" 
(„Casa cu mezanin' BZ „natura blindà îngîndurată“ („Agrișul”), „dormitorul 
lui Belikov era mic ca o cutie" („Omul în carapace”), atributul acordat 
chiar lui Belikov —.„omul în carapace“ etc. Arta lui Cehov realizează pre- 
zentarea plastică, viguroasă a caracterelor umane, a obiectelor si feno- 
menelor, subordonind particularul generalului, „fără a le infrumuseta cu 
zorzoane' si găteli ieftine, ci subliniind valoarea lor lăuntrică“ 4. 

. Asa, de pildä, în caracterizarea lui Belikov un rol important îl eg 
| “an obiect banal —- umbrela. S-ar părea că este un detaliu minor, lipsit de 
1... importanţă, Si totuși, fără aceasta umbrelă nu l-am putea vedea pe acest 


LIA D. Cehov, Despre munca literară, Bucureşti, 1957, p. 85. 

2 Gorki — Cehov, Scrisori, articole, extrase, p. 65. 

3 A. P. Cehov, /Toanoe co6panue couunenuii u nuceM e 20 Tronix, Moscova, 1944—1951, 
vol. 5, p. 70. „Orăşelul B., care nu are, în totul, decit două sau trei ulite înguste, e cufundat 
în somn adînc. În văzduhul încremenit e liniște. Doar undeva, departe, poate că tocmai 
dincolo de oras, se aude un lătrat de ciine, subtirel si ragusit". A. P. Cehov, Opere, vol. IV, 
i. 210. 

4 Gorki — Cehov, Scrisori, articole, extrase, p. 217. 
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Belikov atit de viu și de puternic conturat. Adäugind apoi lîngă. celelalte. 


amănunte ce reliefeazá figura lui Belikov — paltonul, încheiat la toti 
nasturii, galoșii cu care era incältat cînd iesea pe stradă în orice anotimp—- 
și umbrela, Cehov a făcut să devină mai pregnantă trăsătura de bază a carac- 
terului lui Belikov .— frica de tot ce este nou, necunoscut, neobisnuit („să 
nu iasă vreun bucluc“). 

„Le uiti — spunea L. N. Tolstoi vorbind despre procedeele artistice 
ale lui A. P. Cehov — si-ti pare că omul mizgàleste parcă fără nici o ale- 
gere cu culorile care-i vin la indeminá si s-ar părea că aceste mizgàlituri 
nu au nici o legătură între ele. Dar iată, te dai la o parte, privesti și capeti 
o impresie minunată in totalitatea ei; in fata ta se află un tablou clar, de 
neuitat'!, 

Cehov socotea — pe bună dreptate — că în creația literară. orice cuvînt, 
orice detaliu trebuie să fie pe deplin motivat. „Dacă în primul act apare 
atirnat pe perete un pistol — spunea el — în cel din urmă cu el trebuie 
să se tragă. Altfel, el nu trebuie atîrnat“ 2. 

Operele scriitorului rus în care nimic nu este de prisos și fiecare cuvînt, 
fiecare detaliu este la locul lui, sînt cea mai bună ilustrare a acestui principiu. 


Să luăm un exemplu: La începutul povestirii „Cameleonul“ se vorbeşte | 
despre mantaua nouă a comisarului Ociumelov.. Mai departe mantaua se- 


imtegrează în mersul acţiunii, întărind comicul situației în care se găseşte 
personajul principal. 

Povestirea începe astfel: 

„Comisarul Ociumelov trece prin piaţă în manta nouă și cu o legă- 


turică în mînă“. Mai departe Ociumelov află pe neașteptate că javra care 
a mușcat degetul maistrului Hriukin ar aparține generalului Jigalov. „A 


domnului general Jigalov? Hm! Eldirin, scoate-mi mantaua. Grozav de 
cald e azi! Mă tem c-o să-i tragă o ploaie...“ 

pra stăpinului cîinelui și astfel pune pe gînduri și pe șeful său, ca la urmă 
amândoi să ajungă la concluzia cá de fapt ctinele nu poate fi al generalului, 


ci este un cîine vagabond. După toate aceste îndoieli şi ezitări, lui Ociu- 
melov i se face frig.“ — Hm! Pune-mi mantaua, frate Eldirin. Víntu-i 


cam subțire... m-a luat cu frig...“ (A. P. Cehov, Opere, vol. IE, p. 56—60). 
sau în povestirea „Doamna cu cátelusul^, unde scriitorul descriind 


orașul în care locuiește eroina: povestirii, amintește “oarecum în treacăt 


de un gard cenușiu și lung, cu un rînd de cuie pe vîrf. Dar acest detaliu 


își are o semnificație determinată: gardul parcă devine un obstacol în calea 


fericirii eroilor. | b ART aa 
,Fie $i numai din pricina gardului acesta ȘI ti-ai lua lumea-n cap —, 
scrisni Gurov, privind cînd spre ferestre, cînd peste drum... 


Nu încetă să se plimbe și simți cum urăște din ce in ce mai mult. gar- 


dul cenușiu, apoi îi dădu prin gînd cà Anna Sergheevna l-a uitat $i s-o fi 
distrind cu altul — era ceva firesc pentru o femeie căreia îi stă în ochi 
de dimineață pînă seara acest gard blestemat“, (A. P. Cehov, Opere, vol. IX, 
p. 330—331). 


1 Vezi A. A. Ozerova, Hayuenue reopuecraa A. Ho Mexosa e JX kKaacce,: Moscova, 
1954, p. 30. 


2 N. I. Ghitovici, JTeronucb ocusuu U reopuecrea À, IT. dexosa, Moscova, 1955, 
p. 236, 
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Vardistul care-l însoțea pe Ociumelov însă începe să aibă îndoieli asu- 


L. Cehov excelează prin claritate. si expresivitate în descrierea. naturii... . 


și în zugrăvirea omului, grație unor îmbinări noi de cuvinte pline de posi- 
bilitàti si originalitate, folosind cu multă îndrăzneală noțiunile cele mai 
simple, mai obișnuite, mai uzuale. Minunate descrieri ale naturii găsim în 
nuvela „Stepa“, la care se referise A. M. Gorki cînd spusese că „există însă 
autori celebri, care ştiu să picteze cu cuvinte” +, 

Să ne amintim de descrierea furtunii: 

,Suierind, vîntul se năpusti asupra stepei, ridică virtejuri nebune si 
făcu ierburile să vuiască atît de asurzitor încît nu se mai auzea nici tune- 
tul, nici scîrțiitul roților. Ai fi zis că vine dinspre norul cel negru, aducind 
cu el învolburări de praf si miros de ploaie și de pămînt ud. Lumina lunii 
se incetosá, mai murdară parcă, iar stelele se incruntará și mai tare. Pe 
marginea drumului, norii de praf și umbrele lor alergau grăbite undeva, 
îndărăt. Fără îndoială că în clipa aceea, ínvirtindu-se inebuneste, virte- 
jurile máturau de pe pămînt praful, ierburile uscate și penele, ináltindu-le 
pînă la cer... 

"^ Cerul negru își căscă gura și slobozi un suvoi de foc alb. În clipa urmă- 
toare, se auzi bubuind tunetul. Dar abia se potolise, că alt fulger scăpără | 
atit de prelung, încît Egoruska văzu prin rogojină drumul pină cine știe 
unde... Zdrentele negre de me partea stingă a norului se ridicau tot mai 
sus, iar una din ele mătăhăloasă si greoaie, aducind cu o labă cu degetele 
răsfirate, se întindea spre lună“. (A. P. Cehov, Opere, vol. VI, p. 266—207). 

Unul din prietenii apropiati ai scriitorului, pictorul I. I. Levitan a 
denumit peisajele lui Cehov „culme a desăvirșirii . 

" Cehov susținea inovația creatoare si lupta. împotriva acelor scriitori 
care se mărgineau la folosirea locurilor comune sau utilizau descrieri bom- 
bastice. Într-o convorbire cu Lazarev-Gruzinski el spunea: 

„Dacă într-o descriere a nopţii cu lună veţi spune: luna strălucea pe 
cer, lumina lunii se revărsa blind de pe cer etc. Nu veți izbindi! Nu e o 
imagine bună, nu! 
^ Dacă tisă veţi spune că obiectele aruncau umbre negre, aspre, sau ceva 
asemănător, veți cîştiga de o sută de ori mai mult" t. 

Aceastá imagine a fost intrebuintatá de scriitor in povestirea „lupul“ 
(1886). 
| „Pe stăvilarul scăldat de lumina lunii nu se zărea nici o pată de um- 
Bră, in mijlocul lui strălucea ca o stea gitul unei sticle sparte, Cele două” 
roti ale morii, pe jumătate ascunse in umbra unei sălcii pletoase, priveau 
triste, mohorite... ` ED IRI ` 

Nilov trase aerul adînc în piept si se uită înspre rîu... Nici o miscare.... 
Apa si malurile erau adormite, se potoliseră pînă si peștii. Deodată însă, 
lui Nilov i se páru cá pe malul celălait, mai sus de tufisurile de salcie, se. 
mișcă-o umbră, un ghemotoc negru. Nilov. închise pe jumătate ochii si 
privi încordat. Umbra nu se mai zărea, dar nu trecu mult și apăru din nou, 
rostogolindu-se în zig-zag spre stăvilar. 
| „Lupul“ se gîndi deodată Nilov“ (A. P. Cehov, Opere, vol. V, p. 362). 
Laconismul, simplitatea sînt trăsături caracteristice $1 pentru structura ` 


1 Gorki — Cehov, Scrisori..., p. 217. 
1 Vezi Uexoa & Meusdauuod nepenucke COBSPEMERAUKOG, „BOnpocei Aurepaürypei", Mos- 
cova, 1960, nr. 1, p. 99. 
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—propozitiilor. în opera lui -Cehov: -Scriitorul evită -intotdeauna óroDozi- 
D - prot 


tile mcidente, perioadele ample, rationamente lungi in vorbirea persona- 


jelor sale $i, dacá totusi le introduce, o face numai din motive stilistice. 
In scrisoarea adresată lui A. M. Plesceev, referindu-se la limba nuvelei 


sale „O poveste banală“, el observă: „Lucrul cel mai plicticos în această 


nuvelă, după cum veţi vedea, este prezența rafionamentelor lungi, care 
din păcate nu pot fi scoase, întrucît eroul meu, care-și scrie însemnările, 
nu se poate lipsi de ele" t, 

Considerind conciziunea drept unul din meritele principale aie unei 
opere de artá, Cehov admira totuși talentul lui L. N. Tolstoi, socotind cà 
uriașele perioade în opera lui dau o impresie neobișnuită de forță. 

„Scriitorul elimina tot ce era întîmplător, lipsit de expresivitate, tot 
ce ar fi putut întuneca ideea operei sau ar fi încărcat-o cu detalii de prisos. 
În tot timpul vieţii, el a lucrat la desăvîrșirea limbii operelor sale. Cuvin- 


tele lui Cehov „nu vreau să recunosc nici o povestire fără ștersături. Tre- 


buie mizgălit mult“ (A. P. Cehov, CoópaHue couunenui U nuceM, vol. 16, 


p. 62) au devenit pentru el însuși o regulă, pe care a respectat-o intotdeauna 
„în activitatea sa. literară. .. 


„Scrie un roman. Scrie romanul un an întreg — o sfătuia el pe L. A. 
" Avilova, 


pe hîrtie, adică să. lucreze cu migală, încet“ 3. 
Compararea diferitelor redactări prin care au trecut operele lui Cehov 


ne oferă un bogat material în acest sens. Astfel el a introdus un mare număr 


de corecturi în nuvela „Logodnica“. Corecturile, transformările, ștersă- 
turile, adăugirile au schimbat mult conținutul și forma, limba nuvelei, 
În șpaltul celei de a doua corecturi în loc de Din Cepo, TycKZ0, 6esor- 
panno“ avem forma ,yrpo Óbito cepoe, ryckaoe, Gesorpannoe“ ; în felul 
acesta descrierea a devenit mai concretă, Sau în șpaltul primei corectüri 
în propoziția „B meuke paasmadocb Denge HecKOJbKUX 6acoB, H axe 
HOCJIBIHaJIOCb..." cuvîntul ,pasgaJoch* a fost înlocuit cu ,sarymezso", ajun- 
gindu-se astfel la expresivitate maximi. În prima redactare a ,,Povestii 
unui om necunoscut“ citim: „Ye na APyTOĂ MEecan y Hac B kBaprupe 
 MapHJa Vun TAMANA, Hapyinaemaa TOJZbKO no meuepaM" (A. P. Cehov, 
 Coópanue couuueuuü u nucem, vol. 9, p. 672—673)... "T 

În cea de a doua redactare cuvîntul „Hapana“ a fost înlocuit cu cuvîntul 
»Übuia", deoarece în contextul dat expresia ,yHbLJas8 THIIHHA* se leagă adec- 
vat cu cuvîntul „6bwa“, si nu puapua“, Sau în. loc de ,Kyna mue CVHYTECA 
num aeath?“ în cea de a doua redactare avem „Kya MHE HTTH, YTO 
Aemarb ?". Cuvîntul popular „cynyreca“ a. fost înlocuit cu unul literar, 
neutru — ,uTTM" (A. P. Cehov, Coópauue couunenuli u nuceM, vol. 8, 
p. 556). ET 8 m ? des 

De regulă, corectura reprezintă pentru Cehov a doua etapă în procesul 
de făurire a operelor. În această etapă el începea „tencuirea și vopsirea“, 
finisarea operelor sale, pe care le slefuia, ca să spunem așa, din punct de 
vedere muzical. Opera era considerată ca fiind terminată numai după ce 
autorul „a mízgált corectura în lung $i în lat". 


Ghitovici, Jferonuco ocusHu ..., p. 239. 


? N.Y. 
+ A.P. Cehov, Despre munca literară, p. 131. 
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apoi” altă jumătate de an scurteazá-l, și abiă dora aceea pu- ^ 
blică-l. Slefuiesti prea putin, o scriitoare nu trebuie să scrie, ci să brodeze 


Scriitorul a manifestat totdeauna, o grijă deosebită pentru stabilirea 
titlurilor. diferitelor sale opere, Au existat o serie de variante pentru denu- 
mirea povestirii care este ci unose ută astăzi sub titlul de „Zvăpăiata“. Prima 
denumire fusese „Filistinii“, Apoi Cehov a denumit-o „Un om mare", in- 
dreptind atenția asupra chipului eroului pozitiv, doctorul Dimov. Nici 
acest titlu nu i-a plăcut însă. Si, în sfirsit, alege „Zvăpăiata”, punind in 
centrul povestirii chipul femen usuratice, ,zvápáiate"; in felul acesta 
povestirea a primit și o altă rezonanță social-politică. Si anume, în lumina 
acestui titlu ne apare și într-o ipostază nouă ideea de bază a povestirii — 
care arată că într-o epocă ca aceea eroii nu puteau fi oameni de știință 
talentați, ci usuratecele „zvăpăiate“. Cehov era împotriva titlurilor pre- 
tentioase, de efect. De aceea, el rugase pe editorul sáu A. F. Marx ca la 
editarea culegerii sale de povestiri sá nu-i dea titluri ,ademenitoare", ci 
să denumească toate volumele „Povestiri“ sau „Povestiri si nuvele“, nume- 
rotînd fiecare volum 1. 

„Simplitatea fr azei cehoviene se îmbină cu armonia și muzicalitatea ei, 

realizate prin alegerea unui anumit vocabular, prin construcții sintactice 

îngrijite, în care un loc important îl ocupă repetările părților omogene de 
propoziţie. De exemplu: 


DH Maño-HoMany ne: NOUCMY-TO HAUHHACT Ka3ATRCA,--UTO OÓO — MIE 


rome BCHOMHHAIOT, MERA AAYT H UTO Mbi BCTPETAMCA" (o6. asa cu mezanin^); 
sau: „Ilpomaă, wuubh Cana! — nywana ona, 4 Bnepennu ei pHCOBa/lacb 
JXH3Hb HOBAS, HIHpokas, npocTOpHas, H STA OKHSHb EME HEACHAN, IOJHAs 
-maăn yenekana u Magna ee“ („Logodnica“). 

Preocupindu-se să asigure muzicalitatea frazei, Cehov îi sfátuia pe 
tinerii scriitori să elimine tot ce este de prisos: fraza trebuie curățată de 
„RO mepe roro“, „npa nomoimu“, trebuie să ai grijă de muzicalitate și să nu 
îngădui ca într-o singură frază să stea alături „cTana“ si „nepecrana“ = 
stătuia el pe L. A. Avilova ?. 

Manifestînd o preocupare permanentă pentru precizie în expunere, 
pentru simplitatea frazei, Cehov îi îndemna pe scriitori să lucreze atent 
si cu multă grijă. „Fiecare frază, înainte de a fi asternutä pe hirtie, tre- 
buie să fi stat în creier două zile si să se fi rotunjit“, — scria el lui Laza- 
rev-Gruzinski?. Numai in procesul unei munci perseverente scriitorul 
poate să-și elaboreze un stil, un limbaj propriu, fără de care el nu poate 
fi denumit scriitor, si nu mai în acest caz se poate vorbi si de celelalte laturi 
ale creaţiei lui. Vocabularul scriitorului trebuie să se îmbogăţească mereu 
cu cuvinte ȘI expresii noi. „Aveţi..un.. vocabular. redus — observă el lui 
Kuprin — trebuie să culegeti cuvinte $i expresii și de aceea trebuie să 
scrieţi în fiecare zi" î. 

Limba îl interesa pe Cehov nu numai din punct de vedere practic, din 
punct de vedere al metodelor și procedeelor de folosire a ei în literatură, 
dar și din punct de vedere teoretic, al naturii limbii, al originii, al legă- 
turii care există între limba si cultura poporului. Într-o scrisoare adresată 


1 Vezi M. Semanova, O uexoeckux süeAQ8URX, Beaga“, 1960, nr. 1, p. 171--174. 
2 Vezi Pgycckue nucareAu o astike, Moscova, 1954, p. 299. 
3 NI Ghitovici, /JJeronucs. acuauu... p. 258. 


4. 5* V. A. Mamonov, Buckasmeanua À. H. Hexosa o anne, « PYCCKUÑ ao 8 MKOAE 9, 
Moscova, 1951, nr. 6, p. 10. ' 
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lui M. O. Mensikov, din 12 oct. 1892, criticînd unele afirmații ale acestuia ` 


im articolul „Despre citire“, Cehov arată că în acest articol nu «a acordat 
atenție suficientă „naturii limbii“: 

„Este important ca cititorul d-voastră să înțeleagă de ce sălbaticul 
sau nebunul folosește numai cîteva sute de cuvinte, în timp ce-Shakespeare-- 
avea la dispoziția sa zeci de mii. În acest domeniu aveţi unele neclaritáti. 
De pildă scrieți (la pag. 155) că, după cum este limba, tot asa este $i gradul 
de culturá al poporului. Reiese cá, cu cít limba este mai bogată, cu atit 
este mai dezvoltată cultura. Dupá párerea mea, dimpotrivă, cu cît cultura 
este mai înaltă, cu atit este mai bogată limba. Numărul cuvintelor, legă- 
turile dintre ele se află în cea mai directă dependenţă de suma impresiilor 
$i a reprezentărilor, fără acestea nu pot exista nici notiuni, nici atribute 
și nici motive de îmbogățire a limbii“. (A. P. Cehov, Couunenua, vol, 15, 
p. 428). 

Párerile exprimate de A. P. Cehov cu privire la problemele teoretice 
ale limbii, sfaturile date scriitorilor de a folosi întreaga bogăţie a limbii 
ruse, de a elabora un stil individual, nu şi-au pierdut actualitatea nici în 
zilele noastre. Recunoscînd rolul uriaș de influențare al cuvîntului, scrii- 
torul a luat poziţie împotriva expresiilor stereotipe, a sabloanelor în limbă, 
asupra încărcării. operelor literare cu elemente dialectale, „străine, impo-. 
triva stilului „ca din topor” al literaturii științifice. El a dus o luptă con- 
secventă împotriva oricăror exagerări străine de spiritul limbii literare. 

Bogátia limbii ruse este nesecată iar sarcina scriitorului constă în 


(1886) era „Bor, Bor ckoBbipuemesi!“. În culegerea de opere din anul 1900 

forma ,cKkOBbipaemca", luată din limba vorbită, a fost îndepărtată, iar pro- 
poziția a fost schimbată astfel: „Bor, BOT eme MrHOBeHuHe H, Kä»xercs, 
—-Mbi IIOTHÓJIH", 

Goana dupá cuvinte de dragul cuvintelor aduce totdeauna prejudicii 
creatiiler-literare- Cehov se adresează lui N. -Ar Leikin ,ocrieti-i (lui 
Kulakov — E.F.) că descrierea betiei de dragul cuvintelor pe care le spun 
betivii înseamnă într-o oarecare măsură cinism. Nu este nimic mai usor 
decît a obține efect pe seama betivilor". (A. P. Cehov, Couunenua, vol. 13, 
p. 252), 

ȘI dialectismele folosite nelalocui lor dăunează operei beletristice. 
Cehov sfátuia pe fratele său Alexandru: „Limba trebuie să fie simplă si 
elegantă. Lacheu! trebuie să vorbească fără ,nymañ" si fárá „ranepaua“ 
(A. P. Cehov, ,Couunenuz", vol. 14, p. 362). 

Greutatea specifică a cuvintelor populare, a cuvintelor dialectale, a 
profesionalismelor, a cuvintelor de jargon trebuie să fie urmărită cu multă 
strictețe de către scriitor. Îndeosebi nu este indicată folosirea lor în pove- 
stiri scurte si în vorbirea autorului. 

În goana după accesibilitate și caracter popular în operele lor unii 
scriitori contemporani cu Cehov inundau scrierile lor cu tot felul de cuvinte si 
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-expresii auzite din întîmplare în limba vorbită. Cehov.se ridică împotriva 


"unor astfel de procedee și arată cá „judecînd după exemplul ui Gogol și 


Tolstoi, a scrie şi a vorbi corect nu înseamnă a exclude din limbă spiritul 
popular". (A. P. Cehov, Conunenua, vol. 15, p. 352). După părerea lui Cehov 


nu trebuie să-l coborim pe Gogol pînă la popor, ci poporul trebuie să fie 


ridicat pînă la Gogol. Cehov nu exclude posibilitatea pentru scriitor de 
a folosi vorbirea neliterară, însă cu condiţia ca aceasta să-și aibă motivarea 
stilistică. De pildă nu ne putem închipui pe țăranul prostit, îndobitocit, 
Denis Grigoriev, devenit răufăcător, din povestirea ,Ráufácátorul" fāră 
expresiile ,4aB0“, , Hero", „HaiTuTb“, ,HTTHTb" etc. 

Scriitorul acordá o insemnátate deosebità individualizárii limbajului 
diferitelor personaje. Felul de a vorbi al ţăranului analfabet Denis Grigo- 


riev nu se aseamănă cu limbajul unui alt țăran, iar felul de a vorbi al lui 


Belikov profesorul de limbă greacă — cu acela al profesorului de literatură 
Nikitin din povestirea cu acelaș titlu. Odată, mai în glumă, mai în serios, 
Cehov îi spunea lui Lazarev-Gruzinski că în orice operă „fiecare mutră 


-trebuie să fie caracteristică și să vorbească în limba sa". El cerea intot- 


deauna, cu insistență, multă precauție in folosirea cuvintelor străine, de 


"care abuzau adesea unii scriitori tineri. În scrisorile sale adresate tinárului 
Gorki, Cehov îl roagă să fie atent la o serie de cuvinte ca „AKKOMNaHEMEHT — 


,AHcK", ,rapMoHHs", care supără într-o operă literară: 

„Nu ţi-am vorbit de grosolánie, ci despre nepotrivirea cuvintelor străine, 
a cuvintelor ce nu sînt neaos rusești, sau a celor rar întrebuințate. La alți 
autori asemenea cuvinte, ca de pildă „fatal“ (paramncruueckn), trec neob- 
servate, dar operele dumitale sînt muzicale, armonioase și în ele fiecare 
cuvînt zgrunturos ţipă cât îl tine gura. Firește, e o chestie de gust și poate 
aici vorbeşte un om care și-a însușit demult anumite deprinderi. Mà impac 
în descriere cu „asesor de colegiu“ (konaexckHi accecop) si cu. „căpitan de 
rangul al doilea“ (kanatan Broporo panra), dar „flirt“ (hanpr}) sau ,cam- 


pion“ (uemnnon) cînd le întîlnesc în descrieri) má scirbesc" t. 


Manierea-cehovianá de a serie, ritmul muzical realizat în creațiile 
sale a devenit un model de imitat pentru multi dintre scriitorii contem- 
porani lui Cehov. „Cehov era încă în viată, cînd tot tineretul din jurul 
lui a început să scrie în maniera lui stilistică“ ?, își amintește A. A. Izmai- 
lov. Este cunoscut faptul că, în ceea ce privește măestria unor procedee 


-artistice ale genului scurt al povestirii, -Cehov-a-fost- urmat și de L. N. Tol- 


stoi in nuvela sa „Hagi Murat". Sub influența lui Cehov si ,in semn de 
admiraţie sinceră față de unul dintre cei mai mari dintre marii poeti-dra- 
matiirgi“ — cunoscutul dramaturg englez Bernard Shaw a scris piesa „Casa 


inimilor frinte" 3. Cehov, cum observă scriitorul englez Galsworthy, a fost 
în ultimii douăzecișișapte de ani „magnetul cel:mai puternic pentru tinerii 
«Scriitori ai multor țări“ 4. : 


îndemnurile lui Cehov de a acorda toată atenția frumuseții, expre- 
sivitátii, simplităţii si preciziunii formei artistice, grija jui pentru uni- 
tatea dintre forma si conţinutul operei literare rămîn reguli ale artei lite- 


3 H E ` E Ps DH LARES - 
rare ce nu-și pierd și nu-și vor pierde nicicînd valoarea. 


i Gorki — Cehov, Scrisori ..., p. 30. 
2 Vezi V. V. Vinogradov, O a3vrke xyOooscecrGenuott AUTEpATYpet, Moscova, 1959, p. 114. 
3 Vezi Teopuecrao A. IT. Hexoea, Moscova, 1956, p. 375. 


4 Ibidem, p. 315. 
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D 


"A, T, HEXOB H BOIIPOCBbI SIBBIKA XYJIOOKECTBEHHOHBH 
JIHTEPATYPDI 


LL OPesrowe) ` 


ÁBTOp cTaTbH, HCIOJIb3yA BbicKasbiBauwa À. Il. UexoBa o SISHIKe. Xy- 
HOXOSCTBeHHOR JHTEPATYpPHi, OTSBIBH © ero 'wacrepermge COBDeMeHHHWKOB H 
HCATENCR TOCICLVIOULHX TIOKOJIeHHÉ, NOKAGHIBAET, KAKYIO DOJb CbITDaJ MH- 
CATOIE B pasBHTHH DyCCKOrO JIHTeDaTyDHOTO HSHIKA H HSHKAà XyJLOXecT- 
BeHHOË AwTeparypbr À. IL, Hexos npunajgrexur K HHC KpynHelHimHx Mac- 
Tepos CIIOBA B MAPOBOË uureparype. 

TBODUECKOMy  HaCJeJHIO IHCATeJs  HÉOMHOKPATHO ^ oÓparmamcs 
D H, Jeun, ncnounnsys cosnmaHHBe HM OÓDpaSbl B CBOHX CTATbSX H BHICTYT- 
JIeHHASX, HaIpaBJIeHHBIX UpoTHB Bpanom paÓ6ouero mj/racca. | 

bztarozaps yMEJOMy mnou6opy COB, Éonbinoit cMACTroBoË Hampyske Ha 

cJioBo Hexom cositas IOCOGHIĂ Tun pacckasa, ROTOPHIA CBOCH npo6ueMwaTukoit, 


Fry Goto -AHATIHBOM -OKpyokarotmeit- ztefierauTezamocTa Ups caukaeTmcos K pO 


MaHy. (EU E pita P 
„A JL exo ma nporsoxeumm Bceno rBoprecxono um Gopoues aa 
HPOCTOTY, JFdKOHHSM H TOWHOCTb B BBIpaxeHuH MBICIICĂ, sa uHcTOTy, SMOILHO- 
 HaJBHylo MaCbiINOHHOCTE ASbIKA XyJIOXeCTBeHHbIX MPOHSBSIENM moon 
_BCHKOTO Dä ASBIKOBDIX SSJIHIHeCTB. 

Hexosckoft waepe mucha cTaAH moxpaxars, eme PA xwusHH nnca- 
"eum, VMeHHIO THCATb KDATKO M HACHIILeHHO yuna y Hexosa JI, H, Ton- 
cro&. KaK onpasegummo 3AMETHN COBPEMCHHBIÉ GHIIHÉCRHÉ nsucamenb Ji 
Poucyopcu: «B reuenue nociemux BANAT RET CAMBIM MOTPVUHBM Mani 
TOM UIS MOJOUBIX THCATENCÉ MHOTHX man Dän Uexom..» é 


A. P. TCHÉKHOV ET LES OUESTIONS DE LA LANGUE DE 
LA LITTÉRATURE ARTISTIOUE 


|o (Résumé) 


L'auteur met'à contribution les idées de A. P. Tchekhov sur là langue 
de la littérature artistique; il puise dans sa création artistique des exemples 


* 


concrets et se réfère à ses contemporains et à ses successeurs au sujet de son 


talent d'artiste pour. mettre en lumière le rôle de l'écrivain dans le. déve- . 


loppement. de la langue littéraire russe et de celle de la littérature artis- 
tique. A. P. Tchékohov est l'un des plus grands maîtres de la plume que 
connaisse la littérature universelle. B 
V. I. Lénine recourt fréquemment à cet écrivain dont il utilise les figu- 
res dans ses articles et ses discours contre les adversaires de la classe ouvrière. 
Gráce au choix habile qu'il faisait parmi les mots et gráce à la richesse 


sémantique des vocables qu'il exploitait au maximum, Tchékhov a pu: 
q i 


créer une maniére particuliére de récit qui, compte tenu des sujets qu'elle 
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soulève et par suite de l'analyse en profondeur de ja réalité ambiante, se 
rapproche du roman. bi 

Par son activité créatrice Tchékhov a combattu pour la simplicité, 
le laconisme et la précision dans l'expression de la pensée, pour la simpli- 
cité et l'expressivité de la langue usitée dans la prose artistique, contre 
les exces de tout genre en matiére de langue. 

La fagon d'écrire de Tchékhov a suscité des imitateurs, de la vie méme 
de l’auteur. L. N. Tolstoi apprit de lui à écrire avec concision et avec 
moelle. Comme l'a remarqué à juste titre un écrivain anglais contempo- 
rain, J. Galsworthy, ,'Tchékhov a été pour les vingt-sept dernières années 
Vaimant le plus puissant pour les jeunes écrivains de nombreux pays..." 
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DIN TERMINOLOGIA SOCIALĂ A DOCUMENTELOR 
SLAVO-MOLDOVENESTi DIN SEC. AL XIV-lea SI AL XV-lea 


LUCIA DJAMO şi OLGA STOICOVICT 


Lucrarea. de față se ocupă de o parte a terminologiei referitoare la rela- 
piile feudale, oglindită în documentele slavo-rominesti din cancelaria moldo- 
venească dinainte si din timpul domniei lui Stefan cel Mare !. Termenii 
studiati sînt prezentați în următoarele capitole: 1) Termeni referitori la 
conducătorul statului ; 2) Termeni referitori la sfat si dregători; 3) T ermeni 
referitori la clasele sociale; 4) Termeni referitori la funcții administrative 
“şi fiscale; 5) Termeni referitori la ocupații și meserii ; 6) Termeni referitori 
-la țările străine. i 


1 Izvorul principal îl constituie documentele epocii publicate de: M. Costăchescu, Docu- 
mentele moldoveneşti înainte de Ștefan cel Mare, 2 vol., fagi, 1931— 1932; I. Bogdan, Docu- 
mentele lui Stefan cel Mare, 2 vot. Bucureşti; 1913,1. Bogdan, 5 documente istorice slavo-române 
din arhiva curții imperiale de la Viena, Bucuresti, 1889; Gr. Tocilescu, 384 documente siavo- 
vomine din Tara Românească și Moldova privitoare la legăturile cu Ardealul, Bucureşti, 1931; 
D. P. Bogdan, Acte moldovenegii dinainte de Stefan cel Mare, Bucureşti, 1938; D. P. Bogdan, 
Acte moldoveneşti din anii 1426— 1504, București, 1947. Partial s-au folosit si izvoare mai 
tirzii (cronici). 

Abrevierile pe care le folosim sint următoarele: BTR — L. Andreicin si alții, bad: 
eapcku roanosen peunu, Sofia, 1955; Berneker, SEW, E. Berneker-- Slavisches etymologisches 
Wörterbuch; vol. Îl (fasc. t1), Heidelberg.1908.-1913;.CADE — I. A. Candrea, Gh. Ada- 
mescu, Dicționarul enciclopedic ilustrat, Cartea. Romiînească, Buc., 1931; DA — Academia 
Rominà,  Dictionavul limbii vomine, Tom. I--II, Bucureşti, 1913—1948; DA, mss — Idem, 
manuscris (Institutul de lingvistică din Bucureşti); DERE — Academia R.P.R., Dictionarul 
limbii romine literare contemporane, vol. Y—IV, Bucureşti 1955-1957; DLRM — Academia, 
R.P.R., Institutul de lingvistică, Buc., Dicționarul limbii romîne moderne, Buc., 1958; Gaster, 

„Crestomaţie — M..Gaster, Crestomaţie romínd, vol. I—II, Leipzig — Bucureşti, 1891; Ivanov, 
Boaeapcku crapunu — lordan Ivanov, beaeapcku crapunu us Maredonua, Sofia, 1931; Karádzié, 
Lexicon — V. St. Karadzic, Lexicon serbico-germanico-latinum, ed. IV, Belgrad, 1935; Fr. 
Miklosich, Dict. abrégé — Fr. Miklosich, Dictionnaire abrégé des six langues slaves, St. Peter- 
‘sburg — Moscova, 1886; "Mikiósich; Lexicon -- Fr. Mikiosich, Lexicon paiaeosiovenico-graeco- 
latinum, Viena, 1862—1865; Miklosich, Monumenta serbica — Er. Miklosich, Monumenta 
serbica spectantia historiam Serbiae, Bosniae, Ragusii, Viena, 1858; Sadnik und Aitzetmüller, 
Handwörterbuch — L, Sadnik und R. Aitzetmüller, Handwörterbuch zu den altkirchenslavischer 
Texten, Heidelberg, - 1955; Sreznevski, Marepuaae — i. I. Sreznevski, AMarepuaae OA 
capgapg OpeaHepuyeccKoeo R3bIKA NO THLCMEHROLM NAMATHUKAM, vol. I- III si Supliment, St. Peter- 
sburg, 1893—1912; TRDW — H. Tiktin, Pumanisch-deutsches Wórterbuch, t. I—III, Bucu- 
resti, 1807— 1925; Vasmer, KEW — M. Vasmer, Russiches Etimologisches Wörterbuch, t. 1-— 
111, Heidelberg, 1950—1958. Cost., Doc. I—II, M. Costăchescu, Documentele moldoveneşti 
inainte de Stefan cel Mare, 2 vol., laşi, 1931, 1932. I. Bogdan, Doc. I-— II, I. Bogdan, Docu- 
mentele lui Stefan cel Mare, 2 vol., București, 1913. I. Bogdan, Cinci documente istorice, — 
1. Bogdan, Cinci documente istorice slavo-romíne din arhiva. curții imperiale de la Viena, Bucu- 
resti, 1880; P. P. Panaitescu, Doc. F.R. — P. P. Panaitescu, Documentele Țări Românești, 
Bucureşti, 1938; D. P. Bogdan, Acte mold. — D. P. Bogdan, Acte moldovenești dinainie de 
Stefan cel Mare, Bucureşti, 1938. i 
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In decursul timpului, problema a format obiectul preocupării a o serie 
i 


i Loch LE € 
latura istoricá !, altii aspectul lingvistic al unor termeni referitori la relatiile 


iste bine cunoscut faptul cá elementele slave au pătruns în limba 

romînă pe două căi: populară și cărturărească. În primele timpuri ale 
contactului dintre slavi si romîni, “elementele slave intrate în limba ^ 
„romînă au un pronunțat caracter popular; elementele slave cärturäresti 
pătrund mai tîrziu în ţările rominesti, în momentul constituirii societății 
feudale. 

Unii termeni de cancelarie au apărut în perioada de organizare a statului, 
ca rezultat al transformărilor politico-culturale ale societății feudale si au. 
răspuns unei reale necesități. „Cercetarea nomenclaturii feudale este primul 
pas în studiul structurii societății din aceea vreme“ * si deosebit de Impor- ' 
tantà pentru lexicologia istorică romînească. 

Cele mai vechi documente care s-au păstrat aparțin celei de a doua 
jumătăți a secolului al XIV-lea 5; desi scrierea slavonă apăruse la noi înainte 
de această perioadă. 

Pentru datarea aproximativă a pătrunderii acestor termeni, aspectul 
fonetic, în cazurile cuvintelor care cuprind sunete specifice anumitor limbi 
slave, prezintă o reală importanță, căci poate da indicii fie în legătură cu 
limba slavă din care au pătruns, fie cu epoca. Unii termeni generali slavi 
nu prezintă particularități fonetice care să indice sursa din care provin; 
tinind însă seama de condițiile generale, de criteriul istoric, de trăsăturile 
specifice ale documentelor noastre si de aspectul lexico-semantic, se poate 
presupune că, măcar în parte, au intrat din limba medio-bulgară. Nu se 
poate însă trece cu vederea faptul că limba documentelor noastre, ca orice 
limbă literară, a fost mai conservatoare decît cea vorbită în perioada res- 
pectivă in Bulgaria sau în diferite colonii bulgărești 5, 


i C. Giurescu, Despre boieri, Bucureşti, 1920, 

2 Gh. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba vominà. Studiu lexico-semantic, 
Bucureşti, 1960, p. 130 si urm. | 

3 V. Costächel, P. P . Panaitescu, A. Cazacu, V tata feudală în Tara Rominească si Mol- 
dova, Bucureşti, 1957. 

^ V, Costáchel, P. P. Panaitescu, A. Cazacu, op. cié, p. 159. 

S Ibidem. 

* I. Bogdan, Documente privitoare la velatiile Țării Românesti cu Braşovul si cu Tara 
Ungurească în secolele XV si XVI, București, 1905, vol. I, p. XXXI. 
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spuizată, deoarece unii cercetători an privit — 


i. TERMENI REFERI TORI LA CONDUCAT DORUL STATULUI 


BoregoAa. La conducerea statelor noastre feudale era voievodul, 
domnul, seful suprem al statului, comandant de oaste și arbitru ai conflicte- 
lor interne dintre boieri. . 

Botegona , Heerführer, orparnyés, belli dux" este un termen general slav 
care apare în cele mai vechi monumente de limbă slavă veche (Codex 
Zographensis, Codex Marianus etc.), în texte de redacție sîrbă, în textele 
ruse vechi și frecvent în textele de redacție medio-bulga wü cum este Cronica 
lui Manasses !. Cuvîntul este un calc din limba germană veche, fiind compus 
din voje + voda 2 conducător de oaste“. În Moldova ca și în Muntenia, 
în general, voiev odul nu era un oarecare conducátor de oaste, ci seful suprem 
al statului si al armatei. 

Ca element esențial al titulaturii domnilor Moldovei, cuvîntul apare 
în cele mai vechi din documentele păstrate și este nelipsit din toate actele 
emanate din cancelaria domnească, indiferent de speța lor sau limba în 
care sînt scrise. În ordinea titulaturii domnești, titlul de voievod apare 
imediat după numele titularului ?. Nos Petrus watvoda (1384: , Cost., 
Doc. I, p. 4, d. 2); îw pomanb roegoaa (1392, Cost., Doc. I, p. 7, d. 3); 
AN HAlagb EORROAA, CHb AAESANAAPA ROEBOAbi , NOI Ilias voievod, fiul lui 
Alexandru voievod“ (1421, Cost., Doc., p.141; d. 46): ME CEA ROEROA à 
noi Stefan voievod"(1470..Bogdan, Doc. IT, p. 309, d. 158). 

În societatea feudală, atît în ţările slave cit și pe teritoriul maghiar 
și albanez, termenul a avut o largă circulație, desemnind fie un comandant 


e 


de oști, fie pe guvernatorul unei cetăți sau al unui ținut. Chiar in documentele . --- 


moldovenești se întîlnesc astfel de atestări cu referire la comandanți de osti 
din alte state: eranneaagb c XoAua, EotKoAA BEMAA pECKOH ... BOEEOAA HOAOACKBI 

ver din Hodcze, voievodul ţării rusești ... voievodul Podoliei” (1467, 
Bogdan, Doc. II, p. 297, d. 133). 

Deși în documente titlul de voievod este rezervat domnului, sefului 
suprem al statului, în Letopisetul anonim al Moldovei prin termenul 
&ot&oÀa se desemnează vornicul Boldur în calitatea sa de comandant de oști: 
Credan EOEROAA P"OHSEA BoAAOUA ROEBOAA CBOETO H AAA EME ROHCKA „Ștefan 
voievod a chemat pe Boldur, voievodul sáu, si i-a dat oaste“ (Cronicile 
slavo-romine, ed. P. P. Panaitescu, București, 1959, p. 12). 

Cuvîntul s-a păstrat în limba rusă — 80esoda , Heerführer, Feldherr“ +; 
în limba. sîrbă — gojsoûa, cu sensul de conducător de osti, iar În bulgară 
80e800a sau goŭeoda a ajuns să desemneze un conducător de cete de haiduci Ss 
Intrat în limba maghiară, a dat prin haplologie vajda „dux, princeps el 
iar. in albanezá — vojvodé desemneazà pe conducătorul unui trib sau neam 7, 

“În limba romînă modernă substantivul are terminatie masculină, desi 
in. textele vechi, ca de pildă Palta de la Orăștie apare în forma voievoda zt 


1 Vezi Sadnik und Aitzetmülier, Handudrierbuoh, P. 153; Er. Miklosich, Loud. p. 73 
si Sreznevski, Marepuaabi, t. T, col. 280. 

2 Vezi A. Meillet, Le slave commun, Paris, 1934, p. 375 si 514. 

? E, Virtosu, Titulatura domnilor și asocierea la domnie în Tara Romineascd si Moldova 
(pînă în secolul al XVI-lea), București, 1960, p. 105, 
Vasmer, REW, t. I, p. 213. i 
BTR, p. 72. | 
I. Kniezsa, A magyar nyelv szlav jévevénysravai, Budapesta, 1955, vol. I, p. 545. 
Fjalor i gjuhës shqipe, Tirana, 1954, p. 617. 
Vezi M. Gaster, Crestomaţie, vol. I, p. 70. 


IG y dà Er VG 
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Poensaaph „xupiec, dominus, stápin" este un cuvînt general slav $, 
care în limba cancelariei noastre face parte din titulatura voievozilor mol- 
doveni. Nu este sinonim cu vorevodul, ci are conținut nou, exprimind noile 
raporturi feudale, desemnînd pe suzeranul care exercită stăpînirea, 

În documente, rocñoaagh apare ca al doilea titlu după ketegeAa ?. 
Dubla titulatură a domnului— voievod si gospodar corespunde celor două prin- 
cipale calități ale monarhului feudal: comandant suprem al oștirii și stăpîn 
superior (feudal cu dominium eminens) asupra pămîntului țării (moșiilor 
vasalilor săi): mu aatjanAob BOEBOAA r(c)n(A 4)p'b S6MAH — MoAbAARCKOIO „NOI 
Alexandru voievod, domn al țării Moldovei“ (1400, Cost., Doc. I, p. 31, j 
d. 11); mur najá gotRoAA n Bpa (T) v(cA)kKa mu creat Rosgona r (c) n (A) giu j 
BEMAH  MeA(A)R(c)keu „noi, Ilie voievod si fratele domniei mele Stefan 
voievod, domnii ţării Moldovei“ (1436, Cost., Doc. I, p. 497, d. 156); 
Aki CTEBaH BOEBOAS,. DOCDOAA)b SEMAH AOAAARCKOH ,nOi Stefan voievod, domn 
al ţării Moldovei“! (1470, I. Bogdan, Doc. HI, p. 309, d. 138). ` E 

Ín documentele sirbesti ale aceleiași epoci, rsenoAaph apare rar cu 
sensul din--documentele moldovenesti; ca in exemplul: ga&gb npaukoguus 
rocnoAapb cpbnatub H [dloaoyrnae „Vuk Brancovici, domn al Serbiei si 
„al Podunaviei" (1392, Miklosich, Monumenta serbica, 222). 

Termenul s-a păstrat în limbile bulgară, sîrbă si romînă cu sens lărgit, 
„diferit față de cel din documente. Astfel eocnodap . din limba sîrbă înseamnă 
„domn, suveran, proprietar, stápin al casei"; eocnoOap din limba bulgară 
înseamnă „om cu drept și putere de suzeran, stápinitor, proprietar, om care 
trăiește în belşug“ *. În limba romînă prin gospodar se înţelege astăzi: 1) om 
(de la țară) care are gospodărie; 2) om care dovedește pricepere in condu- 
cerea unei gospodării; 3) (regional) sot" 5. | e 

léeneAuHHb „xbpros, dominus, stápin'' este un termen atestat in monu- 
-mentele de limbă slavă veche *; in documentele moldovenești nu desem- 
neazà pe un domn oarecare, ci face parte din titulatura. voievozilor, sinonim 

CU reenoAapa, redind noțiunea de suzeran ; este format din acecasi rădăcină 
dar cu alt sufix. Trebuie precizat că, desi primul termen atestat este rocnoaunb, 


tate, aproape exclusivitate, rsenoaunn. Deci dm concurenţa celor două 
sinonime, în Moldova a învins reeneAags, iar în Tara Romineascä réensannn. 

. FH Iw  pomanb  Roegoaa „domn lo Roman voievod“ (1392, Cost., 
Doc., I, p. 7, d. 3); mn rA R&edoAa, r(cÓn(A)b  seman — moaAA(E)ckon 
„Doi Iuga voievod, domn al Tárii Moldovei“ (circa 1400, Cost., Doc. I, p. 


1 DLRM, p. 939. 
? Vezi Miklosich, Lexicon, p. 138, si Miklosich, Dict: abrégé, p. 154—155. 
* E. Virtosu, op. cit., p. 184, arată că acestei ordini preferentiale îi corespunde organic 
o gradatie cronologică si una specifică în scara valorilor, 
î BTR, p. 99. 
5 DLRM, p. 343. . 
$ Sadnik und Aitzetmüller, Handwörterbuch, p. 30. 5 
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.26, d. 9); Ïw AAERCANADb RGERSAd, PocHoAHHb SEMAH MoAAAECKoH „Jo Alexandru 
„voievod, domn al Țării Moldovei“ (1400, Cost., Doc. I, p. 40,d. 4 d). 

Ca și în documentele slavo-romine, in documentele sîrbești roeneAutb 
face parte din titulatura domnilor: mn rocenoAunHb Crehaub, no muaocru 
EGRHOH AN Bociu... n recneAnnb Xeiymeron semak „noi domnul Stefan, din mila 
lui dumnezeu ban al Bosniei... și domn al ţării Hum“ (1335, Miklosich, 
Monumenta serbica, 105); reeneAunb Cream, kgaab „domnul Stefan rege" 
(1387, Miklosich, Monumenta serbica, 209). 

Păstrat in limbile rusă, bulgară, si sîrbă, reeneamnun înseamnă 
„domn, stápin"; în romînă gospodin a rămas slavonism învechit, spre deo- 
„sebire de femininul gospodină, care este viu în limbă și desemnează pe femeia 
„a cărei ocupație principală este gospodăria casnică și femeia pricepută în 
„treburile gospodăriei. 

ocnsacrrgs (mn. ru) „domnia, mária^ (a mea, a ta) este o formulă 
de politețe, foarte curentă în documentele moldovenești, ca și în cele 
muntenești, folosită de domn, fie cu referire la propria sa persoană, fie 
cînd se adresa egalilor săi. 

Termenul rocnoaberes „Herschaft, xypiérns, dominium" este atestat în 
. Codex Suprasliensis, Sbornicul lui Sviatoslav 2, grecum si în documente 
„rusești din secolul al XI-lea 3, SE SE d 

In documente, chiar în cele mai vechi, cuvîntul apare îndeosebi. în . 
formule stereotipe ca: à na To eler) &bga mauro r(cA)ka „iar la aceasta 
este credința domniei noastre“ (1400, Cost., Doc. I, p. 32, d. 11); n sgarb 
ren(Ac)rk&a «nu „ȘI fratele domniei mele“ (1400, Cost., Doc. I, p. 40, d. 13); 
Ebpa4 Haurro rocneAcTE4... H &bpa RbBAIEBAEHATO ChIHA rocnoAcTRA Mu „credința 
domniei noastre... si credința iubitului fiu a} domniei noastre“ (1422, Cost., 
Doc. I, p. 147, d. 47). 

In puținele documente dinainte de anul 1400, în locul acestei formule 
de politețe se fntîlneste obisnuitul adjectiv posesiv: a Ha re Ebga Moa 
H MOHXPb ne (sic) RBpa.. „și la aceasta credința mea si credinta fiilor 
mei“ (1392, Cost., Doc. I, p. 8, d. 3); &bga moa, RBpa marhe nawet kar but 
MVuidThi, &bga cha namero „credința mea, credința mamei noastre, a doam- 
nei Mușata, credința fiului nostru“ (1393, Cost., Doc., k, p. 14, d. 4). 

Probabil cá formula de politeţe reeneAcer&e a început să fie folosită 
în cancelaria Moldovei aproximativ în perioada în care apare prima atestare, 
“după care devine nelipsită. În documentele din Muntenia termenul este 
„folosit mai frecvent, în expresii mai variate, mai putin stereotipe: everaen 
FecnoAeTRó-MwH „am tocmit domnia mea" (c. 1369-1376, P. P. Panai- 
tescu, Doc. T. R., p. 36, d. 4); nb HAAA BOTOAABCRANNAFO MH rocnoAcTEA 
w&pbrwX Rb gemak rocneAcTEa-wH „la începutul domniei mele dăruite mie 
de dumnezeu, am aflat în tara domniei mele“ (1385, P. P. Panaitescu, Doc. 
d. R., p. 38, d 5); nguaexa H rocnoAecTRO-MH... NOTRPBAHAA TOENSACTRO-MU 
„dăruiește $i domnia mea... întăreşte domnia mea“ (1387, P. P. Panaitescu, 
Doe; Ts Ra pe A d. 6. | | | 
| n documentele. bulgărești și sîrbești ale aceleiași epoci, corespondentul 
formulei de politeţe rocnoacres este ukeapnereo Sau HagberRo, Ca în exem- 


1 DLRM, p. 343. . 


? Sadnik und Aitzetmüller, Handworterbuck, p. 30, si Miklosich, Lexicon, p. 139. ` 
? Sreznevski, Marepuanu, t. i, col. 566. : | 
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C j C> 


n) 


plele: n ugmr&o XH... H gOANTEAEM HOTEA MH... &HAbXb HO TEO An... ARGHAC THE ` 


c 


UOTEA AM SI domnia mea... si párinti domniei mele... ` dom- 
niei mele“ (Ivan Sisman, 1378, Ivanov, Bálgarski starini, d. 5); « outre 
hoHAcNH APERE AM... CHI Bed CROBGAR Abe TE mu „Și încă à dăruit 
domnia mea... toate acestea le-a eliberat domnia mea“ (Stefan Dușan, 


Folosirea termenului roensaeras în documentele slavo-romine trebuie 
deci pusă în legătură. cu formula de politețe din documentele rusești. 
| Focroncreo cu sens de „dominație, supremație” se păstrează în limbile 
“rusă, bulgară si sîrbă, dar n-a intrat în limba rominä. l 


2. TERMENI REFERITORI LA SFAT SI DREGĂTORI 


Voievodul, conducătorul statului feudal își exercita puterea prin mari 
dregători, cărora le revenea, obligația de a asigura îndeplinirea funcţiilor 
principale ale statului feudal și, împreună cu clerul, alcătuiau sfatul domnesc 
citat adeseori în vs documente ma mme es T d EE ———— — € SARA M ai a ARS 

C perb rp consilium, Rat, Ratschlag“ apare în primele monumente de 
Timbá slavă veche cum ar f 


i Codex Mâătianus, Codex Assemanianus etc. À 
Cuvintul are două sensuri: a) povatä; sfat și b) adunare de oameni intruniti 
pentru a delibera, a lua hotáriri sau a ajuta, la conducerea ţării; deși între 
cele două sensuri există o legătură organică, exemplele din documente nu 
se referă decît la organizarea statală feudală! Sfatul țării” din Moldova se 


prezenta ca un consiliu permanent alcătuit dintr-un număr restrins de demni-. 


farii a € Haiti EGHCKAMH, CB Ebebmb namga) Aengu(m) e br bro (m) „ŞI cu 
ostile noastre și cu tot sfatul nostru cel bun" (1450, Cost., Doc. II, p. 756, 
d.222); n ew &bcb(m) cnarego(m) noabgo(m) &cAMKBd (M) n Ebgonu(m) „cu toi 
sfatul boierilor mari si credincioși” (1400, Cost., Doc. I, p. 34, d. %4). 

Spre deosebire de cuvintul slav. e'&g'b r5, forma egaToRo(um) pare 
a fi um cuvînt romînese de origine slavă ?. Termenul sfat intrase in limba 
romînă pe cale orală cu mult înainte de apariția primelor documente. 

Trebuie menționat că, în legătură cu al doilea sens, în noile condiții 
istorice ale țării noastre, Sfatul popular este organul local al puterii de stat 
prin care. se. asigură participarea. largă. si efectivă a oamenilor muncii la 
conducerea, îndrumarea şi coordonarea întregii activități economice, sultu- 
rale și administrative Ž. | 

Cuvintul s-a pästrat-în-limbile- rusă — cope T. și bulgará—- C B BET 
(forme cărturărești) si ín sîrbă — caBer-CBeT cu sensurile din limba 
romînă de: sfat, povatá, consiliu. | | 
Cbebrrautu „sfetnici” erau denumiți membrii sfatului, reprezentanții 


marii boierimi, elementele cele mai de încredere și mai apropiate de voievod: ` 


nan nbxTo w(r) ebabrunuu "bit „sau careva din sfetnicii lor" (1407, 
Cost., Doc. I, p. 53, d. 19). Termenul apare foarte rar, deoarece sfet- 
nicii sint cuprinși în noțiunea de sfat. | 


1 Miklosich, Lexicon, p. 916, si Sadnik und Aitzetmüller, Handwórterbuch, p. 132, 

2 Vezi D. P. Bogdan, Caracterul limbii textelor slavo-române, Bucureşti, 1946, p. 33. 
La capitolul Fenomene rominesii în vocabular îl consideră, cel mai vechi element.rominesé rete- 
ritor la starea socialà. 

5 Vezi DLRM, p. 764. 
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Cu același sens, avînd forme -cărturărești,- termenul ze 


păstrează in 
limbile rusă —- COGETHUK, bulgară = COGETHUK si sirbà — CABETAUK. Sfetnic 
din hmba romînă, ca termes: invechit, se referă la vechii dregători iar 


astăzi înseamnă ,sfütultor, consilier” 4 


pană „sfat“. Alături de termenul slav de sud ebg brb, pentru a 
indica sfatul boierilor, în documentele moldovenești apare si termenul 
polonez pasa, care se referă in primul rînd ia sfatul Poloniei. har, cînd 
se referă la sfatul Țării Moldovei, cuvîntul nu apare în documentele in terne, 
ci numal in cele adresate cancelariei poloneze, ca o incercare de adaptare 
la terminologia acestei tări. 

Cu referire la rada Polski termenul se intilneste și în documentele rusești 
din secolul al XIV-lea ?. Cuvintul este de origine germană — Rat, pătruns 


„în polonă sub forma de rada, iar de aici în ucraineană ?. 


În documentele noastre termenul trebuie considerat ca un împrumut 
din Himba polonă. Dovada o constituie faptul că apare în deosebi în documen- 
tele care privesc relațiile Moldovei cu Polonia gi rar cu referire la sfatul 
Moldovei: mnt potage, eyca pa Ad MeAAaECKA, CTapiu H MOASAUH „Noi boierii, 


„ot. sfatul.. Moldovei,- bătrîni et tineri'. (1435,. Cost., Doc. IE, p. 689,.. 


d. 195); n Sen moon H pănă npb(A) peueHHaPo „ȘI toti cavalerii ȘI boer 
si-sfatul-celui mai înainte numit“ (1436; Cost;; Doc. If, p 7017. 204); 
H ce keso Q4Aom noabekow „și cu tot sfatul Poloniei” (1503, I. Bogdan, 
Doc. D. p. 483, d. 192). | | 

în Psaltirea în versuri, Dosoftei folosește termenul radă în yero 
„Să-mi auz şi mie de fàg radă, Cînd vei strînge tot omul-la radă“ 4, Dacă 
n-a avut o largă circulație, cel putin, ca termen livresc, a E într-o 
anumită perioadă, dar nu s-a pastr at în limba romînă modernă. 

pain, „sfetnic“. Termenul isi are originea în cuvîntul polonez radca 
„sfetnic“. În documentele moldoveneşti radtii sînt citati rareori: BEAHRHMU 
Mai H paAHaMH CH mari pani ȘI cu sfetnicii“ (1453, Cost., Doc. II, 
p. 766, d. 225); a Ann aurogerin „și sfetnicii din Liov” (1456, Cost., 
Doc. LE, p. 791, d. 231): n paanan n Scum KSnugw 3 Mbera auroRckoro „Și sfet- 
nicilor și tuturor negustorilor din orașul Liov“ (1463, I. Bogdan, Doc. II, 
p. 295, 132). 

Trebuie reținut faptul că în documentele moldovenești sînt folosiţi 


paralel termeni medio-buigari și polonezi ca de pildă: ebgbrb Și paa, 


camkTHHKU Si pAANA. 
Într-un singur document paga nu este folosit pentru a indica obigna- 


jtul sfat al țării, ci. o adunare generală extraordinară: e naRhi gaAem HALE 
EEGEN „cu pani sfatului nostru moldovenesc“ (1456, Cost., Doc., II, 


p. 797, d. 233). Trecind peste problema datării documentului, trebuie relev at 
faptul semnalat de P. P. Panaitescu cá, după înșirarea a 60 martori 


 (numár neobișnuit de mare) în frunte cu mitropolitul Teoctist, se adaogă: 
m omg Sefu] „Și alții toți“, ceea ce ar constitui un indiciu cá nu era un sfat 
„obișnuit, ci.o adunare extraordinară deoarece prin HHh Schi Se înțeleg micii 


boieri, respectiv obisnuitii participanți la seimuri. Chiar cuprinsul docu- 
mentului (Petru voievod dá lui Mihul logofăt o scrisoare ca să meargă 


Vezi DLRM, p. 765. : 
Sreznevski,  Marepudao, t. lil, coi. 11, 
Vasmer, REW, t. IE, p. 481. i 
Vezi TRDW, t. III, p. 1292. 
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00 zloți ungurești pentru a avea pace- cu ei) este- Ur 


la turci să dea 200 ; 
s că, desi denumită rada, este o adunare extraordinară. 


E 
argument în plus 
^" Canamt „seim“. În afară de obișnuitul sfat al țării, documentele 
din cancelaria moldoveană, sub denumirea de cour, forma ucraineană, 
a polonezului sejm *, confirmă existența unei adunări generale, extraordi- 
nare a țării. Instituția aceasta, denumită parlamenium în actele latine 
medievale este asemănătoare adunărilor cu același nume din Europa feudală e 
Spre deosebire de sfatul tárii, care era format dintr-un număr limitat de 
demnitari şi se ținea în cetatea de scaun, seimul era mult mai cuprinzător, 
se ținea afară, rar, și doar pentru a lua hotáriri importante, ca de pildă. 
recunoașterea unui domn sau rezolvarea problemelor litigioase de la frontiera. 
moldo-polonä. Lista celor trei seimuri stabilite de D. P. Bogdan ?este 
completată de P. P. Panaitescu“ cu alte două, precizînd că, din informațiile 
existente, reiese că în Moldova în secolul al XV-lea pînă în anul 1504 s-au 
ținut cinci seimuri. 

M. Vasmer, traducind comm prin ,Bauerversammlung" relevă faptul 
că termenul rus este de proveniență polonă și-i explică etimologia din pre- 
fixul ap. si "*jero de la verbul slav comun * jg: ^. EN 


Musa nucaa, ey gamrapeă, na csnms A scris .Mibul, la Bulgari, la... 


seim“ (1441, D. P. Bogdan, Acte mold., p. 35, d. 6); ma me(r) sate) (nur 
vue conmba noenoAbero(w) nepgo(m) „în această vreme, acuma la cel dintii 
seim general” (1448, Cost., Doc. II, p. 738, d. 216) f; na Kkoropšmb cw Hab. 

TOTE MAHORE Cb fwjewĂ £TOpoOHb.. H4 TOM tcwHMB... Ho CEM CUHAT ,1& care 

seim, acei pani de ambele părţi... la acel seim... după acest seim“ (1467, 

I. Bogdan, Doc. II, p. 297, d. 133). 

Studiind seimurile din Moldova, P. P. Panaitescu a ajuns la concluzia. 

că, deşi instituția marii adunări a țării s-a păstrat și mai tîrziu, fără a. 

deveni instituţie permanentă, denumirea nu s-a menținut peste marginile 

secolului al XV-lea, adunările veacurilor următoare neavind denumiri 

seo ala A LEES E a aaa Se SE E 

Dregätoriile s-au format treptat, pe măsura creșterii nevoilor curți? 
si a întăririi statului feudal, numărul Jor crescînd cu timpul iar atribuțiile 
delimitindu-se din ce în ce mai precis. 

Si În documente nu se găsesc indicii suficiente pentru stabilirea jerarhiet.. 
dregătoriilor ; din această cauză ne vom conduce după informațiile din cronici 
(Gr. Ureche si M. Costin), considerind că între perioada de care ne ocupăm 

și timpul in care.s-au scris cronicile n-au-fost deosebiri prea- mari. 

OvabAuuk? este termenul întîlnit in documentele moldovenești, 
pentru a reda noțiunea de dregător. C. C. Giurescu stabilește că pentru această. 


1 B, Hrincenko, Caosape gkpauHckoeo s30KG, t. TV, p. 165. 

2 p. P, Panaitescu, Marea Adunare a ţării, institufie a orînduirii feudale, „Studii“, X, 
nr, 3 (1957), p. 154. 

3 D. P. Bogdan, Acte moldovenești dinainte de Stefan cel Mare, Bucureşti, 1938, p. 89— 10. 

4 p. D, Panaitescu, Marea Adunare a țării, instituție a orinduirii feudale, „Studii“, X, 
nr. 8 (1957), p. 154. 

5 M. Vasmer, REW, t. III, p. 687. 

6 Lectură corectată de P. P. Panaitescu, ; 

? p. P. Panaitescu, Marea Adunare a. țării, instituție à orânduirii feudale, „Studii, X. 
ar. 3 (1957), p. 157. 
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notiune au circulat paralel termenii: npagareab, BAaCTHT£Ab Și oygbAnHKb Si 
precizează că în Moldova predomină eypbAmukm! B 

fluu umb nakbTo wr Bam evpbaAHukKeok „nici nimeni altul din 

dregătorii nostri" (1444, Cost Doc. H, p. 208, d. 50) ; Ad HE CMT b XoAWTH 

HH EAHHD HAW oypaannle) „să nu cuteze să meargă nici unul din dregà- 
torii nostri " ve 57, I. Bogdan, Doc. L p. 4, d. 2); n n(X) ovpeAnuun „Și dre- 
gătorii lor" (1446, Cost., Doc. II, p. 244, d. 68). 

DURO. si eypeAmHK b nu sint decît variante fonetice obisnuite in 
perioada respe ctivă. 

Cu sens restrîns sau schimbat, cuvîntul se păstrează în limbile rusă — 
ypadaux, bulgară ai sirbä -— ypeonux. În limba romînă cuvîntul 
ureadnic este astăzi învechit si ieșit din uz, dar a făcut parte din patri- 
moniul limbii romine, fiind înregistrat de Tiktin, care ii traduce prin ,Vogt"?, 
si de Scriban, care i explică „prefect, administrator“ 3. ambii stabilindgs 
etimonul rus urjadnik. 

ARopbHHk'b „vornic“. Termenul este derivat din substantivul A&ep* 
„curte“ cu sufixul -bnukb Si apare în texte tíirzii. Citindu-], Miklosich: 
il traduce prin „comes palatii“ „referindu-se la documentele slavo- romine 
publicate de I. Venelin*. Sreznevski a gásit dregátoria atestatá in documen- 
pe ruseşti din secolul al XV-lea 5, iar C. Jireček o confirmă pentru curtea 
Croației d 


Din dovamentele moldovenești. reiese că vornicul era conducátorül ^ "^ 


curții, însărcinat cu treburile interioare și cu atributiuni judecătorești, 
Pentru perioada de care ne ocupăm, chiar în documentele în care se citează 
doi vornici, nu reiese precizarea delimitárii teritoriale a atribuţiilor, asa cum 
apare mai târziu la cronicarii Grigore Ureche și Miron Costin. 

Prima atestare este din 8 noiembrie 1393 în forma ĄBOpKHKOBI : 
gbpa nana oÿaaaa  ARognuKoRA „credința  panului Vlad vornic" (Cost., 
Doc. I, p. 14,d. 4); apoi: gpa nana  nergnaa erba „credinţa 
panului Negrilă vornic“ (1425, Cost., Doc. I, p. 169, d. 56); &bga nana 
nerpa PBAHYA ARODHHEA... RBpă nDAHA ASYMRI AEOQHHKA „credin ta panulu . Petru.. 
Gudici vornic... credința panului Duma vornic“ (1437. Cost., Doc. I 
p. 542, d. Wf 56). 

Marii vornici aveau în subordine numeroși vornici ráspinditi pe întreg 
întinsul țării. Unii subalterni, denumiți vornici de tîrg, aveau atributia 
de a judeca pricini mărunte ca -în exemplul ` ARH  CÉAHAM ` AEOQHHUH Top: 
de „ca să-i judece vornicii de tîrg“ (1479, I. Bogdan, Doc., I, 
p. 230, d. 126); alții, denumiți vornici de gloată erau însărcinați cu slujba 
poliției sau erau aprozi de judecăți: mane wo[u]ka AgophhKb — rAOTHhIH 
„pan ] Moica vornic de gloată“ (1436, Cost., Doc. I, p. 449, d. 146). Alteori 
“acești subalterni sînt citati cu denumirea vornicel, creatie romineascä din 
"cuvintul slav, cu sufixul -el. Cînd s-a format acest cuvînt nu se poate preciza, 
“dar apare pentru prima oară într-un document din anul 1428: sbga nana 
Aflébowy(a) A&opurus(a) „credința panului Steful vornicel® (1428, Cost., 


3 


1 C. C, Giurescu, Contribuţii la studiul marilor dregători, Vălenii de Munte, 1926, p. EECH 
TRDW, t. IL, p. 1692. | LL 
Scriban, Dictionaru limbii romînesti, laşi, 1939, p. 1382. 

Miklosich, Lexicon, p. 156. 

Sreznevski, Marepuant, t. i, col. 645. 

5 C, Jireček, Geschichte der Serben, Gotha, 1911, p. 127. 


n oe Ze od 


https://biblioteca-digitala.ro 


Doc. L, p. 21 i 
Toma vormeel' (1432, Cost., Doc. TI, p. 3391, d. 102) ; Whpa HAMA cratita 
Ho TOMA AHOQHHUEAO MA „credința panului Stetcu si a lui Toma vornicer 
(14:32 Cost., Doe. 1, p. 259, d. 142). 

Cuvîntul slav A&gegbHHKb s-a păstrat în limba romină sub forma 
vornic, prin reducerea grupului consonantic initial dv in v. ] lu se poate 


preciza cind a avut loc această reducere a grupului consonantic; cert este 


însă faptul că în prima jumătate a secolului al XVII-lea se intilnesce paralel. 


ambele forme, uneori chiar în același document: „boierii cei mari, Lupul 
vornicul. cel mare de Tara de Jos si Lupul dvornicul de Tara de Sus" (laşi, 
1631) !; um lwmnaune ARpAM  ARopuHkKSA Ar noaprb (hrisov de vinzare din 
Se 4631) 2. 

Deşi în limba romînă modernă a rămas ca termen învechit, în trecut 
a avut o largă circulaţie precum arată derivatele: vorniceasä, vornicie, a. 
vorÁnici, vornăciță à. În afara sensului din documente, termenul a însemnat, 
de asemenea, primar în administrația comunelor rurale ŞI crainic. 

Dregätoria, ca si denumirea, a fost cunoscută și în Ungaria incă din 
anul 1092: udvarnok < udvarnik „servus ad aulam, curiam. petinens"*; 
în limba maghiară se păstrează doar ca termen istoric. ^ B 
| . Gma40agpb  ,spáütar', dregător care avea atributia, de a păstra sabia 
voievodului. Termenul ca și dregătoria sînt împrumutate, prin filieră slavă, 
din grecescul onœaptoc , AN irdenbezeichnug“, întîlnit în Codex Supraslien- 
sis 5. Prima atestare din documentele moldovenești este din anul 1434; 
rar apare forma ecna@4g si mal des CHAT AE și enbragb (variantă 
ce poate fi considerată formă romînească) : 

RĒga a ATENH A cnbraph „credința ebe Dienis spátar" (1454, 
Cost., Doc. F, p. 383, d. 123); &5pa Mad AlteHHulá cnarag b „credința pa- 
nului Dienis spătar“ (1434, Cost., Doc. I, p. 386, d. 124); anemua cn a- 
apt „a lui Dieniș spătarul“ 445, Cost. Doce. H, p. 212. d. 37) 
Paralel cu aceste forme am întilnit substantivul Și în forma articulatà cu. 
articolul enclitic rominesc: mnawb dasb enamagtaa „pe pan Alb spáta- 
rul“ (1453, Cost., Doc, II, p. 459, d. 423). 

Pentru a desemna pe subalternii acestui dregător, în documente se 
foloseşte diminutivul romînesc spătărel, format din substantivul spáfar cu 
sufixul -el: cassb HAREMO  goMAHOY  cHaTAaptAS „Slugii, noastre, lur 
Roman spätärel" (1472, I. Bogdan; Doc.-I, p. 472, d. 99)-- 


Azi invechit, termenul a avut o anumitá circulatie in trecut avind o 


serie de derivate: spátáreus sd, sbátdrel, spátàresc ȘI spălărie & dar n-a depășit 
cadrul legat de dregătoria respectivă. | 

WVaubHHK'b Si naKagHuk e sint două denumiri pentru a desemna pe: 
unul din marii dregători ai curții Moldovei (În Tara Romineascá era cunoscut: 
numai termenul naXapHntb), 


Wawmbuiutb este un derivat al substaüntivulii ada cu sufixul 


— bHHK'b. Yama „Cupă, pahar”, se întîlneşte în cele mai vechi monu- 


1 Citat după: TRDW, t. ILE, p. 1772. TP T 
? Citat dup M. Gaster, Crestomaţie vominá, vol, +, Be 75. 

? DLRM, p. 041. ; IN 

I, Kniezsa, A magyar nyelv szláv jâvevinyszavai,, “Budapesta, 1953, t, E, p. 540. 
Sadnik und Aitzetmüller, Handwörterbuch, SE d B ei eu 
DLRM, p. 787--788. "E v 
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), d. 70j; &gbga mana "Tout , AROpirtitiead „credința  panulur 


i 
1 
SI 
R 
i 
i 
i 
E 


w - 


-mente de limbă slavă veche, dar dregătoria de ceașnic este atestată in docu- 


mentele rusesti la sfîrşitul secolului al XIV-lea (1392), jar in^Cele moldo- 
venesti la începutul secolului al XV-lea (1408), ca o influență a termino- 
jogiei rusești de cancelarie, | 

În documentele moldoveneşti se întîlnesc trei variante grafice: 
aAmnuEt, ubuuHKb Si uauHHk; termenul apare foarte frecvent, în 
formule stereotipe, dregătorul fiind adeseori citat ca martor: 

gbpa nana HAlaua samunuka „credinţa panului Ilias ceașnic (1408, 
Cost., Doc. E, p. 61, d. 21); uRaha zBaAudHa  "AMIHHERA „A iui Ivan Balcean 
ceasnic" (1436, Cost., Doc. I, p. 475, d. 151); nerpa 4 buruukKaA „a lui 
Petru ceasnic^ (1448, Cost., Doc. II, p. 343, d. 89). 

Intr-an singur document, ca un caz exceptional, un dregátor apare 
citat cu indicativul al doamnei, după ce sint înșirați ca martori alti doi 
ceasnici: gbga nana HCAM YAMINHKA.- &bga naga REPPHAA uana, EBpA HANA EHAAERI 
yawnna karuna „credința panului Isaia ceasnic... credința panului 
Negrilă ceagnic, credința panului Bilav, ceașnicul doamnei“ (1428, Cost., 
Doc. I, p. 202, d. 66). 

Într-un document emanat din Liov, în locul formei obișnuite uaumbHHK b, 


“apare podezaszy, denumirea poloneză a dregátoriei: H nan BASMI no(a) ami ` 


neză se poate explica ca o influență a termenilor cancelariei poloneze de 
unde emană actul. | Mäe A | 

Numai în puţine documente, în loc de uaunnHke apare mdy4gHHK b, 
care provine din sirbescul nexapaux, tot in formule stereotipe: gbga nana 
(Bbaoua na> Xagnuka „credința panului Bálos paharnic” (1436, Cost., 
Doc. I, p. 488, d. 154); uerguaa naXaguika „a lui Negrilă paharnic“ (1462, 
I. Bogdan, Doc. I, p. 59, d. 35 idem p. 86, d. 53, şi p. 129, d. 73 ete.). 

llaKaguuucab și nbXbounucAb ,páhárnicel" (denumirea  micilor 
boieri subalterni ai marelui paharnic) este un termen rominesc derivat din 
cuvîntul slav (romînizat) nat Appen, cu sufixul el (ca şi spăzărel). Ca o creaţie 


„și pan Băloș ceagnic"? (1436, Cost., Doc. II, p. 701, d. 202). Forma polo- 


somînească, acest cuvînt nu se întîlneşte decît in documentele de pe teritoriul .. 
ţării noastre, iar derivatele de tipul păhărnicel și spătărel subliniază carac-. 


terul specific al lexicului documentelor slavo-romine în general, al termi- 
nologiei respective în special. 


llaKagHHutab Și nbibpunusab sînt variante fonetice întîlnite uncori în 


același” document; dovadă cá în perioada respectivă forma: păhărnicel mu se v7 


impusese încă: (HMA n bă bgnuuugA... TOMA HAN APHHUEA „Sima páhárnicel... 
Toma páhárnicel" (1490, I. Bogdan, Doc. I, p. 436, d. 223); enma naXaag- 
HHUA... roma RnaXaguuuea „Sima păhărnicel... Toma păhărnicel (1490, 
I. Bogdan, Doc. I, p. 439, d. 224). 


În limba romînă paharnic si păhărnicel se păstrează numai ca termeni 
invechiti alături: de derivatele: păhărnicească, a păhărnici, păhărmicie SC 


Buesungnnupk „vistiernic“ se numea demnitarul care avea în sarcina, 


sa administrarea financiară a ţării și păstrarea vistieriei statului. Atit 


1 Sreznveski, Marepiarm , t. IIL, col. 1484. 

2 M. Costăchescu a tradus subceasnic, dar considerăm că nu poate fi vorba de un subal- 
tern al ceagnicului, deoarece in toate celelalte documente;.fie anterioare, fie posterioare docu- 
mentului citat, Băloş poartă titlul de ceagmic sau mare ceasnic. . 2 i i 

8 DLRM, p. 577 si 593. Ss 
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iregătoria cit si denumirea guernapb „praefectus acrario" * sînt de origine 
bizantină -— Broridotos; in forma gncrumpé se intilneste izolat, într-un 
singur exemp ju: gepa moynana Oru gHcmTHApb, credința jupanului fuga 
vistier” (1466, I. Bogdan Doc. E, p. 104, d. 61}. În documente, termenul 


se intilneste de obicei în variantele: gneruuaphusm, puer kount Si 
RHCTIAQGHHK'R, care reprezintă un derivat al substantivului gnemrnriagh 
cu sufixul — &nuk'&. Prima atestare este de la începutul anului 1400; de 
obicei dregătorui apare citat ca martor în formule stereotipe ; H Bbpa 
Xopanua Bune b(p)unna „și credința lui Horait vistieric" (1400, Cost., 
Doc. I, p. 32 d. 11); abpa nana wannen RHcTÍaguHka „credința panului 
Mircea vistiernic“ (1434, Cost., Doc. I, p. 374, d. 119); gkpa nana erana 
&HcTlapunka, End nana Kyu  RHeTlLAgHHKA „credința panului Stan 
vistiernic, credința panului lacus vistiernic“ (1423, Cost., Doc. I, p. 157, 
d. 51). 

Desi dregátoria a intrat în cancelaria noastră prin filieră sîrbă, în 
documentele sirbesti ale perioadei de care ne ocupăm se folosesc termenii 


SăBRAU Sau HfSOTOEHCTHERPR, Ca în exemplul: MHAGCTHHRR Ho o- 


KHCTHIdgR juam „milostivul EE Filip“ (1385, St. Novakovici, 
Zakonski spomenici, Belgrad, 1912, p. 198). | 

ŞI în documentele Ţării Rominesti se intilneste termenul ngomromnwu- 
crumga (desi forma predominantă este BHETH Jb): ngorokHcTHldpito 
Donen, puerupag ` Ilappan „protovistier Popsor, vistier Şerban“ (1392, 
P P. Panaitescu, Doc. T.R. p. 56, d. 10). 

Se poate presupune cá forma derivată cu sufixul — & uukw este o 


creație specifică documentelor slavo-romine. În limba romînă, în afară 


de vistiernic, s-au mai derivat termenii: visiter:e, visiternicel, vistiernic TE, 
care trebuie să fi avut o oarecare circulație, fără a depăşi cadrul dregătoriei. 

Cneabugkk „stolnic se numea dregătorul care avea ca atributie supra- 
vegherea bucătăriei domnești. Explicîndu-l ca „praefectus mensae, magister 
dapiferorum", Miklosich îl raportează la un codice sirbesc din secolul al 
XIV-lea şi la documentele slavo-romine publicate de I. Venelin?. Srez- 
nevski l-a întîlnit in manuscrise rusești din secolul al XI-lea ca un cuvînt 
polisemantic, la care unul din sensuri, asemenea celui din cancelaria noastră, 
este obligație de curte si rang în vechea Rusie”. 

Indirect, dregătoria este împrumutată de la curtea Bizanțului, dar 
„denumirea este slavă, derivată din cuvîntul general slav -stolo cu sufixul 
—nhunRmw. Cu excepția limbii sîrbe, în care demnitarul este denumit 
rpiesnnk (termen derivat dintr-un cuvînt de origine greacă xp&neza cu 
sufixul — &nuk), în celelalte limbi slave, a circulat „stolnic €, 
| Prima atestare din documentele moldovenesti apartine anului 1393, 
după care demnitarul apare destul de des, fiind în general citat ca martor, 
în formule stereotipe:  &bpà nana tepna croannkosBga „credința panului 
Iurie stolnic“ (1393, Cost., Doc. I, p. 14, d. 4) ?; &povarewa c'TWwAHHKRA 


1 Miklosich, Lexicon, p. 64, iuregistrind cuvîntul, face trimiterea la documentele slavo- 
romine publicate de 1i. Venelin. 


? Miklosich, Lexicon, p. 885. 

3 Sreznevski, MarepuaAb, t. IIL, col. 519. 

* Miklosich, Dictionnaire abrégé, p. 812—813. 

3 De relevat cá acesta, este unicul exemplu derivat cu sufixul -085 şi apare într-un docu- 
ment în care mai este un derivat similar: GeopunKos®. 
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a lui Fruntes stolnic” (4495, 1 
“ret eseAHHKS „panului Toade 


„Bogdan, Doc. IE, p. 45, d. 21) por Toaaeps 
er Toc stolnic“ (1502, D. P. Bogdan, Acte ` 
moldovenesti, p. 77, d. 16). 
Intrat ig limba rominá, cuvîntul a format derivatele: szolnrcească, 
stoinicel, stolnicie, care sînt termeni fnvechifi; în limba populară desem- 
nează persoana care conduce nunta si servește nuntasii la masăi, 
Maghiarii au împrumutat de la slavii de sud atit dregătoria cit și ter- 
menul aszialnok, care se păstrează numai ca arhaism ?. i 
O singură dată, într-un document păstrat în copie poloneză (Metrica 
Litvana, cartea a V-ea, p. 203—204), demnitatea de stolnic este indicată 
prin termenul k 8X «uer gw, din polonezul kuchmistrz, care la rîndul său își 


are originea din germanul Kchenmeisler: nana nerpa ERÄSAHRCTOA „pe pan 


„Petru stolnic“ (1496, I. Bogdan, Doc. II, p. 401, d. 174). Tinind seama 
de faptul cá aceasta este unica atestare, care nu apare intr-un document 


original ci într-o copie poloneză, nu se poate conchide că in cancelaria mol- 
dovenească s-ar fi folosit si wsymmnerpm (deși termenul cuhnie, ca regio- 
nalism, mai există în limba romînă modernă). Credem că prezența lui ksX^&- 
anerph se poate explica în două feluri: 1) sau demnitatea a fost tradusă 
în copia polonă 2) sau traducerea s-a făcut chiar în actul original, în scopul 


"de a prezenta mai bine pe sol (fiind vorba de o solie a stolnicului Petru). 


Komuch „comis“ se numea demnitarul curții voievodale care avea 
îndatorirea de a îngriji caii domnului, de a păzi porțile și a executa sentin- 
tele domnești. 

Dregătoria de origine greacă, împreună cu termenul respectiv  xónms 
„comes“ a fost împrumutată de cancelaria noastră prin filieră sud-slavà; 
de altfel termenul se intilneste și în monumentele de limbă slavă veche ?. 


. Prima atestare în Moldova este din anul 1435; ca si alte dregătorii, aceasta 
3 $ d 


i 


apare in general tot în formule stereotipe, comisul fiind ades citat ca mar- 
tor: ekoa nana cranu$aa KoMHea „credința panului Stanciul comis" (1455, 


Cost., Doc. T, p. 403, d. 132); gbpa nasa cráHuSAa Komnea „credința pa- 


“nului Stanciul comis" (1437, Cost., Doc. I, p. 542, d. 166); eassa Hawemoyo 


; 
mauer Han KemHeey ,slugii noastre panului Ilie comis" (1497, I. Bogdan 
Doc. H, p. 1418, d. 65). 

În limba romînă comis a rămas ca termen învechit, alături de derivatele 
sale comisel Si comisoaie. 

Hoprap'a „portarul“ era mare dregător, comandant al oștirii, guverna--- 
tor și păzitor al Sucevei. Această dregătorie, care devine una din cele mai 


"importante în vremea lui Stefan cel Mare, este specifică Moldovei, fără a 


„avea corespondent în Tara Romineascä. Mai tîrziu, în cronicile scrise de 


Grigore Ureche și Miron Costin același dregător apare sub denumirea de 


hatman. 


Termenul este de origine romineascá derivat din substantivul poartă. 


(din lat. porta) cu suficul -ar. Miklosich înregistrează cuvîntul nepnrap 
- „ianitor“, atestat într-un Patericon sîrbesc din secolul al XVI-lea *, dar nu 


reiese dacă referirea este la dregátorie sau la ușier. 


DLRM, p. 804. : d 

I. Kniezsa, À magyar nyelv szláv jóvevényszavai, Budapesta, 1955, t. 1, p. 66. 
Sadnik und Aitzetmüller, Handwörterbuch, p. 46, si Miklosich, Lexicon, p. 299. 
Miklosich, Lexicon, p. 631. 
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` Demnitatea apare pentru prima oară într-un document din anul 14. 
mam, WANA HOPTARKÉA „pă 
d 151): wanaaon nojraga  cSuagckoro 3 dul Sandru, portar al Sucevei” 
(1481, I. Bogdan, Doc. I, p. 249, d. 136); asa apsoyge néprapn „mea 
"Arbore portar" (1502, I. Bogdan, Doc. H, p. 199, d. 98). 

Tinind seama de faptul că în alte state feudale nu se intilneste această 


dreg&torie, se poate presupune că nu numai denumirea, ci chiar dregătoria 
este o creație proprie statului fendal moldovean, bazată pe nevoile apărării 
tării. Probabil că în legătură cu organizarea socială și cu funcția de apá- 
rare a statului, anumite cetăți mai expuse incursiunilor dușmane (ca de 
pildă Suceava) au fost conduse de unul din marii dregători ai curții care, 
prin funcţia sa, avea posibilitatea să ia cele mai eficace măsuri de apărare. 

äorseerm. Seful cancelariei și purtătorul sigiliului domnesc era logo- 
fătul. Termenul si dregătoria sînt de origine greacă: Joyoderrs; la noi însă 
a pătruns prin filieră slavă, deoarece influența bizantină în dregătorii 
nu s-a exercitat în mod direct. Miklosich atestă termenul în texte tirzii 
şi-l traduce prin ,cancelarius" !. C. Jireček a relevat faptul cà dregátoria 
a existat în Serbia si Bulgaria cu atributiuni parțiale diferite. 


Cea mai veche atestare cunoscută în Moldova este din 7 ianuarie 1403 ; 
-după această dată, apare cu regularitate după înșirarea celorlalți boieri. ` 


Cuvîntul se intilneste în două variante grafice: a) aere8er'& ȘI b) aoreder s. 

à) cAS3H namens spara aoroëery slugii noastre, lui Bratei logofát" 
(1407, Cost., Doc. I, p. 57, d. 20); gupa nana KS(n)unua aoro@era ,Credinta 
panului Cubcici logofát" (1425, Cost., Doc. I, p. 169, d. 56); nhroegn acroder$ 
^ui Neagoe logofăt“ (1433, Cost., Doc. I, p. 364, d. 114). 

b) Pe măsură ce documentele sint mai noi, aoro9era devine din ce 
in ce mai rar si predomină varianta aerederw: gaue(aS) kn(p)uo(m) RgaT bie 
aorodbers „credinciosului nostru Bratei logofăt“ (1410, Cost., Doc. f, 
p. 76, d. 26); ca$sH namemă BbpuomS NANS Aunucs aerede( rS)? „slugii noastre 
credinciosului pan Dinis logofătul, (1435, Cost., Doc. I, p. 425, d. 139); 


naney "moase Aenederey „panului Tăutul logofăt” (1502, I. Bogdan, ` 


Doc. Il, p. 251, d. 72). " 

intrat în limba romînă, cuvîntul s-a bucurat de o largă circulație, 
lărgindu-și sfera sensurilor. Pornind de la funcția de șef al cancelariei, 
scriitor de acte domnești, logofăt a ajuns să însemne secretar, scriitor într-o 


“cancelarie si; figurat, ironic intelectual, scriitoraș“, precum reiese "diu 


versurile: 
Logofete, brinzà in bete, 
lapte acru-n càlimáàri, 
chiu si vai prin buzunäri. 


^ 


Sub regimul burghezo-mosieresc, termenul logofăt a căpătat si sensul, 


de vătaf, supraveghetor al argatilor și feciorilor de la o moșie boierească, 


Termenul compus făt-logofăi desemnează un copil cu însușiri minunate, 


erau al povestirilor populare, cum reiese din versurile poetului V. Alexandri ` 


O! Făt-logofete, 
cu netede plete 
cu pärui de aur. 


* Mikiosich, Lexicon, p. 342. E à 
2 Originalul:are asrvdbe. (Nota X, Costăchescu). : site Aar uem Die rudes 
? Vezi A, Scriban, Dicfionaru limbii rominesti, Taşi, 1930,-p. 758. 
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in Oană portarul“ (1436, Cost., Doc. I, p. 475, 
i 1 | 


= Pentru a desemna dregätorix de logofăt, într-un singur document pur- 
tind data 17 februarie 1502 (o însemnare scrisă tot de mina diacului care — 
a redactat actul) am intilnit termenul caekenmeoacHr£AR, calchierea 
cuvintului grec Acvodérnc in contextul: nan 'reaAéó RTPH CASRCHOASKEH- 
-ean „pan Toader, al doilea logofăt“ (I. Bogdan, Doc. IT, p. 193, d. 95). 
Desi în documentele cercetate de noi este unicul exemplu, trebuie 
presupus cá termenul a avut o oarecare circulație, deoarece in Cromrca 
lui Azanie se foloseste forma eaAekeneAco nux formată din aceeași rádà- 
cină, dar cu sufixul — ex:&o in loc de — £eio: Xsaarancrasm KE BEAHKAP 
cAenenoaexumkxa wanna Poana „cu mijlocirea marelui logofăt Ioan Goiiu'"!, 


3. TERMENI REFERITORI LA CLASELE SOCIALE 


Boaragnnm „boier“ desemna pe marele proprietar de pămînt, nobi- 
lui care îndeplinea la curte obligaţiile sale de vasal?. gemgum* „optimatum 
unus, Edler, Vornehmer, Magnat"? apare în monumente de limbă slavă. 
veche precum si în documentele vechi rusești (tratatul cneazului Oleg). 

Foarte frecvent în documentele moldovenești, cuvîntul apare în două 
variante fonetice: a) Seat si b) geatapunw, deoarece forma soapunmn CU A, 
nu reprezintă o variantă fonetică ci doar una grafică față de Senn, asa 
cum a relevat I. Begdan5. Termenul apáre in 1392, in cel mai vechi 
document slav din Moldova: a) wkpa oyvckX& soaps „credința tuturor boie- 
rilor“ (1392, Cost., Doc. I, p. 8, d. 3); caoyra n ngompana namh ,Slugä zi 
boier al nostru" (1411, Cost., Doc. I, p. 84, d. 30) ; u ner&tpAHAH Hatewoy ghono- 
„MO nonguHes „și am întărit credinciosului nostru boier“ (1462, I. Bogdan, 
Doc. I, p. 74, d. 44): nerung cavra 8 Boapnan Hä „adevărată slugă și 
boier al nostru“ (1429, Cost., Doc. I, p. 261, d. 84). 

b) caovra n RoA'kgansuk sawn slugă si boier al nostru" (1400, Cost., 
Doc. f, p. 40, d. 13); n$pame roakoana r(c)ua ,trimet pe boierul dom- 
nului“ (1407, Cost., Doc. I, p. 53, d. 19); nen gackan Ann Boalpmu 
„Și cu toți boierii mel" (1453, Cost., Doc. II, p. 763, d. 224). 

În legătură cu frecvența celor două variante, fără a fi făcut o statistică, 
putem afirma că pînă la mijlocul secolului al XV-lea se foloseau cam în 
măsură egală ambele variante; începînd cu a doua jumătate a secolului 
“al XV-lea, predomină varianta stagne. 

Forma, goatapuun este veche bulgărească, iar gotagunw este veche rusească. 
Aceasta confirmă ideea cá pe fondul medio-bulgar s-a grefat terminologia. 
(si limba) rusă veche, respectiv slavona rusă. 

Feudalii, nobilii, categorie de oameni care se bucurau de prerogative 
legate de marea proprietate, pe teritoriul Rusiei, al Moldovei, Ţării Romi- 
|mesti, Bulgariei si Serbiei erau desemnați prin același termen. C. Jireček ` 
" precizează că într-o perioadă mai tîrzie în Serbia si Bosnia boljarim este. 
înlocuit de vlasielin, care devine predominant P. MS 


1 Cronicile slavo-romiîne, ediţia D. D. Panaitescu, Bucureşti, 1959, p. 129.. 
A à p. P, Panaitescu, Urme feudale în vocabularul limbii vomine, SCL, LX, 1958, nr..2, 
pe i71. ; 


3. Sadnik und Aitzetmüller, Handwörterbuch, p. 14. 
1 Sreznevski, MarepuaAb, t. I, col. 160. 
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Intrat în limba rominá, boier si-a lărgit sensul i, desemnind ŞI persoana .... 


"cu atitudini și obiceiuri de aristocrat, și a format mai multe derivate: hote 
peasă, boieresc, botereste, a boieri, boierie, boierime, boiernas, boierilä, bote- 
roaicä, boieros, care sînt o dovadă certă a circulaţiei cuvîntului, T Trebuie 
relevat substantivul învechit  boreresc „munca agricolă pe care ţăra- 
nul era obligat să o presteze în folosul mosierului, în Ge unei 
porțiuni de pămînt lăsate în folosință“; ca și clacă, aceasta era o tormă 
a rentei feudale, 


Baan à intrat si în limba albaneză, initial, probabil, cu sensul de 
nobil, feudal; ulterior, în condițiile istorice din Albania, după ocupația 
turcească, societatea feudală albaneză s-a reorganizat după modelul turcesc 
insusindu-si și termenii ocupanților. Pentru noțiunea de feudal s-a adoptat 
termenul turcesc bej, iar bujar < Boatapr a rămas învechit; cu valoare 
de adjectiv arată însușiri morale „nobil, generos, ospitalier“. Dovada cir- 
culației cuvîntului în societatea feudală albaneză o constituie derivatele: 
bujareshă „boieroaică”, bujari ,boierie", bujarisht ,boiereste". 

A ovynanm „Jupan“ (alături de geamgur&) desemna pe reprezentantul 


„clasei feudale și făcea parte din titulatura boierilor moldoveni si munteni......... 


AS OH „W Dee apare în Codex hear 


în acelaşi document) preceda de obicei SE fiecăruia din ea dea sau 
boierii mojidoveni citati într-o anumită ordine determinată de valoarea, 
personală si de virstá: mkga mV nana, eru oko(g)kegHua, EEpA MIONARA CTE 
goga „credința jupanului Iuga Giurgevici, credința jupanului Stetcu" (1392, 
.Cost., Doc. 1, p. 8, d. 3); &kga npa(T) r(cA)&A MH oynali) gorAan „credinţa. 
fratelui domniei mele, a jupanului Bogdan" (1400, Cost., Doc. I, p. 22, 
d. 11); giga mtonana gparyaa HATRASAA „credința jupanului Bratul Netedul* 
(1393, Cost., Doc. I, p. 14, d. 4). 

Foarte Se E în condiţii identice, xoynann preceda numele boic- 
rilor în documentele muntene, ca si în cele din Bulgaria și Serbia. De pildă: 
H WSNANI EAAAHCAAES  ARwgHHK... „Şi jupanii: Vladislav vornic:..." (1398, 

T A = 
P. P. Panaitescu, Doc. T. R., p. 52, d. 9); w rua nok cpauumupa Ryan 
KeES „de la domnul țarul Sratimir, jupanului Pacov“ (după 1369; Iordan 
Ivanov, Bālgarski starini, d. 9); dk movnanh EA H BOCEGAA pâAnUt 


EgAT& An „eu jupan Beliak si voievodul Radici, fratele meu“ (1391, 


Fr. Miklosich, Monumenta serbica, 217). 

Ca termen istoric s-a păstrat în limbile: bulgară, sîrbă, maghiară (is- 
fan?) si romînă (Jupan). Forma populară romineascá j«wpín, de asemeni 
învechită, era folosită: 1) ca titlul de politețe dat persoanelor care ocupau 
o anumită demnitate sau funcţie înaltă, echivalind cu „domn“, ,cucon" 


si 2) patron 3. În limba romînă cuvîntul n-a rămas izolat, ci a format deri- - 


vatele: jupineasă, jupineşică Si Jupinitá. 
Ian, Paralel și în parte sinonim cu movnanm numai în docu- 
mentele moldoveneşti (nu și în cele muntene) apare naar, termen specific 
limbilor slave apusene. Miklosich citează termenul abia în Vita Stephani 


1 Sadnik und Aitzetmüller, Handwörterbuch, p. 170. 
? I, Kniezsa, A magyar nyelv szláv jovevânyszavai, Budapesta, 1955, t. T, E 224, 
? DLRM, p. 439, 
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Serborum despotae si în documentele din țara noastră +, Se intilneste și in 
documentele rusești din secolul al XIV-lea cu sensul de ,,3í8aT7Hb0 YEAQBEK P. 

În documentele din Moldova, nas apare din anul 1392 alături de xey- 
n am. Dar, spre deosebire de moynanm care face parte numai din titula- 
tura boierilor si dregătorilor, naum, înlocuind uneori termenii PocheAApt. 
sau rocenoAHms, face parte si din titulatura, voievozilor moldoveni sau a regi- 
lor polonezi: 

a) nas, Sinonim cu mona, ín titulatura boierilor sau dregătorilor : 
Bkpă cKeynaHà CTPENROBA.. Khoa NAHA ABĂTOERĂ „credinţa jupanului Stetcu... 
credința panului Dragoe" (1392, Cost. Doc. I, p. 8, d. 3); mkoa sienana. Pë: 
TVAA HATEASAA, Ekaa NAHA CTAHHCAARA „credinţa jupanului Bratul Netedul, 
- credinta panului Stanislav...“ (1393, Cost., Doc. I, p. 14, d. 4); Sen nau 
_mânoge, Fann H aan „toți panii noștri mari Și mici“ (1464, I. Bogd, Doc. I, 
p. 84, d. 52). 

Din exemplele de mai sus și din multe altele reiese că termenlikSfaH"k 
"și pana au fost sinonimi și au circulat paralel. Din concurența acestor doi 
| termeni, nana iese învingător, deoarece către sfirsitul perioadei de care ne 
ocupăm naum devine din ce în ce mai frecvent, înlocuind pe ornat, 

b) naum , sinonim cu PoeneAags SAU PlOcHoAHHR, in titulatura voievozilor 
moldoveni sau -a regilor polonezi. se intilneste în special în documentele 
privind relațiile Moldovei cu Polonia: am CräëAn EOEECAA H MAH SEMAH 
MoAAARCKOM „Noi Stefan voievod si domn al țării Moldovei! (1462, I. Bog- 
Doc. II, p. 283, d. 129); mur nat AASKCAHAf A ROEROAA MOAAAECKTR ,noi domnul 
Alexandru, voievodul Moldovei" (1404, Cost., Doc. IL, p. 625, d. 1473); 
HHielo RUSE SA NANA BAUETO MHC DÉUEHHOFO NAHA Wuere KASHMHPA Kpoak... 
ne Xouem HAvirTH AHH cadru „nuU vom avea si nu vom sluji nici unui alt 
domn în afara numitului domn si rege al nostru Cazimir“. (4462, I. Bog- 
dan, Doc. IL, p. 284, d. 129); un oy Agogk nana Wu roponk „nici la 
-curtea domnului nostru regelui“ (1468, I. Bogdan, Doc. Il, p. 303. d. 135). 


DN 


În ceea ce priveşte frecvența, fárá a fi făcut o statistică, putem preciza 
Că nana, Sinonim cu rocnéAapn Salt rPecnoAHHA, apare mult mal rar în compa- 
ratie cu pan, SINONIM CU sxtovnams. l 
În afara limbilor slave apusene — cehă, slovacă, polonā, în care pan 
este folosit frecvent ca termen de politețe „domn“, cuvîntul s-a păstrat 
„în limbile rusă si ucraineană, iar în limba romînă a rămas doar ca termen 
învechit. i MN C 
Kanas „ăeywy, princeps, Fürst, Herrscher, cneaz" este un cuvint gene- 
. ral, slav, împrumutat din vechea germană -- kuning? (azi Kőnig), întîlnit 
"fn cele mai vechi monumente de limbă ca de pildă: Codex Zographensis, | 
p Codex -Assemanianus etc. 4, precum $i în ` documentele vechi rusești ?. 
În documentele moldovenești termenul este polisemantic și desem- 
.neazá: 1) numai în documentele externe, pe marii cneji ai Lituaniei sau 
ai altor cnezate străine; 2) în documentele interne indică pe micii proprie- 
tari, stápinii sau întemeietorii unor sate; 3) desemnează pe micii dregători 


Er. Miklosich, Lexicon, p. 554. 

Sreznevski, Marepuaae, t. II, col. 875. 

Vezi A. Meillet, Le slave commun, Paris, 1934, p. 55. 

Sadnik und Aitzetmüller, Handwörterbuch, p. 49, şi Miklosich, Lexicon, p. 294. 
Sreznevski, Marepuare, t. Y, col. 1401. 
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însărcinați cu stringerca prestatiilor de la tigani 514) izolat, într-un. singur 
document nam, indică un prelat, ca în limba polonă veche. 

i) KepoAEKH NOARCESMOV, KIA BIS REAHKOMOI AHTOENCKOMOY TE 

f 


gelu; Polo- 
niei, marelui cneaz al Lituaniei“ (1393, Cost., Doc. II, p. 607, d. 165) 
d K£AHKOMOQ KHASIS AHMTORCKOMOV H güeyceKoMoy „ȘI marelui cneaz al Lit 


niei și al Rusiei” (1462, I. Bogdan, Doc. II, p. 292, d. 137). 


2) În condiţiile dezvoltării feudalismului, atit in Moldova cît si in 
Tara Romineascá, kuasa a căpătat sensul de mic proprietar, stápin sau 
intemeietor de sat. Deoarece sensul din documentele externe se deosebeste 
de cel din documentele interne, hotăritor pentru clasificarea termenului 
a fost sensul pe teren rominesc: pac der! Tamau à HEA KHASeORE „unde 
sint cnejii Tamas și Ivan" (1414, Cost., Doc. I, p. 103, d. 36); «geris 
EEAS TAE BMA KHASR crana „al treilea sat unde a fost cneaz Stan" (1425, 
Cost., Doc. I, p. 2:3, d. 78); race Edad KHASORE acu oH Aanusa unde 
au fost cneji Băloș si Danciul" (1471, I. Bogdan, Doc. I, p. 157, d. 90). 

Cu acest sens cuvintul este folosit numai cu referire la satele din țările 
rominesti, la întemeietorii, stăpinii sau conducătorii lor, deci la micii 
proprietari. lată un exemplu din Tara Rominească "3 enazap wr Hagopkus 


„ȘI cheju din Izvoreni" (1441, P, P. Panaitescu, Doc. T. R., o 199 d. 78). 
IN 5 > , 3 Í 


E: È 


5) in documentele moldoveneşti (ca si cele din Tara Romineasci) 


se întilneşte expresia cnezi de țigani care, precum reiese din texte, indică, 
denumirea unui mic dregător al domnului, însărcinat cu stringerea presta- 
țiilor de la țigani: umani TR unvEAM UHTARR KHASh KÒMANN H “mapke „aceste 
sálase de țigani numite: cneazul Coman și Marco“ (1428; Cost., Doc. I 
“Da 212, d. 21} | | 

In Tara Romineascä: un KäagAadn HH KNSS AUHMPAHCKH, HH BAMEN BT KAITAY 
„Nici cáblari, nici cneji de țigani, nici vameși de bălți” (1458, P. P. Pana- 
itescu, Doc. F.R., p. 239, d. 97) S 


4) Intr-un singur document, termenul &ska& desemnează un preia 


: străin, un conducător bisericesc folosit deci cu sensul din limba polonă 
veche și ceha veche și modernă: nasu raK RHUN 8 peak wenn, Kikou lüHPepHt, HA- 
BORERSU Ankuennucions „prea cinstitului întru dumnezeu părinte, preotul Grigo- 
rie, arhiepiscop de Liov“ (1467, 1. Bogdan, Doc. II, p. 297, d. 183). 

Ín documentele sirbesti ale epocii de care ne ocupăm knaas se intilneste 
-foarte des.atit.cu. sens de „cneaz“ print, cit si cu sens de „dregător“ (asemenea 
sensului al treilea din documentele noastre). C. Jirecek precizează: „on 
nommait knez les fonctionnaires de tous grades, depuis les parents de la 
dynastie, jusqu'au comtes des villes et aux chefs" !, ceea ce reiese si din 
exemplele: 4 reeneAHH& HAv& KHé3& He norgopu „și domnul lor cneazul nu 
le-a schimbat” (1387, Miklosich, Monumenta serbica, 207); aocaanm An 
KHesa „trimis de cneaz“ (1397, Miklosich, Monumenta serbica, 229). 
| Ca termen istoric s-a păstrat în limbile rusă — «i236, bulgară si sirbă 
KAES. . — E 

În limba romînă s-a păstrat atit ca termen istoric (cu sensul din limbile 
rusă, bulgară si sîrbă), cit și cu sens de „primar de sat, jude“. GES 

Cuvîntul a intrat și în limba maghiară — kenéz, apoi prin filieră maghiară 
a pătruns în limba rominá—- chinez „primar“, ca termen regional, | 


3 


i C, Jireček, La civilisation serbe au moyen áge, Paris, 1920, p. 8. 
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| HeAXAAH s, termen generic care denumea pe orice supus al domnului, 
“al boierului sau al mănăstirii. Este mentioñat prima oară în 14397 ne 
naunH no (AJ LAND seman MO(A)Aagekeu „Și cu supușii nostri din Tara 
Moldovei“. În același document, cîteva rînduri mai jos, apare varianta 
 gralic ne AR A Ann" He HANNAH HOACRAAHHAM | SÍ CU supușii noştri” (Cost., 
Doc IL, p. 712, d. 206). În documentele cercetate se intilneste și forma 


derivată cu sufixul Ann OA RAAHKHHK'h: HH Ek HOA'RAAHRHHHORER BALIOE 
auaceru „nici la supușii milostivirii voastre“ (1503, L Bogdan, Doc. il, 
p. 497, d. 1 | | 

Cuvintul provine din pol. poddany ,serb, clăcaș, rob", sensuri pe care 
le semnalează si DLRL la cuvîntul romínesc învechit podan t+. Ultimul 
înțeles apare la Varlaam, în forma derivată: „să fie omul cu toate podanie 
„și slugă lui dumnezeu“ ?. 

În timp ce în limba romînă este un termen învechit, în limbile bulgară 
— nooanukă, rusă — nodOaHHeui* si sîrbă — no0an? continuă să circule 
denumind pe cetățeanul supus al unui stat. 

aaen, in Moldova feudală erau numiţi holopi robii proveniți. din pri- 
zonierii de război. În documentele studiate am întîlnit termenul Aolop 


Li 


rilor” |. ; 
Termenul este un împrumut slav de răsărit, fiind semnalat de Sreznevski 


în Pycexaa npaBoa $. În limba rusă contemporană s-a păstrat ca termen în - 
vechit, ieșit din uz ?. 


4. TERMENI REFERITORI LA FUNCŢII ADMINISTRATIVE 
SI FISCALE l 


În secolul al XV-lea, Moldova era împărțită din punct de vedere ad- 
ministrativ în mai multe ținuturi. Un întreg aparat de slujbasi și militari, 
räspinditi prin tîrgurile și satele țării, contribuia la îndeplinirea poruncilor 
domneşti referitoare la stringerea diverselor dări, sau supravegheau munca 

"pe care ţăranii o prestau în folosul domnului sau al boierilor. - 
Conducerea acestui aparat era încredințată pîrcălabului. | 
Hapkandkm „pircălab” este termenul prin care se desemna conducă- 

torul unei cetăți sau ținut, reprezentantul domnului în ținutul respectiv. 

În îndeplinirea atribuţiilor sale militare, administrative și judecătorești, 


pîrcălabul era ajutat de micii slujbasi, deseatnici,: globnici etc. Specifică 


Moldovei, această. funcție nu este cunoscută organizării feudale din. Tara 
Romineascä. 


DLRL, IH, p. 479. 

Citát din DA, mss., s.v. podan. 
BTR, p.568. |. . 

Vasmer, REW, t. IT, p. 383. | : 
Rjeénik hrvatskoga ili srpskoga jezika, t. X. Zagreb, 1931, p. 204. ` 
Sreznevski, Marepuaab, t. HII, col. 1384. 

" Vasmer, REW, t. III, p. 257. 
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Cuvintul are la bază germ.. Burggraf, dar în limba cancelariei noastre a 
pátruns prin filieră maghiară — porkoláb. În documente termenul apare în 
trei variante fonetice: maágkáaa&'k (cea mai apropiată de forma  ma- 
ghiară). np wkkaAan s (se citeşte fircălab) St MEKAAR R. 

Prima atestare este din anul 1411: y &kp4 MAHAA nEDKAAARA „Și cre- 
dinta lui Șandru pírcálab" (1411, Cost., Doc. I, p. 85, d. 30); nagkana- 
SH wT akanga „pircălabi de Neamt“ (1493, I. Bogdan, Doc. II, p. 19, d. 7); 
"pmKAAdRH wT kaua „pircălabi de Neamt“ (1499, I. Bogdan, Doc. If, 
p. 430, d. 72). 

În a doua jumătate a secolului al XV I-lea, termenul pircălab apare ia 
Coresi (Tetraevanghelul, 1562) pentru a reda noțiunea de administrator : 
„Un om era bogat, ce avea un pîrcălab“ 1, 

Pircdlab și derivatul său pîrcălăbie au rămas termeni regionali si inve- 
chiti, desi pînă la mijlocul secolului al XIX-lea funcția s-a menţinut, asi- 
milată cu aceea de ispravnic, prefect de județ. De pildă: Cuza a fost pîrcălah 
al Galatilor 2. 

Crapoemaă „staroste“ se numea comandantul unei cetăți cu aceleași 


atribuții ca si pîrcălabul, fiind întîlnit numai în documentele moldove- ` 


nesti, fie cu. referire- la Moldova, fie pentru a indica comandantii unor 
localități poloneze. o "n ee beo nur 

Grapscera „senex“ 3 este derivat din adjectivul erapr cu sufixul 
-ecT 4. În documentele rusesti de ia sfîrșitul secolului al XIII-lea sînt. 
citați sub această denumire reprezentanți ai puterii locale*. Termenul CTAPOCT A 
este viu în limbile rusă, ucraineană, polonă și cehă, dar dregătoria nu putea 
fi împrumutată de curtea Moldovei decît de la ruși sau polonezi. Înclinăm 
spre această a doua ipoteză, deoarece în documentele moldoveneşti termenul 
indică adeseori pe starostele Podoliei, al Camenitei, al Sniatinului etc. 

Prima atestare este din anul 1407, deci precede cu patru ani prima 
atestare a funcției de pîrcălab: rkpa nana KOPRA cr Apoera „credința 
panului Giurgea staroste“ (1407, Cost., Doc. I, p. 56, d. 20); Ska 
Apatowa erapocra „credința starostelui Dragoș“ (1411, Cost., Doc. L 
p. 84, d. 30); erapoeror KAMEHHUHA H DnoAoAcKHMR „Cu starostele de Came- 
nita și Podolia“ (1449, Cost., Doc. II, p. 746, d. 219). 

Ca și pîrcălabul, starostele este adeseori citat ca martor în formule 
sterotipe. 

in limba romînă, în afara sensului istoric, învechit, de comandant al 
unei cetăți, staroste și-a lărgit sfera sensurilor, desemnînd pe conducătorul 
ales al unei corporaţii, al unei bresele de meșteșugari și negustori și, prin 
extensiune, conducător, șef, fruntaş. Regional (în Moldova si Transilvania) 
desemnează persoana trimisă oficial de un tînăr la părinții fetei pentru 
a o cere în căsătorie, de unde apoi — persoana care conduce ceremonia . 


nuntii 5. Derivatele a stărosti si stărostit sînt populare și n-au legătură cu = 


“sensul din documente, ci cu acela de petit și ceremonia nunții; stărostie, 
ca termen învechit, indică calitatea de staroste iar popular petitoria $. 
Citat după TDRW, t. III, p. 1168. 

“Citat după A. Scriban, Dictionaru limbii vominesti, p. 988. 
Miklosich, Lexicon, p. 881. . 
Sreznevski, MarepuaAbt, t. lll, col. 496. 

* DLRM, p. 796. : 

€ DLRM, op 797. 
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Accara „dexapyoc, magistratus genus". Termenul denumea pe micul 
dregător însărcinat cu stringerea impozitului de zece la sută din recoltă, 
funcție corespunzătoare ajutorului de primar sau perceptorului. Cu acest 
sens este atestat prima dată într-un document din anul 1439: 4 mamm Agca- 
THHUH AA CA ne cakera oyackunmH „lar stringätorii nostri de deseatiná 
să nu indrüzneascá a se amesteca“ (Cost., Doc. I, p. 39, d. 13). 

Cuvîntul are la bază v. sl. Accaruna. Citindu-l, Fr. Miklosich ! si 
I. I. Sreznevski? fac referiri la monumentele de limbă apartinind slavonei 
ruse, ceea ce ne duce la concluzia cá este un imprumut slav de rásárit. Dic- 
tionarele noastre înregistrează două variante: prima formată cu sufixul slav 
-&HHK'5, desetuic? si a doua cu sufixul rominesc -ar, desetinar *. 

laegnuk X, „funcționar însărcinat cu încasarea diverselor amenzi“. 
Cuvîntul, deși este o creație a e de la noi, are la bază două ele- 
mente slave, substantivul raora „amendă“ și sufixul Anne, Fr. Mik- 
losich îl înregistrează în pi die prea publicate de I. Venelin și-l traduce 
,mulctas colligens" 5. În DA si TRDW este ilustrat prin citate din leto- 
pisetul lui Gr. Ureche. 

Funcţia și denumirea au apărut în secolul al XV-lea ` gupa nana Spa 
rae(g)Hsuka „credința panului Giurgiu globnicul" (1425, Cost., Doc. 
Ip 169, d. 56); Aa né HMdaK'T'h XoAwTH HH PAoEHHKRE „Să Du aibă a umbla ^ 
nici globnieii'. (1446, Cost., Doc. IL, p.251, d. 7i); ovenm oyHoykoRwA 
AACA'NWA FAGBHHKA „tuturor nepotilor lui ich globnicul". (1495, I. Bogdan, 
Doc., II, p. 59, d. 34). 

În documentele cercetate, pentru nominativ plural apar variantele: 
lCAOEHHKR, lAOEHHKH, TAOBRHHHH 

Întrucît funcția caracterizează o realitate existentă în Moldova, ter- 
menul nu se întîlnește în nici o limbă slavă. Cuvintul de bază însă, 
raoga s-a păstrat în limbile bulgará$ și sîrbă?, precum si în romînă 
—gloabă, cu sensul în parte lărgit (mirtoagä) °. 

lorMteHHK'& „dregător. care supraveghea munca efectuată la arie, 
vornic (clucer) de arie. * Dregătoria apare in a doua jumătate a secolului 
al XV-lea: gipa nana mp rymennkr „credința panului Giurgiu vornic 
de arie" (1469, I. Bogdan, Doc. I, p. 136, d. 79). Alteori este tradus 
,Clucer de arie": cnmoge HEAHKa rSémennxa „tii lui loan clucer de arie" (1491, 
JI Bogdan,.Doc. I, p. Ann, d. 232); ma..ngeAaau NaHS KSOS  PSAEGIHKS „au 
vindut panului Giurgiu clucer de arie" (1499, I. Bogdan, Doc. II, p. 135 | 
d. 74). 

Termenul a circulat numai în slavona de la noi, și anume în documentele 
cancelariei domnești. Dovadă cá nu l-am întîlnit in nici unul din dictio- 
narele explicative ale limbilor romînă, bulgară sau sîrbă. Ultimele au păs- 
trat cuvîntul de bază roymano „arie“. În, „limba rusă veche din același 


1 Miklosich, Lexicon, p. 159. 

2 Sreznevski, /MarepuaAs, t. I, col. 658. 

3 CADE, p. 401, DA, mss. s.v. deseinic. 

t TDRW, t. Il, p. 528; Scriban, Dicftionarw limbii românești, Iași, 1939, p. 410. 
5 Miklosich, Lexicon, p. 129. 

ê BTR, p. 95. 

? Karadžić, Lexicon, p. 89. 

3 Cf. CADE, p. 548. 


8l 


https://biblioteca-digitala.ro 


cuvint si cu acelasi sufik -a nt este atestat substantivul PEA n H & HH K 7k 
numind însă locul unde se string bucatele la arie. 

HaHiapgs, funcţie administrativă legată de existența impozitul Ps per- 
ceput asupra griului. Prima atestare apare în 1444: nu mahia soskoun 
HH ARGOHHER.., HM FARUL AD ho, ,Dici un boier, nic! vornic,... nici lisa bi 
(Cost. Doc.. Hl, p. 208, d. 56). Dregătoria, avind o exister tà relativ 
scurtă, termenul apare doar în cîteva documente de Ja mijlocul secolului 
al A V-lea: amu Agen, ann Hammagn DICH vornici, nici ilisarii" (1454, Cost., 
Doc. ÎL, p. 509, d. 135); Aa me Hio XeAWTH HH lAOEBHKRL.. HH  HAHIAGE 
„Să nu aibă a umbla nici globnicii.. nici ilisarii (1446, Cost., Doc. II, 
puede di 
Cuvintul este propriu slavonei rominesti fiind format din substantivul 
ilis (probabil de orgine maghiară — dies, cf. TRDW, DA, DLRM) si sufixul 
-ap. Astăzi, termenul este învechit. 

OcaSkapu. Termenul nu figurează în nici unul din dicționarele limbi- 
lor romînă, rusă sau bulgară. Acest fapt ne îndreptățește să-l considerăm o 
creație a slavonei de la noi, cu atit mai mult cu cit dregătoria apare numai 


in Tara Romineascá si Moldova, în citeva documente de la mijlocul secolului . 


al XV-lea. Prima mențiune este în 14454: uu ANNE RO AK pur” h, DU AEOQBHECR... 
HH écASXAgs „NICI un. boeier,- nicl-vornlic,..-nlcl osluhar" (Cost. -Doec. Ily 
p.208, d. 56). Ultima menţiune o întîlnim într-un document din 1460, 
prin care Stefan cel Mare dà unele scutiri locuitorilor unui sat, proprie- 
tate a mitropoliei de Roman: H TARGKAE HH PAPKRAAABORE wr HRAULÉE..., BH 
weaSXags „și astfel nici pîrcălabii de Neamț nici osluharii” (1466, I. Bog- 
dan, Doc. I, p. 95, d. BO) 

Oshiharii erau mici dregátori domnesti ráspinditi pe mosiile din Mol- 
dova pentru a ajuta pe stăpînii acestora să silească pe țărani la muncile 
servile ȘI să pedepsească pe cei care nu se supuneau poruncilor domneşti ? 
Termenul are la bază v. sl. ecaowXa „inobedientia 5, neascultare" 

Hounamag^s. „Pripășarii erau dregători care stringeau pentru domnie 
averile fără stäpin si lucrurile găsite și, datorită structurii economice a 
tării noastre din secolul al XV- “Jea, în special strîngătorii de vite“ 4, 

Dregätoria apare prima dată într-un document din 1446: Aa ue HMAT h 
XeAwrH uH rAeBHHERL HH npHmamagpe „Să nu aibi a merge nici globnicii, 
nici pripăşarii“ (Cost., Doc. II, p. 251, d. 71). in documente apare 


de cele mai multe ori pluralul ` mu ngHHAulAgH dió EM HE HMAAH AHAA cHAWTH ` 


PK) aofa) „Și nici pripășarii să nu aibă treabă să judece pe acești 
oameni (1448, Cost., Doc. IE, p. 310, d. 85); mn FAOBHHKH, HH non- 
HAUIADH AA HE RANTORATUS nn „nici globnicii, nici pripásarii să nu-i bin- 
tuiascá" (1475, I. Bogdan, Doc. I, p. 200, d. 111). 


Termenul este o creație a slavonei de la noi avind la bază v.si. === 
ngunacm cu sensul pe care-l are în limba romînă — pripas ?, iar dregă- ` 


toria apare numai în Moldova într-o perioadă relativ STE it 


l Sreznevski, Marepuaab, t. I, col. 609. 
? Vezi P. P. Panaitescu, Pripäsart si osluhari, iu „Studii şi articole de istorie”, 


s Miklosich, Lexicon, p. 519. 
? Vezi P. P. Panaitescu, art. cit., p. 60. 


3 Vezi G. Miháilà, Împrumutuvi vechi sud-slave ín limba română, Studiu liextco-semaniic, 
Bucureşti, 1960, p. 79. b 
5 P, P. Panaitescu, ont cit., p. 58. 
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Doran, ÎN. organizarea. administrativă feudală-a țării noastre, -se- 
"numeau pirgari „fiecare din cei 6 sau 12 consilieri comunali, care, împreună 
cu soltuzul (Moldov a) sau județul (Muntenia) alcătuiau consiliul de admi- 
nistratie al orasului" : 

Prima atestare se intiineste într-un ae extern din 1435: mmus) 
Dear BA, ` ngaragpea m „scriem soltuzilor și pirgarilor (Cost., Doc. H, 
p. 692, d. 197). 

in documentele vremii apar două variante: no'&rapx (se citește pir- 
gar) Și naprape: aus Ec)MH AAAH c BOAO UIOATÉSRI H Hp D Ag w(r) BANH 
Si încă am mai dat cu voia soltuzilor si pirg: arilor din Baia" (1453, Cost., 
Doc. II, p. 445, d. 121); wke Toru nerunniui ioaTESoRE H nagrapeke „că 
acesti adevărați șoltuzi si pirgari" (1495, I. Bogdan, Doc. H, p. 63, 
d. 33). 

Cuvintul pirgar este un împrumut din maghiară polgär < germ. Bürger”. 
De altfel, încă M. Costin scria: „Acestia (soltuzii) au in slujba lor pe pir- 
gari, care nume este unguresc" ?, 


Hlsarsamw. Tirgurile și orașele Moldovei erau cirmuite de un soltuz, 
funcție corespunzătoare primarului. Termenul. apare atestat într-un docu- 
ment extern datat aproximativ 1424: w(r) menuare Hpiiareak r(e)ea wH 


mol) rr Raa Xpgwak wir) spAd(A) „de la prietenul mai mic al domniei ` 


tale, soltuzul Hirlea din Birlad“ (Cost., Doc. IE, p. 675, d. 188). În același 
document, cîteva rînduri mai jos, apare varianta moara 34: Aa tiadra(T) 
. eX(A)ue(m) mo(a)rmusa „ca să plătească... judetilor șoltuzului“. 

M. Costin, referindu-se la conducătorii orașelor, precizează că aceştia 
se numesc soltuzi t i 

Se poate afirma că în slavona de la noi, cuvîntul, în cele două va- 
riante ale sale, a pătruns pe două căi: din mag. soliesz sau din pol. szoltys, 
în ambele limbi provenind din germ. Schultheizc a 

CAHASFOHEH k, În documentele cercetate cuvîntul apare o singură 
dată, in 1460: s TARORA. HH NĂPRAAABOBE WTO HEME, AHH CTApOCTH WT TOR 
RKOAÓCTH... ANK GAHAoGtroenuH „ȘI astfel nici pircălabii de Neamţ, nici staro- 
știi din acel tinut..., nici gonitorii de urmă“ (I. Bogdan, Doc. i, 
p. 95, d. 60). 

Termenul nu apare în nici unul din dicționarele limbii romîne, ruse 
sau ucrainene. Din-context rezultă doar cá slidogontii erau mici dregători, 
asemenea pripășarilor, fiind subalterni ai pîrcălabului. În ceea ce privește 
iunctia, credem că aceștia trebuie să fi fost slu]basi care urmăreau pe dife- 
riti delicventi de la hotäririle domnești, de exemplu negustorii care nu 
aveau salv-conduct. Cele două părți „componente ale cuvintului--sAd si 
gonfi ne indică originea lui ucraineană. Faptul cá nu apare citat în dictio- 


narele limbii ucrainene contemporane ? nu exclude. circulația lui în vechea 
ucraineană . 


* CADE, p. 947.. 

? Cf. TRDW, t. IIT, p. 1168. 

? M. Costin, Opere, București, 1958, p. 390. 

* M. Costin, op. cit., p. 391. 

5 Vezi TRDW, t. III, p. 1456, CADE, p. 1254. 

$ Ne referim la E. Zelechovski,  Maaopgcko-ueMeuktü caosap, Lemberg, 1886; 
B. Hrincenko, Caosape yKkpaunckoeo sana, Kiev, 1907. 
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Baramanre „conducătorul unui-sat---apartinind--domnudui;-ajutorui— ——- 


vornicului la încasarea impozitelor“: rae B(k)a &aàTAmMa(n) regma(m) 
„unde a fost vataman Gherman“ (1422, Cost., Doc. I, p. 151, d. 49); exe 
Telr) herum Eepură Ralrajmans „că acest adevărat Veriga vataman (1423, 
Cost., Doc.i, p. 152, d. 52); neae&Hma ceaw rAE eler) naume BATAMAN,, jumä- 
tate din sat unde este Pasco vataman'' (1445, Cost., Doc. II, p. 223, d. 61). 

Termenul este un împrumut din v. rus. garama. Sreznevski? îl atestă 
în secolul al XIII-lea cu sensul de conducător“, alături de varianta araManue. 
Dictionarele ucrainene notează formele araman si oraMan 5, cu acelasi sens, 
mai răspîndită fiind ultima formă. În bulgară varianta araman 4 se referă 
de obicei la căpetenia cazacilor dinainte de revoluție. Din rusă cuvîntul 
a pătruns în ambele sale variante și în polonă, unde este atestat în secolul 
al XV-lea cu sensul de „mic funcționar la moșie, administrator" 3. În limba. 
romînă se păstrează ca termen învechit avînd si o nuanță depreciativà, 
om rău hräpäret: 


o... Cum se saturá iadul 
de boieri de divan, 


- . . de vornic si vátàman'' 9.. 


5. TERMENI REFERITORI LA OCUPATI SI MESERII 


În acest capitol vom analiza unii termeni referitori la poziția socială 
a oamenilor după funcţia sau îndeletnicirea pe care o aveau, precum și unele 
denumiri generice legate de acestea. 

BanAag „numele persoanei care făcea blide, vase". În documentele 
slavo-romine este atestat numai acest sens: PAE EMA croA() H Xovpack 


BRomolapn „Kürschner“, termen slav denumind persoana care prelu- 
crează piei, confecționează cojoace, căciuli, etc.: n mage KBAKO KOWO Kagir 


esir) oy MÉI cea „şi oriciti cojocari sint în aceste sate“ (1448, Cost., Doc. » 


II, p. 340, d. 85). 

1 Vasmer, REW, t. 1, p. 173. 

2 Sreznevski, Marepuamu, t. I, col. 231. 

3 B, Hrincenco, op. cit., t. Ill, p. 74. 

4 BTR, p. 17; St. Mladenov, ETuMOAO?uuecku U npasonuceR  pewHuK HA 6oAe2p-- 
Cruz KHUNCOBeH eaux, Sofia, 1941, p. 12. 

5 Polska Akademia Nauk, Slownik Staropolski, t. Y, Zeszyt 1, Varșovia, 1953, p. 42. 

3 Citat din M. Gaster, Crestomaţie, t. LI, p. 318. 

7 BTR, p. AQ. - : Weg 

8 Vezi, TRDW, t. I, p. 200, şi DLRL, p. 250. 
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asa cum este de altfel si în bulgară +, sirba ? și ucraineană 9;^ 

A uta „Sauovoa diaconus". Terminologia frecventă pentru scriitorii 
cancelariei domnesti, mai precis scriitorii documentelor era următoarea: 
ARAK, PpAMATHR E ȘI RHCAGR. Primii doi termeni apar si în docu- 
mentele din Tara Rominească. Al treilea este caracteristic documente- 
lor moldovenești. Cuvîntul diac este menționat prima dată într-un 
document din 1432: reason — KILATHHHH'BS ` A LAKE „Ghedeon,  diacul 
Doamnei“ (Cost., Doc. I, p. 327, d. 99). Documentele îl atestă în cîteva 
variante grafice: g&vkaH can casa k aamen (E) aSun AÏAKS nmica(r) „am po- 
muncit slugii noastre, lui Luca diac să serie“ (1448, Cost., Doc. 1l, 
p. 362, d. 93); nuca Asa Aim Kw oy covuagk „a scris Alexe, diac la Su- 
ceava“ (1493, I. Bogdan, Doc. II, p. 6, d. 2); nHcáa Met Aiak S tacok 
„a scris Matei diac la Iași“ (1495, I. Bogdan, Doc. Il, p. 72, d. 35). 

Termenul apare în monumentele slave vechi, (Codex Suprasliensis)* 
si în slavona rusă ? cu sensul initial de „cîntăreț bisericesc“. În documentele 
slavo-române cuvîntul apare însă cu alt sens „scriitor de cancelarie, copist”, 
„dezvoltat din primul, sens pe care-l semnalează și Fr. Miklosich in docu- 
mentele slavo-romine publicate de I. Venelin *. Cu același înțeles e folosit 
“si în limba letopisetelor Ţării Moldovei: „pentru un diac. care era foarte 
de treabă de scrisoare s-au rugatu boierii să-l ierte“ 7. 

în limba romînă cuvîntul a circulat cu ambele sensuri, asa cum îl intil- 
nim si în rusă ê și bulgară *. CADE si DA menționează si un al treilea sens 
„elev, student“, regionalism transilvănean împrumutat din maghiaräie, 
aens pe care-l gásim notat si de Karadzicii. 

Tpamarikm „grammaticus, Schreiber“. Termen de origine greacă 
pătruns în slavona de la noi prin filieră slavă. Sensul initial „cărturar, om 
învățat, savant", este inregistrat de Fr. Miklosich ? în lucrarea călugăru- 
lui Hrabr „O mnemennăm“ și de Sreznevski in „Cuvîntul lui Grigore din 
"Nazians". Documentele slavo-romîne atestă un sens nou și anume cel de 
„Slujbaş într-o cancelarie“ 13: n paG) AAN udunHK A H HkroH lQAMATHK'E „ȘI 
pan Dan ceasnic si Neagoe grămătic“ (1422, Cost., Doc. Il, p. 147, 

ed. 47); neakan ecan caSak nawe gkguomsS mkroesu PeawaTHKy pam poruncit 
-slugii noastre credinciosului Neagoe grámátic". (1424, Cost., Doc. IT, 
p. 4162, d. 53). | 


Cuvîntul s-a păstrat în fondul curent al limbii noastre monosemantic, 


Mai tîrziu grămăticul îndeplineşte in general atribuțiile unui contabil -- 


ori secretar. Acest ultim sens apare în DA, TRDW, DLRL. 


BTR, p. 301. 
Karadzic, Lexicon, p. 282. 
B. Hrincenco, Caosüpe gKpauHCcKO2O 43bIKA, t. II, p. 263. 
. Berneker, SEW, p. 198; Sadnik und Aitzetmüller, Handwörterbuch, p. 19. 
Sreznevski, Marepuaabi, t. i, col. 668. 
Fr, Miklosich, Lexicon, p. 162. 
M. Costin, op. cit., p. 178. 
Vasmer, REW, t. I, p. 386. 
St. Mladenov, EruMoAoeuuecku U NPABONUCEH Denn HG Goneapexu ESUK, Sofia, 
1941, p. 158. | 
10 y, Kniesza, 4 magyar nyelv szláv jovevânyszavai, Budapesta, 1955, t. I, p. 154. 
il Karadžić, Lexicon, p. 121. 
12 Miklosich, Lexicon, p. 141. 
15 DLRM, p. 345. 
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În ceea ce privește limbile slave, cuvintul se întilne 


cu sensul initial, ca termen arhaic ?. 
Hncaág mw. Termenul apare în documentele studiate aiternind cu 
Alu Si PRAMAPHER | HAH En) HAE mukXoy(a) nuca(p) „credinciosul 
nostru pan Mihu pisar“ (1433, Cost., Doc. H, p. 119, d. 37) 
Ada HAMS) goakpnsy nany MHXOVAORH  nHcagio „Şi au vindut boierului 
nostru, panului Mihul pisar" (1443, Cost., Doc. IE, p. 131, d. 40). 
O dovadă. cá cele trei denumiri au circulat paralel o constituie, printre 
altele, si mărturia lui M. Costin: „și au chemat la sine pe unu Cazacu 


bátrin, anume Barabaş si pe Hmil, care era pe atunce diiac oștilor, cum. 
dzicu ei pisar" ?. 


SH Bé 


am 


6. TERMENI REFERITORI LA RELATIILE CU TÁRILE STRÁINE 


în afara termenilor care reflectă organizarea feudală din Moldova 
(în cea mai mare parte corespunzători situației și termenilor din Tara Romi- 
neascá), in documentele moldovenesti externe se întîlnesc si unii termeni 
care oglindesc raporturile cu vecinii sau terminologia din tárile vecine 
(in primul rind din Polonia). Indiferent dacă se referă la conducătorul 
statului, la dregători, 

respectivi sînt grupați în acest capitol. 

Ro poa (varianta fonetică rusă) saukpéar (varianta fonetică poloneză) 
este un termen general slav a cărui etimologie se explică din numele impára- 
tului german Carol cel. Mare. Cele două variante se întîlnesc paralel (numai 
în documentele externe) cu referire în special la regii Poloniei. Prezenţa 
ambelor forme duce la concluzia că, pe același teritoriu, în cadrul aceleiași 
cancelarii, se foloseau două variante, deci că simultan se exercitau paralel 
două. influenţe, De altfel chiar în documentul în care apare prima atestare 
se întîlnesc ambele forme: AAt ROpoAERUH... kon CAVICITH... EAAAHCAARORH 
E pOAERH HOARCKOMY „dar Să slujim credincios. regelui ... iui Vladislav, 
regelui Poloniei“ (1393, Cost. Doc. II, p. 607, d. 165); negtA m Marte 
MMHARIA KOFIA HOARCKRIAVR „inaintea iubitului nostru rege al Poloniei” (1448, 
Cost., Doc. II, p. 305,.d. 85); rocneAaph Hats KQOAR KASHMHQ'R, 3 ROPA MBAOCTH 
DOAR NOACK „domnul nostru regele Cazimir, din mila lui dumnezeu, 
rege al Poloniei” (1467, I. Bogdan, Doc. H, p. 229, d. 133). 

În documentele moldoveneşti studiate nu am întîlnit forma sud-slavă 
oan ; explicația pare a consta în. faptul că, referindu-se la regii Poloniei, 
titulatura era cunoscută după graiul vecinilor ucraineni sau polonezi Si, 
în plus, nici un document nu se referă la gpaan din sudul Dunării. 

Crai din limba romînă (provenit din forma xgaas) à intrat pe cale 
populară și este anterior termenului de cancelarie. Poetic sau în basme, 
are sens de împărat, rege, domnitor ; larga circulație a cuvîntului este dove- 
dită de numeroasele derivate: crailic, cráiasd, crăiesc, crăiește, crăiie, crătme, 
crăişor si crăiță, din care majoritatea sînt poetice sau în basme à. | 

Termenul a intrat de asemenea în limba maghiară kiraly și în limba 
albaneză krai sau krajl. l 


1 BTR, p. 102. 
* M, Costin, op. cit., p. 126. 
3 DLRM, p. 194—195. 
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clase sociale sau functit-administrative, termenii 


Desi pentru noțiunea de rege in documentele studiate nu se întîlnesc 
decît variantele fonetice ucraineană și poloneză, pentru noțiunea. de. regat... 
se folosesc paralel trei variante fonetice: | 

1) varianta rusá-ucraineaná: H c HAIIHMH HABBP EO Kopoyirk H dro K 
AE£ENRETEOV „și cu panii nostri, coroanei sale și regatului sáu" (14 
Cost., Doc. IL, p. 657, d. 177); | 

2) varianta poloneză: A mukoau ca poss kamra BA BREM H € KOOGARERCT- 
EOM DOARCKHMR „ȘI niciodată să nu ne despártim in veci de regatul 
Poloniei“ (1393, Cost., Doc. II, p. 607, d. 165); 

3) varianta medio-bulgară : geera oyr( sckaro k ga AE£BE CT KA. H FOVBEPHATOP 
,8i guvernator al întregului regat al Ungariei” (1 450, Cost., Doc. II, p. 755, 
d, 222» 


m i rid] D 


Kakma „principe“ apare în documente ca sinonim cu primul sens 
al termenului unash pentru a desemna pe principii Străini ` KogoA&M h H 
HAAT aa, „regilor si principilor” (1435, Cost., Doc. H, p. 689, d. 195); 
nan Gekuueag nnackaTH „prea strălucitului principe" (1436, Cost., Doc. IL, 
p. 701, d. 302); némme KIRWA H REAGMOKEHRE lOCHSAADR HAUIR KüoAR KASH- 
wn, „Si preaînältatul print si preaputernicul domn al nostru Cazimir“ 
(1467, Î. Bogdan, Doc. IF, p. 297, d. 132). Termenul gmawa n-a intrat 
în limba romînă. 

VPoaAeognHk'& este termenul prin care se exprimă noțiunea -de 
„vasal, supus“, exact ca si în documentele rusești 1: uge CROM PloAAGR- 
HHKH H CROA HoHcHkIH H no(AJAamu(H) „Cca pe vasali si ascultátorii si supușii 
săi (1453, Cost., Doc. TL p. 705, d. 225). 

leAA Si FOAMORANHE ,Supunere, vasalitate“ fac parte din aceeași 
familie de cuvinte ca si reAAoRHHK: Dést! MO AA) OVAHAAAM necA) ASI) 
craj(X) opwuel) „să facem cuvenita supunere (vasalitate) după vechile 
obiceiuri“ (1453, Cost., Doc. II, p. 765, d. 225) ; reb uerit FOAAR nosekes 
GAREN „această adevărată supunere (vasalitate, juräminte, slujbe) (14306, 
Cost., Doc., ET, p. 7041, d. 202); evkasarH HAWE FOAAGRANIE H "Au 
nocar „să arătăm supunerea (vasalitatea) noastră și jurămintele noastre” 
(1411, Cost., Doc. IL, p. 657, d. 177); mame COAAGEARIE H HQHCAP BM HSOPEUERRE 
,supunerea (vasalitatea) noastră $i jurämintele mai înainte arătate“ (doc. 
precedent, p. 638). 

FeaAegATH redă acțiunea de a deveni vasal: ca cati FoAAV- 
RAAH... KO CA ECMRE TOPAA POAAVEAAN „am devenit vasali... cum am devenit 
“vasali si atunci“ (1407, Cost., Doc. II, p. 629, d. 175); aguXem eken gew: 
CRRLERON AMHAOCTR RHA RAH H POAAGBAAH „Ca să ne întîlnim cu luminátia sa $i 
să-i devenim vasali“ (1479, I. Bogdan, Doc. LE pesmi, dh 153): 
| Într-un singur document, apare varianta fonetică waAegaTH si sub- 
stantivul XeaASuek în exemplul: egumatM A HALĂ  DOEAKOR' HALHA SEMAH 
MOAAAKCEOH WAAOEATH Ekew pawon XoAAS nuer Aara „după obiceiul strá- 
bunilor nostri din Tara Moldovei vom deveni supusi (vasali) $i vorn da credința 
noastră de supuși (vasali): (1462, I. Bogdan, Doc. II, p. 284, d. 129). Ter- 
menii au la bază cuvîntul german Huld, dar în limba cancelariei noastre 
n-au pătruns direct, ci prin intermediul limbii polone în care și astăzi există: 
hold, holdowaé, holdowmik etc. Această explicaţie este confirmată $1 de 
faptul că Moldova era în raport de vasalitate fatä de Polonia și că termenii 


i Vezi Sreznevski, Aiorertzant, t. I, col. 541. 


nu apar decit în documentele care se referă la această vasalitate, degi 
"cu g este mai apropiatá de forma din limba rusă. l. Bogdan de asemeni 
consideră termenul roay din documente ca provenind din limba polonă +, 
iar M. Vasmer precizează că în limba rusă termenul a intrat din limba polonă:. 


i 
i 


l'oÿsepriarépn. Pentru a exprima noțiunea de guvernator, per-: 


soana care în numele sefului statului conduce o provincie, în două docu- 
mente, și anume cu referire la titulatura lui loan Huniade, se fntîineste 
termenul rewsgegua T opk: mastus 0 XSutaia [sic!] guerra oygex?a  kgd teze ra 
royvg&cpnamogx „lui loan Huniade, guvernator al întregii crăimi unguresti“ 
(1450, I. Bogdan, Cinci documente, p. 34, d. 2); nauisre. moro Bsinreak, 
XoyirkA tanu REANKATO roygenaropa „iubitului nostru părinte, lui loan 
Huniade, mare guvernator“ (documentul citat, p. 25); Gud Sorgeii wm 
X9wkAla Bera oirpnexars Rpa userga H loy asp iarops „lui Loan Huniade, voievod 
și guvernator al întregii cráimi ungurești” (1450, I. Bogdan, Cinci docu- 
mente, p. 27, d. 3). 

Originea cuvîntului este latină: gubernator, dar în documentele citate 
a pătruns prin filieră polonă sau prin filieră maghiară, deoarece pe atunci 
limba de cancelarie a acestor ţări era latina. Fiind vorba de un termen 
-legat de organizarea de stat maghiară, se poate presupune ca mai probabilă 
pătrunderea lui prin filieră maghiară. 


Guvernator din limba romînă modernă are aceeaşi origine latină, dar 


“a pătruns la noi prin franceză. format din a guverna (după lat. gubernalor)t. 

Pureg apare în două documente moldovene, exprimînd noţiunea de 
cavaler, nobil: roy S asxogai nocaoAS Ch RACHO PAAGI HAIS QHTEDAMH KOAR 
„aici în Liov împreună cu tot sfatul nostru, cavalerii, boierii“ (1436, Cost., 
Doc. II, p. 693, d. 201); w gen ran u sasi H AA npk(A) prucanars „Și 
toti cavalerii si boierii și sfatul mai înainte numitului“ (1436, Cost., 
Doc., Il. p. 701, d. 202), 

Cuvîntul este de origine germană: Ritter „cavaler, nobil“ dar a intrat 
în limba documentelor sub influența terminologiei cancelariei poloneze, 
probabil pentru a desemna pe nobilii consacrați (destinati) pentru cariera 
armelor. l 

„ Termenul s-a păstrat în limbile rusă — poruyape, polonă — rycerz, 
*ylír, bulgară — puuap si sirbá — purep, dar n-a intrat în limba 


cehă 
romînă. 

Prin ranunaeg sau xanuanpm în documentele moldovenești se 
desemnează: a) conducătorul cancelariei regelui Poloniei, purtătorul 
pecetii si b) logofătul cancelariei moldovene: 

a) H ăi A'HHceKo KaáiuHaég Xponsrogcknin „și pan Dinisco cancelar 
de la Hropotouti'" (1436, Cost., Doc. II, p. 701, d. 202); pe fisia de perga- 
ment de care este atirnatá pecetea panului Dinisco scrie: meyara nasa AHHHCKA 
ganyang k „pecetea panului Dinisco cancelar" (ibid., p. 704). 


b) În cazurile in care se referă la demnitarii moldoveni, xanuaug* nu 


este o nouă dregátorie, ci e sinonim cu logofăt. Dovada o constituie faptul 
că într-unul și același document gásim:: nans nergs KaniAHDk.., REARAU Scan 


1 I. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, vol. IT, indicele de cuvinte slave, p. 586. 

? M. Vasmer, REW, t. I, p. 285. 

* I. Bogdan în notă explică forma evpc&a ca fiind probabil o gresalà in loc de 
eirPpekckare, | 

+ DLRM, p. 351. 
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YAKADA 2 


HIO. RhauowS NAJSV. RETOS Araber „pan Petru cancelar... am poruncit — 


credinciosului nostru pan Petru logofăt“ (1456, Cost., Doc. IT, p. 791, d. 234 
sau același ] Mihail în doux documente consecutive este citat odată | logofăt 
(d. 212) iar apoi cancelar: pss wHXauas kaunaupy „panului Mihail cance- 
larul” (1445, Cost., Doc. IT, 799, d. 243). 

Cuvintul este de origine latins: cancellarius, dar in limba documentelor 
slavo-romine a intrat prin filieră polonă. Cancelar din limba romînă mo- 
derná este neologism, redă altă noţiune și n-are legătură cu termenul din 
documente. 

Mapwaaers. Pentru a desemna pe mareșalul curții regilor poloni, 
în documentele moldovenești se foloseşte termenul mapuanei m: nana 


| Bina. pPAITERINEROTO  MApIUIAARĂ KpOAEBCTRĂ noacroro „pan lan Hhytwinski, 


mareşal al regatului polon“ (1467, I. Bogdan, Doc. II, p. 297, d. 133); 
MAS RLHAARROMR NANOM RONTEXOMCRS KYHVKOEHUOMR , ,PTIN maresalul pan Voiteh 
Cuciucovici" (1494, I. Bogdan, Doc. II, p. 386, d. 171); EN HOCAOR T, KOH- 
T£Xa KYUVKORHUA wapsulaaKa „pe solii noștri, Voiteh Cuciucovici maresal“ 
(1496, I. Bogdan, Doc. II, p. 391, d. 172). 

Termenul prin care se desemna o demnitate importantà in cadrul statului 


polon este folosit odată cu referire la vornicul Giurgea: wra erebana Ber: 
SAMO HOAOCKOPO, MAOCRUIAARKOMN EPO Aua ,de la Stefan voievodul 


Moldovei, prin mareșalul său Giurgea“ (1493, I. Bogdan, Doc. II, p. 385 

d. 174). Maresalul Giurgea din acest document nu este altul decît vornicul 
Giurgea trimis într-o altă solie în anul 1496: necoakc TRO ot crübaga EOEROAMNI 
EOAOCKOPO... ASPRA A oii „solie de là Stefan voievodul Moldovei... prin 


“vornicul Giurgea“ (17 496, I. Bogdan, Doc. II, p. 391, d. 172). 


Ca si in cazul in care logofătul era denumit kanuasg, și în acest caz 
în care vornicul este denumit waguaask'&, avem de-a face cu o încer- 
care de a asimila dregătoriile moldovene cu cele poloneze, căci termenul 


„este a din polonezul marszalek ; limba polonă i-a împrumutat din 


germanul Marschall (ca și limba cehă). 

Mareșal din limba romînă modernă este un împrumut tîrziu din limba 
francezăl. E 

Cespirapmw. Intr-un singur document apare de trei ori termenul cexge- 
Tapa, provenit din secretarius din latina medievală și obişnuit în cancelaria 
polonă Ge a desemna pe secretarul regelui Poloniei: Ban EES DEA 
Sé MHASCTII... H DO TOPOR CEKPITAPA RAUISE MHAOCTH... IJKO7KR H HÓOCHA'R HACH 
BSPTAT Map KO H CERDETAN x Fais anaocri „a fost secretarul măriei voastre.. 
şi prin același secretar al măriei voastre... precum ne-a rugat Furtat Marco 
si secretarul măriei voastre“ (1503, I. Bogdan, Doc. H, p. 485—486, 


. d. 192). 


Această unică apariție se poate explica prin faptul cá logofătul care a 


„redactat actul cunoștea demnitätile de la curtea regatului polon si, probabil, 


a folosit termenul cexperapn pentru precizie diplomatică. Nu este exclus 
ca termenul să fi circulat şi în cancelaria Moldovei; în tot cazul secretar 
din limba romînă modernă este un neologism. 

bung, În documentele adresate Brașovului, în mai multe rînduri 
apare cuvîntul gupa8, prin care se desemnează primarul Brașovului: aere 
nokaenaie gigogS wir) Bpanoga ,adincá închinăciune biráului din Braşov” 


DLRM, p. 479. 
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(Circa 1434, Cost., Doc. H, p. 67* d. 188); nau AORONHA HOPACPEAEAA RARE 
naduRcKowB „bunilor nostri prieteni, birăului din Brașov” (1480, f. Bogdan, 
Doc. p. 356, d. 159): BATHAM HAHA. MARS EHPERS „fraților nostri, panuiui 
biráu " (1480——1484, I. Bogdan, Doc. IE, p. 369, d. 166). 

Provenit din magh. bird „Richter“ ^, cuvîntul birdu a intrat si în limba 


romînă cu sens de „primar la sate”; acum este învechit și regional. Tot 
de origine maghiară este si termenul sirbesc óupoa „der Unterknez im Dorfe"*. 


Studierea lexicului documentelor slavo moldovenești referitor la rela- 
tiile sociale duce la următoarele concluzii: 

1. Din punct de vedere fonetic, alături de elemente sud-slave dominante, 
apar elemente slave răsăritene și apusene. 

2. Din punct de vedere morfologic, in general deciinările nu prezintă 
particularităţi, deoarece generalizarea desinentei de plural a substantivelor 
masculine — ors — ogn, nu este specifică numai acestor documente, ci 
tuturor textelor epocii. Se poate vorbi despre o tendință spre casus generalis 
numai la termenii rominesti sau rominizati ca: paharnic, birău, Uneori 
cuvintele rominesti apar articulate: spätarni, spälärelul, portariul. 

3. În ceea ce priveşte lexicul, acesta scoate la lumină existența une 
bogate terminologii slave de sud cu care se împletesc elemente rusesti, 
poloneze (sau de altă origină, primite prin filieră polonă), maghiare, alături 
de care elementul romînese se face tot mai mult simțit. 

Terminologia social-politică moldovenească corespunde, în cea mai 
mare parte, celei din Tara Romineascá. Dar din cauza condițiilor eispecifice 
si a poziţiei sale geografice, în documente se întîlnește o mai mare bogăție 
de forme si anume; 

a) Elemente sud-slave predominante: RelëséAa CREWT'R, C'RÉRPHARR 
socata, PROUTIAN TR, CTOANHR ER. 

b) Elemente bizantine intrate prin filieră slavă: AereOrrk, MAGART, 
EHCTHIZQHHKOR, KOMHCE, POAMATHKUR, AUER, 

cj Elemente ruso-ucrainene: KepoAn, WAWRHHK T, COHAVR, EATAMAWR, Xo AGIR. 

d) Elemente poloneze: 94A4, faAta, Nan, KOOAR, FOAAN T, HOA kuauiu, KERORA. 

e) Elemente latine primite prin filieră polonă: KANHA H, CEET AD, 
, FOYRÉQGHA T OQ. l 

fj Elemente germane pătrunse prin filieră polonă: MApHAAEK h, Qni, 
ROYXMECTER, COAAORHHKTR.. » i: Che 

g) Elemente maghiare: mosToysh, Hp BPTADA, BH(ARS, HDAQBKAAABR (german 
prin filieră maghiară). 

h) Elemente rominesti: portar, päharnicel, vornicel, spălărei. 
| . Această varietate de forme explică si existența unor sinonime: cTOAHHK'R- 
RoĂmueTph; NAXagirt k-HALIRHHICR; CNETTUR-QAAd; CHAR THHRE-PAANA, ACTODEPR- 
KAHHHAHQ RN; ASV Nan - NAN; AEOQHHECS-MADIIAAEKCTR. 

Terminologia studiată, terminologie care a îmbogăţit lexicul limbii 
‘noastre în epoca feudală, a evoluat de-a lungul veacurilor in mod diferit, 

Astfel unii termeni au dispărut complet din fondul activ al limbii, fiind 
caracteristici orinduirii respective: comis, rada, radta, pan, goldovnic, holop, 
ureadnic, globnic, osluhar. 


1 FRDW, t. HI, p. 1772. ' 
2 Karadžić, Srpski rjeénihk, p. 27. 


96 


https://biblioteca-digitala.ro 


cer au rărnas— ca” termeni” invechit colorit” lexicul operelor care 
descriu evenimente istorice: cneaz, pircälab, vornic, spătar, soltux, pirgar. 

Citiva termeni au rămas in limbă ca regionalisme: birdu, diac. 

Ultima categorie o formeazá cuvintele care, lárgindu-si sfera sensurilor 
în condiții sociale noi, au intrat in fondul curent al limbii noastre, for- 
mind si numeroase derivate : 

sfai, sfetnic, sfătuitor, sfätos, sfätuire; 

voievod (Voievodul țiganilor); gospodar, gospodăresc,  gospodărește, 
a gospodări, gospodărie, gospodärit, gospodărire ; 

boter, boieresc, botereasă, boieregte, boierime, boieroaică, boiernas; 

crai, crătasă, crăiesc, crăieşte, crailic, crătme, cräisor ; 

staroste, a stărosti, stărostie, stärostit. 

Dovadă că această terminologie prinsese rădăcini adinci în Țările 
Komine o constituie faptul că, în timpul suzeranității turceşti, ea nu a fost 
înlocuită de terminologia ocupanților, cum s-a întîmplat de pildă în limba 
albaneză, ci a circulat paralel cu ea. 

O altă dovadă a circulației acestor termeni o constituie numele topice. 
Acad. Iorgu Jordan relevă faptul că „numeroase sînt toponimicele la baza 
cărora stau nume de slujbe și demnități dispărute cu timpul"!, Spre exempli- 
"ficare pot fi citate: Vorevoda, Voievodeasa, Voievozi, Boiereasa, Drumul boie- 
rior, Chineja, Chiajna, Comisoaia, Dealul Paharnicului, Stolnici, Späta- 
rul, Vastieri, Vornic, Postelnicul, Pircälabul, Pirgdresti, Birdi, Blidarul 
Grămăticul etc. 

Din cele expuse reiese cá limba documentelor slavo-romine nu este 
unitară, ci are un caracter compozit si reflectă o mare varietate de cuvinte 
și forme. Studierea lexicului documentelor slavo-romine oferă un bogat si 
interesant material nu numai pentru lexicologia istorică a limbii romine, 
dar și pentru clarificarea unor probleme privind istoria poporului nostru 
și a relațiilor sale cu popoarele slave vecine. In plus, studierea limbii acestor 
documente este importantă și pentru alcătuirea dictionarului complet ai 
slavonet de la noi și a Dicționarului general al limbii române 2. 


A 


COLIMAJIbHAS TEPMHHBHO/IOLTHS CILABAIHO-MOJI JIA BCKHX 
mE FPAMOT XIV—XV BEKOB 


(PesioMe) 


Hacroamaa pa6ora NOCBAUEHA HsyueHHio COIHAAbHOR TEPMHHOIONAH 
CJaBgSHO-MOJJLABCKHX rpawor XIV—XV sexos, TlpsBonsTCcs nepBHe CBIC- 
Te/IbCTBa COOTBETCTBYILAX TeDMHHOB B pasXHuHbIX DOHCTHUECKHX BapuaHiax, 
HaÓJIOJaIOMIHxCS Ha TPOTHKEHHH nayuaemoro nepnona. Ilocge ykasanus 
STHMOJIOTHH CJIOB yTOUHSICTCS, KAKHC HMCHHO W3 HHX BONIH B PYMBIHCKHÉ 


1 Jorgu Iordan, Nume de locuri rominesti im R.P.R., Ed. Acad. R.P.R., 1950, p. 169. 
? Vezi P. P. Panaitescu, Urme din vremea crinduirii Jeudale în vocabularul limbii pomina, 
SCL, IX, 1958, p. 160. 
G. Mihăilă, În legătură cu alcătuirea unui dictionar al slavonei din Tärile Romine, SCL, 
X, 1959, nr. 3, p. 483. 
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H3bK, C VEKSSSIBHOM. MX SHAH eHHH IO. CODGSBHOHHIO C IOZEHOCJLABZHCKHMH. 8. 


BOCTOUHOCJZBSIHCKHME H3BIKAMH, 

Danube TepMUHB pacnpeLzeJeHb Do CHSAYIOHM TpynnaM, C yueToM 
monsTuueoxolt, o6nrecnBenHodt U anmwmnmscrpaTHBHON OPrAHASAUHR eo b- 
mo MoutnroBbi : |) caosa, xacalonmecs nocyA2pCTBeHHbIX pyKOBOJUHTOJeH | 
2) repMHHB, KACAIOIIHECA OpraHOB yHpaBJeHWa H CAHOBHBNOB ; 3) TepMH- 
HOJOTHS, KACAÏOHANC COIHAJbHBIX KJIACCOB; 4) TepMHHOUOTUS BUIMMHHH- 
CTPaTUBHONO o DACKAIBHONO xapaxrepa; 5) BLBIpZoXeHnss, KACAIOINHECA Gär 
HsTHÍ H pemeceu ; 6) TEPMHHOIOTHA, OTHOCSILASCAS K SapyOeo«HbIM CTPAHAM, 

B sarxmpouenHH  MONUCPRUBACTCA, YTO JICKCHRA  CJIABAHO-MOJLLABCKHX 
rpaMor MEET CIOKHBIÉ xapakTep, oGzajtas OONPILIHM pasnuoo6passueM CIIOB 
u DOPM; napsury C NOMABUPYIONIAM CDOUJHE-OOJTApCKHM SJIeMeHTOM MOMBASA- 
IOTCH CJIOBà BOCTOUHOCJISIBHHCKOTDO, TOJIBCKOTO, JIaTHiHCKOTO WIH DOpMAHCKOTO 
npoucxoomjueums, (Ilocoeuume Tonn. BOOGIE Yepes TOJbCKOe TIOCPEX- 
cTBO). 
ViaygeuHe JOeKCHKH CHABHHO-PYMHIHCKAX FPAMOT TÈCHO CBASAHO C CO3- 
nanucmM Cao8apsa KHUDCHOCAOBAHCKOEO ASbKA PUMbIHCKOI peQakuuu n bone 
iuoeo CAOBODA DUMPbLHCKO?O ABbIKA. 


LA TERMINOLOGIE SOCIALE, DES DOCUMENTS SLAVO- 
MOLDAVES DES XIVème ET XVème :SIECLES 


( Résumé) 


Le présent ouvrage comprend l'analyse attentive de certains termes 
sociaux des documents slavo-moldaves des XIVème et XVème siècles. On y 
trouve indiquées les premiéres attestations des termes respectiis, ainsi que 
les différentes variantes phonétiques qui apparaissent tout au long de la 
période étudiée. Aprés l'étude de l'étymologie, les auteurs précisent les 
mots qui sont passés dans la langue roumaine, ainsi que leur sens, en fai- 
sant une comparaison entre leur évolution en roumain et dans les langues 
slaves orientales et méridionales. 

Les termes ont été répartis en six groupes, en tenant compte de l'organi- 
sation politique, sociale et administrative de la Moldavie féodale: 1) les 
termes qui se rapportent aux chefs de l'Etat; 2) ceux qui se référent au 
conseil et aux dirigeants; 3) ceux qui serapportent aux classes sociales; 
4) ceux qui regardent les fonctions administratives et fiscales; 5) ceux qui se 
rapportent aux occupations et aux métiers; 6) ceux relatifs aux pays 
étrangers. — ^ — 

En conclusion, les auteurs soulignent que le lexique des documents 
slavo-moldaves a un caractére composite et qu'il refléte une grande variété 
de mots et de formes; à cóté d'éléments medio-bulgares prédominants ap- 
paraissent aussi des éléments russo-ukrainiens, polonais, latins ou allemands 
(ces dernieres ayant pénétré en général par l'intermédiaire du polonais}. 

La nécessité de l'étude du langage des documents est étroitement liée 
à l'élaboration d'un Dictionnaire du slavon de redaction roumaine ainsi que 
du Dictionnaire général de la langue roumaine. 
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UNELE ASPECTE ALE INFLUENȚEI POLONE ÎN LIMBA LETOPISETULUL 
LUI NICOLAE COSTIN 


ELENA DEBOVEANU - MĂLĂESCU 


Letopisetul țării Moldovei de la zidirea lumii la 1 601 (scris între 1700-1712) 


_al lui Nicolae Costin (1660-1712) cuprinde o serie de cuvinte și construcții 


sintactice care au intrat în opera cronicarului din limba polonă sau prin 


-filieră polonă. Spre deosebire de operele înaintaşilor săi — Grigore Ureche 
si Miron Costin — care au constituit obiectul unor cercetări și analize 


filologice si lingvistice !, studiile asupra scrierilor lui Nicolae Costin ? 
sînt reduse. Principalele concluzii ale acestora sînt prezentate în studiul 
lui Ioan St. Petre, Nicolae Costin, Viata si opera, București, 1939, alături 
de consideratiile personale ale autorului asupra cuprinsului și izvoarelor 
letopisetului lui Nicolae Costin. Studii asupra limbii lui Nicolae Costin 
si asupra influenței polone reflectate în lexicul letopisetului sáu nu au 
apárut in literatura de specialitate. Pentru un singur capitol din letopiset, 
privitor la încoronarea regilor poloni, a apărut articolul lui Ion Const. 
Chitimia, Încoronarea regilor poloni la Nicolae Costin, în Cercetări literare, 
vol. al IV-lea, Bucureşti, 1941, p. 139—163, în care autorul, ocupîndu-se 
de ceremonial, se referă și la unii termeni. 

În general, Nicolae Costin este considerat printre cronicarii noștri 
ca un istoric erudit, a cărui operă se caracterizează printr-o bogată intor- 


matie asupra evenimentelor petrecute în istoria poporului nostru $i, mai 


ales, în istoria popoarelor vecine. Numeroasele izvoare pe care le folosește 


— interne (letopisetul lui Grigore Ureche $i al lui Miron Costin) și externe 


1 Dintre acestea cităm: P. P. Panaitescu, Influența polonă în opera si personalitatea 
cronicarilor Grigore Ureche și Miron Costin, Bucureşti, 1925; Stanislaw Lukasik, Pologne et 
Roumanie, Paris, 1938; B. Cazacu, Influența latină asupra limbii si stilului lui Miron Costin, 
extras din Cercetări literare (V), 1943; Al. Rosetti, Observaţii asupra limbii lui Miron Costin, 
1950; P. P. Pánàistescu, Studiu introductiv la Grigore Ureche, Letopisetul tăvii Moldovei, ESPLA, 
1955; P. P. Panaitescu, Studiu introductiv la Miron Costin, Opere, ESPLA, 1958. 

2 Nicolae Costin a seris trei lucrări: 1. Letopiseful țării Moldovei de la zidirea lumi la 
1601, 2. Cronica domniei dintăi a lui Nicolae Mavrocordat, 3. Ceasornicul domnilor. Letopi- 
setul a fost editat de M. Kogălniceanu în Letopisefele țării Moldovei (cu litere chirilice), vol. I, 
laşi, 1845, şi republicat cu caractere latine în ediția Il-a; Cronicele României sau Letopisefele 
Moldovei si Valahiei, București, 1872. Un fragment a publicat si tipograful Ioanid in {s/oria 
Moldo- României, vol. I, p. 1--286, Bucureşti, 1858. Cea mai nouă ediţie a letopisetului in 
ambele redactii — către cititor şi către domn — este aceca a lui loan St. Petre, Nicolae Costin, 
Letopiseţul țării Moldovei de la zidirea lumii pînă la 1601, Bucureşti, 1942. Din această ediţie 
am extras materialul ilustrativ pentru articolul de faţă, 
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1 


| st pe care de multe ori le i 
urme interesante. in. Himba- letopisetului-sic Nu-se- 
in intregime, atributul de simplu compilator,  deoarece 
lui Nicolae Costin istoria Moldovei... este asa de mult intret 
nimentele din ţările vecine, încît capătă o infitisare diferită Şi € : 
neasemánat mai mare decit la Ureche si Miron Costin“ — serie Constantin 
Giurescu, cercetătorul care, pe baza acestor part icularitäti, proprii limbii 


latine, polone, ungures 


T 
P 


stilului lui Nicolae Costin a reusit să identifice pasajele de cronicá ale 
acestuia ! 

in articolul de față ne propunem să facem unele obser vati lexicale si 
sintactice asupra limbii lctopise tului lui Nicolae Costin, menite să lárgeascá 
cunoașterea influentei polone în limba cronicarilor moldove ‘ni. 

n prima parte ne vom opri asupra unor cuvinte împrumutate din 
limba polonă sau primite prin filieră polonă, pe care le putem grupa în: 
1) cuvinte referitoare la realități poloneze si 2) împrumuturi propriu-zise, 

Din prima grupă fac parte: castelan ?, s.m. „guvernatorul unei cetăți 
sau al unui castel întărit si al E iului respectiv ; înalt demnitar care 
poate înlocui, uneori, pe voievod“ < pol. Rasztelan, atestat în pol. în sec. 
„al XV-lea (vezi Slawski). in letopiset apare sub diferite forme fonetice: 
»..Sl acolo cu minie s-au sculat... lani Rizv anschii, castelanul Sandomi- 


uiui..." (p. 207)? sau ,trimis-au... pre Dobieslav. Besovschie, castalea- 


nul Belzului şi pre St anislav Tecenschie, feciorul lui loan, casteleanului 
de Cracáu...' ' (p. 249). Cuvintul mai apare încă de opt ori sub formele: casteitan 
(p. 258, 547 J), castalian (p. 128, 186, 249, 546), castalan (p. 258) si cu pluralul 
castaleni (p. 128). Nici una dintre formele mentionate nu este înregistrată 
de dicționarele limbii romine. În afară de castelan, care se intilneste o sin- 
gură dată in letopiset si care corespunde limbii literare polone, celelalte 
forme redau, mai mult sau mai puțin exact, pronunțarea populară a cuvîn- 
tului. Grafia cu la şi lea reflectă pronunțarea lui / urmat de o vocali, 
caracteristică teritoriilor de ră ărit ale Galiției ocupată î in trecut de statul 
polon: l'as în loc de Jas, ale în loc de ale, kl'on în loc de klon +. 


: Constantin Giurescu, Confribuiiuni la studiul Croni 
lele Academiei Romiue, seria Il-a, tom. X SX, E 
entru dicționar ele cercetate se folosesc următoarele abrevieri: Sadnik-Aitzetmüller = 
zs j. Sadnik und R. Aitzetmülier, Handwürterbuch su den altkirchenzlav 
oerg, 1955; Srezn, = M. M. Cpeauesckuit, Marepuaam dan caosapg OpesHepyccKo20 — sabtKü, 
3 vol. 18983-1912; Pre "ole. = À. EH HCKHII, STAGE cCAOGGpb DUCCKOPO ROLE. 
Moscova, 1810—1914:; Vasme Vasmer, Jéussiches etymolo gisches M'Orterbuch, Heidelberg, 
Vol. Le ELL, 1950—1958; Sec? Sl. et, = Aleksander Brückner, Slownik eiymologiczn y 
jgzy&ka polskiego, Warszawa, 1957; Linde = Samuel Bogumil Linde, Stow mik jezvha polskiego, 
6 vol, Lwów, 1854—1861; SI. j.p. = J. Karlowiez, A. Kryński, W. Niedźwiedzki, Słownik 
jeevha polskiego, 8. vol., Warszawa, 1900—1927; Karlowicz, SL g. = j. Karlowicz, Siounih 
gwar polskich, Kraków, 1900; Sl. wyr, ob. = Slownik wyrazów obcych, Warszawa. 1959: Hrin- 
se 5, ji Fpinueio, CaoBapo  UKpauHcKO?O asta, À vol., Kiev, 1907 — 1909; 
Franciszek Slawski, Slowmnik etvmologiczmy jezyka polskiego, tom. 1, tom. II, 
I 46), K-Kaznodzieja, Kraków, 1958; Sl. starop. = Sfownik staropolski, zeszyt 1—15 
Hynszta), Warszawa, 1953 — 1958. Pentru dicționarele limbii romine se folosesc 
abrevierile obisnuite, 
? Citra din paranteză reprezintă pagina din letopiset în ediţia lui loan St. Petre. La 
transcrierea textelor am aplicat noile reguli ortografice. 
1 Vezi Stanislaw Urbanczyk, Zarys dialektologii polskiej, Warszawa 1953, p. 25; Bar- 
bara Dartnicka-Dabkowska, Podstawowe wiadomsci z dialektologii polskiej z čwiczeniami, War- 
Brawa, 1950, P ZW 5, p. 30. 


celor moldovene, extras din Ann- 
curesti, 1907, p. 31. 
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chen Texten, Heide, s. 


Variantele. castaltan,- _castalean..castalan iată de casgtelian, căştelean, . 
castelan prezintă alt ternanta e: a. Acest fenomen deosebește in limba polonă 
unele forme literare de corespondentele dialectale ale acestora: lit. selon — 
dial. malon, melisa — malisa, procesja —— hrocasja etc. (Kartowicz, si. g.). 
Nu este exclusă existența în polona veche a variantei hastal an, cu atit 
mai mult cu cît Nicolae Costin însuşi !, jar înaintea sa Miron Costin” 
o indică. 

Comorme, s.m. phuc nar al curţii polone cu atribuții judecătoreşti, 
sambelan" < pol. komornik. „Ci, pînă a merge comornicul craiului la Vote: 
vodul Braslavului, iar Potcoavă... să gătează să intre... în țară” (p. 547) 

Crijac, s.m. , crijact, SE crizaci, crizeci, pl. „membru al unui ordin 
religios care se ingrijea de bolnavi; cavaler teuton". De exemplu: „Și au 
scos zaconului întărire de crijac^ (p. 202), „al doile mistru a crijecilor [in 


red. cátre domn: crijacilor] au státut Osto Carpen. (pe 204) sau „Această 
ib nen. intre Conrad... si intre fratii crizeci au fost (p. 207) și, în sfir- 
Sit, „Acest asázámint l-au tăinuit crizacii" (p. 207). 


i 


Atât conţinutul semantic, cît si forma cuvîntului crijac, întîlnit la 
Nicolae Costin, confirmă etimologia polonă dată de TDRG (cu trimitere 
la Grigore U reche) și CADE. Ucr. hryfak indicat E DLRM nu explică pe 


deplin din punct de vedere semantic rom. crijac, crizac. Semnificatia aces-.. 


da este prezentată pe larg de Nicolae Costin în capitolul al XVII-lea, 

eferitor la istoria cruciatilor, cu care își amplifică letopisetul. Crijacii 

rau membrii unei tagme religioase care îngrijea de bolnavi în ,bolnife" 
special amenajate. Numele lor vine de la crucea pe care o E pe mantie 
(p. 201—203). Aceeaşi explicație mai este menționată s.v. Krzyżak numai 
în d i poloneze (vezi Linde, Karlowicz, si. ds à Întregul capitoli 
a fost tradus din poloná ?, deci cuvintul a fost luat direct din a ceastă limbă. 

În ceea ce privește aspectul fonetic, crijac reproduce pronun ea veche 
a lui 7! trecut azi la £ si $ (vezi mai departe safar}. Sunetul z din crizacă, 
crizeci este rezultatul fenomenului lingvistic intilnit în limba polonă $i 
denumit ,mazurenie" (pol. mazurzenie), constind în pronunțarea, sunetelor 
2. sz, cz d£ cà z s, c, dz. Acest fenomen este răspîndit pe o mare parte 
a teritoriului polonez: Mazovia, Silezia $i Polonia mică *, adică tocmai în 
sud, ceea ce ne permite să localizări împrumuturile. 

Malgrab, s.m. „principe german, titlu nobiliar” < pol. margrabia: 
„Maria au fost măritată după Jicmont malgrabul ê Prandaburg gului" 
(p. 182), sau „Pe vreme a acestui ministru, malgrabui dăn Dress 
(p. 205). Forma aceasta nu este s a in dictionarele rominesti. CADE 
atestă. formele margrav, margraf < | germ. Markgraf. Grafia cu b indică 
a. filieră polonă. Disimilarea r—r în {— + se intilneste într-o serie 
de cuvinte poloneze, deosebind forma dialectală de cea literară: lit. 
marmur — dial. malmur, lit: murarz, mularski — dial. mularz (v. Kar- 
lowicz, sl. g. J- 


„ASe zat- -ü Traian impăratul si domni pre la cetăţi, cum zie la leși caștalian, cines cu 
vient. său, (p. 128 redacția către cititor). 

2 „Aşezindů Traian şi domni prin cetăţi, cum zic la lési, castaleani cines domnul cu ola- 
tul sáa" (De neamul moldovenilor, în Opere, ediție critică cu un studiu introductiv, note, 
comentarii, variante, indice $i glosar de P. P. Panaitescu, ESPLA, 1958, p. 261) 

3 Vezi nota de la p. 211 a ed. lui loan St. Petre. 
Vezi Kazimierz Nitsch, Wybór pism polonisty cznych, t. 1, Wroc law, 1954, p. 195 și arm, 
În editia M. Kogálniceanu apare markgraf (vol. L, p. 381). 
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Marșalăc, sm. « pol. marszal 
În sarcina mareșalului coroane ol T E ) si : | 
curții (marszalek nadworny) intra organizarea ceremonialului la curte, pri- 
mirea oaspetilor, evidenta si remuneratia curtenilor, reglementarea con- 
flietelor si sancţionarea, abaterilor etc. Maresali cei mari (marszalkowie 
wicicy), îndeplineau o functie corespunzătoare aceleia de ministru de azi. 
Nicolae Costin DEE de un asemenea demnitar: „lară lanăș, feciorul lui 
Zbignev, a podcomorului € Cracáului si a starostelui Malibor eului, pre carele 
i numeste cronica lesascá marsaläc ul cel mare, l-au robit turcii... (p. 298). 

Cuvîntul apare si în documentele moldovenești din anul 1467 în forma 
M AB UIAAEKCK I. Scrierea cu d din letopisetul lui Nicolae Costin redà pronun- 
tarea dură a lui /, care a avut drept rezultat trecerea lui e la 4. În lexico- 
gralia romineascá marsaldc este înregistrat de TDRG, s.v. mareșal, cu prima 
atestare la Nicolae Costin. 

Alistru, s. m. „conducător al ordinului cruciatilor, conducátor, coman- 
dant" < pol. musírz. „Această întărire si pecete adusără mistrului sau otcir- 
muitorului crijecilor..." (p. 203), „Și asea acel mistru sau ispravnic bolnitäi 
agonisit-au multe cărți” (p. 202) sau: „Că nu le vinila nice de o parte hrană, 
nice agiutoriu, nice de la Litva, nici de la prusi, că mistrul prusilor rámá- 
sesă in Liov, unde S să tîmplă și moarte“ (292). Cuvîntul mistru e atestat 
pentru prima oară la Nicolae Costin (v. EDRG) ca un împrumut din pol. 
mistrz. În limba polonă cuvîntul a intrat din germană (Meister) prin filieră 
cehă (misi). U final din forma romînească se datorește unui! fenomen 
general: apariția după un grup de consoane la sfîrșitul cuvintelor străine 
a sunetului mă, 

Poderas, s. m. < pol. Podczaszv „dregător care avea în grijă băuturile 
destinate mesei. regale": „Şi asa au mers solii lesăști... Blodec Ogrocenschii, 
podcias a Cracăului și Crestin Ostrovschii..." (p. 185). Cuvintul nu este 
înregistrat in dicționarele noastre. 

Podcomort, s. m. < . pol. podkomorzy „demnitar polon cu Hp Se- 
mănătoare nuc și superior acestuia“ (v. Linde, s. v. Komornik, 
vol. LL si s. Y. Podkomorzy, vol. IV). Podkomorzowtie wielcy erau cei ma! 
înalți demnitari pe lîngă rege. Podkomorzowie dworni se mai numeau si 

sambelani" șI purtau ca semn distinctiv o cheie de aur. Podkomorzowie 
ziemscy îndeplineau funcții importante judecătorești în voievodate si pinu- 
turi. În le topisetul lui Nicolae Costin cuvîntul apare în următorul context 
„lară odoarăle si alte lucruri scumpe li-au lăsat la Gnevos Dalevici, pod- 
comori a Cracăului“ (p. 168). TORG indică prima atestare la Nicolae Costin. 
Cuvîntul se întilnește însă si la Grigore Ureche +: poicomori, reproducind 
pronunțarea cuvîntului, cu d asurzit sub influența consoanei c. 

Podscarhi, s. m. < pol. podskarbi „administrator al visteriei publice" 
Podskarbi wojenny administra banii destinati întreținerii armatei: Pod- 
skarbi koronny avea în grijă visteria coroanei, baterea monezilor. Podskarbi 


! Vezi Lucia Djamo si Olga Stoicovici, Din terminologia socială a documentelor slavo- 
moldovenesti din sec. al XIV-lea — al X-lea, în volumul de faţă, 

? V. SI, wyr. ob. 

? CE. Acad. Al. Rosetti, Limba romînă în secolele: al XIII-lea — al XVI-lea, Bucu- 
resti, 1956, p. 90. 

* Grigore Ureche, Letopisețul färii Moldovei, ediție îngrijită, studiu introductiv, indice 
si glosar de P., P. Panaitescu, ESPLA, 1955, p. 106. 
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3 


nadworny se ocupa cu -problemele-financiare ale curții. Aceste toate fi ntále 
gindu- le Gegen aiu de sirg toatá tara Rusascá, Podolia și tara Bezulu 
ridică care cu Pavel lasinschii podscarbi si cu starostele Belzului... : 
pornit să stea la marginea tárái de straje" eg, 274). 

În letopisetul Ini Nicolae Costin, ca și la Grigore Ureche (op. cit, p. 
200), cuvîntul apare și în forma articulată: „Şi îndată au trimis craiul pe 
podscarbul lui de i-au luat toată averea Iancului vodă“ (p. 557). Cuvîntul 
nu este înregistrat în dicționarele noastre, 

Proboşei, s.m. < pol. proboszez „prelat avînd sub conducerea sa corpul 
canonicilor unei catedrale“. „Dat-au nădejde lui Stefan vodă Cazimir craiul 
de agiutoriu că-i va da prin Stanislav Vontrobca, voievodul Belzului, si 
pre Ándrie Borisovschii, probosciul Penceciului" (p. 270). 

Raitar, s.m, raitart, răttari, pl. „cavalerist străin“ — pol. rajtar : , Goni- 
tu-i-au cftva loc Anton à Burgundii cu raitarii frantozi, de i-au agiunsü 
si i-au tăiat” (p. 447); „Scrie Gvagnis historicul, cá mai multi sfătuia pe 
Laschii să -să fntoarne pre la codrii Cozminului, Și au aflat să trimită 
Laschii 200 de răitari“ (p. 478). Acest cuvînt se intilneste si la Miron Costin: 
„raitari nemți” (op. cit. p. 69) si în Cronograful lui Dionisie Eclesiarhul 
(v. TDROG). 

Recipospolhià, s. f. „statul polon, reprezentanța acestui stat“ < pol, 
rzeczpospolita. Cuvîntul „polon este un cale după lat. respublica. Din poloná 
cuvîntul a intrat în rusă: peu nocnoauras (v. Vasmer) şi romînă (v. TDRG, 
CADE). Sunetul -ez- este redat grafic în letopisetul lui Nicolae Costin prin 
-Ce- ȘI -Of-: jet le-au ráspunsü cum pre socotiala domnilor lesästi lasă să 
fie toate, ce ari socoti ei spre folosul tecipaspoliti să facă“ (p. 185). „Acolo 
ia Varsav| au nemerit si solul de la Jon Vodă, poftind pre recepospolita 
să-i dea pre Bogdan Vodă... (p. 516). În cursul flexiunii, la genitiv- 
dativ, substantivul isi schimbá ambele părți componente, ca și în limba. 
polonă (pol. rzeczypospolitej) : ,Uvutiile toate si visteriile care are si le 
va avea, le va da reciipospolitei la ţara Lesascä" (p. 185). 

Rotmistru S m. Abd de cavalerie la poloni, conducátorul unei roate 
de ostasi de infanterie, mai tirziu al unui escadron de cavalerie“ < pol. 
roimisirz, În letopisetul lui EE Costin apare la plural sub forma rofmisire: 
„Și, prinzind de veste lesii, s-au gătit ro£müstrit..." (p. 362) si rohmiştri, ca 
ŞI a Miron Costin !: „Andrei Tecenschii și Nicolae Sinenschii hatmanul 
polni și cu aiti rohmistri cu oști au ieșit înaintea moldovenilor ia apa Siretu- 
lui“ (p. 362). TDRG și CADE derivă ambele forme din pol. rotmistrz. În 
limba polonă rotmistrz s-a format de la subst. rota („roată de ostași”) + 
subst. misirz („conducător“), folosit mai tîrziu cu același sens ca germ. 
Ritimeister (Si. wyr. ob.) 

Safar, safari, s. m. „dregător polon care indeplinea functia de econom 
. 8 administrator" < pol. szafar. 2 e fiind leșii mai multi, au infrintü leşii 
pe moldoveni si dînd dos a fugi, i-au luat în goană lesii si multi au cázut 
in prinsoare, anume: Mătei logofătul, Cîrjă și Homelnicul, amîndoi ori 
stolnici, ori medelniceri, că cronicarii lesesti îi număscu safari" (p. 336). 
În redacția către domn apare forma sufar : „că cronicarul lesesc îi numeşte 
sufar" (p. 356). 


1 Miron Costin, Lefopiseful țării Moldovei de la Aron vodă încoace, in Opere, ediţie cri- 
ticä cu un studiu introductiv, note, comentarii, variante, indice si glosar de P. P. Panaitescu, 
ESPLA, 1958, p. 79. 
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Pol. szafar +; notat. de -Linde. ca -o-xveche -variantă alături .de--szafarz,- 


face dovada existenței în polona veche a unui alt sir de forme continind un 
y netrecut încă. la rz si care stau la baza împrumuturilor din limba croni - 
lor nostri. Redarea cu regularitate a literei rz din cuvintele poloneze (krzyzah, 


mistrz, podkomorzy, rzeczpospolita, rotmistrz etc.) prin » în limba cronicarilor 
nostri ? își poate găsi explicația, pe de o parte, în faptul că, în perioada 
în care s-au făcut împrumuturile, procesul de trecere a consoanei 7! la vz (2) 

1 


C 
nu era încheiat 3, fazele intermediare — r£, ri — reprezentînd sunete grei 


de pronunțat pentru romini care, în consecinţă, le reduceau la fonemul r: 
pe de altă parte, procedeul de redare a lui rz prin 7 își găsește sprijin in 
formele polone înrudite sau analoage in care există ri în krzyzak (rom. 
crijac) este evident etimonul krië ,cruce" din limba bisericeascá * (Brückner, 
Sl. et), alături de smistrz (rom. mistru) şi rotmistrz (rom. roimasiru) există 
majster, misterny, misiryni etc., alături de podcomori — komora, komornik. 
În ceea ce privește rzeczpospolita (rom. recipospolita), v a fost menținut 
si sub influența limbii ruse (pes mocmnoumTas), iar cuvinte ca safar, pisar 
se încadrează categoriei de substantive rominesti formate cu sufixul -ar. 


În cea de a doua grupă, aceea a împrumuturilor propriu-zise, pot fi a.. 


incluse cuvintele: : 

Armată, s. f. „tun, armament < pol. armata: „Si deodată trimite 
1000 de oameni... si cîtăva armată, adecă tunuri și altă ce ar trebui de 
apărare“ (p. 405) sau: „și cîtă pedestrime era, toată au încăput in minule 
lui Zamoschii cu armata lor..." (p. 598). În literatura veche cuvîntul armată 
apare la Miron Costin 5 si Muste ê. La Dosoftei * și Ion Neculce ? se intilneste 
varianta harmată. Grafia cu h protetic reproduce forma veche polonă Aar- 
mata, folosită alături de armata, constituind in același timp un indiciu 
asupra limbii din care a fost împrumutat. 

Bastă, básti, s. i. „turn de apărare, intäriturä de pămînt, fortificație” 
< pol. baszta: au pus întîi în partea despre Visla o bastá^ (p. 207). Termenul 
mai apare la Nicolae Costin de trei ori în varianata basíe: „o baste făcută 
de străjari“ (p. 207) şi de şase ori cu forma de plural, ex.: „Făcut-au și 
bästi de pámintü denafară de șanțul taberii" (p. 583). 

În limba polonă cuvîntul, intrat în secolul al XV-lea din germ. Baster 
(Brückner, Si. et.), Înseamnă: 1) turn de apărare cu forma circulară sau 
poligonală acoperit cu pămînt și așezat în afara zidurilor cetății, 2) intári- 
tură. militară mobilă, maşină de spart ziduri (Sl. wyr. ob. și Karlowicz, 
SI. j. p.), iar la figurat „bastion“ (Linde) $i dialectal „dig, zügaz" (Karłowicz 


1 Această formă este înregistrată si de TDRG. (safar) 
2 Da Nicolae Costin există o singură excepţie toponimicul Przevodniţa (in M. Kogäl- 


niceanu, Letopisetele țării Moldovei, ed. 1, apend. X E p. 82: HipseaoóRiua), reprezentind «^ 


 ánfluenta grafiei poloneze. 

% Despre acest proces fonetic vezi Z. Klemensiewicz, T. Lehr-Splawiüski, S. Urbańczyk, 
Gramatyka historyczna jgzyha polskiego, Warszawa 1955, p. 148; Zdzislaw Stieber, Roswój fono» 
logiczny jezvha polskiego, Warszawa, 1958, p. 69. 

# Acest lucru reiese si din faptul că în letopiseful lui Nicolae Costin apar $i formele 
erucieyi, crucisari. i 

5 Miron Costin, of. cit., p. 53, 94, 50. 

Ci. Dictionarul limbii romine, tom. II, partea 2-a (F— 1), București, 1934. 

Ibid. 

Ion Neculce, Letopiseţul țării Moldovei, ediţie îngrijită, cu glosar, indice gi o intro- 
ducere de lorgu lordan, ESPLA, 1955, p. 132. 
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S}. ei, Pe lîngă acestea, cuvîntul. a. mai oltat și alte sensuri (vezi Kar- 
lowicz, SE. j. p.), ceea ce dovedește larga sa circulație în limba polonă. În 
ucraineană, Samra, e cunoscut cu sensul de „turn“ si de „brad bátrin 
si gros“ (Hrincenko). Luind in considerație sfera semantică a pol. baszía, 
mai bogată decît a ucr. Gaura, precum şi faptul că cronicarii moldoveni 
Nicolae Costin şi, înaintea acestuia, Miron Costin * au cunoscut bine limba 
polonă $1 au folosit izvoare polone, trebuie să admitem că folosirea frecventă 
a cuvîntului în operele acestora se explică prin înrîurirea limbii polone, 
în limba romînă veche baștă mai apare in Biblia din 1688 (DA, mss.), 
iar cu sensul de „bastion“ într-un document din arhiva lui Mihai Viteazul: 
„Măria lui cu tara împreună acea grijă să aibă pre aceste 2 tár, carele sint 


9 


"băştile a toată creștinătatea” ?. Într-o altă variantă a aceluiași document 


este notat pluralul baște à. 

Metrica, s. î. „arhivă“ < pol. metryka: „Și pre acestea agezáminturi 
si scrisori s-au făcut, care să află și astăzi în metrica * crăiască, în Cracáu" 
(p. 307). Sensul cel mai răspîndit al cuvîntului în limba romînă, ca și în 
limbile polonă, rusă 5 și ucraineană, este „registru de stare civilă, condică 
în care se înregistrau numele noilor născuți”. Dacă pe baza acestul sens se 
poate da cuvîntului romînesc o etimologie multiplă (v. TDRG : pol. metryka, 
rus. métrika), în cazul letopisetului lui Nicolae Costin problema se simplifică 
deoarece sensul de „arhivă“ pe care-l are aici nu apare decît în limba polonă. 

Obuz, obuzuri, s. n. „lagăr, tabără militară“ < pol. obóz: „că deodată, 
făcîndu-să moldovenii a da dosul si crijacii ieșind dintru o cetate ce-i zic 
Malborcu... si încălecînd moldovenii, mare moarte au făcut intr-insii și să 
întoarsără cu izbindá la obuz“ (p. 198). Cuvîntul obuz este folosit ca sinonim 
aläturi de tabără, care este foarte frecvent. La Ion Neculce obuz se intilneste 
mai des si însoţit de determinativul legese 8, Cuvîntul se păstrează pînă azi, 
ca arhaism, într-o oratie de nuntă: „Cînd s-or lovi obuzurile, atunci s-or 
alege vitejiile" *. 

Ocop, ocopuri, s. m. „şanţ de apărare” < pol. okop. Este inregistrat de 
TDRG la Grigore Ureche si Ion Neculce. Se intilneste și ia Nicolae Costin: 
„De carii intälegind Stefan vodă au pornit împotriva lor pre Boldur vornicul 
cu 3000 de oaste... și i-au tîmpinat peste Prut... la Lentásti, unde iaste 
ocopul sápat..." (p. 299). In redactia cátre domn apare pluralul: ,...precum 


să văd şi astăzi ocopurile fácute de lesi" (p. 299). 

Părcan, s. n. „fortificaţie din scînduri și pari pentru apărarea oraselor" 
« pol. parkan. La Nicolae Costin substantivul apare numai la plural cu 
formele: párcani ,lar& Sinan Pasa, stringind den toatà tara oamenl, au 
incungiurat Bucureștii și Tirgoviste cu santu si cu párcani" (p. 581) și păr- 


- cane „Iară Sinan Pasa cu Turcii era în Tîrgovişte, unde o întărisă cu santuri 


si cu párcane... (p. 584). Cuvîntul e cunoscut în limba romînă și cu alte 
1 în Jetopisetul său întîlnim de 6 ori sg. baștă (p. 7t 82) si de 6 ori pl. bdsti (p. 44, 
45, 53, 70). 
* Documentul este publicat de N. Iorga in Analele Academiei Romine, seria Il-a, tom. 
XX, Bucureşti, 1899, p. 480. 
3 Ibid, p. 477. 
2 În ed. M. Kogălniceanu, i, p. 398, apare mifrica. 
5 În limba rusă Merpuka este un împrumut din polonà (vezi Preobr. si Vasmer). 
6 Numai la p. 142, op. cit., obuz apare de trei ori cu acest determinativ. 
7 


^ Vezi Lazăr Șăineanu, Dicționarul universal al limbii române, ed. VIII-a, Craiova, 
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LEM. le. grupează astfel» SE párcane-s.-n. 4 


; făcută pe EE ipel or. Birná pot ai uintatá la 
unui pod” e V. 8i re 


Wi 


ei. Fortificati 
i; parapet . 3. „Re nar, pervaz; balustradă 
Pol., ucr. un ri vov Eli minind din discuție 
al treilea, ne vom opri putin asupra celorlalte două. Cercetarea mai 
a dictionarelor polone si ucrainene ne dau elemente în plus în ceea. ce priveșt 
GER în timp a celor două influențe în limba romînă. Karlowic z, 
Si. i. p, s. v. parkan notează: 1) „îngrăditură din birne, scînduri si pari. 
ES m REX din bîrne și pari care înconjura vechile orase din apropi b 
erea cetăților“. Hrincenco s. v. napkanu înregistrează numai sensul ,8a60p^ 
(gard de scînduri. Citatul care ilustrează acest înțeles este luat din cerc ES 
„tări etnografice și statistice din partea de vest a țării, datate din 1872— 
Această constatare ne duce la concluzia că: 1 1) pol. parkan a intrat în romînă 
și ucraineană cu sensul de „gard, ingráditurà" ,2) in limba romînă cuvîntul 
a căpătat o circulație mai largă și sub influenţa limbii ucrainene, 3) sensul 
miht. de „fortificație pentru apărarea orașelor“ cu care cuvântul apare ia 
„Nicolae Costin indică o sursă polonă directă. 
Plodnicte, s. f. „fecunditate“ „ Cuvîntul este înregistrat de IDEG si 
-de Dichionarul mbi române de August Scriban, dar nu se indică opera. 
in care a fost gásit. La Nicolae Costin apare in urmátorul context:. Şi 
ficiorii niceodată nu muriia înainte sau mainte de părinții lor, ce după 
moartea părinților lor, cu aceias plodnicie în locul lor urma, fără numari 
Avel au murit ucis” (64). Dacă luăm în considerație faptul că fraza este 
tradusă după cronicarul polon Maciej Stryjkowski x și anume: „A synowie 
przed ojcami swoimi nigdy nie umierali, ale po smierci ich na ichze miejsca 
Z EE $lodnosctg nastepowah", nu este exclus ca N. Costin, sub influer Ke 
textului polon, respectiv a cuvîntului plodnosc, să fi format substantivi 
blodnicie prin analogie cu rodnicie. Constatarea că în alte opere ale s 
turii vechi nu se mai E ene 2 și nici mai tirziu, constituie un indiciu în 
plus că plodnicie (format de la plodnic -+ suf. tel este o apariţie izolată, 
o creație individuală. 
Podan, podani, s. m. ,birnic, supus“ < pol. poddany. „iară cu vreme 

s-au látit rimlenii piná unde iaste acum Litfa. Multi ani supt ascultare: 
rușilor au fost, pînă Inmultindu-se ei din an în an, au supus ei pre ruși 


SE 


de le sînt podani rusii acei tări“ (p. 124). Podan inlocuieste aici substantivul " ^ 


vecin din redactia cátre domn: »..de le sintü vecini rușii, toti dintr-acea. 
tari" (p. 124) ?. Cu acest sens termenul e frecvent în documentele slavo- 
romîne din Moldova în sec. al XIV-lea — al XV-lea *. Apare si la Grigore 
„Ureche, Ion Neculce, Sbiera (TDRG) şi D. Cantemir (CADE). 


| + Capitolul Pentru zidirea lumii (p. 47—66) este tradus după Kronika Polska, Litewska g. 
„Zmodzha i wszystkiej Rust Macieja Stryjkowskiego, wydanie nowe, bedace dokladnem pow- 
"târzeniem wydania pierwotnego królewieckiego z roku 1582, Warszawa, 1846, rozdzial pier- 

wszy (cap. 1), p. 1--9. Fraza citată se găseşte la Stryjkowski la p. 8, la N. Costin la p. 64. 

2 Constatarea aceasta are o fundamentare parțială, deoarece se bazează pe cercetarea 
unui număr limitat de scrieri ale literaturii vechi: opera lui Grigore Ureche, Miron Costin, 
Nicolae Costin, lon Neculce, Dimitrie Cantemir, Hronograful lui Mihai! Moxa. 

3 La rindul său, această frază este o reproducere după Miron Costin: „Mulţi ani suptü 
ascultarea rușilor au fostă, pănă inmultindu-sà din an în an, apoi ei au supus pre ruşi de 
le sintà vecini rusii acei a toate țări”, (De neamul moldovenilor, in Opere ed. cit., p. 259). 

4 Vezi M. Costăchescu, Documente moldovenesti înainte de Stefan cel mare, vol. ll, lagi. 
1932, p. 765; 1. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, vol. II, București, 1913, p. 442. 
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pun 


Potronic, s. m. „veche monedă, gros de argint: „Pe dábilariu, pentru 
uit potronic det o de 
i (p. 5651. Faţă de etimologiile date acestui cuvînt în dictionarele 


„ca: v. sl. Polu(vi Mora, pol. poliorak, mag. boli( o )ra, -tura (TDWG, cu 


trimitere la N. Costin și CADE), pol. poltora 1, considerăm cá pol. potrojnik 


Seet 


Rocosi, -osesc, vb. IV , refl. „a se rázvráti, a se ráscula" < pol. vokoszyé ste: 
„Acestea făcînd Maximin, nu de împărat, ce de tîlhariu fapte, s-au rocosit 
oastea“ (p. 152). Verbul se întîlnește de două ori și cu forma răcoși: „că mai 
mult nemţii îndemna pe prusi să să răcoșească asupra lesilor" (p. 310). 
Verbul mai apare la Grigore Ureche (op. cit., p. 64), la Miron Costin (op. cit., 
p. 56) și, de asemenea, la Dimitrie Cantemir (v. CADE). La Nicolae Costin 
se întilneşte pentru prima oară substantivul rocosan, rocoșem „rebel, 


(p. 467). 

Cronicarul folosește şi alte cuvinte din aceeași familie, formate pe teren 
românesc: rocosire „răzvrătire“, infinitivul lung al verbului a se 7ocoși: „intii 
să începu rocosire asupra lui Dispot vodă“ (p. 463). În redacţia către domn 
apare o singură dată și pluralul rdcogiri: „intti asea s-au început rácosiri 
asupra lui Despot vodă“ (p. 463). CADE înregistrează această formă la 
Muste, iar DA mss. în Mag. ist. Ca sinonim al lui rocogire se intilneste 
pentru prima oară în letopisetul lui Nicolae Costin cuvîntul rocogtturd, 
rocosituri, derivat de la rocosi + suf. -(i)turd: „Aceste toate... intelegindu-le 
craiul, tare s-au îngrijat si de síirgü... au pornit cărți... să puie nevointá 
să prinză pre Potcoavă împreună cu cazacii ce fac rocoşituri cu dinsul" 
(p. 547). Un ait derivat de la vb. rocoși folosit de Nicolae Costin este TOCOST- 
toriu, s. m. „răzvrătit, rebel" format cu suf. -/or, în care y este muiat și rotun- 
jit 3: „și acolo au perit si Hie Toroman, cel întîi rocoșitoriu asupra domnu- 
său“ (p. 469). În redacția adresată domnului are forma răcoșilor (p: 469). 
| Seim, s. n. „parlamentul polon, parlament“ < pol. sejm. Alături de 
forma seim, „venit-au sol la acei seim și de la hatmanul Crimului" (p. DIG), 
se intilneste si săim: „Nemerit-au la Varsav la säim și soli de la hanul Crimu- 
lui“ (p. 516). Notarea alternantă se- și să- este întîlnită și la alte cuvinte în 
textele vechi 4 În ceea ce priveşte influența fonetismului polon, aceasta 
este mai puternică la Nicolae Costin, în letopisetul căruia întîlnim de nouă 
ori forma seim si de douăzeci si unu de ori săim (în ambele redacții), față de 
Grigore Ureche ë și Miron Costin €, care o folosesc numai pe cea de a doua. 


i Cf, Lazăr Sáineanu, Dicționar universal al limbii vomine, Craiova, 1929. 

2 lotul precedat de o lipseşte si într-un cuvînt ca Zamoschii (in pol.: Zamojski}. 

? Explicatie dată de Acad. Iorgu Iordan unor cuvinte ca agiutoviu, tmpiedicdioruw, sov- 
bitoviu, în studiul introductiv Ja lon Neculce, Leiopiseful [arii Moldovei, Bucureşti, 1955. 

4 Vezi Acad. Al. Rosetti, op. ci, p. 73. 

5 Grigore Ureche, Letopisetul țării Moldovet, ediţie îngrijită, studiu introductiv indice 
gi glosar de P. P. Panaitescu, ESPLA, 1955. O singură dată, într-un pasaj aparfinind lui 
Simion dascálul (p. 168) apare setm. P 

5 Miron Costin, Letopisețul țării Moldovei de la Aron vodă încoace şi De neamul mol- 
dovenilor, în Opere, ediţie critică cu un studiu introductiv, note, comentarii, variante, indice, 
glosar de P. P. Panaitescu, ESPLA, 1958, p. 41—202, 241—277. | 
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jae Costin, alături de ecizări şi amănunte cu 


el îmbogățește datele letopisețubai- hn Grigore-Urec 


ctschii si alţii 
cche, 106) 


au perit. 
insă Dignev, a i 
comorului Cracáului si a storos 
borenlui, pre care fi num X le- 
Sascá marsalăcul cel mare, l-au robit 
turcii... Aşijdere pentru  Frohnitchii..." 


(Nicolae Costin, 298) 


Termenul armata se întîlneste numai la Miron Costin într-o frază pe 
care Nicolae Costin o prescurtează: 


„Dacă, au sosit la Telejin $i leşii, precum „Dacă au sosit leşii la vad, precum era 
era oștile lui Mihaiü8 vodă tocmite, asea au oastea iui Mihai vodă tocmită, asea au 
tocmit si Zamovschiü... darà Zamoyschii ... tocmit si Zamoschii oastea sa, drepti 


Singur cu pedestrimea si cu armata, adecă Împotriva ostii lui Mihai vodă“. 
“că puscile, au ținut mijlocul si derepti | 

împotriva pedestrimei lui Mihaià vodă au 

Statut cu oastea". : 


(Miron Costin, 53) (Nicolae Costin 597) 


3) Cele mai multe polonisme apar la Nicolae Costin odată cu amplifi- 
carea textului preluat de la predecesorii săi. 

Dezvoltind știrile cuprinse în capitolul intitulat Cindu s-au tmpácatu 
Stefan Vodă cu Matiias crai ungurescu din letopisetul lui Grigore Ureche 
(p. 86—87) cu noi date, Nicolae Costin foloseste cuvintele căștalian (p. 249), 
podcomor (p. 250), sau, referindu-se la evenimentele descrise de Grigore 
Ureche în capitolul Războiul lui Stefan vodă cindu s-au bătut la Podul fnaltu 
cu furci (p. 91 și urm.), precizează funcțiile unor personalități polone: 
proboșci (p. 270), podscarbi (271); amplificind capitolul Războiul lui Ștefan 
vodă, cînd au bătut pre Albrehtu craiul legescu la Codrul C ozminwului, leat 
7005 (Gr. Ureche, p. 100, si urm.), Nicolae Costin vorbește despre rohmisiri 
(p. 296), marșalăcul cel mare (298), crizaci (299), ocop (299). 

Capitolul întitulat Cîndu au prădat Stefan vodă Tara Leseascä (Gr. 
Ureche, p. 107) este dezvoltat de Nicolae Costin cu știri despre întărirea 
Cracoviei, folosind cuvintele baste, santuri (p. 303). 

Nicolae Costin, povestind evenimentele petrecute în timpul lui Bogdan 


H 


Vodă, vorbește și de „rocoșirile din părțile turcesti“ (241), de faptul că , - 


„sultan Mehmet s-au rocoșit asupra tátine-siu, lui sultan Baiazit" (341) 
„iară curundu după această rocosire... sultan Baiazit... au lăsat împărăția, 


acelui ficior al său, Selim beg..." (342). 

Dezvoltind stirile gásite la Grigore Ureche (p. 140—142) despre ráz- 
boaiele dintre moldoveni și poloni în timpul lui Petru Rareș cu informaţii 
luate din izvoare polone, întrebuințează cuvintele: santuri (de 2 ori la p. 
360, r. c. si de 2 ori r.d.), băști (360 r.d.) roémaistri (de 2 ori la p. 962, 
r.c.), rohmiștri (de 2 ori la p. 362, r. di. slehtici (p. 363, r. c. si r. d). 
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ok 


am 


Le despre 7 yd fcogiri asur ma Jui 
F , T oroman, cel 


SE de 


TE ES 
"Adiugind 4 unele amănunte la descrierea lu luptei dintre moldoveni și 

oastea tocmità de Despot vodă, spune că EE si nemţii, de tot, toți.. 

iar printre 


de 
să Ape dentru o grădină cu sanju incungiuratá..." (p. 464 ), 
ostasii poloni veniti in ajutorul jui Despot erau roimiştri (p. 477) SI ratiari 
(478). Aceste două cuvinte din urmă sînt folosite si atunci cînd descrie com- 
ponenta oastei polone care-l sprijinea pe Bogdan vodă: rohmiştri (de 2 ori, 
p. 542) și rditari (p. 512). Aceste amănunte nu se găsesc la Grigore Ureche 
(p. 483—184). 

Evenimentele redate de Grigore Ureche in legătură cu luptele dintre 
Pătru vodă si Potcoavă Cretul (p. 195 si urm), sînt prezentate mai pe 
larg de Nicolae Costin, întrebu intind cuvintele: castelianul (b47 r. c), caste- 


"leanului (547, r. d), vocogiturt (p. 047, r. d și 551 r. G); slehtict (p. 549, 


r. d), sáim (de trei ori la p. 551 r. d). 
A 


Şi acilasiai noştri s-au încălăratu si mare ` -51 incálecind moldovenii, mare moarte 
moarte au (eut intr-insii, De care lucru, au făcut într-înşii şi să întoarsără, cu izbindá 
dacă s-au intorsu ai uostri acasă, mare ja obuz, unde era craiu Vladislav, cu mare 
muliimità au avut Alexandru vodă de la ^ mulțărmită si lauda de la craiul, 
craiul. . (Nicolae Costin, 197 1985) 


iGrigore Ureche, 73) 
Cà măcar cà au avut [Albreht craiul] 


Íntelegind acestea Stefan vodă... cum 50.000 de caste de război, cum zic ei coms 
crai... au trecut si Nistrul cu 80.000 de putowe À, adecă pre izvod, fără altă mulți- 
oaste pre scrisoare, fără altă adunare... me de oaste... 

{Grigore Ureche, 102) (Nicolae Costi, 231) 

.incepurá a grăi râu de craiul său, întăi ..&u început deodată pe. taină, iară apoi 
cu taină, iară mai apoi în gura mare c-au striga pren tabără si grüia rău de craiul 
venit fără cale, de i-au adus ca să-i Diarzà... . lor... că nu le viniia agiutoriu nice. de. la 


Litva, nice de la prusi, cà smis/rul prosilor 
râmăsesă in Liov... 


© {Grigore Ureche, 103) (Nicolae Costin, 292) 


Despre conditiile pácii statornicite intre Stefan vodá si poloni (Grigore 
Ureche, p. 108), Nicolae Costin adaugá cá acestea se găsesc in metrica cră- 
iască în Cracău (p. 307). 

În cele ce urmează, vom arăta frecvența unor cuvinte în L etopisetul 
ări Moldovei de Grigore Ureche, ed. cit. Letopisetul țării Moldovei si De 
neamul moldovenilor de Miron Costin în Opere, ed. cit., p. 41—202 si mi 


1 Computowe, adj. n.<pol. komputowe cu determinativul wojsko însemna în vechea 
polonă „armata permanență plătită din visteria statului”, 
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4) În letopisetul lui Nicolae Costin se intilnesc cuvinte polone care nu 
-apar in.letopisetele inain tașilor săi: ge 


Gg. Ureche Adiron Costin Nicolae C 


armata -— n Sp 
bastă — [p 3 
4 2 10 

SH 42 

En 3 

=> SC? i 

podcomori i "M 4 
podscarbi H = 3 
raitar SS 1 4 
recipospolitä = "m 4 
rocosi, à se i 1 11 
rocosire ET Em 
rOCOSATL == Le 2 
rOCoșIiLATă, = ds 7 
seim. . 5 id ig 
sicahtă 5 SÉ ii 
BACON | " i == o 


Compararea textelor si statistica de mai sus ne conduc la concluzia "m" 


că referirile mai ample la istoria Poloniei l-au determinat pe cronicar, pe 
de o parte, să folosească anumite ,polonisme" mai des decît predecesorii 
săi, pe de altă parte, să introducă termeni mai putin cunoscuți. Conștient 
de noutatea acestora si condus fiind de un anumit spirit științific, Nicolae 
Costin nu-i traduce si nu-i înlocuieşte cu corespondentele rominesti, ci 
insoteste termenul polonez de explicatia necesară. Asa, de exemplu, pro- 
cedează în următoarele cazuri: „armată, adecă tunuri“, ,crijac adecá cruci- 
sar", „computowe adecá pre izvod“, „starostele Maliborcului, pre care il numește 
cronica lesascá marsalácul cel mare“, „mistrului sau otcirmuitorului Cri- 
BEEN V ue amândoi ori stolnici, ori medelniceri, că cronicarii lesesti îi 
număscu safari", „Przevodniţa, adecă trecătoare“ (p. 504) -< 


Analiza comparată a textului lui Nicolae Costin și a celui polon pe 
care l-a folosit scoate la iveală si paralelisme de natură sintactică: 
a) Aşezarea adjectivului înaintea substantivului. 


Nicolae Costin Lester - Maciej Stryjkowski 
… au făgăduit mintuitoare solie. obiecać raczyl shawienne poselstwo. 
(p. 52) (L, 3) | 
..de care avăm mărturii multe $i la gre- oczem też wiele mamy $wiadectw u Grechicie 
cesti istorici, historyków. 
(p. 56) (1,5) 


1 Nu luăm în considerație aici variantele grafice sau fonetice. Cifra din coloana rezer- 
vată lui Nicolae Costin reprezintă frecvența cuvîntului într-una din redactii. 


106 


https://biblioteca-digitala.ro 


Nicolae Costin 


astă poroncá.. este cos inth încopă- 
‘ture a giudecátllor si a legilor orindwuite 
si a toată, stăpinirea den afară x monarsilor, 
a crailor, a domnilor si altor diregātorii 


duhovnicești şi lumesti pentru asedzarea 
adevăratei laudei lui dumnezău întru a 
grinduialei tuturor lucrurilor, certärii şi 


asezámintului dreptății Imi Dumnezeu, ce 
"toate pentru poronca date lui Adam, dumne- 
zău foarte iubește. 


(p. 51) 


c) Omiterea negatiel nu 
tia nice: 


Nicolae Costin 


n? care mai inainte oamenii nu 
mice ie mânca, 


(p. 61) 


Asezarea. verbulul Ja. sfirsitul OAO etc pi 


Maciej Stryjkowski 


4 to orzvkazanie.. jest pierwszym pDoczat- 
È e 4 i J P D 


kiem praw i ustaw porządnych i wszel- 
kiego przelozeństwa  zwierchniego  monar- 
chów, królów, xiazat, i inszych urzędów 


duchownych i świeckich, dla stanowienia 
prawdziwej chwalv božej, porządku wszys- 
kich rzeczv,.. w czym wszystkim dia tego 
rozkazania podanego Adamowi, Pan Bóg 
wielce kocha. 


(Y, 3) 


în cazul în care verbul este precedat de conjunc- 


Maciej Stryjkowski 


… których- bhudzie-ani-znali ani mě ywalii-—- 


&, 7) 


d) Folosirea gerunziului pentru a traduce diferitele construcții parti- 
cipiale specifice limbii polone și care, de multe ori, înlocuiesc propozițiile 


atributive sau circumstantiale: 


Nicolae Costin 


.cum de wor gresi oamenii în tume 
irdind... 

(p. 66) 
indatà s-au apucat Noes... fiind însuși 


stăpin a tot pămîntul. 


(p. 61) 


au murit, eddzindu-s nepoţii si stráne- 
poti... | 


(p. 63) 


Maciej Stryjkowski 


„jest ludzie na ziemi 
szyć beda. 


muesshaagy grze- 


(I, 7) 


Zaczął też zarazem Noe, bedac sam w on 
cezas panem wszystkiego świata... 


(|, 7) 


..rozlaczyt się z 
syny 3 prawnuków. 


G, 8) 


Swiatenm,... 


e) Redarea unor propoziţii secundare (mai ales completive) prin mfi- 


 nitivul verbului a fi: 
Nicolae Costin 


.. au scornit începătura a tuturor lucru- 
rilor a fi ocheanul, 

(p. 47) 
Vară Hiparh pre urmă si Iraclit Efisianul 
intr-aitul chip: socotiia a fi den foc si den 
apă lumea făcută. 


(p. 48) 


Maciej Stryjkowski 


… Ocean bé 
rzeczy zmyslil, 


poczatkiem wszystkich: 


Et) 


Hipparcus potem, i Keraklitus 
Swtat bye stworzony powiadali. 


(I, 1) 
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ogiadaiszy 


Ephesius 
przeciwnym obyczajem z ognia i z wody 


P Å ageya tg TY 
ba dE EE hi 


Nicolae Costin Macie] Sirvikhowshi 

TüM-ns Sith ani S12 Byl zyw Set... lat 90127 
(p. 57] (f, 5) 

Aietuind ani 930 Wykonawszy wieku swego lat 930 


(p. 57) (I, 5) 


Aceste procedee sintactice in limba polonă sînt, in parte, de origine 
latină. Este cunoscut faptul că, în perioada veche a limbii polone, construc- 


tia frazei în operele scrise era puternic influențată de cea a frazei latine, 


La Nicolae Costin ele au intrat în special prin intermediul limbii polone, 
după cum reiese din exemplele de mai sus. 


 HEKOTOPDIE ACIIEKTbI TIOJIECKOFO BJIMSLHHSI HA A3biK 
|  . JIETOIIHCH HAKOMAA ANEMIA, | | 


— (Pesiome}) 


B craTbe IMOBBEPTaIOTCA aHaJHsy HEKOTOPHE JIeKCHWUeckne H OHBTAKCOH- 
UOeCKHe SJICMOeHTbBI IIOVBCKOPO TPOACXOHUICRHS MIN SAMMCTROBAHEERE Ha dd 
THHCKOTO S3bIK8, DPOHHKDIHE Yepes TIOJbCKOe ToCcpegcTeo B Tun Huskowgas 
Kiocruna. Jlegcuueckue SICMENTE D'acnpeuegJsloTCs Ha mp TDVTHIM : 

|. GOBA, OTHOCANUNECA K IIOUIBCEOS JelicTBWTe/UbHOCTH, HanpMep : 
castelan, comovnic, malgrab, marsaidc, mistru, podcias, bodcomori, hodscarbe, 
proboşci, railär M Hp. i " 

2' saWMcTBOBaHHs B coÓcTBeHHOM CMDS copa: armată, baştă, Me 
dricä, obuz, ocop, părcan, boironic Ww np. i 

ABTOp maer HeKOTODble yTOWHOHHS HH Dommen B CBSSH C CeMaH- 
TEKO H STHMOJOFTHEÓR HOKOTODBIX CJOB, 4 TAKE HeKOTODbhle cTaTHCTHBueckHe 
AaHHbBle OTHOCHTeJIbHO WacTOTBI STHX CROB y lipsropgs Ypexe, Mupona Koc- 
"mua W Tumora Kocraxa, 

lloubckoe BJusHHe BBISBJSeTOS B CHHTAKCHCE HyTeM cpasuenmus ornpe- 


HeJieHHbIX ‘OGoporos s aeronHeH Huxoras Xocrmna c coorBeTCTBylOmuMA . 


OGOPOTAMH B OJXHOM Ha emo HCTOSTHHKOB, KOTOPHIM OH IOJIBSOBAJICS, A HMCHHO 
B TpyAe TOJIBCKOTO ponnera Manea Crphrkopckoro. 


QUELQUES ASPECTS DE L'INFLUENCE POLONAISE SUR LA 
LANGUE DE LA CHRONIQUE DE NICOLAS COSTIN- 


(Résumé) 


Cet article discute de certains éléments de lexique et syntaxe d'origine 


“polonaise ou passés du latin par la filière polonaise dans l'oeuvre de Nicolas 
Costin. On mentionne: . 
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1° des mots exprimant certaines réalités propres. à la Pologne, comme 
castelan, comornic, malgrab, marsaläc, mistru, hodcias, podcomori, podscarbi, 
raităr etc. 

2° des emprunts à proprement parler, tels: armată, bagid, metrică, 
obuz, ocop, părcan, boironic etc. ido 

L'auteur apporte des précisions et des compléments au contenu séman- 
tique et à l'étymologie de certains mots et se livre à la statistique de leur 
fréquence dans l'oeuvre de Grégoire Ureche, Miron Costin et Nicolas Costin. 
L'influence polonaise sur la syntaxe est mise en évidence à l'aide de la 
comparaison de certaines con structions que l'on rencontre dans la chronique 
de Nicolas Costin avec celles qui leur correspondent dans l'une de ses sources, 
le chroniqueur polonais Maciej Stryjkowski. 
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ÎNCERCARE DE INTERPRETARE A UNUI TOPONIMIC 
DE ORIGINE SLAVĂ: GROJDIBODU 


A. CONSTANTINESCU 


Toponimicele de origine slavă de pe teritoriul țării noastre sint foarte 
numeroase. Studierea lor a căpătat în ultimii ani un nou impuls prin acti- 

vitatea de comunicări si publicații a Asociaţiei Slavistilor. 

Vom încerca în cele ce urmează să dăm explicația unui toponimic de 
origine slavă despre care — după cite știm — nu s-a scris pînă acum la 
noi. Este vorba de Grojdibodu, numele unei localități din raionul Corabia. 
În forma de astăzi a acestui toponimic este mai greu a vedea înțelesul și 
forma lui initiala. 

De aceea, este nevoie să cercetăm formele sub care apare el mai înainte. 
"Toponimicul pe care îl discutăm este atestat în mai multe documente cer- 
cercetate de noi şi în mss. (original). Primul este din jurul anului 1560, 
prin care Petru cel Tînăr, domnul Țării Romínesti, se adresează „Stoini- 
cilor de la Găvojdibrod“ (ragexanspoam) pentru a nu lăsa pe nimeni să 
pescuiască în balta Potel a minästiri Bistriţa !. În atestarea următoare, 
într-un document de pe la 1580 (de la Mihnea Turcitul) apare forma Groj- 
dibrod ? (rgoxAWmpoA'w). Acest document este o traducere, dupá toate pro- 
babilitátile mai tírzie, și nu un original slav cum se aratá si in colectia 
documentelor publicate. De aceea, poate atestă o formă care circula atunci 
în limba vorbită, formă în care apare al doilea r. 

Ulterior, în 1583, apare de cîteva ori, de data aceasta într-un docu- 
ment în slavă, forma Găvăjdibrod ? (r&mwkAHEgeA A). Ba mai mult: tot 
într-un document slav din circa 1585 apar grafic două cuvinte:  Găvăjdr 
si Brod * (magawan spea). Din secolul XVI — 1592 — mai avem o copie 
slavă cu forma Gávojibrod? (F'RRORHEPOA T). 

În secolul al XVil-lea, apare de cîteva ori; forma articulată: Găvojdi- 
brodul  (rwRoxAHBgoAoYAw) într-un document din 1605, scris la Tirgoviste, 
prin care se întărește „satul Găvojdibrodul întreg și cu tot hotarul din hotar 

"pînă în hotar $i cu toate vechile hotare ale lui jupanului Mihail postel- 


1 Documente privind istoria Rominiei, seria B (Tara Romînească), veacul XVI, vol. HI, 
p. ifl. Mai departe colecţia va fi citatà prescurtat: DIR. 
DIR, seria B, vol. IV, p. 342. 
3 DIR, vol, V, seria B, p. 133—134. 
4 DIR, ibidem, p. 185. 
5 DIR, VI, p. 47 


te 
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$ ot dun 4605 avem- n. original. rominesc in care 
scrie lu S a Ica logofătul, vames : 
icu huni oameni... hotare le pre pen 3 
r dni ie a sus, à uzurpat vama cuvenită minästirit E 
După clarificarea hotarelor se va alege „unde va fi balta gîrla (sic) 2 
gărului el să-și ia vama... iar unde va fia lui M (a dëi postelnic ul el va lua“ e, 
| După formele documentare arătate mai sus, credem că avem, deci, în 
cazul de fati modificări fonetice provocate de o sincopá şi o metatezä : 
Grojdibod < Gävojdibrod, prin faze intermediare, cum vom vedea puțin 
mai departe, asa cum avem de pildă din Pobrata > Probota, Zocion > plo- 
con etc. Etimologia pe care o propunem este deci: v. sl. rogaman „de vită 
(mare)' si ggeA"* „vad 3, ceea ce în traducere completă înseamnă. Vadul 
vitelor. În. ceca ce privește trecerea fonetică din slavă în romînă ea ar putea 
fi explicată în felul următor: acest toponimie a intrat în limba romînă 
după. denazalizarea, în limba bulgară, în a doua jumătate a sec. al XIM- 
lea 4 a vocalelor nazale. De aceea, ca formă inițială trebuie să admitem 
cea din limba bulgară de după denazalizarea iusurilor: rorexan. În ceea 
e priveşte trecerea lui e în dă ea se explică pe „terenul limbii romine: e 
după labiodentala v a trecut în d, tot asa cum din cuvîntul slav oves avem 
ovis. O protonic trece în 4 5, si astfel avem forma atestată documentar 
Givijdibrod. Sincopa o considerăm un fenomen întâlnit pînă astăzi în limba 
vorbită si ea a stat la baza evoluției ulterioare a toponimicului nostru: 
Găvăjdidrod > Gvojdibrod > Gojdibrod. Apoi, prin metatezá, cum am enun- 
tat mai sus, ajungem la forma. de azi: Gojdibrod > Grojdibod. Acest topo- 
nimic se încadrează în categoria celor studiate de acad. Emil Petrovici 
în articolul A djectivele posesive slave în -j- ca toponimice pe leritoriul R.P.R. è. 
Goveidi este tot un adjectiv posesiv format cu sufixul -7- din govedo (vită), 
Presupunem că trecerea vitelor prin acest vad se făcea pe o scară mai mare, 
avea o permanență, fapt care a. determinat populatia slavă, și de la aceasta 
pe cea romineascá, să-l denumească astfel ? . Chiar ȘI poziţia lui geografică 
ne întărește această explicaţie. Grojdibodu este asezat la marginea lacu iui 
Potelu, pe drumul care merge aproape paralel cu Dunărea de la Calafat 
si pînă ia Izlaz. 

În cazul nostru trebuie subliniat că avem de a face cu un vad al vitelor 
si nu cu un drum pe unde treceau vitele, cum arată de pildă toponimicul 
Drumul Govădariului 5. După cum știm eosedap în limba bulgară are sen- 
sul de văcar. 

Se naște în mod firesc atunci întrebarea: al cărei ape a fost acest vad? 
Cercetind documentele pentru a lumina toponimicul Grojdbodul atenția 
ne-a fost atrasă de o „pricină“ din anul 1793. La această dată medelnicerui 


3 DIR, B, veac, XVII, vol. I, p. 190—191. 

? DIR, ibidem, p. 203. 

* Cf, in limba bulgară modernă 208ew00 meco „carne de vită“. 

& K, Mircev, Heropuuecra epawaruxa Ha Ooacapcku eauK, Sofia, 1958, p. 77. 


eU 


5 Cf. Acad. Al. Rosetti, Influenta limbilor slave meridionale asupra limbii române, (sec, 


VI XII), Buc., 1954, p. 62: nosilo > năsălie, stopanu > stăpin, kapona > cumpănă, 
$ Studii si cercetäri lingvistice, IV, 1953, p. 63 sq. 
* Şi în țările See există toponimice compuse eu brod.. Cf. Nemecky brod, în Cehia së 
'Taribrod in R. P. . lugoslavia (spre vest), pe vechiul drum spre Sofia. 
5 DIR, veac. 2r seria B, vol. IV, p. 228. Această denumire se păstrează acum doar 
pe teritoriul com. Birzesti, raionul Piteşti, 
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Dumitrache” a scris domnului” Pari Kominest! despre un fapt neobișnuit * 
„drept. satul Grojdibod (adică în fata satului Grojdibod) ce este pe pämin- 
iul firii aproape de marginea Dunării, despre pămîntul țării fiind un punt 
(prundj care s-a ocolit de apa Dunării, si din venirea apelor aruncind nămol, 
s-a astupat acea despărțire de apă de la Dunăre si s-a făcut pămini usca! 
tot una cu păminiul țării de pot merge locuitorii cu care pe jos pînă într-acel 
UE t, 

Reiese clar deci că distanţa între malurile Dunării a suferit o modifi- 

are apreciabilă prin unirea malului de la Grojdibod cu un ostrov. Ba mai 
le, distanţa de malul turcesc devine atît de mică. încît un ,1uzbas" oto- 
man revendică noul pămînt, bineînțeles fără rezultat, deoarece Domnul 
Ţării Romínesti îi arată că „acel loc, precum se cuvine, esie şi a rămas în 
pământul țării” 2. Notăm că unul din punctele de trecere a Dunării în războiul 
din 1877—1878 a fost pe la Grojdibod. Pentru siguranța mișcării trupelor 
si deoarece unii ee treceau în mod curent pe celălalt mal, colonelul 
Cerchez ordonă „evacuarea tuturor oamenilor și vitelor din ostroave” 3. 
Adîncimea apei fiind MICĂ, un vapor se innämoleste în dreptul ostrovului 
Păpădia aproape de malul turcesc. 

Ceea ce a fost un „accident geografic" — pentru a ne exprima astfel — 
în sec. al XVII-lea, a putut fi, cu multe secole înainte, o realitate: Dundrea 
să Îi avut în dreptul Gr ojdibodului un vad. În ceea ce privește prima parte: 
Găvojdi, asa cum am spus si mai înainte, trecerea vitelor prin acest vad 
trebuie să fi avut permanență si să se fi făcut pe o scară mai mare. Ase- 
mănător cu acest toponimic este Vadul Oii de la gura Ialomiţei, pe unde 
treceau oile din Tara Romiîneascä la păscut în Dobrogea. 


TIOTIBITKA TOJ/IKOBAHMS O/IHOTO TOHOHHMA CJTABAHCKOFO 
TIIPOHCXOUKAEHHSA : TPOXKJIIMBOANV 


{Pesme} 


ÅBTOp cTaTbH HWCCJIegtyer HAHMCHOBAHHA, OTMeueHHble B VIOKyMeHTaX, 
KacaroHlHecs TOHOHMMMueckoro HasBaHms PpouwOony, paloma KopaGni, 
B mepnon c 1560 roma no 1793 mona, n HpHXOJ/IHT K S8KJIOUCHHIO, YTO HA 
OcHOBe CeroJpHsIIHero HASBAHHA JERAT CHIABAHO-OONTAPCKHE STHMOHBIL — 
«PTOBeXULIM» H «ODO», KOTODHIE HDOILIH Yepes cueuyrome domnermmieckue 
H3MCHOeHHS: lFRÓCKAHEGOA"R — FHORAHRPOAR D> FOOIXAHEOACR. 

Hawenenus oGbscusIoTOCR COTIACHO saKoHaMw douerukH, cBolicrBenuoti 
CJFABSIMCKHM 38HMCTBOBAHHSM B DYMbIHCKOM sI3biKOe, OJATONAPA MeTaTese HJH 
Me BbHIBSACHWIO 3BYKOB B CepenmHHe cJioBa. 

Anuaawsupys reorpadmweckoe TOJIOKEHHE H MecTHbie YCIIOBHA B CPAB- 
HOHHH C JIDVTHMM CJI2BSHCKHMH H D'A HCH HAH TOTOHAMEHUCCKAMH Ha3BAHHSMH 


3i V. OA. ÜUrechià, Documente inedite din Domnia lui Alex. C. Moruzi 7793-1796, in 
Analele Academiei Romine, Memoriile secțiunii istorice, seria LI, tom XV, 1892-1893, Buc., 
1895, p. 825—826. 
2 Ibidem. 
? DIR, Războiul pentru Independenţă, vol. V, p. 378, doc. 730, p. 435. Cf. şi doc. 858. 
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113: 


UI Hä VKASaANNOM MECTe DMR GPO, HO KOTOpOMy TPOXOLMJ CKOT, H EB 
CRASH C STHM MOCTO ZU vrum CBOE HAHMEHOBARHE, 


ESSAI D'INTERPRÉTATION D'UN TOPONYME D'ORIGINE 
SLAVE: GROJDIBODU | 


(Résumé) 


L'auteur examine les formes, attestées par les documents, du toponyme 
Grojdibodu (district de Corabia), en commençant par le plus ancien, qui 
est des environs de l'an 1560, et en allant jusqu'à 1793. Il parvient à la con- 
clusion que l'actuelle forme roumaine a à l'origine les mots slavo-bulgares 
r'o&geRAH — concernant le bétail — et apoAm, gué — en passant par les modi- 
.fications phonétiques suivantes: PROXAHEBOA A >  UCOORKAHEQOACR > POCKAHBOACR | 

(modifications s'appliquant par suite des lois phonétiques générales des 
emprunts slaves en roumain, par sincopes et métathèse). : 

Analysant la position géographique, ainsi que les particularités de 
J'éndroit en procédant à une comparaison avec d'autres toponymes slaves 
(dérivant du mot ggeA*, gué), l'auteur en conclut qu'il y a eu jadis à cet 
.endroit un gué par oü l'on faisait passer le bétail, circonstance qui lui a 
valu son nom. 
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„TRATATUL DESPRE ROBIE“ AL LUI V. F. RAEVSKI — DOCUMENT 
PROGRAMATIC AL DECEMBRISTILOR DIN CHIŞINĂU 


A. G. KOLESNIKOV 


Printre hîrtiile ridicate cu prilejul arestării cunoscutului decembrist 
V. F. Raevski din Chișinău s-au găsit și numeroase manuscrise ale operelor 
sale „ articole etc. Aceste scrieri, fiind păstrate în Arhiva Departa- 
—mentului Auditorial, au fost inaccesibile cercetătorilor timp de multe decenii. 
Pentru prima dată a reușit să le folosească un cercetător burghezo-liberal 
al mișcării decembriste, V. I. Semevski. În cartea sa lloauruseckue u oð- 
4qecT8eunuoie udeu Oekabpucroa (Ideile politice şi sociale ale decembristilor, 
„St. Pb., 1909) V. I. Semevski a reprodus cîteva fragmente din lucrările 
inedite ale lui V. F. Raevski, insotindu-le de un comentariu +. 

Printre altele, el citeazá tratatul publicistic al lui Raevski Paccyxoe- 
Hue o paócrae (I ratat despre robie). 

Această operă remarcabilă a fost publicată în întregime abia în anii 
regimului sovietic. În anul 1949 ea a apărut în două ediții si anume: în 
cartea lui V. G. Bazanov, B. d. Paeackuu (Hoewe marepuarn. Hao. AH 
CCCP, M.—J/I. 1949, p. 107—113), si în volumul Jyiwuxkunckud  mOtuAeü- 
Hoi céoprur (Vavanoeckuii r OCNEÕUHCTUTYT, 1949, p. 249—252, Ulianovsk. 
Publicat de P. S. Beisov). 

Dar, cu toate cá textul complet al operei lui V. F. Raevski Paccyxde- 
Hue o pa6crae se cunoaste de peste zece ani, totusi el incá n-a fost studiat 
suficient și încă nu i s-a acordat locul de cinste cuvenit în istoria gin- 
dirii sociale ruse 2. 

În articolul de față ne propunem să arătăm caracterul programatic al 
acestui document publicistic al decembristilor din Chișinău, pe baza conti- 
nutului lui tematico-ideologic. 

. La baza operei lui V. F. Raevski ? stau douá idei principale si anume: 
ideea inconsistentei totale a iobăgiei ca sistem care dirijează relaţiile sociale 


1 De fapt, V. I. Semevski s-a folosit nu de autografe, ci de unele extrase din dosarul 
judiciar, anexat la raportul Departamentului Auditorial câtre tar, Secțiunea din Leningrad 
a Arhivei militaro-istorice centrale de stat (JJ/OIIBH/I), fond 9, dosar 42, t. 13). 

? O atenţie mai mare o acordă operei PaccyxOenue o pa6crae. V. G. Bazanov în cartea 
sa citată mai sus (pp. 106—107, 114— 126) si P. S. Beisov in volumul IH yukunckui ro6u- 
„Retintoui coopaux (p. 325—329), precum și în articolul Oótuecraenno-noauTuauecKue BILARDO 
B. $. Paesckoeo (,,Vueuble 3amnHCKH VAbHSHOBCKOTO roc. nea. liu-ra.", Ulianovsk, 1953). 

3 Această operă se analizează după textul publicat de P. S. Beisov, fiind mai complet 
31 “reprodus după autograf dar în unele locuri folosim şi textul publicat de V. G. Bazanov. 
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dintre. clasele.. {fundamentale dintr-un stat şi. ideia. necesității desființării. oae- 


H 


robiei cît mai repede cu putință, pe cale revoluționară. Aceste idei sînt 
argumentate tot asa de multilateral ca si la A. N. Radiscev in cunoscuta 
sa operă „O călătorie de la Petersburg la Moscova“ 

lobăgia este nejustá, în primul rînd, din punct de vedere juridic. „Cine 
a dat omului dreptul — întreabă Raevski — să numească pe alt om al meu 
sau Proprietatea mea? Pe baza cărui drept corpul, avutul și chiar sufletul 
cuiva poate să aparțină altuia? De unde a apărut legea de a face negot, 
de a schimba, de a pierde la jocurile de noroc, de a dărui și de a chinui 
pe alți oameni care sînt asemenea nouă 1. La toate aceste întrebări nu 
poate exista alt răspuns decît acela pe care-l dă Raevski în forma unei inte- 
rogatiuni retorice: „Au nu din izvorul ignoranței grosolane și sălbatice, 
din egoismul tilháresc, din izvorul pasiunilor animalice și al lipsei de omenie?“ 
| În vechime rușii nu cunoșteau iobăgia. „Strămoșii nostri, strămoșii. 
nostri liberi — exclamă Raevski — ar privi acum cu groază la starea mizer& 
în care au ajuns urmașii lor și, cuprinși de mirare şi spaimă, n-ar îndrăznit 
să creadă că rușii au devenit robr“ 3 

Rusinea robiei, injustetea ei istorică se resimte în deosebi acum, cînd 
rușii, prin victoria lor eroică, au salvat de Pimen înrobirii E si intreaga 
; Europă. Si iată că astăzi = na 
al căror nume si stăpînire dau legi si drepturi numeroaselor neamur! si po- 
poare, de la indepártatul nord pînă la malurile Dunării, de la Marea Baltică 
pînă la Marea C aspici, noi, înăuntrul măreției noastre, nu vedem propria 
noastră injosire în robia poporului“ $ 

Raevski respinge categoric argumentele acelor care flecáresc despre 
poporul rus ca despre un popor înapoiat, care încă n-a ajuns la maturitate 
pentru a deveni liber: „Sînt revoltătoare și ridicole repetatele flecăreli că 
ar fi prematur să se dea poporului rus libertate $i drepturi prin care să se 
garanteze inviolabilitatea fiecäruia". Opunîndu-se acestor afirmații, æL 
declară: „Mintea poate să imbátrineascá, la fel ca si corpul spune Aristotel. 
Tot asa si legile statului. Rusia, care s-a ridicat atît de repede la înălțimea. 
, uriasei sale slave din haosul de altà datá și care se conduce după legile vechi 
cu temeliile profund zdruncinate, necesită o transformare neintirziatá. Un 
popor eroic și activ are nevoie de o activitate intensă. Sînt necesare drepturi 
întemeiate pe libertate” 5. Dar aceste drepturi lipsesc și nici nu pot exista 
în condițiile orinduirii sociale actuale. 

De aici rezultă inconsistenta politică a regimului iobăgist. „Oricât 
de mult ar apăra legile pe țărani, oricîtă atenție le-ar acorda guvernul și 
oricît de stăruitor s-ar îngriji de buna lor stare, justiția, care se află numai 
în mîinile nobililor, va fi totdeauna folosită în favoarea. e interese 
și nu spre apărarea celor slabi, după însăși legea naturală“ ei 

Starea de aservire a țăranilor lipsa lor de interes în ceea ce privește 
“rezultatul muncii lor — de care profită moșierul — fac ca iobăgia să fie 
păgubitoare si din punct de vedere economic. Cu mult patos Raevski întreabă: . 


V.E, Raevski, Paccyxmeuue o paGcrae. Publicat de P. S, Beisov, vol. cit., p. 248. 
Ibidem. E : 

Ibidem. 

Ibidem. 

Ibidem, p. 249. , W 
Ibidem, p. 251. 0: ` i îs 
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„Fiind în stare de aservire, va putea oare. plugarul să. ajungă cindva.la.per-. 
fectiunea artei de a cultiva pămîntul: Cu atît mai vîrtos, cu cît tot avutul 
lui aparține stápinului?" 1. Dar chiar ,stápinul, mosierul în situația actuală, 

nu-și poate de regulă organiza gospodăria în mod rational si economic. 
 Raevski dovedeste aceasta prin fapte si cifre. ,Se constată — scrie el — 
că un mosier mijlociu fine la conacul sáu muzicanți, coristi și o mulțime 
de alti trintori ca slugi, vechili, cameristi etc. Astfel, putem presupune 
că din 500 de iobagi cei mai buni 50 sînt oameni la conac, unde trindávesc 
si se depravează, în timp ce ar putea să lucreze pămîntul, aducînd patriei 
“un folos considerabil“ 2. Si Raevski conchide: se ignoră pe scară largă prin- 
cipiile economiei politice M căci munca iobagilor este dezavantajoasă nu 
numai în agricultură, ci și în industrie și în orice ramură a producției sociale. 

„Nici fabricile, nici întreprinderile de orice fel nu sînt utile, dacă nu 
ne întoarcem privirile spre economia brațelor de muncă. Am văzut zeci și 
zeci de fete care se ocupau cu împletitul dantelelor și cu croșetatul ciorapilor, 
în timp ce în altă parte, una singură dintre ele ar putea, muncind cinstit, 
să cistige de două si de trei ori mai mult. Fabricile si întreprinderile puse 
„în mișcare de niște sclavi niciodată nu vor aduce acel folos, ca cele în care 
se folosește munca oamenilor liberi, căci acolo e libertate, iar aici constrin- 
-gere, acolo invoiala și plata, interesul propriu, avantajele și tragerea de 
inimă, iar aici numai munca forțată și frica de pedeapsă“ î. 

Demonstrind multilateral inconsistenta orinduirii iobágiste, Raevski 
include în sfera atenției sale și probleme de morală si cultură. Fiind pătruns 
de dragoste fierbinte față de poporul rus, scotind în evidenţă calitățile lui, 
Raevski remarcă cu multă mihnire, cît de dezastruos influențează iobăgia 
asupra moralității poporului, secátuindu-i sufletul. 

„Nu poti privi fără să te cutremuri — scrie el cu revoltă — cit de repede 
se trece de la nevinovăție si simplitate la depravare și la decăderea moravu- 
„rilor poporului rus" 5. Betia, jafurile, tîlhăriile și alte vicii și crime pătrund 
tot mai adînc în popor. „Uitînd de sărăcia în care se zbate familia sa și de 
goliciunea sa proprie, el (țăranul rus, apăsat de mizerie și lipsit de drepturi 
— A. K.) bea ultimul ban ce-i pică în mînă, în dorinţa de a îneca măcar 
pentru o clipá în nesimţire dobitocească starea sa îngrozitoare.. . Supunerea 
fără murmur îl abrutizează și-l împiedică să vadă altă cale pentru dobin- 
direa mijloacelor de existență si de satisfacere a nevoilor sale decît jafurile 
“și hotia. De aici izvorăsc delictele penale" $ 
Dar e vinovat oare poporul, sînt oare vinovaţi țăranii de decăderea lor? 
„Nu, de o mie de ori nu! Vina o poartă numai și numai nobilimea, căreia 
„regimul iobăgist îi dă putere nelimitată și privilegii și care a aruncat pe 
țăranii ruși în robie. „Asuprirea a generat în ei (adică în țărani — A. K.) 
— scrie Raevski — o indolentá disperată. Exemplul dat de nobilii inculti 
ei depravati a înrobit pînă si 'sentimentele lor, împingîndu-i spre un singur 
tel: beţia“ ?. l 


Ibidem, p. 252. 
Ibidem, p. 251. 
Ibidem, p, 251. 
Ibidem, p. 251. 
Ibidem, p. 249. 
Ibidem, p. 251. 
Ibidem, p. 249. 
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Raevski revine în repetate rinduri asupra ideii că” înrturirea negativă 
a nobililor ruși asupra țăranilor constă nu numai în asuprirea care sfisie 
sufletul fiecărui om cinstit, ci și în exemplul viu al depravării și ignoranței 
lor. El afirmă cu toată convingerea: „Nobilii nostri, care își permit orice 
si care interzic altora totul, sînt cea mai incultä $i cea mai depravată clasă 
ce există la vreun popor din Europa" !. Raevski sustine acest lucru bazindu-se 
pe fapte reale. El spune, de pildă, cá „vînzarea copiilor despărțiți de părinții 
lor si a părinților rupti de copiii lor si, în general, vînzarea oamenilor — 
este un lucru, care n-are nevoie de argumentare pentru a fi socotit ca cel 
mai odios si cel mai respingător principiu“. Tocmai „de aici — subliniază 
Raevski — se naște si apatia totală a țăranilor de pe moșii”. Dezvoltind 
această idee, Raevski se întreabă: „Oare poate fiul să-și stimeze tatăl, cînd 
a fost despărțit de el încă din leagăn și s-a obișnuit să vadă planînd asupra 
sa numai autoritatea severă și sălbăticia moșierului? Si de cite ori nu se 
întîmplă ca fiul, din porunca stápinului, să fie silit să bată cu bete sau cu 
nuele pe tatăl sáu asuprit! ?. 

Deosebit de dăunător influențează asupra stării morale a ţăranilor depra- 
varea sexuală a stápinilor. Punctul al treilea al operei analizate aici sună 
astfel: „Instituirea forțată a haremurilor a intrat de la o vreme în obiceiul 
ticálosilor nobili ruși. Asa precum nu este sigur țăranul de avutul agonisit 
de el, tot asa nu este sigur nici de soția sa și de tinerele sale fiice. Unicul 
său bun — familia — îl face să fie adeseori victimă a persecuțiilor. Frumu- 
setea fizică a soției lui determină trimiterea sa în armată. Frumusețea. 
fiicei sale îl lipseşte de bucuriile familiale, căci 1 se smulge cu sila sprijinul 
bătrînețelor'* 5, 

„Am văzut nu o dată în guberniile Kursk și Voronej cite un țăran 
bătrîn, cu obrajii brázdati de zbircituri, care muncea înecat în sudoare 
pentru ca un desfrinat cu păr cárunt, moșierul, să aibă mijloace spre a cum- 
păra rochii scumpe tiitoarei sale, fiica acelui țăran. De aici începe destră- 
marea moravurilor“ *. Si cu cît sint mat aproape țăranii de stăpînii lor, 
cu atît e mai scăzută moralitatea lor. „Lăranii de la curte, observă Raevski, 
sînt cei mai depravati". 

Nobilii, care după expresia lui Raevski — reprezentau „ceva barbar“, 
de şigur nu puteau fi promotori ai ideilor înaintate, ai cunoștințelor știin- 
tifice si ai progresului. Cu atît mai putin ei puteau avea acest rol față .- 
de popor. Arátind incapacitatea nobililor în ceea ce privește promovarea 
culturii, Raevski scrie: „Și dacă moșierul învață carte pe unii dintre su- 
pușii săi, apoi aceasta o face urmărind același scop, pe care-l urmărește 
dresorul, care-și învață calul'$. 


4 


i Din cele de mai sus rezultă în mod evident că orinduirea iobăgistă este ` 
 condamnabilă şi absurdă nu numai pe plan politic, economic și juridic, ci si din .. 
“punct de vedere etic. Si Raevski trage concluzii juste: atît timp cît există iobă- 
gia, țăranul nu poate să iasă din starea de îndobitocire, societatea nu poate 
să progreseze și este condamnată la degradare, iar Rusia ca țară este con- 


Ibidem, 


i p. 249. 

? Ibidem, p. 250. | 
3 Ibidem, p. 250. i 
4 Ibidem, p. 250. i 
5 Ibidem, p. 252. 
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damnată la pierderea prestigiului. și. a puterii ei. libertatea este singura 
cónditie care permite sclavului să devină om Cum trebuie să fie fiecare 
membru al societăţii, fiecare cetățean al țării sale. Transformarea atît a 
nobililor, cit si a țăranilor în cetăţeni, în oameni liberi, este o condiţie 
necesară pentru ridicarea patriei, a vieții sale economice, a puterii sale poli- 
tice și a culturii sale. 

Așa dar desfiinţarea neîntîrziatä a iobăgiei, eliberarea imediată a 
țăranilor — iată sarcina cea mai importantă și cea mai urgentă pentru cei 
care doresc prosperitatea patriei, întărirea ei economică și politică, inflo- 
rirea ei culturală și regenerarea morală a poporului. , Nu omul se maturi- 
zează pentru libertate, — afirmă cu convingere Raevski, — ci libertatea 
îl face om si îi dezvoltă însușirile, căci nu este prea departe de adevăr Aristo- 
tel, cînd spune că virtuțile. nu sînt proprii sclavilor“ ? 

În această privinţă, dînd dovadă de maturitate juridică, politică, eco- 
nomică și morală, Raevski ne apare nu numai ca om înzestrat cu cunoștințe 
adînci și variate, ci și ca un publicist-patriot, ca un artist revo lutionar, a 
„cărui operă corespundea telurilor politice ale societátii secrete, näzuintelor 


radicale ale aripei sale de stînga, căreia îi aparţineau $1 decembristii din 
Chișinău, 


Patria si dragostea față de ea, starea îngrozitoare în care se găsea 
poporul, viața parazitară a nobilimii si a autocrației tiranice, necesitatea 
unor reforme sociale ȘI administrative, libertatea politică ȘI prosperitatea 
socială, lupta pentru eliberare ȘI pentru revoluție, datoria civică și eroismul 
cetütenesc, misiunea socială a scriitorului si a literaturii — întreg acest 
cerc vast de probleme principale aflate în centrul preocupărilor literare ale 
decembriștilor, și in special, în centrul atenției lui Raevski-poetul este 
oglindit pe deplin de activitatea sa publicistică. 

Tematica istorică ocupă un loc de frunte în publicistica lui Raevski $1, 
în primul rînd, în lucrarea sa „Tratat despre robie“. Această tematică, 
alături de alte probleme de actualitate, este larg reprezentată în creația 
decembristilor, inclusiv în poezia lui V. F. Raevski, fiind, în cazul sáu, 
o expresie a atenției deosebite pe care o manifestă el fatá de tot ceea ce 
priveste soarta patriei, názuinta de a influența asupra mersului istoriei. 
Decembristii vroiau. să pună trecutul eroic în slujba contemporaneitátii 
revoluționare 


V.F. Raevski în scrisoarea lui din fortăreața Tiraspol, adresată prie teni- 
lor si, în primul rînd, lui Pușkin, scrie: 


„Din neguri să chemăm, prieteni buni, 
Azi veacul gloriei din miez de noapte, 
Poporul-tar si datini din străbuni, 
: Si sfintul timp, de nimenea uitat, 
Ciné räsuna obstescul nostru sfat, 
Fringind cu giasul lui, din depărtare, 
Trufia unor tari plini de'ngimfare" ?. 


Un asemenea program poetic formulase Raevski și mai înainte in dispu- 
tele sale cu Pușkin, care, citind acest mesaj și aducîndu-și parcă aminte 


+ Ibidem, p. 250. 


2 Raevski V. F., Prietenilor, în volumul „Antologia poeţilor Re Buc., editura, 
„Cartea rusă“, 1951, p. 146. | ; TEE : | 
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de discuțiile anterioare, observă: „Raevski caută cu perseverență să 1a 


totul din istoriă Rusiei? și aici à găsit prilejul să amintească de Novgorod ^ 


şi de Pskov, de Marfa Posadnita și de Vadim..." Ze 

După cum sentimentul dragostei înflăcărate față de patrie, dorința de 
a vedea prosperitatea ei, l-au îndemnat pe Radișcev la fapta eroică de a - 
tipări o carte cu conținut revoluționar — ,ÍlyremecrBue H3 IlerepGypra 
B MockBy“ (,O călătorie de la Petersburg la Moscova”), tot așa dorința 
netármuritá de a-și vedea patria prosperă si fericită l-a stimulat pe Ra- 
evski să creeze opere publicistice îndrăzneţe, în special „tratatul despre 
robie“. 

„M-am uitat în jurul meu și suferințele omenirii mi-au îndurerat 
sufletul“ — explică Radiscev motivul compunerii operii sale „O călătorie 
de la Petersburg la Moscova“ 2. „Ce priveliște rușinoasă pentru orice 
patriot să vadă lanțurile puse pe trupul poporului de cei ce au profitat 
de împrejurări turburi, minati de lăcomie. Răul acesta este așa, de 
învederat încât nici chiar un spectator miop nu poate să nu-l observe — 
spune Raevski, parcă urmindu-l pe Radișcev, vorbind despre motivele 
care l-au îndemnat să se angreneze în munca grea de publicist. ,... 


"Necazurile noastre vin de la noi înşine, adesea numai din faptul cá 


-privim strimb cele care ne-nconjoară“, spune autorul operei „O călă- 
torie de la Petersburg la Moscova“. De aceea Radișcev se hotărăște 

să dezvăluie adevărata stare a lucrurilor. „Să dau la o parte perdeaua de 
pe ochii simțurilor naturale și voi îi fericit“ — zice el 3. „Scopul meu este: 
a) să deschid ochii celor nestiutori și să-i scot din rătăcire; b) să dau la 

"iveală sofismele egoistilor nesimtitori și ale tiranilor poporului — declară 
autorul „Tratatului despre robie“, parcă ráspunzind ca un ecou autorului 
,Cálàtoriei" *. 

Atit primul cit si cel de-al doilea aratá fárá nici un echivoc sentimentele 
de care au fost condusi in scrierea operelor respective. ,M-am dezmetecit 
din descurajarea în care mă cufundase sensibilitatea și am simțit în mine 
destulă putere ca să lupt împotriva rătăcirii — scrie Radișcev. 51 — bucurie 
nespusá! -— mi-am dal seama că orice om poate contribui la binele semenilor 

' săi. Acesta este gîndul care m-a îndemnat să pun pe hirtie cele ce vei citi“ 5. 
Sentimentul care i-a servit drept imbold lui Raevski spre o „viaţă activă“, 
este numit de el de-a dreptul patriotism; el pune patriotismul mai presus 
de toate celelalte sentimente, inclusiv dragostea față de femeie: „Nu, nu 
ambiția mă împinge spre tárimul vieţii active, căci aceasta este o pasiune 
efemeră, care atrage după sine regrete, — ci patriotismul, acest far al vieții 
cetățenești, această forță tainică mă cirmuieste" ê. 

Tema. iubirii de patrie nu este întîmplătoare în publicistica lui Raevski. 


1 Liprandi LP. H3 Onesnura u eocnomunanuü, — Pycckuü Apxus, 1866, 1450, 1451. 


2 Radiscev A. N., O călătorie de la Petersburg la Moscova, editura „Cartea Rusă“, Buc., 
1956, p. 23. 


3 Ibidem., 
^ V. F. Raevski, PaccyoxJenue o paócrGe, p. 249. 


5 Radiscev A. N., O călătorie de la Petersburg la Moscova, ed. „Cartea Rusă“, Buc., 
1956, p. 23. 


av F, Raevski, Paccyocoeuue o pabcree, p. 252. 
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La trece ca un fir roşu prin. toată „creația sa. În poezia ,Cintáretul din 


temniță” el spune: 


„Eu patria cuprins-am c-o privire, 

Sátul de ráutate peste tot, 

Si-am intrebat c-o neagrà presimtire, 
Siberia, zăvoare de despot. 

Si à lui Clio carte am deschis, 

lubind natalul loc mai mult ca toate'"!. 


Faptul cá tema patriei și a dragostei față de ea ocupă in operele lui 
Raevski locul central se explică prin aceea că creația lui, potrivit cu telurile 
politice ale societății secrete, se dezvolta pe făgașul literaturii progresiste. 

se stie că patriotismul revoluționar și-a propus ca temă călăuzitoare 
tema patriei și a dragostei de patrie și, dacă se poate spune asa, ea a 
devenit tema, predominantă în opera decembristilor. Spre ea s-au orientat 
cei mai de seamă dintre aceștia, K. F. Rileev, V. C. Küchelbecker, A. I. 
Odoevski. În cazul de față ei toti, ca si Raevski, au mers pe urmele lui 
hadișcev. 

La Radiscev, ca și la poeţii decembriști, dragostea de patrie nu este un 
sentiment abstract. În cartea sa „0O călătorie de la Petersburg la Moscova“, 
Radiscev vorbeşte despre „fericirea semenilor“ 

Pentru Radişcev — patria mai întîi de toate o reprezintă țăranul din 
capitolul „Liubani“, care tu sudoarea frunti își cîștigă pîinea pentru sine 
si pentru familia sa numeroasă, o reprezintă frumoasa Aniuta, mama ei, 
“patriarhală si mărinimoasă, si mindrul Piotr, logodnicul Aniutei, care 
 refuzá darurile boierului, căci mai presus de toate pune mîndria sa de țăran 
muncitor; în sfîrșit, o reprezintă întregul popor rus, mult pătimitor, însă 
moraliceste curat, care táinuieste în sine forte uriașe, inepuizabile. În opera 
lui Radiscev poporul este obiectul spre care se îndreaptă atenția principală 
a autorului. Poporul este temelia statului, el este făuritorul istoriei, el 
este creatorul tuturor valorilor de pe pămînt, lui și numai lui îi aparține 
viitorul, 

. Tema poporului, sugerată si impusă de însăși realitatea istorică, a 
devenit dominantă în creația literară a decembristilor. În cîntecele de agi- 
tatie ale lui K. Rileev ai A. Bestujev („Mi s-a scîrbit să trăiesc chiar în țara 
„mea scumpă“, „La rîuletul Fontanka“, „Merge badea fáurar") — care sint 
cele mai combative din opera decembristilor — poporul este înfățișat ca o 
forță înăbușită, însă capabilă de a se ridica și care se va ridica o dată și-i 
„va dobori pe asupritori. 

Totusi în creația decembriștilor această temă nu-și găsește acele forme 
concrete și precise de exprimare pe care le intilnim în opera lui A. N. Radiș- 
cev. Temîndu-se să nu stirneascä o revoluție populară, fiind, cum spune 
. V. I. Lenin, „foarte departe de popor“, în problemele privitoare la istoria 
omenirii, decembristii erau idealisti. Ei supraapreciau importanța eforturilor 
depuse de personalitățile istorice și nu considerau poporul ca un factor 
determinant al istoriei, În opera decembristilor motivul eroului-luptätor 
pentru drepturile poporului precumpäneste în mod hotărît asupra motivului 
poporului ca luptător pentru drepturile sale. 


i V. E. Raevski, Cîntăveţul în temniță, în. „Antologia poeţilor decembristi", ed. „Cartea 
Rusă“, Buc., 1961 p. 139. 
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V. F. Raevski, în scrierile căruia tema poporuh ui asuprit si împins 


pă 


pînă la marginea "disperării trece ca un fir roșu, nu credea nici el că poporul ^ — 


ar fi fost în acel timp capabil de un protest activ. 


„incremenit, statue pari, norod, 
Sub jugu-ti greu, privind de groază mut^ 


constată cu míhnire V. F. Raevski în poezia sa 
(„Fiegen B remnuue) t. 
De aceea poetul isi pune nádejdea mai ales in prietenii săi. Speran- 
tele lui se îndreaptă către omul contemporan din cercul său. Către el, către 
Ee contemporan se îndreaptă glasul sáu dirz, glasul patriotului apără- 
„tor al celor asupriti 


, Cintáretul în temniță” 


„Cind auzeai poporu-ntreg gemind — 
Truditu-i murmur, jalnic ràsunind — 
Ai fost setos de-o dreaptă răzbunare?“ ?. 


Către acest contemporan se adresează Raevski prin versurile: 


„Socoate-ţi orele de-a lungul vieţii, 
Vezi drumul străbătut peste genune, 
Măsoară-le si dirz ca fierul, spune, 
Răspunsul tău, lăsat posterității” ? 


Spre deosebire însă de multi alti decembriști, în operele sale Raevski 
prevestește explozia indignării poporului, o explozie grozavă Si, prin con- 
_secintele sale, inspáimintátoare pentru far. In „Tratatul despre robie“ 

citim: — - „Alexandru (ţarul Alexandru I — A.K.) în manifestul său adresat 
polonilor a promis să dea poporului o constituție. El zäboveste însă și mili- 
oanele își ascund disperarea pînă la prima scînteie. Dacă privirea sa ar 
putea cuprinde cele arătate de mine, el n-ar mai zăbovi nici o clipă“ *. 

Comisiunea militară de anchetă de pe lîngă Corpul de armată dini Li- 
tuania și-a oprit atenția asupra acestui pasaj din „Tratat“ si a cerut să 
i se explice: „Pînă la care prima scinteie își ascund disperarea milioane 
de oameni?". Raevski a trebuit să dezvăluie conținutul revoluționar al 
acestor cuvinte. Însă el a căutat să facă aceasta în forme cît mai dulci și 
nu direct, ci dînd exemple din istorie. „lată ce sens are ideea aceasta — spu- 
nea el: autorul a văzut și a cunoscut, bunăoară, multe exemple de tratare 
“cu cruzime a țăranilor; poate el a citit biografia cazacului Pugaciov, de 

la Iaik, împotriva căruia autoritatea supremă de stat a fost nevoită să 
trimită mai întîi pe generalul Mihelson si pe învingătorul popoarelor — Su- 
varov; poate el a văzut că succesele repurtate de acest răufăcător se explică, 
pe lîngă faptul că şi-a însușit titlul de tar, și prin nimicirea nemiloasă a 
moșierilor și înrolarea țăranilor acestora; poate ela citit acea listă grozavă 
de la pagina 108 sau 128, din partea a doua, a acestui tîlhar, pînă la sfir- 
situl ei și și-a întemeiat părerea pe o ipoteză istorică“ 5. 


* Raevski V. F., Cântărețul în temniţă, in „Antologia poeţilor decembristi", ed. „Cartea, 
Rusă“, Buc., 1951 v. 139. 

? Ibid., p. 138. 

3 Ibid., p. 139. 

á 


V. F. Raevski, Paccywoenue o paóocrae, p. 249. 


X. F. Raevski, J7Jokasauus a Boeuno-cyOuoü Kowuccuu. Citat după cartea sus men- 
iionatà a lui V. G. Bazanov, p. 122. 
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„Este de remarcat cá Raëvski, incurcind explicaţiile pe care. le dà cu... 


privire la opera sa, considerată periculoasă, exprimă totuși unele consi- 
deratiuni asupra posibilităților pe care le are țăranul rus de a lupta împo- 
triva mosierilor-tirani, de a trece la un protest activ, deși deocamdată 
slab organizat, „Eu găsesc încă că explicația de mai sus este incompletă 
si nesatisfăcătoare — continuă declarația sa Raevski — căci în realitate 
multi nici nu-și ascund disperarea. Cu vreo 10 ani în urmă eu însumi am 
fost martor al unei revolte grozave, cînd s-au răsculat 700 de țărani ai 
 mosierului Kiriakov din satul Resetilovka, gubernia Poltava, împotriva 
cărora au fost trimise trupe si artileria; iar în timpul călătoriei mele de 
la Petersburg pînă aici, am auzit la o stație cá un sat întreg din gubernia 
Minsk a ieşit la drumul mare să se plîngă altetei sale imperiale mostenito- 
rului tronului. Moartea feldmaregalului Kamenski si multe alte exemple 
pot servi ca dovezi pentru afirmatiile mele" !. 

În lumina celor spuse pînă acum se poate admite cá prin „lovitura 
hotărîtoare“, a cărei necesitate pentru nimicirea orinduirii social-politice 
existente este argumentată cu multă insistență în „Tratatul despre robie“, 

 Raevski avea în vedere o mișcare largă a maselor populare și nu numai 
o insurecție militară pusă la cale de un cerc restrîns de oameni. Acest lucru 
este cu atît mai verosimil, cu cît într-o poezie se proslăvește därimarea 
temeliilor regimului feudal-iobăgist și această proslăvire răsună ca un imn 
revoluționar închinat furtunii dezläntuite de masele largi ale poporului : 
Dezlàntuie-te, zi cumplită ! Ca o furtună fnspäimintätoare 
SA treacă, pe calea cea fără întoarcere, durerea și geamätul 
i celor nevinovați, 
Rinduielile infernale să apună în bezna iadului... 
Si piarü-n beznă tronul ràutátii de fier. 
Prin furia stihiilor o clipă de nerinduialà 
Se vor deschide porțile libertăţii si ale liniştii 
Si luminoasa rază a virtuţii va străluci din plin! ?. 

Si totuși Raevski n-are încredere fermă în tăria poporului, in capaci- 
tatea lui de a duce o luptă încununată de succes. Soarta grea a ţăranului 
rus mai degrabă provoacă în sufletul lui sentimentul amărăciunii adinci 
si al compătimirii faţă de o ființă slabă. Il copleseste tocmai acest senti- 


ment și nu altul, pentru că cel slab încă nu este în stare să devină puter- 


nic, nu este în stare să-și ceară drepturile ce-i aparțin. În cazul de față 


întîlnim aceeași dispoziție sufletească pe care a exprimat-o în modul cel 


mai clar Puşkin în poezia sa „Semănătorul libertăţii“, scrisă aproximativ 
„în aceeași perioadă 

Obiectînd împotriva lui F V Rostopcin, care emisese teoria „veacului 
Astreei“ pentru țăranii ruși din acea vreme, Raevski îl ia cu amărăciune 
în deridere: „Și iată acești oameni fericiți sînt îmbrăcați in zdrente, cu 
fete palide, istovite, cu priviri stinse, cerșesc — nu de la oameni, ci de 
la soartă — puțină hrană, odihnă și moartea“ 3. În opera sa Raevski caută 
să atragă atenţia tocmai asupra mizeriei în care se zbátea sub regimul 
'iobăgist poporul lipsit de drepturi. S-a vorbit mai sus despre inconsistenía 
economică, politică, juridică, istorică, morală și culturală a regimului 


1 Ibidem p. 122—123. 


2 V, F. Racovski, JAeeus 2, în cartea JlexaGpucrbi, sub redacția lui VI. Orlov, p. 56—57 
Moscova-Leningrad, p. 60. 


3 V. F. Raevski, PacoywDenue o pabcree, publicat de P, S. Beisov, p. 248. 
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iobăgist. lobăgia constituie un rău in toate privintele, întrucît ea instau- 


rează un asemenea sistem social, sub care poporul, elementul de bază al 
națiunii, se zbate în mizerie, iar nobilimea o parte neînsemnată a natiu- 
nii — „se lăfăieşte în huzur". „Cauza acestui rău — afirmă decembristul — 
-este nobilimea rusă, care se dezmiardă in lux, desfriu, trindávie si abuzuri, 
nu aspiră la nici un fel de primenire și privește cu groază la pierderea 
apropiată și inevitabilă a stăpînirii sale tiranice asupra nefericitilor 
ţărani” t, 

Tema vieții parazitare a nobilimii, a „puterii sale tiranice" asupra 
țărănimii, trece ca un fir roșu prin întregul „Tratat“. Nobilii sînt dușmanii 
' de veacuri ai țăranilor. Istoria nu cunoaște crime mai crude si mai bestiale, 
nu cunoaște crime mai numeroase decît cele sávirsite de nobilime faţă de 
țărănime. „Aș putea să aduc peste o mie de exemple — scrie Raevski — unde 
nelegiuirile moșierilor întrec orice închipuire“. 

„Numai gindindu-te la toate acestea, fără să vrei te cutremuri de pro- 
cedeele și abuzurile perversilor noștri patricieni. Cite crime îngrozitoare, 
pentru care nu s-a dat nici o sentință, zac prin arhive, în legătură cu fără- 
„delegile comise de nobili împotriva táranilor?!..." 2 

Tema demascării nobilimii apare ca motiv principal nu numai în ,Tra- 
tatul despre robie“, ci și în întreaga operă a lui Raevski. Singura operă 
amplă de proză artistică a lui Raevski care s-a păstrat, „Povestire despre 
R.” îşi propune ca scop principal să infátiseze superioritatea morală a unui 
țăran iobag și josnicia, în comparaţie cu acesta, a unui moșier așa-zis „bun“, 
sensibil și meditativ. Patosul satiric din „Elegia I-a“, „Elegia a Il-a“, 
din „Rîd și pling", din „Acolo departe sade provincialul Minos" si din alte 
multe poezii dintre cele mai reușite ale lui Raevski este îndreptat spre de- 
mascarea desiriului, lăcomiei și tiraniei nobililor ruși, care-și băteau joc 
de ,nefericitele lor victime" — de țăranii iobagi. În această privință 
Raevski se apropie uimitor de mult de Pușkin și de Griboedov. Poezia 
sa ,Rid și pling", într-o formă artistică originală, repetă partea a doua 
: din poezia lui Pușkin „Satul“ si anticipează pînă la detalii celebrul mono- 
log al lui Ceatki despre judecători. 

Demascîndu-i pe nobili ca principali vinovaţi ai suferințelor îndu- 
rate de țărani, Raevski apare ca un pasionat apărător al drepturilor popo- 
. rului și ca un acuzator al guvernului țarist și chiar al țarului însuși. Printre 
însemnările lui s-a găsit și următoarea notitá: „Scopul politicii este bună- 
starea poporului“ 3. În partea finală a operei sale, dînd altă formulare 
acestei idei și precizînd noțiunea de „bunăstarea poporului“, Raevski spune: 
„Fericirea națiunii nu constă în fericirea cîtorva sute de oameni“. De fapt 
„însuși guvernul țarist și însuși ţarul calcă în picioare interesele poporului 
uitind de „binele general" in favoarea „stilpilor patriei“. „Demnitarul 
este prietenul de nădejde al țarului“, remarcă Raevski în poezia sa „Glasul 
adevărului“. Tot ce este rău şi nedrept, toate suferințele țăranilor nevino- 
vati, toate nelegiuirile „care depășesc orice închipuire“ — toate acestea 
„se sávirsesc sub protecția guvernului și a tronului. În „Elegia a Il-a“ Raevski 


t Ibidem, p. 249. 
2 Ibid., p. 249—250. i 
3 Scrieri socotite ca nesigure. Arhiva Centrală de Istorie, f. III, s. I, dosarul 417, f. 7. 
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numește autocratia rusă. „tronul răutății crude", iar în „Elegia La el. 
întreabă : 
De ce desiriul, lăcomia si tirania înalţă tronul 
Spire înnăbușirea binelui, a nevinovăţiei $i a liniştii? 
De ce curge torentul de singe al nefericitelor victime 


Si nu mai amuteste geamătul orfanilor si văduvelor? 
Asasinul este ocrotit de brațul cirmuirii.... 


Demascind guvernul lui Alexandru I $i pe tar însuși, poetul se ridicá 
impotriva puterii autocrate in general, cáci aceasta este o putere tiranică 
si antipopulară prin natura sa. Raevski îi numește pe fari „neam de călăi 
singerosi", care ,suprimá pe eșafod si gîndul și privirea“. Pușkin a fost 
entuziasmat de această caracterizare a dinastiei monarhilor rusi si de pre- 
zentarea atit de sugestivá a esentei despotice a tarilor. 

În „Tratatul despre robie“ tema anti-autocratică este strîns legată de 
cea anti-aristocraticá, tot asa cum aceste două teme se îmbină și în poezie. Aici 
însă tema este tratată mult mai amănunțit. Demonstrind că puterea autocratä 
constituie un rău prin însăși natura ei, Raevski înfățișează un tablou con- 
cret al creșterii acestui rău: „Perioada precedentă (domnia Ecaterinei) și 
principiile rele, slăbind toate resorturile aparatului de stat, ne-au pregătit 
o pieire evidentă ; iar acum, sub domnia lui Alexandru, sáminta aruncată. 
a răului și a desfriului, prinzind rădăcini adínci, oare nu a dat roadele cele 
mai veninoase?“ 2, 

Folosirea tematicii istorice pentru soluționarea problemelor de actua- 
litate este un procedeu obișnuit în literatura decembristá. Sensul acestui 
procedeu a fost dezvăluit de K. F. Rîleev în prefața la volumul , Ginduri" 
si A. A. Bestujev în recenzia făcută de el asupra acestui volum, în care 
afirmă cá Rîleev a urmărit „să trezească curajul în concetitenii săi, amin- 
tindu-le de faptele eroice ale strămoșilor“. Acest procedeu a fost utilizat 
de V. F. Raevski încă cu mult inainte de aparitia , Gindurilor" lui Rileev 
si a recenziei lui A. A. Bestujev asupra lor. Am arătat mai sus că Pușkin 
a atras atentia asupra faptului că Raevski se îndreaptă mereu în operele 
sale poetice spre fapte istorice şi spre exemple luate din trecut. Şi în publi- 
cistică Raevski a rămas credincios acestui procedeu. Dar publicistul haevski 
recurge la acest procedeu nu numai pentru ca “să trezească curajul in con- 
cetátenii sái, amintindu-le de faptele eroice ale strămoşilor”, ci si pentru 
a arăta rădăcinile răului social și politic din realitatea contemporană, lucru 
pe care îl face cu multă pricepere. 

Totuși criticarea regimului absolutist-iobăgist, care calcă în picioare 
interesele poporului, n-a constituit pentru Raevski un scop în sine. Ea 
era numai o parte din lupta pentru „binele general", pentru libertatea poli- 
tică a poporului. Pentru Raevski e lucru ciudat să audă obiectiuni împotriva. 
libertății poporului — prima condiție pentru ridicarea Rusiei la un nivel 
demn de măreția acesteia. Raevski este ferm convins că legile pe baza cărora 
se menține „robia poporului rus, născut a fi liber", trebuia de mult să fie 
desfiinţate. Rusia are nevoie de o transformare rapidă. Raevski scrie că 
aceasta nu este numai părerea sa proprie, cl și părerea altor persoane. Așa 


1 V. F. Raevski, Jaeeug Í, în cartea JlexaGpucroi, p. 55. 
2 V. E Raevski, Paccyocoeuue o pa6crae, p. 113. Sfirgitul frazei e dat după P. S. Bei- 
sov, p. 252. : 


125 


https://biblioteca-digitala.ro 


gîndesc acum mulți patrioți. „Cultura care a pătruns pe neașteptate în. 


minţile cetățenilor, i-a făcut pe multi să-și îndrepte privirile spre ferici- 
rea patriei, căci puterea acesteia, din cauza fundamentului subred, poate 
curind să se prăbușească, din întreaga ei înălţime“ L 

Raevski acordă un loc de frunte temelor consacrate binelui obstesc, 
libertății politice și necesității de a transforma organizarea statală. 
Cea mal mare parte din opera „Tratat despre robie“ cuprinde expunerea 
„principalelor cauze care impun abolirea neintirziatà a iobăgiei si schimba- 
rea sistemului de guvernare“ *. Despre aceste cauze am vorbit mai sus, 
arátind întreaga inconsistență a orînduirii sociale si de stat bazată pe auto- 
cratie si pe iobăgie. Poetii-decembristi şi-au axat cele mai bune dintre 
operele lor pe tema libertății politice, a binelui obstesc si a necesităţii de 
transtormare a sistemului de guvernare. Astfel, Küchelbecker spunea în 
numele lui Rileev (în poezia „Umbra lui Rileev^): 


„De glorie ferice destinul mi-a fost dat: 
Pentru poporul rus să pot striga „dreptate“, 
Cu glasul meu puternic si cintu-mi ne-ncetat, 
Eu am murit, pe buze cu sfinta libertate |“ 3, 


SR Toti decembristii se considerau luptători pentru libertate. Însuși Rileev, 
în ,Spovedania lui Nalivaiko^, a prezis în mod profetic peirea sa si a prie- 
tenilor săi, ca luptători pentru libertate: 


Se stie: îl așteaptă pieirea 

Pe cei ce primul se ridică, 

Asupra călăilor poporului. 

Si eu sint condamnat !... 

Dar spune-mi, cînd fără victime 
Libertatea a fost rüscumpàratà?'" $, 


Și în poeziile politice ale lui Pușkin predomină asemenea teme. În- 
treaga operă poetică a lui Raevski din perioada maturității sale nu este 
altceva decît un imn închinat libertății și urii față de cei care o sugrumau. 

Dar preamărind libertatea și binele general, care consta în libertăţile 
cetățenești, și demonstrînd necesitatea unor transformări radicale în Rusia 
în vederea dobîndirii acestui „bine general“, Raevski cheamă în același timp 
neobosit la luptă pentru libertate și pentru reorganizare socială. El insistă 
și convinge că iobăgia si autocratia tiranicá din Rusia care calcă în picioare 
poporul și-l tine în robie, pot fi lichidate numai prin efortul fiilor patriei, 
care trebuie să se ridice laolaltă. Această acțiune trebuie să se caracteri- 
zeze prin. dirzenie și operativitate. „Dar, cetăţeni! — exclamă Raevski. 
Aici (adică în luptă cu răul existent în Rusia — A.K.) se cer nu măsuri 
slabe, ci dirzenie și o lovitură prin surprindere!“ 5. Acest apel lansat de 
haevski în „Tratatul despre robie“ merită să fie comparat cu celebrul apel 
al lui Radiscev către țăranii din satul „Nekto“: ,Sfárimati uneltele lui de 


LV. F. Raevski, Paccymüenue o pabcrée, publ. de P. S. Beisov, p. 249. 
? Ibidem, p. 250. 
? Küchelbecker V. K., Umbra lui Ríleev, în „Antologia poeţilor decembrisgti", ed. 
,Cartea Rusă”, Buc., 1951, p. 109--110. 
„+ K. P Rileev, Hcnoseóe Haausaük, în volumul: Jlexaópucret, p. 47. 
? V. F. Raevski, Paccymenue o pabcree, Publ. de P. S. Beisov. Vol. cit, p. 249. ` 
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muncă, dați Jee hambarelor, hambarelor si uscátoriilor lui si împrăștiați. 


cenușa pe țarină... 1, Ambele apeluri reprezintă o chemare la revoluție, 

Astfel tema luptei de eliberare și a revoluției este pusă în „Tratatul“ 
hai Raevski în chip radical si cu tot curajul caracteristic lui și prietenilor 
săi din societatea secretă de la Chișinău. Totuși limitele concepției despre 
lume a lui Raevski, ca revoluționar provenit din rîndurile nobilimii, apar 
într-o anumită măsură și aici. Chemarea lui la revoluţie, egală prin vigoare 
cu cea a lui Radiscev, nu se ridică totuși la înălțimea acesteia în ceea ce 
priveşte conținutul ei concret. Ea nu se adresează. țărănimii, cum e cazul 
la autorul „Călătoriei de la Petersburg la Moscova“, ci „către cetăţeni“ 
prin care Raevski înțelege, judecînd după operele sale, pe oamenii liberi 
si, în primul rînd, pe membrii societății secrete. 

În partea finală a „Tratatului“ sáu Raevski observă: „Aristotel cre- 
dea — si pe bună dreptate — că virtuțile nu sînt proprii sclavilor” ?. 

Această ideie prezentată sub formă de concluzie, si din care derivă 
o altă ideie, și anume necesitatea unei neîntîrziate transformări sociale, 
se repetă de mai multe ori si în diferite variante, in partea principală a 
tratatului. „Țăranul, care nu poate să-și ridice glasul și care nu știe să ceară 
dreptate sau să se plingá, sau să fie martor împotriva moșierului sáu — scrie 
Raevski într-un loc — este el oare în stare să se maturizeze pentru libertate?" * 
-— „Nu“ — răspunde categoric Raevski, si din acest răspuns se vede că 
ţăranului iobag, în starea lui actuală, nu-i este proprie acea virtute, pe care 
Raevski o numește „scînteia demnității de cetățean”. 

Dacă însă sentimentul datoriei de cetățean nu este propriu unu! rob, 
atunci el trebuie să apară ca o însușire intrinsecă a fiecărui om liber și cin- 
stit. Iată de ce Raevski se bucură de trezirea acestui sentiment în conștiința. 
compatriotilor săi. El își pune în acest fenomen speranțe mari. Într-una 
din poeziile sale citim următoarele: | 

„Dar, prietene, să așteptăm putin ! A început o epocă nouă, 
Si visul nostru se va împlini... 
S-a aprins în noi scînteia de cetățeni”! 5. 

Nu există viață mai înaltă decît viața de cetățean. Si Raevski prea- 
mărește necontenit această viață. 

"Tema datoriei de cetățean, tema eroismului cetätenesc, impletindu-se 
cu tema misiunii sociale a poetului $i a rolului social al literaturii, este 
formulată în „Tratatul despre robie“ în mod solemn. Ea răsună ca o făgă- 
duintä dată de un luptátor-revolutionar care jură să-și îndeplinească datoria 
sa de onoare. Sfirsitul „Tratatului“, unde această temă apare ca o ideie 
călăuzitoare si ca o concluzie finală, fiind o sinteză revelatoare a gindurilor, 
näzuintelor și așteptărilor autorului entuziast, poate fi considerat ca un fel 
-de jurámint al decembristilor din Chișinău, care, după întrunirea de la 
Moscova (1821), au pornit la aplicarea unui program de „măsuri radicale". 
„Oare pot eu să văd înrobirea poporului, a concetátenilor mei, veșmintele 
triste ale fiilor patriei, tînguirea tuturor, frica și lacrimile celor slabi, indig- 
narea zgomotoasă si intüritarea celor puternici — și să rămîn indiferent? 


1 Radiscev A. N., op. cit., Ed. Cartea Rusă, p. 136. 

2 V. F. Raevski, PaccyscOeRue o pabcree, publ. de P. S. Beisov, p. 252. 

? V. F. Raevski,. Ho, dpye woü! ITepemden—snoxa müuaaace. Citat după lucrarea, 
xnentionatá mai sus a lui V. G. Bazanov, p. 156. 
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O, Brutus!, O, Washington! Nu, eu nu mă voi injosi, eü nu Vor Ti Un sclav 
becisnic si nepăsător! lar de nu, semenii mei să-mi rostească numele cu 
dispret... t. 

Cele expuse mai sus cu privire la conținutul ideologic și tematic al 
operei publicistice a lui V. F. Raevski „Tratat despre robie“ ne permit să 
afirmăm că ea întruneşte cele mai acute ṣi actuale probleme și idei social- 
politice si etice din perioada în care a fost alcătuită. „Tratatul“ are la bază 
tezele fundamentale ale statutului primei societăți a decembristilor, 
anume „Unirea prosperității“. si refléctá revendicările, sarcinile și scopurile 
formulate ca urgente și primordiale, după binecunoscuta întrunire de la 
Moscova a decembristilor radicali, în special de generalul N. F. Orlov — 
unul dintre conducătorii de frunte ai grupului de la Chișinău al societății 
secrete. 

În legătură cu aceasta se poate presupune că „Tratatul despre robie“ 
a fost alcătuit nu numai în urma dorinței personale a autorului de a da o 
argumentare teoretică a inconsistentei regimului social de atunci din Rusia, 
dar si din însărcinarea decembristilor din Chișinău, care în acea perioadă 
se călăuzeau, după cum am arătat mai sus, după programul „măsurilor 
radicale" al lui M. F. Orlov şi care, probabil, s-au gîndit la necesitatea 
argumentárii teoretice a acțiunilor lor. 


«PACCYOKUÉEHHME O PABCTBE» B. 6, PAEBCKOTO — HPOLPAM- 
MHbIA HOKYMEHTOB KHHIHHEBCKHMX HEKABPHCTOB 


(PesioMe ) 


OcuonHol To3HC CTATHH, BbIDAMEHHbIĂ B S3arJaBHH ep, MOKASLIBACTCH 
Hà OCHOBAHHH DackpbITHs HICHHO-TEMATHUCCKOTO coJtepoxauHs auaJusHupye- 
MOTO TAMATHHKA. 
Dan xparkyro cnpaBky o6 uszanum H nayueHuu «PaccyxuteHHs o pa6- 
crBe» B. d, Paenmckoro, aBTODp IMOKaBbIBAET, YTO B OCHOBY STOTO paCCy«ne- 
^ HHS ZOJO»XeHo JIBE TIIABHDIX MACH : teg TIOJIHOÓ HeCOCTOSTeJbHOCTH KpegOo- ^ — 
CTHOTO Ipaa, KAK CHCTEMBI peryznpyroureü o6rrecrBeHHble OTHOIDeHHS OC- 
HOBHBIX KJIACCOB B TOCYAADCTBE, H HAEA HCOËXOMHMOCTH cKOpelero vu: 
TOXeHus paÓ6crBa PCBOIIOUHOHHBIM IVTEM. TH MACH — OÓOCHOBBIBAIOTCST 
B. D. PaeBckuM BCeCTOPOHHE, YTO BHIACHACTCH aBTOpOM CTaTBbH B pe3y/b- 
are conocramJrenuit c cucremoă pasoG;rauemus pa6crBa 8 Poccun À. H, Par eces 
AMeBHM B ero 3HaMemnuToM «IlyremecrBuu ua DHlerep6ypra e MockBy>. 
KonxpemHbiM MaTepuaJoM paccyxueuus mexaGpucra B. o. PaeBckoro 
4 KHHIH nepBoro pyeckoro pesorionnoncpa A. H. PaxaimeBa uc mocrpupy- 
ETC MBICIB ABTODA «Paccyxurenus o paÓ6crBe» o HOJHTHUGCKOË, IOpPHAU- 
yeCKOÏ, ucropmueckoft, skoHoMHueckOH H 3THWwecKOH HeCOCTOSTeJIbHOCTH Kpe- 
NOCTHOPO NpaBa, H3 KoTOopoHl jezarTcs 2 czemylonmux Bbmoja: 1) Toxa 


1 V, F. Raevski, Paccyxdehue o paócree, publ. de P. S. Beisov, ih volumul citat 
p. 252. (Ultima frază este citată după textul publicat de V. G. Bazanov). 
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COCTORHHA, OGINECTBO He MORET PDASBHBATECA, OHIO OGPEIEHO Hà Jerpa/laMHIo,  ——— 


a Poccus, KaK crpaHa, — Ha TOTEPIO MoryntecTBa H CHA. CBOGOLA — ecTb 
eAXHHcTBeHHoe YCIIOBHE, MOSBOJSIOINICe pa6y CTATR uegzoBekoM. 2) Hemes- 
Jeunmas orMeHa KpernocTHOnO mpasa, HEMEJLNEHHOE OCBODOXILEHHE KpecTbstH — 
BOT TNABHAN H nepseiunas sagasa BCeX GDL TIpeycHneBaHHs pOJUHHBI, 
ee SKOHOMHUeCROTO H NONUTHIECKOTO MOTyIIeCTBa, ee KyJBbTyDpHOTO PACIIBETA, 
HpaBcTBeHHOTO OGODOBJeHHS HAPOIA, ee HACEJIHIOMETO, 

VicrauaBJmBas spesocTb ropniusueckolt, TOJIHTHUCCKOË, SKOHOMHUCCKOË 

A HDABCTBCHHOË MB PaencKOrTO, aBTOp, BMecTe C TEM, oTMeuaem, YTO B 
«Paccyxuremuu o pa6crse» PaeBckuă BbICTyNaET He TOJIbKO KAK WEJIOBCK 
rayÓoxux H PASHOCTOPOHHAX SHAHHË, HO H KAK IVOMAMACT-IATPHOT, KAK 
XyJROXKHHK-DeBOJJOTIMOHeD, TBOpuecTBO KOTOPOTO OTBeuaJO TIOJIHTHNeCKHM 
aanauaM TAHHONO o6rrecTea, PaNAKaJIbHbIM HaCTDpOeHHSM ero JIeBOTO KpBbUIa, 
BÓupanntero B ceÓs H KHIIHHeBCKHX /IeK8ÓpHCTOB. 

l B craTbe HCCJIGIYETCA TewaTHuecKoe GoraTeTBo «Paccyxutenus o pa6- 
cTBe», xapakTep XYMOKECTBEHHO-NyÕJIHLHCTHYeCKOTo pemeuus B. P. Paes- 
CRUM BAKMHeMIIHX Bonpocom ero BpeMGeHH, apryMeHTHDpOBAaHHO VTBepzR/LaeTCs, 
YTO Becb Kpyr BAXKHCËIIHX mnpoOuew, crOSBIDIX B ijeHTpe JAHTEPATYPHOTO 

. BHAMAHHS ImcaTedeit-exa6pmcros pg PaeBckOro-NO3TA, Halle B TOTHOË 
Mepe orpaxxeuHe B ero myOmnunucruke H, Oco6eHHO, B «Paccysurenmu © 
paócrBe», 

loBopst noczemoaaTezbHo o TAKHX Temax «Paccyxureumus o paOcrBe> 
B. ®. PaeBckoro, KAK TEMBI : reponsuecKoro m]ponnroro pyecxono Hapoja H 
j«aAKoro Hacrosrero ero, TOPAUCĂ zo6BH K pojume, CTPACTHONO 2JKeJIaHHf 
BH/lerb ee npeycnesaromef, MHOTOCTPANANPHOCTH PYCCKONO mHapona, napa- 
SUTUTECKOË JKHBHU AmopsucrBa, ero «mupanHueckol muracTH», TOMATHIECKOË 
CBOGOILET H TOCVIAPCTBCHHOTO nepeycrpolicrsa, OcBOGONHTEIEHORA Donn : 
DeBOJIOILHH, PDaDN/LAHICKOTO MOTA U TDA4KJLAHCKOTO HOJBHra, OÓIMeCTBCHHOTO 
CIYXEHUA "oC greng H o6mecrBesHoH pou JAHTEPATYPHI, aBTOD CTaTbH HPO- 
BOHHT colocraBJlemse c paspaó6orkoft srux Trew À. H. PamumeBhiMm B ero 
pesocnomnomoh eme «Ilyremecrne na Ilerep6ypra m MockBy> 4 TpaK- | 

TOBKOÍ HX JpyrHMH JAATEPATOPAMH-HCKAGPHCTAMH, IIOJZIIÉDKHBa4 PH STOM 
oômee H orAWuuTezbuoe y B. d. Paesckoro no CpañBHeHHIO C ero JpySbHuMH 
no TañHOMy o6mecrBy H no cpamnueumo c À, H. Dammen. 

ConocramHTeubHoe uayuemue mjieiuro-rewaTWuecKOro Comepoxamus DND: 
aAwnmcrWueckono rpakrara B. D. Paescxoro «Paccyxueunse o pa6craBe» npm- 
BOUHT aBTOpa K TAKOMY aaxJnouenumo ` «Paccysuremue o pa6cmse» — mpomna- 
BejleHHe CaMBIX OCTPEIX H SJ06070HeBHBIX OÓNLIECTBeHHO-TIOZIHTHHÉCKHX H STH- 
weckux I1po6zew H yel nepHoua ero cosuaHHs, OHO (OCHOBBIBaJOCb HA 

 OHUODHEIX NWOJOX*enHsix ycraBa pauHero JEKAGPHCTOTO o6nmecrBa — Loan 
ÓnaropmemcrBMs H OTpaokaJto Te mpe6omaHus, Banauu H Den, KOTOPbIe Gnu ` 
BHULBHHYTHI H TIOCTaBJIeHBl, B KauecTBe II€pBOOWepe7DHBIX M THaBHLIX, MOUIE 
HSBecTHOTO MOCKHOBCKONO CHESA nuauÓojgee paALHKaJIbHO HACTPOCHHBIMH MEKA- 
ÓpucraMH, B uaCTHOCTH reneparom M. O. OpJOBBIM — ONHHM H3 PYKOBO- 
IAMX xenrereñ KunmmemckohH rpynnbi raiiuoro oGLecrsa. B cBAs c 9TMM 
MOKHO IIOJATATE, uro «Paccyxreunue o paOcrBe» ÓbLTO cOG/AHO He TOJbKO 

B pesygbTaTe JIHWHOTO Keanua eno aBTOpa BBICTYIUTR C TOODpCTHUGCKHM 

OGOCHOBAHHEM HecocTOsreZbHOCTH couuagzbHBIX yonexos PooosH Toro sBpe- 
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MEHN, DO JH DO nopyuenmo KuumnuesckHx HeKAODHCTOB, meitcrBOoBaBiumXx TOTI 
B COOTBeTCTBHH C TIDOTDAMMOH «KpyTbiX Mep» M. E Oprosa n, BO3MC 
DEM DD © Heo6xonHMOcTH TeOpeTHueckoro oOocHoBaHHsa CBOHX ACHCTBHÉ. 


LE TRAITÉ DU SERVAGE DE V. F. RAEVSKI — DOCUMENT- 
PROGRAMME DES DÉCEMBRISTES DE KICHINEV 


(Résumé) 


L'idée principale de l'article, succinctement exprimée par le titre 
est développée et discutée sur la foi de l'analyse du contenu thématico- 
idéologique du document étudié: „Le traité du servage" de V. F. Raevski. 

Après avoir fourni quelques informations au sujet de l'édition et de 
l'étude du , Traité", l’auteur montre qu'il est fondé sur deux idées prin- 
cipales: a) l'idée que le servage — en tant que sisteme réglementant les 
relations sociales entre les principales classes de l'Etat — est tout à fait 
inconsistante, et b) l'idée de la nécessité d'abolir l'esclavage le plus rapi- 
dement possible, par des moyens revolutionnaires. V. F. Raevski discute 
ces idées à tous les points de vue, fait mis en évidence par l'auteur de l'ar- 
ticle qui confronte le ,/Traitó" avec l'esclavage existant en Russie, tel qu'il 
est démasqué dans le celebre „Voyage de Petersbourg à Moscou“, par A. N Ra- 
distchev. 

Se fondant sur les réflexions du décembriste V. F. Raevski et sur le 
livre de A, N. Radistchev — le premier révolutionnaire russe — le présent 
travail iliustre les idées de l'auteur du , Traité du servage”, au point de vue 
de l'inconsistance politique, juridique, historique, économique et éthique 
du servage. L'auteur de l'article attire l'attention sur les deux conclusion 
suivantes: 1) aussi longtemps qu'existe le servage, le paysan et incapable 
de sortir de l'état d'abrutissement dans lequel il est plongé; la société ne 
peut pas progresser, condamnée qu'elle est à la dégradation, et la Russie, 
en tant que pays, est vouée à la perte de son prestige et de sa force. Seule 
la liberté. permet à l'esclave de devenir un homme; 2) l'abolition immé- 


diate du servage, la- libération des paysans sur le champtel est le premiero ee se» 


et le plus important des devoirs de tous ceux qui désirent la prospérité de 
la patrie, laugmentation de sa puissance politique et de son économie, 
son essor culturel et la guérison morale des masses qui la peuplent. 

Etablissant comme un fait la maturité des conceptions juridiques, 
politiques, économiques et éthiques de V. F. Raevski, lauteur remar- 
que en méme temps que dans le „Traité du servage" Raevski apparait 
non seulement comme un homme possédant des connaisances profondes et 
multilatérales, mais aussi comme un publiciste-patriote, un artiste-révolu- 
iionnaire dont la création correspondait aux obligations politiques. de la 
société secrete, à l'état d'esprit de son aile gauche, dont faisaient également 
partie les décembristes de Kichinev. 

L'article analyse la richesse du sujet du ,Traité du servage" , l'art de 
publiciste qui permettait à Raevski de faire face aux plus importants pro- 
blèmes de son temps; on démontre que l’ensemble des problèmes cardinaux 
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ui occupaient le centre de l'attention ! 
et du poéte Raevski a trouvé sa pleine e 
bliciste et surtout dans son „Traité du servage”. 

S'arrétant tour à tour à des thèmes du „Traité“, comme par exemple le 
‘passé héroique du peuple russe et son lamentable présent ; l'amour ardent de la 
patrie et son fervent désir de la voir prospérer ; les innombrables souffrances 
du peuple russe et la vie parasitaire de la noblesse; la „domination tyranni- 
que" de cette derniére; la liberté politique et la réorganisation sociale; la 
lutte de libération et la révolution ; le devoir du citoyen et l'héroisme civique ; 
le róle social de l'écrivain et de la littérature — l'auteur de l'article com- 
pare la maniére de traiter ces thémes employée par Radistchev, dans son 
livre révolutionnaire intitulé , Voyage de Petersbourg à Moscou", et par 
d’autres écrivains-décembristes et il souligne à cette occasion les traits 
communs et ceux qui différencient de A. N. Radistchev, V. F. Raevski 
de ses ami de la société secréte. 

L'étude comparative du contenu thématico-idéologique du traité de 
V, F, Raevski, a permis à l'auteur de tirer la conclusion que le „Traité du 
servage“ est un ouvrage qui touche aux idées et problémes sociaux politiques 
et étiques les plus aigus et les plus actuels appartenant à la période de 
sa création. Ilse fonde sur les thèses principales du statut de la premiere 
période de la société décembriste — l', Union des actions nobles“ (Coros 
OnarogescrBHs) — et il reflète les revendications, devoirs et buts prin- 
cipaux et urgents formulés après le célèbre congres de Moscou par les décem- 
bristes les plus radicaux, et plus spécialement par le général M. F. Orlov, 
l'un des principaux chefs de la société secréte de Kichinev. 

A cette occasion, on peut supposer que le „Traité du servage" était non 
seulement le fruit du désir personnel de son auteur d'établir théoriquement 
l'inconsistance de l'organisation sociale de la Russie d'alors, mais que ce 
dernier en avait été également chargé par les décembristes de Kichinev, 
qui agissaient pendant cette période conformément au programme de mesures 
radicales de N. F. Orlov et qui ont probablement songé à la nécessité d'ar- 
gumenter théoriquement leurs actions. 


éraire des écrivains décembristes 
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pression dans ses travaux de pu- 
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IVAN VAZOV ÎN ROMÍNIA 
VELICIKO VÁLCEV 


directorul Muzeului „Ivan Vazov“ din Sofia 


Ivan Vazov este unul din cei mai de seamă reprezentanți ai literaturii 
bulgare. Poporul bulgar și literatura bulgară au fost cunoscute în străină- 
tate mai ales prin operele acestui mare poet și prozator. s 


-= Vazov şi-a legat de timpuriu viața și creatia sa de viata, suferintele 


"european ca și Turcia feudală, Vazov nu uită nici pe asupritorii și tiranii 


si aspirațiile poporului bulgar. Începindu-si activitatea sa literară în timpul 
insuportabilei robii politice și sociale turcești, poetul a fost contemporan 
cu războiul de eliberare ruso-romino-turc din 1377—4878, a fost martor 
al războiului fratricid sírbo-bulgar din anul 1885, al războiului balcanic 
si al celui interaliat din 1912—1913, apucind si primul război mondial, 
pentru a trăi cu adincá durere catastrofa Bulgariei din anul 1918. 

Cetátean constient, patriot cinstit, poet sensibil la evenimentele vremii, 
Ivan Vazov reflectă în bogata si variata sa creație literară, viata, 
moravurile, suferintele si luptele poporului bulgar, cîntînd cu un neasemuit 
patos faptele glorioase ale eroilor pentru libertarea poporului. Ca unul dintre 
tei mai de seamá reprezentanti ai realismului critic in literatura bulgară, 
el s-a situat ani de-a-rîndul în fruntea luptei împotriva modernismului si 
împotriva oricăror curente literare decadente, care au venit în Bulgaria 
din apusul Europei. | 

Biciuind într-o serie de opere pe reprezentanţii imperialismului vest: 


„de același sînge“, adică din Bulgaria. Ei condamnă fără crutare luptele 
„ideologice“ dintre partidele burgheze bulgare, pe politicienii lacomi, ca 


si pe orice fel de carieriști și demagogi. Manifestîndu-și în orice împrejurare 
nestrámutata dragoste față de ţara și poporul său, Vazov este necruţător față 


de tiranii si asupritorii acestuia, față de nenumáratii trîndavi, pseudo-patrio- 


ti carieristi etc., demascîndu-i într-o serie de opere satirice și umoristice. 

Toate acestea au fost puternic subliniate în tezele publicate cu prilejul 
sărbătoririi centenarului poetului: „Iubit și admirat de întregul popor, 
Ivan Vazov este scriitorul bulgar realist, de un romantism cu totul progresist, 
patriot înflăcărat, neobosit cîntăreț al prieteniei dintre poporul nostru și 
poporul rus eliberator, demascator al civilizaţiei capitaliste apusene, mare 
cunoscător al vieții poporului, entuziast cîntăreț al muncii, culturii și pro- 
gresului, maestru al slovei și limbii, mândria literaturii bulgare, gloria 
moastră națională, | 
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S-a subliniat deseori că în lupta sa împotriva jugului otoman, poporul — 
bulgar s-a bucurat ani de-a rîndul de simpatia manifestată de atîtea ori 
de poporul frate romin. Pămîntul Romîniei, care a adăpostit mii de patrioți 
bulgari, străbătut de legendarii Rakovski si Levski, de înflăcăratul Kara- 
 velov si de marele Hristo Botev, a dat azil și poetului nostru national Ivan 

fazov. De această ospitalitate autorul romanului „Sub jug" și-a amintit 
cu căldură pînă în ultimii ani ai vieții sale. 

Vazov a venit in Rominia în două rînduri — prima dată în anul 1870, 
la dorința tatălui său, care voia să-și facă feciorul negustor; a doua oară 
în anul 1876, după izbucnirea istoricei răscoale din aprilie. Aceste perioade 
din viața poetului au o mare importanță. Pentru prima oară Vazov avea 
posibilitatea să respire în libertate în această țară fräteascä, cu toate că 
România era încă dependentă de guvernul otoman. Aci Vazov a văzut monu- 
mentele unei culturi mai dezvoltate, a cunoscut creația unor mari poeți 
romini, care au exercitat o anumită influență asupra dezvoltării sale. 

Mai importantă este sublinierea faptului că, în timpul șederii sale în 
Kominia, Vazov s-a apropiat de emigrația revoluționară bulgară și mai 
ales de reprezentanții cei mai de seamă ai acesteia — Hristo Botev $1 Liu- 
ben Karavelov. Acești poeti si luptători au exercitat o influentă hotărîtoare 
- asupra viitorului scriitor, ajutindu-l să-și cristalizeze concepțiile sale 
democratice si metoda sa realistă în literatură. 

Nu mai putin important este și faptul că tocmai aici, pe 'pămîntul 
Romîniei, își publică tînărul poet primele sale poezii, care fac ca numele 
său să fie cunoscut curînd, atît in patrie, cît si în cercurile emigranților. 
La Brăila, Galaţi si în alte orașe romînesti, Vazov a avut posibilitatea să 
cunoască viata luptătorilor bulgari pentru libertate si să admire înaltul 
lor patriotism. Tocmai aceste observații au fost utilizate mai tîrziu, cînd 
a scris unele din cele mai importante opere ale sale, între care, în primu! 
rînd, trebuie să amintim povestirea sa ,Oropsitii", neîntrecută nici astăzi 
in literatura bulgară. 

in Bulgaria nu s-a scris piná acum o monografie completà asupra vietii 
și operei Jui Ivan Vazov. De aceea articolul de față are, printrele altele, 
scopul de a înlătura unele inexactitäti sau afirmații greșite din lucrările 
dedicate operei și activităţii lui Vazov in Rominia. 

Drumul lui Vazov in Romînia, în timpul primului sáu popas, a fost 
“următorul: Oltenița — Brăila — București — Bacău — Galaţi. 

După cum se vede din amintirile pe care Vazov însuși le-a povestit. 
lui Sismanov, aci la Olteniţa 1 poetul a dus-o cel mai greu. Silit să locuiască 
în casa aprigului său unchi, negustor de cereale, el a început să înveţe limba 
romină vorbită, pentru viitoarea sa profesie. În acest scop, unchiul său 
i-a găsit un profesor în persoana unui oarecare Crețulescu, care în două- 
trei luni i-a făcut cunoscute poetului „tainele limbii sale“ 2. În acest timp, 


i Astăzi viața în micul orășel de pe malul Dunării s-a schimbat, deoarece după 23. 
august 1944 s-au stabilit aici noi locuitori veniţi din satele învecinate. Nici aceștia şi nici 
vechii locuitori ai Oltenitei n-au păstrat nici cea mai mică amintire despre poetul nostru 
național, cu toate că în oraş mai există și astăzi vechile depozite de cereale. Si aceasta este- 
ușor de înțeles, Pe de o parte, Vazov nu s-a distins aici prin nimic pentru a fi cunoscut, 
iar pe de alta, în timpul cit a stat la Olteniţa era foarte tinăr. Unii localnici, ca și unii 
țărani bulgari din satele învecinate își amintesc însă de Kirko Vazov, unchiul său, pe 
care-l numeau „Nenea Kirko“ si căruia îi vindeau griul în fiecare toamnă, 
* Iv. D, Sismanov: He. Basos, Cnomenu u 0oxymenru, Sofia, 1930, p. 33, 
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Vazov, negustor de nevoie, „a înghițit” in special poeţii romini mai de . 
sehmá: Vasile Alecsandri, Dimitrie Bolintineanu, Nicolae Beldiceanu si 
alții, ale căror nume nu și le mai amintește. 

Se vede clar că Vazov s-a interesat în special de poezie și că nu intimplà- 
tor a citit cu interes operele celor mai cunoscuți reprezentanți ai literaturii 
romîne, în loc de a se ocupa de probleme negustoresti și economice. Fără 
îndoială, în această privință anumite merite le-a avut și acel Creţulescu, 
rămas necunoscut, dar care a îndreptat atenţia lui Vazov spre poeții romîni 
mai cunoscuți în acea vreme. 

Tot din cartea lui Sismanov aflăm că la Olteniţa Ivan Vazov a scris 
cîteva poezii, între care „Haec“ (,Azi")-— tipărită în ziarul Ceo6ora“ 
.(Libertatea") al lui Liuben Karavelov si „Bopbr“ („Bradul“) publicată 
în ,flepnoanueckxo Crucanne“ („Revista periodică”). 

Despre cea de a doua poezie a lui Vazov s-a scris destul de mult — poe- 
tul însuși revenind și el în mai multe rînduri. S-a stabilit demult că această 
poezie nu este prima publicaţie a lui Vazov. În ultimul timp, arhiva Muzeu- 
lui Ivan Vazov din Sofia a achiziționat amintirile lui Ivan Pacev, vărui 
lui Ivan Vazov, amintiri care aduc anumite precizări în problema acestei 
poezii. Sába Vazova, mama poetului, a povestit lui Ivan Pacev că Vazov 
.& scris această poezie pe cînd era încă la Sopot, și încă aici, în orășelul sáu 
natal, ea a fost apreciată de concetátenii mai culti. Desigur aceasta a repre- 
zentat prima redacție a poeziei, care la Olteniţa a căpătat forma sa defini- 
tivă. La aceasta se adaogă și faptul că sub numita poezie publicată în 
„Ilepunonuuecko Cnucanuz“ se află scrisă data: 1870 septembrie 21, mânăs- 
itrea Sopot. 

Totuşi, meseria. față de care nu se simţea atras, aspirația tînărului 
poet spre o viaţă liberă l-au făcut să nu mai poată suporta traiul la Oltenița. 
Într-o noapte el fuge cu o ghimie grecească la Brăila avînd în buzunar doar 
2 galbeni austriaci. Desigur Vazov stia de mult cá acest oraș avea o emi- 
gratie bulgară luptătoare și că acolo se înființase încă din anul 1869 „Socie- 
tatea literară bulgară“. Tot acolo apărea și publicația științifică a acestei 
Societăţi ,Tlepuoxnuecko Crucanne Ha Brarapckoro KHHMOBHO JIpyxecTr8o“, 

La Brăila Vazov s-a împrietenit cu revoluționarii bulgari, împăr- 
täsind viaţa. sărăcăcioasă și durerile lor, dar împreună cu acestea — visul 
de veacuri al eliberării de suj jug străin. Aici l-a cunoscut și pe Botev, 
care redacta pînă în august 1871 — ziarul „llyma Ha GRurapcknTe ewn- 
rpanru“ („Cuvîntul emigranților bulgari“). Iar după ce acest ziar și-a încetat 
apariția, a început să colaboreze în toamna aceluiaș an la ziarul ,Kepaex" 
(„Căpuşa“), care se publica în acelaşi oras !. Din acest moment datează și in- 
fluenta înflăcăratului revoluționar asupra poetului nostru national. 

. Tinár, lipsit de experiență, fără mijloace, fără un scop clar în viaţă, 
aşa- cum aveau ceilalți foști si viitori cetasi, Vazov nu a putut să stea 
prea mult la Brăila. Curînd el se îndreaptă spre Bacău, unde unchiul său 
Gheorghi era negustor de coloniale. Înainte de aceasta însă poetul vizitează 
pe o altă rudă de a sa de la București și care i-a dat 10 galbeni austriaci, 
pentru a-și continua drumul la Bacău. 

Nu se stie pînă acum dacă Vazov și-a scris vreuna din operele sale la 
Brăila. La Bacău însă, unde a fost primit călduros de unchiul sáu, el a 


1 CequHsHus na Xp. borea, Ton pen. ua Muxaux Juwurpos, I, Sofia, 1950, p. 18. 
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scris cîteva poezii, între care ,,Bcecuauure coog3u C, Lacnmi atorpütermnice-) 
„Conor“ și altele, Dar și unchiul de la Bacău, cu toate cá nu era atit de aprig 
ca cel de la Oltenița, nu vedea o altă profesie convenabilă pentru tînărul 
său nepot decît negustoria. De aceea, într-o zi el îl trimise la Galaţi, incre- 
dintindu-] unui oarecare Ciuciucovici, mare negustor de cereale. Mai tir- 
ziu, atunci cînd Dunărea îngheţa și negotul de cereale se oprea, Vazov tre- 
buia să vîndă var în prăvălia aceluiași negustor. 

Dacă la Brăila a avut pentru prima dată posibilitatea să asculte cuvin- 
tele înflăcărate ale lui Botev, la Galați el a putut sta mai mult de vorbă 
cu acesta și probabil și cu emigranții politici ruși, cu care Botev avea legă- 
turi. Poetul însuși scrie: „In mediul acestora, sub influența înflăcăratelor 
lor cuvinte, ca $1 sub influența existenţei sale rătăcitoare și mizere, Vazov 
s-a apropiat pînă ia un oarecare punct de doctrinele lor, scriind chiar mai 
multe poezii in spirit socialist. Această culegere de poezii, dată lui Botev 
ca s-o citească, a căzut în mîinile poliției rominesti împreună cu celelalte 
lucruri ale lui Botev, cu prilejul perchezitiei..." 


În dorința de a-şi face nepotul negustor, unchiul lui Vazov a făcut 


încă o încercare — cea din urmă —  trimitindu-l la negustorul de coloniale 
Dobrovici. Aici Vazov a rămas cîteva luni — în primăvara anului 1872 


^— ocupindu-se însă numai de poezie. Într-o bună zi se imbolnáveste de 
tifos si, după ce se însănătoșește, Dobrovici îi spune: „Domnule, după cite 
văd eu, dumneavoastră v-aţi face mai bine popă sau învățător, Duceti-và 
în Bulgaria căci acolo veți găsi mai repede de lucru“. Si astfel vedem că 
tînărul poet, cuprins între altele si de nostalgie, își strînge manuscrisele 
și prin Sulina se îndreaptă spre Constantinopol. 

Cu toate cá destui cercetători s-au ocupat de precizarea perioadei pe 
care marele clasic bulgar a petrecut-o în Rominia, trebuie să recunoaștem 
că, pină la urmă, rezultatele acestor cercetări nu sînt satisfăcătoare. În pri- 
mul rînd nu s-a stabilit precis cînd a venit Vazov în Rominia. În această 
privință poetul ne-a lăsat date contradictorii, care pun în încurcătură pe 
cercetătorul de istorie literară. Într-o schiță autobiografică, semnată cu 
pseudonimul Radul Kaneli, Vazov indică anul 1870 ca dată a plecării sale 
în Rominia !, iar în altă autobiografie apărută sub pseudonimul T. Gabrov- 
ski — primăvara anului 1871 2. Din această cauză se impune verificarea si 
confruntarea unei întregi serii de date si fapte. 

Lámurind că prima sa poezie publicată nu este „Bradul“, ci „ynas“ 
(Dunărea), poetul scrie: „Mi-amintesc cá prima mea poezie tipărită în re- 
vista „Ilepnonnuecko Cnucanne“ a fost ,7lyuas*?. Ea a fost scrisă în primă- 
vara anului 1871, în timpul războiului franco-prusac, îndată după sosirea 
mea în România“ * (Olteniţa — nota mea — V.V.). 


La această problemă. vom reveni mai jos, deoarece, într-o anumită 
privinţă, ea este foarte interesantă. Deocamdată subliniem că cei mai 


i Revista «CnaerAauHa», V, nr. 7 și 8, Sofia, 1895, p. 98. 

? T. Gabrovski, JJoeru«ecka Guoepapua ua Haan Basos do 20-eoOutunara my &voapacr, 
Sofia, 1920, p. 34. 

3 De fapt, prima poezie tipărită a lui Vazov este „Bopõa“ (Lupta) publicată in , T Tepuo- 
HHuecko Cnucaunse" nr. 2, 1870. 


* Cwos na 6eaeapckure nucareau. COopnur. |. Penaxropu Aa. Daaa6auos, H. Arasacon 
u À. Ilonsepsauos, Sofia, 1920, p. 9. 
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multi autori admit primăvara anului i „ca dată a piecării jui Va 
Poetul: însuşi combate totuși BA rea că a plecat în primăvara anului 1870 
sau in primávara anului 1871 și ne dă posibilitatea să solutionim această 
problemă. destul de importantă din biografia sa. 

Înainte de a apărea „Biografia poetică” a lui Vazov, tipărită sub pseu- 
donimul T. Gabrovski, capitolele ei au apărut în cotidianul! ,Hanpea^ 
(„Inainte“) din Sofia. Ín broșură însă nu a apărut in întregime tot textul 
care s-a publicat în ziar. Tocmai într-unul din asemenea pasaje citim că, 
atunci cînd a izbucnit războiul franco-prusac, populația din Sopot preocu- 
pată de acest mare eveniment se impártise in douá: unii simpatizau cu 
Germania, iar alții cu Franţa. Cu toate că guvernul lui Napoleon al III-lea 
susținea, Imperiul otoman, Vazov atras de bogata literatură franceză prin 
democratismul și umanismul ei, era și el de partea Franţei. Ziarul ,Make- 
donia“ redactat de Petko Slaveikov la Constantinopol, se citea cu glas tare 
prin cafenele. Vazov se afla la Sopot nu numai la declararea rázboiului 
franco- -prusac — 19 iulie 1870 — ci si mai tîrziu, cînd armatele franceze 
fuseseră înfrînte de cîteva ori. El scrie: „Înfringerile ei veneau una după 
alta. Durerea bulgarilor creștea. Și durerea lui Vazov era mare. Îi ura pe 
germani. De ce? Nici el singur nu știa. Era însă un învățător care ținea 
cu Germanis. Cu prilejul unei certe violente, in cafenea, Vazov si acesta 
s-au bătut“ 

Pentru noi e clar faptul că Ve azov a plecat în Rominia nu in primăvară, 
ci spre sfîrşitul lui octombrie sau începutul lui noiembrie 1870. Sá ne amin- 
tim si márturia lui Vazov, cá poezia „Dunav“ a fost scrisă „în timpul războiu- 
lui franco- -prusac, îndată după sosirea” poetului ia Olteniţa. Trebuie dease- 
menea să. avem în vedere că această poezie este datată: 1870, noiembrie 14. 
Nu rămîne nici o îndoială, că mai tirziu Vazov a uitat atit anul, cit si ano- 
timpul. Este însă în afară de orice îndoială că, atunci cînd s-a declarat 
războiul franco-prusac ca și în primele luni ale războiului, cl se afla la 
Sopot. Vazov şi- a amintit că poezia ,JiyHaB" a fost scr isá inta tă după sos sirea 
la Olteniţa. 

Ivan Vazov i-a spus lui Sismanov, cá la Oltenita a ron aproape un 
an, la Brăila numai 2—3 luni, la Bacău 2—3 luni, la Galaţi, la Ciuciucovici 
si Dobrovici, deasemenea cîteva luni 3. Se adună in total aproape 2 ani, 
Dacă admitem că Vazov a venit în primăvar a anului 1871, Sașa cum afirmă 
el greşit și cum admite Tv. Minkov 2, reiese că el a pe trecut în Rominia 
circa un an si 2—3 luni, ceea ce este cu totul inacceptabil. Dacă admitem 
că Vazov a venit la sfîrşitul lui octombrie sau începutul lui noiembrie 1870, 
trebuie să p cá la Oltenita a rámas piná la inceputul sau i ai șa 
lui iulie 1871, iar la Brăila — pînă la mijlocul lui septembrie. Cîteva zile. 
din septembrie le-a petrecut la București după care, spre finele lui cata 


* 


i Petr Christoforov, La formation d'un écrivain bulgare (1830— 1927), Paris, 1938, p. 41 
Mihail Arnaudov, Hasan Basoa. usor u OeAao, Sofia, 1944, p. 26, Petăr Hristoforov, Teop- 
aeckoro paseurue na Hean Basos. Pannu enuanua, Sotia, 1944, p. 89; M, Arnaudov, 
KoM XPOHOAOEUATA H xapaxrepucrukara Ha  nepsure neuarauu  Basoau  cTuXOT8Openus, 
în Hoon Basoe. Cëopuux no caya cro TOHHBH OT poxureugeTo My, Sofia, 1950, p. 302 şi urm. 

? ,Hanpea", I1, nr. 350 din 20 august 1920, p. 1. 

? I. D. Sismanov, He. Basoe. Cnoxeuu u OoKyaeuTu, Sofia, b. A. H., 1920, 
p. 33—37. 

* Tvetan Minkov: Hean Basos, [loesua, reopuecreo, ocusoT, Sofia [1039], p. 26 
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8701 ca dată a plecării, Tür P DV area 


„brie, a plecat la Bacău. În acest oraș Vazov a rămas probabil pînă là incepue 


tul lui noiembrie. La Galaţi, la Ciuciucovici, s-ar fi aflat la începutul 
iernii, pînă la inghetul Dunării (ianuarie sau februarie 1872), iar în lunile 
mat, iunie, iulie a stat la Dobrovici. Acestea sînt datele cele mai probabile 
si mai veridice ale popasului lui Vazov, venit pentru prima dată în Rominia. 

Trecem acum la anul 1376, an decisiv pentru Bulgaria. Pînă la această 
dată Vazov fusese profesor în oráselul Mustafa Pasa (azi Sv ilengrad), servind 
si ca tálmaci la construcţia unei linii ferate, de unde s-a întors în oráseiul sáu 
natal i ajunul ráscoalei din aprile. Aci a luat parte activă la pregătirile 
făcute de Comitetul Revoluționar local. Orășelul său Sopot nu s-a raliat însă 
localităților răsculate. Totuși politia din Karlovo, aflind de Comitetul 
Revoluționar, nu a intirziat să urmărească pe membrii acestuia. Ca să scape, 
Vazov își părăsește orășelul natal, urmînd sfatul părinților săi, si se în- 
dreaptă pentru a doua oară spre Rominia. Drumul pe care-l urmează acum 
este invers: Plovdiv — Constantinopol — Sulina — Bucureşti, înlăturînd 
o serie de piedici și primejdii. Sub raport ideologic Vazov crescuse mult. 
El învățase pe tinerii din Sv ilengrad să cînte cîntece revoluționare, compusese 
el însuși astfel de poezii, care se cintau în timpul răscoalei din aprilie, 
înainte de a fi tipărite. In această perioadă au fost scrise şi multe din poe- 


-ziile patriotice ale poetului, care au intrat pe urmă în prima sa culegere 


de poezii. 

In acea vreme Romiînia devenise din nou pămîntul făgăduinței pentru 
revoluționarii noștri. Botev își organizase ceata sa si căuta să treacă Dună- 
rea. Voluntari din toate părțile se stringeau aici pentru a se indrepta spre 
Serbia, care se pregătea să declare război Turciei. Dezamăgit de înecarea 
în sînge a răscoalei, copleșit de masacrele sîngeroase ale turcilor, Vazov 


-a suportat greu primele zile după sosirea sa in Romînia 


Dar poetul era acum într-o țară fráteascá si respira încă atmosfera natală 
la cafeneaua ,Transilvania^— locul de întîlnire al tuturor emigranților. 
El găsește din nou SPA in acel patriotism, care ani de-a rîndul a încălzit 
inimile bulgarilor 1 


Acum Vazov ia parte activă la ultimul Comitet revoluționar înființat 


sub numele de „Comunitatea centrală bulgară de binefacere“, pentru a nu ex- 


pune autoritátile rominesti in fata guvernului otoman. În amintirile poetului 
citim: „În iarnă anului 1876 s-a întemeiat la Bucureşti Comitetul central 


“de binefacere. din inițiativa cunoscutului slavofil rus Ionin... Eu am fost 


primit în Comitet numai la începutul anului 1877 la recomandarea lui 
Olimpie Panov, membru în Comitet...” O. Panov a declarat colegilor săi: 
„Domnilor, aici la București, se află tînărul nostru „poet Vazov. Ar fi o 
crimă din partea noastră să-l tinem departe de noi“ 2, 

Se impune și aci corectarea amintirilor poetului nostru. Comitetul de 
care vorbește Vazov s-a înființat nu în iarnă, ci la 10 iulie 1876. El avea 
drept scop reunirea celor care făcuseră parte din fostul Comitet Central 
Revoluționar cu așa numiții „bătrîni“ în vederea unor acțiuni comune ce 


1 Mai tirziu ivan Vazov şi-a exprimat recunoştinţa sa faţă de poporul romin. Comu- 
nicind profesorului Sismanov că poesia sa „Armata noastră“ (din culegerea ,Mintuirea"), in 
care se vede o anumită animozitate față de ostile rominesti, e scrisă „din motive politice", 
el adaugă îndată: „Dar tot aceste oști ne-au venit în ajutor în războiul de eliberare“. Vezi 
iv. D. Sismanov, op. cit., p. 197. 

? Ibidem, p. 48, 
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trebuiau întreprinse, pentru intimpinarea unor evenimente politice de seamă. 
Nu trecură însă două luni și grupul care susţinea pe „bătrîni“ — Iv. Gru- 
dov, G. A, Grigorov, Iv. H. Teodorov, St. Atanasovici și 5. Zagorski — fu 
exclus. In locul lor Comitetul cooptá, in ședințele sale din 7 şi 8 august 
1876, pe A. P. Runta — casier al Comunității, Iv. asd — secretar, 
Anton F. Teoharov, K. Stanisev, Xenofon Jinzifov, Constantin Bone: 
din Moscova si Constantin Palauzov din Odesa !. Conducerea Comitetului 
trecu deplin in miinile emigratiei revolutionare. 

Sedintele Comitetului aveau loc la inceput in locuinta lui Vl. Ionin, 
președintele de onoare, sau în aceea a președintelui activ Kiriak Tankov, 
iar mai târziu s-a închiriat o încăpere pentru cancelarie pe Podul Mogoşoaiei 
— azi Calea V ictoriel. 

Comunitatea centrală bulgară de binefacere a reunit Comitetele și socic- 
tátile de binefacere care existau la Galati, Bráila $1 in alte orase rominesti, 
ingrijindu- se de ajutorarea váduvelor si bätrinilor care suferiseră în timpu | 
răscoalei din aprilie. Dar scopul ei principal era organizarea $1 trimiterea 
în Serbia a unor detașamente de voluntari bulgari, care trebuiau să treacă 
mai tîrziu în Bulgaria robită pentru a o elibera. În el CO a timp, Comitetul 
tinea legătură și cu guvernele europene, apelind la ele pentru apărarea 
„poporului bulgar, trimitea adrese de mulțumire unor personalități politice 
sau culturale ca: Garibaldi, Hugo, Gladstone, generalul Fadeev și alții. 

La această variată activitate Vazov a participat în modul cel mai 
activ, El este autorul multor scrisori trimise personalităților străine culturale 
și politice. Alături de K. Tankov, el a semnat o mare parte din cealaltă 
corespondență a Comunităţii. 

Dar această asiduă activitate politică și obsteascá a lui Vazov nu La 
împiedecat sà lucreze intens și în domeniul poeziei. După cum se știe, pri- 
mele sale trei culegeri de poezii au apărut la București: ,Ipsnopeu Hrycia^ 
(„Steag si guslă ) (1876), „Iwrure na Bbarapna“ {, Durerile Bulgariei”) (1877) 
5i „HsGasnenne“ (, Mintuirea") 41878). Vedem că valul revoluţionar a înlă- 
turat urmele liricii erotice cu care poetul își începuse activitatea sa poetică. 
Aceste culegeri arată o înflăcărată dragoste de patrie și o ură puternică 
față de reprezentanții imperialismului "vest- european si al feudalismului 
turcesc. 

Emotionante sint mărturiile pe care ni le dà Vazov despre această 
perioadă din viața sa: „Dar în ciuda importantei situații, pe care o aveam 
în Comitet, înduram cea mai mare mizerie și suferință. Lipsit de orice mij- 
loace, răbdam pur si simplu de foame. La Bucureşti nu aveam pe nimeni. 
Unchiului meu de la Olteniţa nu voiam să-i cer ajutor. Pe acea vreme lo- 
cuiam într-o cameră quasi mobilată pe intrarea Rosetti de lîngă Grădina 
Cișmigiu. In aceeași casă locuiau Stambolov și Vișkovski. Gazda noastră 
era sîrboaică. Toată iarna camera n-a văzut nici un pic de foc, așa că am 
seris SS și guslà" cu mîinile înghețate de frig. Si ce mincam? Mă duceam 
dimineața la o cafenea frecventată de emigranți și luam un caputiner și 
o Chiflä. Aceasta îmi servea si de prînz si de cină. Neavind haine mai cál- 
duroase de iarnă, îmi petreceam cea mai mare parte a zilei la cafenea” 2, 


Vezi Arhiva istorică a Bibliotecii Nationale „V. Kolarov“, fond M. b, nr. 7, £ 59, 


1 H 
69— 71. 
? Iv. D, Sigmanov, op. ei, p. 48. 
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Calea-Victoriei.e: Be 
indicații mai concrete, EE ^a clădiri ii în care a qo cancelaria Ce 
nitátii centrale bulgare de binefacere este aproape imposibilă. Dar clădireg, 
în care a locuit Ivan Vazov și alti membri ai acestei Comunități a fost 
descoperită în timpul vizitei mele în Romiînia în anul 1958. Pa udat a tost 
posibil datorită adresei pe care Ivan Vazov a scris-o pe un anunț despre 
apropiata apariție a culegerii sale „Durerile Bulgariei“. Pe acest anunț, 
Vazov a scris cu propria so mînă: „Monsieur Ivan Vazoff, Intrarea Rosseti, 
nr. 5 Bucureşti (Valachei)" 

„Intrarea Rosseti“ de odinioară se numește astăzi „Doctor Marcovici“ 1, 
Din nefericire, pe vechea casă pe care se vede și astăzi nr. 6 nu se află 
nici o placă, care să arate că aci au locuit și au lucrat mari patrioți bulgari. 

E necesar să ne oprim, măcar si in treacăt, asupra. influenţei pe care 
a exercitat-o asupra poetului nostru literatura romînă. 

Vorbind despre timpul pe care l-a petrecut la Oltenița, Vazov spune: 
„La Olteniţa n-aveam nici cărți bulgărești și nici rusești și citeam numai 
autori romini. Mi-amintesc încă din Bolintineanu o poezie „Bătrinul“, 
„care începe cu vorbele: Amară e viaţa cînd... Şi Vazov adaogă îndată: 

„Poeţii romîni mi-au dat pe urmă măsura - pentru multe poezii de ale mele, 
dar ca subiect poezia romineascá mi-a rămas străină” ? 

Intr-o convorbire cu Eckermann, Goethe declară: „Dacă aș putea enu- 
mera tot ceea ce datorez marilor predecesori şi contemporani, abia ar mai 
rămîne ceva si de la mine". Fără a face asemenea mărturisiri, poetul nostru 
national ne-a arătat influențele pe care le-a suferit creația sa din partea 
multor autori bulgari și străini. Puţini sînt poeţii noștri care ne-au lăsat 

asemenea mărturii, 

ŞI totuși cercetătorii literari nu s-au mulțumit cu asemenea afirmații, 
ci au căutat să stabilească mai concret anumite influențe asupra marelui 
nostru clasic. Asa a făcut si P. Hristoforov. Partea a doua a cărții sale rfen- 
tionatá mai sus „IBopuecioro pa3surue Ha Mean Basos“ („Evoluţia createi 
lui GER Vazov“) este dedicată în întregime influențelor poeziei romînești. 
În 72 de pagini autorul compară cîteva poezii ale lu: Grigore Alexandrescu, 
Vale Aletsandri si Dimitrie Bolintineanu cu diferitele creatii ale lui 
Vazov. Totuşi cercetarea autorului, cu toată stăruința lui, nu a ajuns la 
„concluzii cît de cit juste si nici la observații și precizări întemeiate. 

Aceasta se datorește în primul rînd metodei de cercetare folosită de 
P. Hristoforov. Autorul a căutat influențe asupra creației lui Vazov înainte 
de toate în elementele exterioare, formale: ritm, aranjarea strofelor, măsu- 
ra versului, ca și unele imagini și tablouri din natură, întîlnite la poetul 
nostru si la poetii romini. De aceea nu e de mirare cá această metodă de 
cercetare nu l-a dus la rezultatele dorite. In multe locuri observăm cum 
încearcă în mod artificial să facă o apropiere între poeziile lui Alecsandri, 
Bolintineanu și alții cu acelea ale lui Vazov, cu toate că ele sînt cu totul 
diferite ca spirit, atmosteră, conținut. Autorul însuși își simte terenul ne- 
sigur sub picioare și afirmă odată: ,Sprijiniti pe mărturia lui Vazov, noi 


1 Că intr-adevár strada care se numeşte astăzi Doctor Marcovici s-a numit în trecut 
„intrarea Rosseti“, se vede după un vechi plan al orașului (din 1872) care se află astăzi 
ia „Muzeul de istorie a oraşului București”. 


a 


? Iv. D. Sismanov, op. cit., p. 33—34. 
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am ajuns la o ipoteză, pe care nu o putem întări cu suficiente-date" i; im 
alt loc: „Cea ce ne face să insistăm asupra legăturii care există între Sonetul 
lui Vazov si Epistola lui Alexandrescu sînt unele 1dez fugare, comune (sub- 
linierea mea — V.V.), un început, evocări de amintiri care apropie cele 
două poezii, consideraţii de ordin metric și ritmic“ *; a treia oară: „Dar 
aci putem oare vorbi de altceva decît de existența unora și acelorași teme? 5. 

La sfîrşitul cercetării sale autorul nu dă un răspuns direct întrebării 
dacă într-adevăr, ca subiect, poezia romînească i-a rămas străină lui Vazov, 
aşa cum poetul însuşi declară. Părerea lui Hristoforov coincide în mare 
parte cu afirmația poetului. 

Nu putem spune că poeții romîni au exercitat asupra marelui nostru 

clasic o influență atît de hotáritoare ca aceea a poeților francezi și ruși. 
Dar prin metoda de cercetare de care se servește P. Hristoforov rămîn nedes- 
coperite o mulțime de trăsături esențiale ale literaturii romine de la mij- 
cul și a doua jumătate a secolului trecut. 
In această vreme literatura romînă se dezvoltă ca o literatură națională, 
iar temele ei fundamentale sînt: lupta poporului împotriva jugului turcesc 
si lupta împotriva asupritorilor și exploatatorilor interni. Cei mai de seamă 
reprezentanți ai literaturii romine luaseră parte activă la revoluția dela 1848 
„şi după infringerea ei, amenințați de reacţiunea romineascá, își părăsesc 
patria, și trăiesc în exil. | 

Caracteristic este deasemenea democratismul și umanismul scriitorilor 
romîni, în opera cărora se refectă nedreptátile sociale şi care protestează 
nu odată împotriva asupritorilor și a claselor conducătoare, In operele 
lui Nicolae Beldiceanu, Vasile Cîrlova, Grigore Alexandrescu, Mihail Emi- 
nescu si alții vedem deseori cele două lumi puse față în față, iumea celor 
bogați, a celor mulțumiți, cufundati în lux și belșug, şi lumea celor flá- 
minzi, săraci si nefericiti. Umorul și satira sînt mijloace de care scriitorii 
menționați s-au servit nu odată în lupta lor pentru libertate și independență. 

Multi din marii poeti romini și-au format metoda lor artistică sub 
directa influență a creației poetice populare. Folclorul le-a oferit teme nu 
numai pentru poezii, dar și pentru multe legende și alte producții, îmbogă- 
tind totodată și limba lor literară. Această creaţie poetică populară are 
o deosebită influență asupra operei lui Anton Pann, Vasile Alecsandri, 
Ton Creangă, Mihail Eminescu și alti. | 

In lucrarea amintită nu se vorbește nimic despre aceste probleme esen- 
tiale. Autorul nu a căutat în această direcție legătura creaţiei lui Vazov 
cu literatura romíneascá progresistă. 

Ivan Vazov se află în Rominia in momentul in care forțele patriotice 
ale poporului bulgar se ridicaseră la luptă împotriva acelorași tirani care, 
asüpreau și poporul rómin. Vazov citea cu pasiune opera lui V. Alecsandri, 
D. Bolintineanu si a altor poeţi; lui nu i-au putut rămîne străine versuri 
ca de pildă următoarele ale lui Vasile Alecsandri : 


Pas, romin, lumea ne vede... pentru-a patriei iubire, 
Pentru-a mamei dezrobire 
Viața noastră să jertfim! 


1 P, Hristoforov, Teopueckoro paseurue na Hean Basos, Sofia „1944, p. 91. 
? Ibidem, p.. 92. 


3 Ibidem, p 142. 
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Fericit acel ce calcă tirania sub picioare, 

Care vede-n a lui țară libertatea re-nviind! 

Fericit, măreț acela care sub un fainic soare 
Pentru patria sa moare, 
Nemurire dobindind ! 


(Din „Deșteptarea Rominiei, 1848") 


Să comparám cu această poezie numai primele două strofe ale cintecului 
revoluționar „hăsculații de la Panaghiuriste" scris de Vazov si care s-a 
bucurat de o largă popularitate pe vremea răscoalei din aprilie 1876: 


Lupta se apropie, inimile bat, 
lată, dușmanii nostri-aproape. 
Curaj, ceată strinsá-n credinţă, 
Nu mai sîntem raia supusă ! 


Să zdrobim dușmanul cu această lovitură, 
Să-i dovedim, fraților, cu mindrie 

Cà am fárimat càtusele murdare 

Cà sîntem liberi şi nu robi. 


| Ceea ce găsim comun celor două poezii sînt: chemarea hotáritá la luptă, 
conștiința națională care, redesteptatá, este opusă dușmanului secular, 
contopirea personalității poetului cu poporul, în lupta și aspirațiile lui. 

Multe elemente comune există si între poezia lui Alecsandri „Cîntece 
și särutäri" și poezia lui Vazov , HosBonarzacenara rycJa", cu toate că ele se 
deosebesc din punct de vedere al compoziției. La Alecsandri, la versurile 
„poetului pline de visuri de dragoste, rominca răspunde: 


Dar cînd se luptă tara-n durere 

Tot omul tînăr s: simțitor 

Trebuie să-l dea cu a sa putere 
O mingiiere ZS 
Si-un ajutor. 


Cind tara geme sub apàsare 

Mai bine-mi place s-aud sunind 

Un răcnet aspru de răzbunare 
De cit oftare 
De amor blind. 


Intr-adevär în poezia lui Vazov nu găsim dialogul, dar in ceea ce pri- 
veste ritmul ea nu se deosebeşte mult de poezia lui Alecsandri. Dacă pátrun- 
dem însă și mai adînc în conținutul poeziei lui Vazov, observăm că aceasta 
parcă ar generaliza cugetările poetului romîn, parcă Vazov ar fi scris-o după 
"o îndelungă convorbire cu sine însuși. Ea începe cu amintiri despre linisti- 
tele cîntece de dragoste: . 


Am cîntat speranţele mele, 
Dorintele mele nebune, dragi, 
Ochii cei negri, genele-ntoarse 
Care m-au robit pentru totdeauna, 


Dar la ce bun, mă-ntreb acuma, 
Cînd cerul e roşu spre răsărit, 


Oare durerile mi-s mai ușoare 
Și viaţa mai putin jalnică? 
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Ca să încheie cu strofa: 


Acum mă ridic împotriva tiranului ! 

Căci flacăra din cer, 

Care pină azi a rümas ascunsá-n mine, 

Trebuie pînă la urmă să stráluceascá-n lumină, 


Bineînţeles ar fi pripit si nejust să tragem concluzii din atari compa- 
ratii fugare, cu atît mai mult cu cît articolul nostru nu se ocupă în special 
de influenţele poeților romini asupra marelui clasic al literaturii bulgare. 
Am căutat doar să subliniem că la stabilirea influențelor literare nu trebuie 
să tinem seama numai de elementele externe ale celor două opere ce se com- 
pară, coincidenţă care de multe ori poate fi și intimplátoare. Spiritul comun 
al poeziei anumitor poeţi, conținutul ei, poziţiile ideologice și sociale ale 
scriitorilor, ca și o serie de alte elemente, au importanță tot atît de mare. 

Avînd în vedere tocmai aceste elemente, putem admite că poeții romîni 
au dat nu numai măsura unor poezii ale lui Vazov. Vasile Alexsandri, Gri- 
gore Alexandrescu, Dimitrie Bolintineanu, Mihail Eminescu și alti poeti 
din fräteasca Rominie vor fi exercitat o influență binefăcătoare asupra 
jui Vazov si prin poeziile lor patriotice, și prin satirele lor sociale, cu toate 
„că principala influență asupra creației sale din perioada 1870— 1877 vine 
din partea poeziei revoluționare bulgare si din partea scriitorilor francezi 
Si ruşi. 

Europa imperialistä a semănat nu odată în trecut certuri și războaie 
între popoarele balcanice. Bulgarii și rominii au încercat și ei pe spinarea 
lor urmările acestei politici brutale și lipsite de scrupule, cu toate simpatiile 
reciproce şi colaborarea culturală atestată si dovedită de atîtea ori în cursul 
multor veacuri. Acestor cauze li se datoreste in mare parte faptul că în 
România, unde Ivan Vazov și-a început activitatea sa politico-socialä mai 
intensă, unde a scris o serie de poezii revoluţionare și patriotice și și-a ti- 
părit primele sale trei culegeri de poezii, operele lui literare au fost atit 

de putin cunoscute, 

: Lista operelor lui Vazov traduse in Romînia, pînă ia 23 august 1944 
nu e deloc mare. In afară de o ediţie prescurtată a romanului „Ioa uroTo,, 
apărută în anul 1897, s-a tradus poezia sa „KbM Pononnure" în același 
an în „Revista ilustrată“, nuvela „Ilasea «Oeprury" în cartea „Aventura 
-unui bátrin" de Damian Kalfov (s.a.). In anul 1904 a apărut în presa bulgară. 
ştirea cá in Romina se pregătește o traducere a romanului lui Vazov 
,Kasanapcxara uapuua“, dar date precise că această carte a apărut nu avem. 

Bineînţeles, aceasta nu înseamnă că opera lui Vazov a rămas necunoscută 
și pentru scriitorii si literatii romîni. In revistele și ziarele literare romi- 
nesti, pe lîngă unele articole critice despre Vazov semnate de autori bulgari 
„(de exemplu de Dr. K. Krástev — unul dintre cei care au negat consecvent 

opera lui Vazov, de Ivan Radoslavov, Konstantin Gălăbov și alții), apar 
articole semnate si de literati romini ca: Alexandru Iordan, Ilie Bărbulescu, 
Petre Constantinescu (lași), Elena Eftimiu și alţii. In multe din lucrările 
lor se vede dorința de a prezenta creația literară a lui Vazov în mod obiectiv, 
în linii pozitive, cu toate că în unele lucrări există puncte de vedere greșite. 

Presa romîneascä a marcat cu adîncă înţelegere sfîrșitul neașteptat al 
marelui poet bulgar. Într-un articol al său, Vasile Savel arată că moartea 
lui Vazov înseamnă pentru Bulgaria un doliu national. Iubit și respectat 
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de compatrioții săi, Vazov este prezentat ca un scriitor în care bulgarii 
au văzut întruchiparea aspirațiilor lor nationale. „Cu el — scrie autorul — ` 
generații întregi au trăit vremuri de bucurie și entuziasm. În ceasuri tra- 
gice el a fost sufletul patriei sale și prin condeiul său și-a îmbărbătat popo- 
rul“ i, Dar Savel nu ascunde faptul că nu cunoște limba bulgară și că nu 
poate aprecia din acest punct de vedere operele lui Ivan Vazov. 

Într-un articol publicat într-alt ziar romînesc, scris tot cu prilejul 
morții lui Vazov, găsim aprecieri mai concrete asupra creației lui Vazov: 
„Telegraful ne-a adus noutatea că marele poet bulgar, neîntrecut în patria 
sa, cunoscut pretutindeni în lume acolo unde s-a auzit ceva de Bulgaria, 
fermecătorul nuvelist Ivan Vazov a murit la 22 curent...“ Subliniind o serie 
de elemente pozitive din creaţia lui Vazov, între care nu uită să menționeze 
că „Sub jug“ este „cea mai artistică“ operă a scriitorului, autorul necunoscut al 
articolului scrie : „Astăzi Vazov doarme somnul cel veşnic. A fost un prieten 
al Romîniei si a scris lucruri interesante despre tara care i-a acordat ospi- 
talitate pe vremea refugiului său“ 2. 

Cele scrise în trecut despre Ivan Vazov nu sînt lipsite și de unele inexac- 
_titäti în ceea ce priveşte datele. Asa de pildă în cele două articole menționate 
se arată cá la venirea sa în Rominia, Ivan Vazov a fost primit in, Comi- 
tetul revoluționar suprem“ condus de Liuben Karavelov. După articolui 
din ziarul „Dimineata“, Vazov ar fi stat în următoarele orașe din Romina: 
Giurgiu, Ploieşti si București. 

Dar independent de asemenea greșeli sau inexactități și necunoscind 
unele aprecieri nejuste ale creației literare a lui Vazov, bulgarii au subliniat 
această atenție a intelectualilor romini. De exemplu in Bulgaria se mentio- 
nează articolul publicat în anul 1937 în revista literară romînească „Gazeta 
cărților“, în care se dau date despre viața și activitatea lui Vazov, ca 
si lucrările lui D. Mincev — popularizator al literaturii bulgare în 
Romînia 3. S 

Săptămînalul bucureștean „Adevărul literar și artistic“, urmărind 
cele scrise despre Vazov în paginile ziarului „La parole bulgare”, publică 
un articol în care se spune: „Astăzi numele lui Vazov este ridicat la înăl- 
iimea unui cult la vecinii nostri de peste Dunăre... Activitatea sa de peste 
o jumătate de veac a atins proporţii uriașe. Vazov a creat o limbă bulgară 
bogată și sonoră...“ Cu prilejul acestor rînduri un ziar bulgar subliniază 
că, în ciuda unor serii de încercări făcute de ambele țări pentru cunoașterea 
spirituală a celor două popoare vecine, rar se publică articole în Rominia 
despre literatura bulgară și în Bulgaria despre literatura romînă și, plăcut 
surprins de articolul din „Adevărul literar și artistic“, își exprimă dorința 
unei mai strînse apropieri și cunoașteri spirituale. 

După victoria repurtată asupra guvernelor burghezo-fasciste, în Bul- 
garia si “România s-au creat condiții pentru cunoașterea reciprocă a valo- 
rilor culturale, create de veacuri dincolo și dincoace de Dunăre. Presa ro- 
mînească a acordat o mare atenție sărbătoririi centenarului nașterii lui 
Ivan Vazov. 

Ziarul „Scînteia“, organ al Partidului Muncitoresc Romin, a relatat 


Vezi ziarul ,Dimineata'", nr. 5399 din 28 septembrie 1921. 
Vezi ziarul „Dacia“ din 28 septembrie 1921. 


i 
2 
3 Vezi , Jlureparypenu raac", Sofia, X, nr. 377 din 12 ianuarie 1938, p. Ë. 
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ședința festivă a Academiei Bulgare-de Științe consacrată- centenarului- 
nașterii lui Vazov. Pe lîngă reprezentanți ai guvernului și partidului comu- 
nist bulgar, au luat parte scriitori din U.R.S.5. si din țările de democrație 
populară. Din partea Uniunii Scriitorilor Romini a luat parte Ion Călugărut, 

lar Mibail Novicov, director adjunct al Institutului de literatură și 
folclor de pe lîngă Academia R.P. R., sublinia: „Poporul bulgar, Republica 
prietenă de peste Dunăre, literatura bulgară, trăiesc zile de sărbătoare 
centenarul unuia dintre cei mai mari scriitori bulgari, clasic al literaturii 
bulgare — Ivan Vazov (1850—1921). Este sărbătorirea aceluia care a oglin- 
dit în monumentala sa operă o epocă vastă din istoria poporului bulgar —- 
din preajma eliberării de sub jugul turcesc pînă în ajunul insurecției anti- 
fasciste din septembrie 1932" 2. 

Articole despre această comemorare au publicat si ziarele , Adevárul" ?, 
„Romînia Liberă” î, „Contemporanul 5 $1 altele. 

În anul 1950 a apărut în colecția „Editurii de Stat" cartea: Ivan Vazov, 
Poezii, tălmăcite din limba bulgară de Val. Cordun și M Cristescu, însoțită 
de o scurtă prefață asupra vieţii și operei lui Ivan Vazov. Ea cuprinde 
cîteva din cele mai cunoscute poezii ale lui Vazov: „Limba bulgară“, „Rusia“, 
nE de nestins ce nu se stinge“ „Cintecele mele", „Munca“, „Cu toţii să ne 
“vadă, „Caravana“, „Să muncim“ și altele, ca și poemele din „Epopea celor 

uitaţi”: „Voluntarii de la Șipka“, ,Kocio", „Levski“ 

Poezii de-ale lui Vazov s-au tipărit și în unele ziare si reviste literare 
rominesti. Poemul lui Vazov „Levski“ s-a tipărit de pildă în , Revista 
romino-bulgará", 1948, p. 24; poezia „Ceea ce nu se stinge“, tradusă de 
Veronica Porumbacu, în „Flacăra“, nr. 27 din 1950; poezia“ Cintecele mele" 
s-a publicat de asemenea în „Flacăra“ nr. 27, în traducerea lui Costin Ste- 
fánescu si în ziarul „Scînteia“, XIX, nr. 1780 din 1950, în traducerea Vero- 
nicăi Porumbacu. | 

În anul 1952 a apărut romanul lur Vazov „Sub jug", tradus de Van- 
ghele Hrisicu și Ionel Jianu, cu o prefață à lui Geo Șerban. Cartea s-a tras 
într-un tira] de 20.000 de exemplare, fapt care subliniază atitudinea intelec- 
tualitátii romine față de marea operă a lui Ivan Vazov. Un capitol al ro- 
. manului a fost publicat în „Flacăra“ (nr. 27) încă din anul 1950 în tradu- 
cerea lui Eusebiu Camilar. 

Doi ani mai tîrziu, în anul 1954, a apărut la București într-un tiraj 
de 120.000 exemplare cartea -Povestii bulgare“, traducere de Vlad Gheor- 
ghiu şi Sergiu Milorian. In ea s-au publicat nuvelele lui Vazov: „Bulgă- 
roaica", „La cotitură”, și „Moş Ioto priveşte“ s 

“În 1959 cititorii romini au avut în mînă în noi traduceri — făcute 
de Constantin Velichi — nuvelele: „O bulgăroaică“ si „Moș loto vede" 
publicate în antologia „Pagini din proza bulgară“ 

De asemenea, în anul 1959 a apărut tot în traducerea lui Constantin 
Velichi ,Oropsitii", una din cele mai frumoase opere beletristice ale lui 


1 Centenarul nasterii marelui poet popular bulgar Ivan Vazov, in „Scînteia“, XIX, nr. 
1779 din 7 VII 1950. 

? îndemnul lui Ivan Vazov, in „Flacăra“, nr. 27 din 1950. Pagina a treia a revistei 
a fost consacrată în întregime operei lui Ivan Vazov, 

3 Centenarul poetului bulgar Ivan Vazov, în „Adevărul“, nr. 17 (815), 1950. 

+ Vezi nr. 1804 din 1950. 


5 100 de ani de lu nasterea scriitorului bulgar Ivan Vazov, în „Contemporanul, nr. 196 
din 7 VII 1950. 
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Ívan Vazov, si alături de ea nuvelele: „Apostolul în primeidie",-;O-bulgá-- 


roaicá", „Moș Ioto vede", „Pe povîmișuri” si „Odinioară“, însoțite de o 
prefață asupra vieții și operei lui Vazov. 

Toate aceste traduceri contribuie la o prezentare tot mai largă in fata 
cititorilor romini a creaţiei literare a lui Vazov. De sigur ele vor crește la 
număr, așa după cum vor crește și în Bulgaria traducerile marilor scriitori 
ai literaturii romîne. Cititorii romîni vor fi desigur bucuroşi dacă vor 
cunoaşte si alte poeme din neîntrecuta „Epopee a celor uitaţi“, unele poezii 
intime ale lui Vazov, ca si poeziile ce au ca motiv fundamental natura. 
Același lueru se referă și la povestirile umoristice ale scriitorului ,Ciciovti" 
și „Mitrofan si Dormidolski", la povestirile „Hagi Ahil“, Satul ,neospita- 
her", „Ah, excellence!" si altele, din care respiră un comic inimitabil, la 
o serie de schițe demascatoare din cele două volume de „Insemnări din 
fuga condeiului“, iar dintre lucrările dramatice ale scriitorului — la co- 
media sa satirică „Cei ce umblă după slujbe“. Aceste opere, care redau 
cel mai bine aspectele realismului critic al lui Ivan Vazov, vor contribui 
fără îndoială foarte mult și la o cunoaștere mai deplină a sa in Rominia. 

In anul 1950 scriitorul romîn lon Călugăru, în calitatea sa de membru 
al delegației romine venită la comemorarea lui Vazov in Bulgaria a decla- 
rat: „La comemorarea celor 100 de ani de la nașterea lui Ivan Vazov noi 
subliniem 51 confirmám că tradiția prieteniei de veacuri din relațiile celor 
două popoare este o lege determinată de necesitatea de a lucra si de aridica 
țările noastre împreună, toväräseste si fráteste". 

Si într-adevăr astăzi colaborarea culturală, politică și economică între 
republicile democrat-populare Bulgaria si Romina se dezvoltă în con- 
ditii care au depășit visurile luptătorilor nostri din vremea renașterii. 
Cercetătorii stimtifici din ambele țări, inspirați din bogatele tradiții ale 
trecutului, muncesc cu entuziasm pentru viitorul luminos al socialismului. 
In acest fel își vor face datoria cel mai bine față de memoria marilor noștri 
înaintași, care şi-au dedicat viața luptelor și aspirațiilor de veacuri pentru 
libertate si frátie. 


HBAH BA3OB B PYVMDIHHH 


(Pesrome) 


B CBA3H C TeM, YTO MO CHX TOP B I€UaTH ue HOSBHJaCb CME MOHAN 
MOHOrpadus xusuu u TBopuecrBa Meana Basosa, aBTOP crarBH ycTpauser 
HeXOTOpble HeTOWHOCTH HJIH OllHÓOuHble JLAHHble, BKPABIIHOCH B "mut, DO: 
cBsnuenuHbe npoHsseneHHsM H JAesTenbBHOcTH BasoBa B Pymerauu, Takum 

o6pasoMw ycTawomJeno, YTO Basom mnpu6Bsa nnuepBBle B PyMEIHUIO OCOHBIO 
1870 roma, a ne BecHoñ 1870 wma 1871 rona; ocrapanca B Omnremune no 
Hauaga uH CepegnHb Dog 1871 roma m m Bporule yo cepeuunb cemrsuóps 
Toro ke Doua. D am Ke MECANE MOT yexas B byxapecr, a B KOHNE Mecsula 
oH HAXONATCH yoke B Daxsy, rue upo6bur npHÓJHSHTOJIBHO NO HaWuaJla HOA- 
6ps. Sarem Basos yesokaer s Taran, oe où npoxnn no 300454 1872 roga. 
Toce TOTO KAK aBTOP vTOuHseT HeKOTODpble JLAHHblIe OTHOCHTe/IbHO BTODHU- 
Horo npe6bmanus Basosa B PyMEIHHI, oH oTMeuaer BIHAHUE BeJHKHX Dy- 
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„MbIHCKHX HOSTOB Ha Basosa, Koropoe B npomurow usyuaul H. XpucroQopos. 
Ilo MHGHHIO aBropa sro masse Duo oree COJLeDXXATCJIBHBIM, YEM JTO 
&asaJocs Xpmcnodoposy ` mosTOMy A4BTOP HpHXOUMIT K. BbIBOUly, YTO HeoÓ6xo- 
JAMO BHOBb BepHyTbCs K H3yWUernHlO STOTO BJIHSHHS, 3 C 3TOÀH ment Däer 
HeKOTODLIe YKASAHHS MeTOJIQUIOTHgeCKOTO XapaxTepa d TIDHBO/IMT HEKOTOP bre 
TIDHMepBI. 

ABTOPY yaa/docbe o6Hapyxurrb  MecTOHaXxoxx)teme, rye  mpomnexomut 
COBCIHAHHS HnOCJEJIHeno KOMHTeTà, OCHOBaHHOTO ÓOUnrapckHMH 3MHrpanTaMH 
5 Pymbux (Llenrpaabnoe 6orrapcroe oó6uiecrBo GJIaTOTIBODHTe/IbHOCTH ) , 
B KOTOpoM npHHHMa/ yuacmue x Basos. Ilowemnmjenue Datt, B Hagae 
ua yane «Fierrpaps: Pocerru» (m nacroamee Bpema «JIokrop MapnoBnu», 
Ne 6). 

B saxouenuu aBTOp menaer o630p nepeBozoa npoussenenuii Baaosa 
B PyMbIHHH mo a moce 23 Agrycra 1944 roma, onMexas, YTO JAI B HacTo- 
AMLE BpPEMA GEMIH COBNAHBI yCUIOBHS,, JAIME BOSMOXHOCTb ADyxecTBeH- 
HbIM Hapogaw PywbuuH 4 Dorop B3aMMHO OBHAKOMUTECA C KyJIbTyD- 
HBIMA HEHHOCTSMU, MMH COS/IZHHBIMIM, 


IVAN VAZOV EN ROUMANIE 
Résumé) 


L'absence d'une monographie compléte de la vie et de l'oeuvre d'Ivan 
Vazov, a incité l'auteur à rectifier certaines inexactitudes ou affirmations 
‘erronées que l'on trouve dans les travaux consacrés à l'oeuvre et à l'activité 
de Vazov en Roumanie. C'est ainsi qu'il établit que Vazov n'est pas venu 
pour la premiére fois en Roumanie pendant le printemps de l'année 1870 
ou 1871, mais en automne 1870. Il est resté à Olteniţa jusqu'au début ou 
au milieu de juillet 1871, et à Brăila jusqu'à la mi-septembre La même 
mois le poète partit à Bucarest, et fin juillet il se trouvait à Bacău, où il 
est probablement resté jusqu'au début de novembre. Puis il partit à Galaţi, 
où il séjourna jusqu'en juillet 1872. Après avoir également rectifié certaines 
données concernant son second séjour en Roumanie, l'auteur affirme que ' 
l'influence des grands poètes roumains sur Vazov, étudiée jadis par P. Hris- 
toforov, est plus consistante que ne le croyait ce dernier, et il est parvenu 
à la conclusion que cette étude devrait étre reprise. A cette fin, il fournit 
des indications méthodologiques ainsi que des exemples. 


, Il a lui-même découvert la maison où avaient lieu séances de la „Com- 
munauté Centrale bulgare de bienfaisance" — le dernier Comité fondé 
par les émigrants bulgares de Bucarest et dont faisait également partie 
„Vazov. Cette maison se trouvait rue „Intrarea Rosetti“, devenue ensuite 
la rue Docteur Marcovici, au numéro 6. 


L'article se termine par le passage en revue des traductions de l'oeuvre 
de Vazov, faites en Roumanie avant et aprés la 23 août 1944. A cette occa- 
sion, on souligne que c'est à peine aujourd'hui que l'on dispose de condi- 
tions favorables à la connaissance réciproque des valeurs culturelles des 
deux peuples amis. 
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UNELE PARTICULARITĂŢI ALE PROCEDEELOR DE TIPIZARE 
ÎN TRILOGIA AUTOBIOGRAFICĂ A LUI MAXIM GORKI 


7, SOPTEREANU 


Numele lui Maxim Gorki a devenit cunoscut cititorului romin la începu- 
tul veacului al XX-lea, o dată cu apariția primelor traduceri din opera 
marelui scriitor proletar rus la noi. 

Poporul romin a gásit in paginile lui Gorki un izvor inepuizabil de 
învățăminte, sprijin și încredere netärmuritä in izbinda cauzei sale drepte, 
imbold și exemplu în „lupta grea cu una din cele mai respingătoare oligarhii 
din lume"! | 

În scrisoarea adresată lui Gorki, traducătorii romîni ai romanului 
„Mama“ mentionau: „Dacă muncitorii din lumea întreagă găsesc în cartea 
Dumneavoastră hrana sufletească care înobilează sufletul și inspiră bärbätie 
în lupta pentru cauza clasei muncitoare, pentru proletariatul romin cartea 
aceasta va fi o adevărată binefacere, deoarece, prin starea lui de oprimare, 
analfabetism și mizerie, poporul romin este mai apropiat de cît oricare 
altul de poporul Dumneavoastră“ 2, 

În ciuda faptului că P anta romînă lua toate măsurile pentru : a impie- 
dica ráspindirea ideilor iui Gorki, cu toate cá romanul Mama, gásit de 
jandarmi, era distrus, iar cititorii arestati?, cártile marelui scriitor pro- 
letar au pătruns piná în cele mai îndepărtate colțuri ale țării. 

Partea întîi a triologiei lui Gorki Copilăria (1919— —1913) s-a tradus 
pentru prima oară în limba romînă în anul 1918. Partea a doua — La stă- 
pin (1914—1915) apare în traducere romíneascá în anul 1923, iar Universi- 
tälile mele, scrisă în perioada sovietică (1925), nu s-a tradus pînă la el- 
berarea patriei noastre de sub jugul fascist, după cum nu s-a tradus nici 
o carte a jui Gorki scrisă după Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie. 

Necesitatea de a transpune tezaurul artei și literaturii ruse $i sovietice 
în limba romînă s-a făcut adînc simțită o dată cu eliberarea țării noastre 
de sub jugul fascist, necesitate strîns legată de procesul revoluționar de 
dezvoltare a culturii noastre naționale. Răspunzînd acestor nevoi, un loc 
de cinste s-a acordat traducerilor din opera marelui scriitor proletar. Alături 


1 Apxus å., M. lopexoeo VIII. IIépenucka A. M. l'opekoeo c sapyÓescRbLMu. Aurepa- 
ropamu, Hang, AH CCCP, Moscova, 1960, p. 297. 

2 Ibidem. Scrisoarea lui O. Călin si I. Grozea către A. M. Gorki, din 21 iulie 1910. 

3 Vezi: E. Camilar, Pe drumul deschis de Gorki. „Viaţa Romineascá", 1950, Nr. 10,p. 13. 
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de opere traduse anterior și reeditate în primii ani după eliberare (ca, de 


pildă, Copilăria; La stăpin, Mama, Azilul de noapte etc.) apar; de asemeneg 77-707 


lucrări netraduse pinà la 23 August 1944. Astfel, in anul 1948, cititorul 


romin face cunoștință cu partea a treia a trilogiei — Universitățile mele, 
în traducerea lu: Miron Radu Paraschivescu, iar in 1956 —— în traducerea 


lui Cezar Petrescu. Pentru prima dată văd lumina tiparului în limba romînă 
marile romane ale lui Gorki Foma Gordeeo (1949), Întreprinderile Arta- 
monos (1949), Viața lui Klim Samghin (1951—1953) etc. 

In Republica Populară Romînă cărțile lui Gorki se tipăresc în tiraje 
de masă. Triologia autobiografică, de pildă, cunoaște pînă în momentul 
de față șase ediții, ajungînd la un tiraj de peste 300 mii de exemplare. 

Critica, noastră literară a consacrat numeroase articole atît creației artis- 
tice a marelui scriitor, cît și cercetării concepțiilor sale estetice. | 

Studierea particularititilor artistice ale metodei lui Gorki reprezintă 
o sarcină de importanță primordială, deoarece lucrările efectuate în această 
direcţie ajută la aprofundarea problemei realismului socialist ca metodă 
de creaţie si, implicit, la demascarea. ideologilor burghezi si a revizionisti- 
lor, care consideră realismul socialist drept metodă „artificială și neviabilă“. 

Abordarea problemei genului trilogiei, cu toate că majoritatea cerce- 
tătorilor operei lui Gorki consideră triologia drept un model clasic al genului 
"autobiografic, prezintă nu numai un interes „academic“, 

Este încă departe de a fi rezolvată definitiv una din problemele com- 
plexe privind natura genurilor literare, cum este aceea a determinării speci- 
ficului genului autobiografic. De aceea, studierea concretă a genului tri- 
logiei se înscrie în preocuparea mai largă de a ajuta la înțelegerea si expli- 
carea unor fenomene literare. 

Părerile asupra esenței genului autobiografic sînt diferite si contradic- 
torii. Unii dintre cercetătorii literaturii nu fac deosebire între genul memo- 
rialistic și cel autobiografic, considerîndu-l pe acesta din urmă doar un aspect 
al genului memorialistic. i 

Operele autobiografice au însă, fără îndoială, particularitátile lor, 
care ne permit sá le considerám drept un gen literar de sine státátor, cu 
toate că asemenea scrieri au multe puncte comune cu operele memorialistice. 
In creația lui Gorki, de piidă, operele memorialistice sînt grupate în cicluri 
aparte, Astiel, tomul 15 din Opere în 30 de volume cuprinde o serie de lu- 
crări intitulate: „Însemnări din jurnal“ și „Amintiri“. Tot în genul memo- 
rialistic se încadrează si portretele despre Tolstoi si Cehov. 

Definirea genului trilogiei ridică și o altă problemă importantă. 
În știința literaturii există opinia potrivit căreia caracterul autobiografic, 
autenticitatea vieții lipsește fenomenul zugrăvit de forța sa generalizatoare, 
de tipicitate și îl transformă într-un fenomen excepțional, particular, limi- 
tînd prin aceasta rolul educativ al operei. 


Gorki însă, ca strălucit reprezentant al genului în discuție, a subliniat 
în repetate rînduri că „istoria“ sa, reflectată în opere literare, „nu este 
un caz unic și nu reprezintă o excepție“ 1. Reliefind importanța generali- 
zatoare a drumului său de viață, scriitorul a insistat de asemenea asupra. 
autenticității multor evenimente și oameni zugrăviți în operele sale. Este 


t M. Gorki, Coópanue couunenuË 6 30 Tomax, v. 24, p. 365. 


https://biblioteca-digitala.ro 


ü 
d 
i 


cunoscut cit de scumpă i-a fost lui Gorki autenticitatea oamenilor înfă- 


- Yu A 


tisati de el, a frámintürilor lor, a evenimentelor. "Intro scrisoare din Capri,  ———— 


Gorki mărturisea: „Eu cunosc destul de bine viața rusească si literatura 
rusă si pot afirma, nu fără regret: nimeni nu näscoceste mai putin decit 
mine. Cindva îmi voi scrie autobiografia si în ea — documentat, cu referiri 
la persoane și locuri — voi justifica totul, uneori evenimente si stări sufle- 
testi parcă neverosimile în povestirile mele" !. 

Gorki a văzut în concordanța personajului operei cu prototipul existent 
în însăși viața reală un important factor propagandistic. E suficient să 
ne amintim, în această ordine de idei, de indignarea cu care Gorki i-a scris 
lui lordanski, în legătură cu articolul lui V. Vorovski Două mame, în care 
criticul afirma că Nilovna „reprezintă un tip născocit, putin verosimil“, 
„O apreciere atit de categorică este lipsită de tact, dacă nu este fondată. 
De ce să fie subminată importanța propagandistică recunoscută a figurei 
Nilovnei. Si apoi — această apreciere este falsă: Nilovna reprezintă por- 
tretul mamei lui Piotr Zalomov..." ? (subliniat de mine — V.Ș.). 

Influenta educativă a personajului real-istoric este mai puternică decît 
influența pe care o exercită personajul fictiv. De aceea, în caracterul auto- 
biografic, în autenticitatea materialului se ailà un important izvor de acțiune 
emoțională și educativă asupra cititorului. Într-o scrisoare către Makarenko, 
Gorki arăta că în povestirea sa Copilăria este înfățișat începutul drumului 
său de viață, și în aceasta el vede forța educativă a povestirii: „Aș dori 
ca în serile de toamnă, coloniștii să citească „Copilăria mea"; din ea ei 
vor vedea cá am fost întocmai același omulet, cum sînt si dinsii, numai 
că eu am știut din tinerețe să fiu perseverent în dorința mea de a învăţa 
si nu mi-a fost teamă de nici o muncă“ ?, Relevarea de către Gorki a auten- 
ticității vieții din povestire este legată de dorința scriitorului de a întări 
încrederea tînărului cititor in conținutul cărții. 

Totuși, nu toti cercetătorii creaţiei lui Gorki consideră trilogia drept 
o operă a genului: autobiografie. Pe o poziţie deosebită în această problemă 
se situează cunoscutul cercetător sovietic V. Desnitki. În articolul său Cu 
privire la problema povestirilor autobiografice ale lui Gorki „Copilăria“ si 
„La sidpin", Desnitki remarcă faptul că cercetătorii operei lui Gorki includ, 
de obicei, în rîndul povestirilor autobiografice „Copilăria“, „La stăpin“ si 
»Universitätile mele". „De altfel — scrie Desnitki — mărturisirea autorului 
este parcă, într-o oarecare măsură, în discordantä cu această tradiție“ 4. 
În cazul de față, Desnitki se bazează pe afirmația lui Gorki din scrisoarea 
sa către A. Belozerov, din 24 aprilie 1927, în care scriitorul arată unele 
inexactitäti din articolul acestuia M. Gorki în miscarea studențească. În 
această scrisoare Gorki sfătuiește pe autorul articolului să verifice faptele 
după «povestirile La stăpin, Universitățile mele si nuvela Stăpinul, pe care 
el, cà scriitor, le consideră autobiografice. De aici, Desnitki trage concluzia 
că Gorki exclude povestirea Copilăria din rîndul operelor autobiografice. 
„In ceea ce privește „Copilăria“ — scrie Desnitki — Gorki acordă aici o 
atenție deosebită nu atît lui însuși, copilului, cît oamenilor care îl incon- 


US Ibidem, v. 13, p. 642. 

2 Ibidem, v. 29, p. 154. | 

3 Ibidem, v. 29, p. 442—443. ; i . 

t M. Lopbknii, Marepuanbin uccaenosasus, Hun AH CCCP. Leningrad, 1951, IV, p. 7. 
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-joară și, „în. primul rînd, bunului sáu  geniu. din ` anii. i copilăriei — — - bunic T 


—Akulina Ivungvna "Kasiri OP SUME id 

Este cunoscut faptul că în ur de elaborare a povestirii C Copilăria 
M. Gorki intenționa să schimbe titlul operei. Într-una din scrisorile sale 
către redactorul ziarului ,Pycexoe canoso“ (unde sra publicat, incepind 
din august 1913, povestirea) Gorki spunea: „Trimit capitolul al IV-lea al 
povestirii: ea ar trebui să fie intitulată „Bunica“, și nu Copilăria“. Nu 
sinteti de acord să schimbaţi titlui 22. Despre această intenție Gorki scrie 
si Jui I. P. Ladijnikov, la. 26 septembrie 1913. Dar în scrisoarea următoare 
către redacția ziarului ,Pycc&oe canoso“, Gorki renu ntàá la intentia sa 
anterioară! „Gindindu- -mă, consider că în zadar v-am neliniștit și că titlul 
nu trebuie schimbat, Asa îl și lăsăm — Copilăria à. Așadar, în cele din 
urmă Gorki n-a mai schimbat denumirea povestirii sale. 

Stáruinta lui Desnitki de a exclude Copilăria dintre povestirile auto- 
biografice ni se pare insuficient de argumentată: doar Gorki putea să nu 
amintească, în scrisoarea sa către A, Belozerov, povestirea Copilăria între 
celelalte povestiri autobiografice si pentru faptul că evenimentele despre 
care scria Belozerov în articolul M.Gorki în mişcarea studentească erau foarte 
departe de-anii-oglhindit! În- povestirea- Copilăria: a le ns 

Intr-o discutie cu Bunin, Gorki mentiona cá este foarte greu să. sr) 
despre tine însuți: ans BÉIiL totul cum a fost, în mod cinstit, dar iese ficti- 
une“ 4 Probabil că această mărturisire a servit lui Bunin drept pretext 
pentru a afirma că M. Gorki și-a născocit povestirile sale autobiografice. 

Într-o scrisoare către I. Gruzdev Gorki spunea: „eu sînt o persoană care 
există in mod real $i nu este născocită de către M. Gorki, asa cum alirmă 
„A. Bunin“ 5. În amintirile sale, P. A. Zalomov (prototipul! eroului Pavel 
V lasov din romanul M ama) aráta cá astiel de afirmații erau luate in ris de 
către Gorki. „Lul Gorki i s-a reproșat cîndva faptui cá personajele din operele 
sale, mai mult chiar — viața povestită în operele sale autobiografice („Copi- 
BE la. stápin" , „Universitățile mele“) constituie o născocire fantastică, 
care nu are nici o bază reală. Gorki a luat atunci în deridere o astfel de 
absurditate".$, 
Confruntarea faptelor infátisate in trilogia lui Gorki cu izvoarele bio- 
grafice și cu alte documente din viaţa. scriitorului uimește prin autentici- 
“tatea personajelor, începînd cu eroii principali, — Alexei Peșkov, bunica, 
„bunicul, mama, Pletniov, Romas. — pînă la cele mai. episodice. Mai tîrziu, 
în povestiri, articole și scrisori, Gorki a subliniat în repetate rînduri autenti- 
citatea personajelor ȘI evenimentelor Zugrăvite în trilogia sa autobiografică. 
În cartea „Gorki şi timpul său“, vorbind despre tînărul Peșkov, care 
căuta să găsească un drum propriu in viață, I. Gruzdev confruntă materialul 
“autobiografic „cu materialul documentar din alte à izvoare, datele biografiei — 
"cu fenomenele timpului“ *. Cartea lui Gruzdev relevă convingător profunda - 
autenticitate a. operei scriitorului, E B 


Ibidem, p. 14. 

M. Gorki, CoGpanue couunenuü e 30 TOMAX , v. 13, p. 642. 

Ibidem, v. 13, p. 642. 

A, Serebrov (A. N. Tihonov}, Bpema u 4004, DXJI, Moscova, 1955, p. 142 

I. Gruzdev, lopekuü u eeo spesa, Han, Zoe, «Coserckuit DC Tei » 1948, p. 515. 
P. A. Zalomov, Bocnomunanus, Kypckoe oôn. gan, 1939, p. 12. 

. I. Gruzdev, l'opbkut u eeo epema; Han 2-oe, e Conerckuii nHcaTezb », 1948, p. 
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Autenticitatea, concordanța. perso 
“Si figurile real-istorice constituie elementul comun dintr 
grafice si memorii, amintiri, însemnări etc. 

Însemnătatea socială a biografiei lui Gorki, modul în care este infáti- 
sat& această biografie îi conferă atributele unei mari literaturi artistice. 
Autenticul este îmbrăcat într-o formă artistică. Esentialul, semnificativul 
este selectat din mulţimea faptelor neînsemnate, secundare și, ca orice 
artă adevărată, biografia autorului apare nu ca „un caz particular”, ci ca 
o cronică a unei întregi epoci, ca „una din multele manifestări ale voinţei 
omului” 1. | 

În crearea personajelor din trilogia autobiograficá, Gorki s-a bazat pe 
înțelegerea omului ca personalitate condiționată social-istoric ; în personajul 
literar, cum spune scriitorul, „este reflectată cu preciziune istorică epoca" ?. 
M. Gorki considera că artistul trebuie să descifreze in om „sensul cel mai 
profund al activității sale" ?. 

În același timp, realitatea nouă și înțelegerea marxistă a dezvoltării 
societății l-au ajutat pe Gorki să dezvăluie mai profund legitätile determi- 
närii sociale și istorice a caracterului uman. Arta lui Gorki, care schimbă 
“concepția “despre caracterul relațiilor. dintre om si mediu, a contribuit la 
„nașterea trăsăturilor noi în însăși metoda de creație. Ioan un 


Genul autobiografic, cu interesul sáu fatá de istoria devenirii Carac-  " 


terului, prezintă posibilităţi largi pentru dezvăluirea formării „noului tip 
psihologic“ al personalității umane, chemate să transforme viața în mod 
revoluționar. | 

Aceeași cale de redare „a cazului particular“, „ca una din multele 
manifestări ale voinţei omului“, urmează și ficțiunea artistică, introdusă 
de scriitor în operă. Fără ficțiune artistică, după cum spune Gorki, nu există 
artă ; ea „permite cititorului să pătrundă în însăși esența fenomenului” * 
zugrăvit, ` 

Fictiunea artistică este inevitabilă în procesul de creare a imaginii 
literare, deoarece ea are „o calitate extraordinară“ „de a privi mult dincolo 
de -fapte“ 5... „Imaginaţia — scria Gorki — încheie procesul de studiere si. 
de selectionare a materialului, pe care-l modelează definitiv într-un tip 
social viu, cu o semnificație pozitivă sau negativă“ 9. Tocmai prezența fic- 
tiunii artistice este o trăsătură esențială, care situează operele genului auto- 
biografic în domeniul. arteli. DANN e E | RI 
În literatura rusă genul autobiografic este reprezentat deosebit de bogat 
si variat *. Operele autobiografice clasice sint prin excelență opere de artă, 
M. Gorki, CoGpanue couunenuti e 30 TOMAX, v. 30, p. 73. 
Ibidem, v. 26, p. 416. 
.3 [bidem, v. 24, p. 171. 
>+ Ibidem, v. 29; p. 442. 
Ibidem, v. 25, p. Hp." 
| Ibidem, v. 26, p. 333—334. 1 : 

? Vezi, de pildà: ,Copilária" (1852), ,Adolescenta"- (1854), „Tinerețea“ (1857) de 
L. Tolstoi; „Amintiri si cugetări“ (18521865) de À. Herzen; “Anii “Copilăriei lui  Ba- 
grov-nepotul". (1858) de S. Aksakov; „Amintiri din seminar" (1863) de N: Pomialovski; „Între 
oameni“ (1864—1865) de F. Reşetnikov; ,,Posehonia de altă dată” (1886—1889) de M. Saltikov 
—Scedrin; tetralogia lui N. Garin: „Copilăria lui Tioma“ (1892), ,Gimnazigtii" (1893), „Stu- 
dentii" (1895), „Inginerii“ (neterminată) ; „Istoria unui contemporan” (v. 1, 1906 —1908; v. 2, 
1910—1919; v. 3, 1921; v. 4 neterminat) de V. Korolenko; „Povestire despre zilele vieții 
mele" (1912) şi „Tinerețea“ (1913-1914) de I. Volnov etc. 
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un conținut nou și o valoare artistică nouă; departe de a se mărgini la 
simpla cunoaştere a faptelor documentare din viaţa personală a scriitorilor, 
acestea sint opere apartinind unei literaturi artistice monumentale. 

Gorki a recunoscut prezenţa ficţiunii artistice în operele sale autobio- 
grafice. În răspunsul dat unui grup de literati („Cum scriu“, 1930) M. Gorki 
sublinia că în activitatea sa literară a operat de preferință cu materal bio- 


grafic. În rîndul unor astfel de opere se încadrează, în mod firesc, si poves- ` 


tirile autobiografice Copilăria, La stăpin, Universitățile mele. Cu această 
ocazie Gorki afirmase că el „nu s-a temut să introducă în realitatea infáti- 
șată ceva de la sine — acea ficţiune... fără de care nu există artă“ !. 
Folosind dreptul său la ficțiunea artistică și prelucrind materialul 
autobiografic în mod creator, scriitorul nu substituie—in acest caz—faptele 
(caracterele, evenimentele) ficţiunii, ci le interpretează, „pi rivind cu mult 
dincolo de fapte“. Imaginaţia artistică îl ajută pe scriitor să pătrundă și să 
dezvăluie mai profund mentalitatea s1 normele de comportare a oamenilor, 
prototipurile cărora se află in însăși viața reală. Dar personajele din trilogia. 


autobiografică nu sînt nicidecum copii ale acestor prototipuri. Gorki a 


„putut să atribuie personajelor trilogiei „cuvinte „pe care acestea nu le-au 
rostit, desävirsind acțiunile pe care ele nu le-au sávirsit, dar ar fi trebuit 
să le sávirseascá, în virtutea insusirilor lor «înnăscute» și «dobindite»'?, cu 
alte cuvinte, ele corespund înțelegerii juste a caracterului și a rolului perso- 
nalitátilor respective. Aici însă problema nu constă nici pe departe în născo- 
cirea amánuntelor care lipsesc. Fictiunea artistică în opera E UK 
ca în fiecare lucrare de artă, este profund justificată, Plecind de la legile 
interne de dezvoltare a caracterului respectiv, de la trăsăturile lui domi- 
nante și ducind această dezvoltare pînă la sfîrşitul logic, completind, pe 
baza imaginatiei creatoare, cauzele și efectele faptelor povestite, Gorki, a 
creat personaje artistice care, cu tot caracterul lor individual, concret — 
find unice în felul lor — reprezintà în același timp tipuri bine conturate, 
de o mare forță generalizatoare. Eroul principal, Alexei Peșkov, reprezintă 
întruchiparea elementului „Viu, sănătos și creator“, care se găsea în poporul 
rus și care a insuflat scriitorului „Speranța nestrămutată în renașterea“ 
Rusiei la o viaţă „luminoasă, umană“. În aceasta constă inovația marelui 


„Gorki, care infátiseazá creșterea omului nou ca. reflectare a dezvoltării. 


poporului rus în drumul său spre viitor, 
O trăsătură esențială a operelor apartinind genului autobiografic o 
constituie abordarea problemei creșterii și devenirii personalității eroului 
EE fapt care într-o mare măsură le determină particularitátile 
ideologice și artistice. 

În centrul trilogiei lui Gorki se află, în mod evident, eroul autobiografic. 
Acest fapt o apropie de operele clasice ale genului autobiografic, ale căror 
tradiții pozitive au fost dezvoltate de Gorki în mod creator. | 

. Nu demult însă, în cuvîntul introductiv la trilogia autobiograficá a 
lui Gorki (în traducerea lui Cezar Petrescu), autoarea prefetei, Tamara 
Gane, opune tocmai în acest plan opera autobiografică a lui Gorki operelor 


i M. Gorki, Coépanue couuHenut 8 30 Tomax, v. 26, p. 228. 
7 Ibidem, p. 224. l 
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-î care materialul. aut tobiografi ie-este trecut prin prisma ficţiunii artistice, - 
“a imaginației scriitorului. Datorită acestui fapt, operele respective au primit 


autobiografice ale lui L, Tolstoi 6, Copilăria” EN SE EE „Tin etetea” 

„Și V=Korolenko- („Istoria unur contemporan“ D ren Se? 
jin trilogia lui L. Tolstoi —scrie Tamara Gale 

în jurul personajului principal, asupra sentimentelor si gindurilor, asupra 

bucuriilor si dezamăgirilor lui intime" 1. În ceea ce priveşte opera lui Koro- 


lenkô, remarcă in continuare autoarea prefetei, scriitorul însuși spunea: 


„Nu. intentionez să descriu istoria vremii mele, ci doar istoria unei vieți 
din acea vreme, și aș vrea ca cititorul să cunoască în prealabil prisma prin 
care ea se rásfringe... Însemnările acestea nu sînt o biografie, deoarece nu 
m-a preocupat amploarea datelor biografice; dar nici spovedanie nu este, 
pentru că eu nu cred în eficienţa si nici utilitatea unei spovedanii publice; 
nu e nici portret, dat fiind că e dificil să-ţi conturezi propriul portret garan- 
tînd cu certitudine asemănarea“ ?. 

Plecînd de ia aceste considerații, Tamara Gane ajunge la următoarea 
concluzie: „Gorki nu-și propunea nici unul din aceste obiective. El nu și-a 
scris nici biografia, nici poe n $i nici DE ci istoria unei epoci, 
redată cu mijloace artistice...“ 3. 
| Fără îndoială că trilogia lui Gorki reprezintă un lenomen nou în istoria 
genului autobiografic. Dar elementul care o deosebește de operele autobiogra- 
fice ale iui L. Tolstoi si V. Korolenko, de pildă, trebuie sá fie cáutat, dupá 


părerea noastră, in alt pian. ȘI Tolstoi:- sr Korolenko, si Gorki au creat, 


fiecare în felul său, modele minunate ale genului autobiografic, în care 
creşterea și formarea personalității sînt redate cu o extraordinară măiestrie 
psihologică de pătrundere în universul interior al omului. În același nimp; 
incontestabil, în comparație cu eroii autobiografici ai operelor precedente 
sau scrise concomitent cu trilogia lui Gorki, figura eroului trilogiei pr 
este inzestratá cu un nou continut ideologic. 


Operele autobiografice amintite mai sus au fost scrise în timpuri diferite 


si, prin urmare, reflectă perioade diferite ale istoriei societății ruse. Istoria. 
devenirii personalității eroului autobiografic are, în fiecare caz aparte, un 


specific propriu, dependent de timp, mediu și de alte particularități aie: 


vieții sale. Principiile și procedeele de tipizare. artistică sînt determinate, 
astfel, atît de caracterul eroului și de felul sáu de viață, cit si de activi- 
tatea sa socială, de funcţia și însemnătatea pe care o are în structura ideolo- 
gică si artistică a operei. Nu de mică importanţă este și faptul că scriitorii 
acestor opere aparțineau unor pături sociale diferite. Selectionarea Si inter- 


pretarea materialului autobiografic, gradul de înțelegere ȘI dezvăluire a. 


legilor de dezvoltare a societății, lupta cu ceea ce este reactionar si invechit, 
promovarea noului — toate acestea sint determinate de conceptia despre 
lume a scriitorului, de poziția, sa socială, și, de aceasta, la rîndul său, depinde 


forța de reflectare artistică a adevărului vieții în operă. În sfîrșit, nu se . 
poate minimaliza nici însemnătatea deosebită pe care o are talentul Si origi- == 


nalitatea scriitorului. 
„Lev Tolstoi — pe care Lenin l-a numit „oglindă a revoluției ruse“ — 


a zugrăvit în trilogia sa autobiografică, cu o măiestrie nemaiîntilnită pînă 
la el, dezvoltarea psihologică a eroului principal Nikolenka Irteniev.. 


i M. Gorki, Copilăria, E.S.P.L.A. — Cartea rusă, 1960, p. VII. 
2 Ibidem, p. VIII. 
? Ibidem, p. VIII. 
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totul este concentrat. 


ccc Eroul său apare în- operă- ca- reprezentant al società 
“măsura formării caracterului lu: Nikolenka, autorul relevă conflictul care 
se naște între erou și mediul căruia îi aparține. 

Condamnarea clasei proprii și îndepărtarea de ea constituie o excepție 
pentru reprezentanții claselor sociale. suspuse. Indepärtarea eroului trilo- 
giei lui L. Tolstoi de clasa sa reflectă tocmai procesul de descompunere a 
societății aristocrate și apropierea de popor a elementelor ei cele mai înain- 
tate. Mijlocul cuajutorul căruia L. Tolstoi încearcă să înlăture atit lipsurile 
eroului, cît $i ale societății căreia îi aparține — „autodesăvîrsirea“ — are un 
caracter moral-psihologic. : 

In „Istoria unui contemporan“, V. Korolenko a înfățișat prin faptele 
„vieții sale personale istoria luptei intelectualitätii democrate împotriva 
autocrației, din perioada deceniilor al 7-lea — al 9-lea din sec. al XIX-lea. 
Eroul operei, reprezentant tipic al intelectualitátii raznocine, a cunoscut 
închisoarea și exilul, unde guvernul țarist arunca pe cei care refuzau să se 
supună docil regimului autocrat. Străin de lupta sterilă „a revoluționarilor 
fără popor“, de concepțiile pasive ale narodnicilor, V. Korolenko mergea 
pe drumul apropierii de popor. Totuși, el nu a văzut, în lupta sa, forta 
conducătoare in clasa muncitoare, nu a ajuns la înțelegerea ideii dictaturii 


„proletariatului nici înainte, nici după Marea Revoluţie Socialistă din Octom-—- 


brie. Lupta eroului lui Korolenko împotriva regimului autocrat rămîne la 
etapa a doua a mișcării de eliberare a poporului rus, 

Inovația ideologico-artistică a marelui scriitor proletar, la care clarvi- 
ziunea de artist se îmbină cu lipsa de limitare socială si istorică, proprie chiar 
și marilor scriitori din trecut, cu înțelegerea justă a fortelor motrice ale 
istoriei, constă în faptul că devenirea personalității eroului autobiografic 
apare la Gorki ca un proces de desteptare la luptă nouă a milioanelor de 
oameni ai muncii. Eroul lui Gorki, care înțelege viata ca activitate pentru 
înfăptuirea unei lumi mai bune, are încredere în om, în victoria dreptății 
asupra fărădelegilor. Eroul lui Gorki este pătruns de un înalt umanism, 
de o concepție optimistă despre lume, pentru că el a văzut izvorul reînoirii 
vieții în însăși realitatea istorică, cu toate că încă era puternic stratul „tică-! 
loșiilor apăsătoare ca plumbul“ !. Astfel, epoca zugrăvită de către Gorki 
apare ca epoca începutului mișcării proletare, a maselor înseși. Simțul 
ascuțit de nemulțumire față de realitatea înconjurătoare, propriu si eroilor 


„lui Tolstoi $i Korolenko; are-la eroul lui-Gorki un profund caracter social 


$i este îndreptat împotriva bazelor înseși ale regimului existent. 

Timpul acțiunii în povestirile autobiografice ale lui Gorki îl constituie 
deceniile al 8-lea si al 9-lea din sec. al XIX-lea. Descriind în mod veridic 
viața societății ruse din acea epocă, Gorki, după cum era și firesc, nu dă 


tabloul prefacerii revoluționare a societăţii, Realitatea rusă de după reformă Le 
— zugrăvită în trilogie — se caracterizează printr-o împletire complexă a. 


rămășițelor feudale, a jugului autocrat cu începutul dezvoltării capitalis- 
mului, care a creat, cum spunea V. I. Lenin, „o nouă forță socială... capabilă 
de a lupta împotriva acestuia“ 2. Gorki a arătat că în aceste condiții istorice 


1 Expresie figurativă întrebuințată de Gorki în trilogie. În original: e Cauunosnre 
Mep3OCTH », prin care autorul caracterizează laturile întunecoase ale realităţii ruse de dinainte 
de Revoluţie, : 

^ V. f. Lenin, Opere, v. I, Edit, P.M.R., 1950, p. 240. 
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tátir'aristocrate. Pe 77 


„complexe are. loc creşterea. ideologică a. 
pregătește procesul unirii marxismului cu mișcarea muncitorească. El a 
redat mediul în care a avut loc formarea „omului viitorului“, terenul care a 
dat viaţă viitorului luptător pentru tr ansformarea rev olutionarü a societăţii. 

În trilogia gorkiană este reflectat drumul vieții scriitorului proletar 
pînă la sfîrșitul deceniului al 9-lea din secolul al XIX-lea. În acest timp, 
eroul autobiografic se află încă în drum spre marxism, spre revoluție, dar 
se poate spune cu certitudine că el își va realiza cu siguranță scopul său 
final. Chezășia victoriei sale depline asupra „ticăloșiilor apăsătoare ca plum- 
bul” o constituie dîrzenia și abnegatia cu care eroul autobiografie caută 
calea transformării revoluţionare a vieții 
| Devenirea personalitätii este datä la Gorki, așa cum.am relevat, într-o 
strînsă dependenţă de epocă, de contradicţiile ei principale. Si aceasta era, 
de fapt, o continuare a celor mai bune tradiţii ale literaturii realiste ruse, 
care prin analiza sufleiească a eroilor a dezvăluit legile de dezvoltarea 
vieții sociale ruse. 

'Rezolvînd problema formării eroului autobiografic în strinsá legătură 
cu zugrăvirea vieții poporului, Gorki a lărgit însă cadrul romanului social 
de moravuri, 
conferă trilogiei sale un loc. special. în rîndul. autobiografitlor- clasice, --- 

În perioada scrierii Copilăriei si La stäpin, în anii începerii noului 
avînt revoluționar al maselor populare, Gorki duce o luptă susținută împo- 
triva ideologilor reactionari, care preamáreau individualismul, seuls ome- 
nesc gol-golut" si chemau la inchistarea „în singurătatea sufletului“, Scrii- 
torul proletar vedea forța și sensul personalității umane în legătura ei 
strînsă cu viața. „Izvorul energiei psihice a personalității este întotdeauna 
colectivul“ *, afirma Gorki. Personalitatea autobiografică în trilogia lui 
Gorki nu este izolată, ci se află într-o strinsä legătură cu mediul inconju- 
rător. Formarea ei are loc sub influența vieții poporului. Erou! lui Gorki 
stie să găsească elementul sănătos, creator în viața reală, fapt care îi educá 


caracterul, format, în același timp, în luptă cu „ticăloșiile apăsătoare ca 


plumbul“. 


Nu se poate spune, totuși, că Gorki trece în mod conștient eroul prin- 
cipal pe planul al doilea ? $i nu se poate nega, după părerea noastră, faptul 
că în centrul trilogiei gorkiene se află personalitatea autobiografică. În 
cuvîntul introductiv la traducerea romíneascá a trilogiei, 
menţiona: „Nu soarta personală a scriitorului stă în centrul trilogiei (ca 
în „Copilăria lui Nikita" de Alexei Tolstoi, de pildă), ci viaţa poporului 
rus, într-o etapă hotáritoare, asa cum s-a rásfrint în destinul EE sale 
si al oamenilor pe care i-a cunoscut în lungile lui peregrinàri" 


Problema formării caracterului eroului pozitiv, SE drumului ` 


complex si greu, de căutare a adevărului, soarta sa personală — inte- 
leasă ca „una din multele manifestări ale voinței omului” — stă in centrul 


trilogiei lui Gorki. Și acest fapt determină într-o mare măsură principiile 


si procedeele artistice de tipizare.’ 


1 M. Gorki, Heropua pygoeckod "aurepargpet, PAX, „ Moscova, 1939, p. 3. 
? Vezi de exemplu: N. P. Belkina, J7po6aewa noaoocurea»uo?o eepoa 6 GTOÓuOepa- 


puueckoï rpuaroeuu l'opokoeo. A ORE ABBE) yreuxa ^, 1947 — 1948. Moscova Leningrad, 1949, 
p. EE 


? M. Gorki, Copilăria, i E.SJE I. — Cartes Rusă, 1960, p. VI. 
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construindu-și opera ca o vastă panoramă epică. Si aceasta 


Tamara Gane 


„omului din.popor, cà în Rusia se 


E zuficient doar să remárcám că tocimai 20 rta personalia scriitoralüi"; ^ 


istoria d AMEN d E 95 tiner E sale determină următoare ea | par- 


sarcina de a EE pe bam pater N percer pu le gs ipae 
de devenire a eroului autobiografic. Zugrăvirea procesului de dezvoltare 
a lui Alexei Peskov, ca un proces complex și contradictoriu, plin de drama- 
tism si dinamism lăuntric, determină construcția fiecărei din cele trei părți 
ale trilogiei. $ S-ar putea remarca o serie de alte principii și procedee de tipi- 
zare, legate de această sarcină (complicatia construcției compoziționale 
-de la prima la a treia parte a trilogiei, ca reflectare a creşterii eroului auto- 
biografic; apariția la încheierea capitolului sau a cîtorva capitole, legate 
între ele prin unitatea tematică, a unui original „sfîrşit“ psihologic, care 
redă concluziile evoluţiei vieţii interioare a eroului la o etapă hotăritoare 
a. dezvoltării sale etc. y Dintre aceste probleme ne vom mărgini să discutăm 
în lucrarea de față doar una singură. 

Din faptul că în trilogie povestirea evenimentelor este desfășurată de 

însuși eroul principal decurg anumite particularităţi artistice ale operei. 

O oarecare limitare a acestui procedeu de reflectare a realității a Žž 
rema SEN -0 însuși scriitorul: „Cînd omul scrie la persoana intila — trebuie 
să. orizontul „eului“ sáu este limitat“ 1 

EE în He se introduc.numai acele persoane cu care eroul a 
venit în contact nemijlocit, așa după cum se zugrávesc doar acele eveni- 
m la care martor si participant a fost însuși eroul. Totuşi, Gorki a învins 

astfel de limitare în redarea fondului social: fiecare dintre eroi este atit 
ER profund tipizat, reprezintă un caracter atît de bine generalizat, încît se 
crează un vast tablou al. societăţii ruse din acea vreme. 

Lărgirea cadrului social al trilogiei se obține si prin procedeul potri- 
vit căruia eroul principal cunoaște viața nu numai din contactul direct 
cu ea, ci și din povestirile altor personaje. Astfel, din povestirile bunicii, 
bunicului și ale altor personaje, se conturează un tablou clar al vieții popo- 
T rus. Sfnt caracteristice pentru trilogie si alte procedee datorită cărora 
se lărgesc „orizonturile ei sociale“ 

Totuși, învingerea limitării printr-un astfel de „procedeu de înfățișare 
nu constă numai în măsura în care autorul reușește să extindă cadrul social. . 
Într-o scrisoare către I. P. Suhov, Gorki remarcă și altă latură a limitării 
orizontului «eului» care sustine povestirea faptelor precum și felul în care 
poate să fie învinsă această limitare: „Dumneavoastră aveţi 25 de ani; 

scrieți despre ceea ce ati văzut cînd aveati 10 ani si, se intelege, nu puteati 
să observați tot ceea ce ati zugrăvit. Dar cînd citeşti cartea Dumneavoa- 


„stră simți cá ați fost parcă spectator si participant direct la toate eveni- ` ` 


mentele înfățișate, ca și cum ati ascultat toate gîndurile, ati înțeles toate 
sentimentele eroilor. Aceasta SI este arta adevărată, autentică, de zugrăvire 
a vieții prin forța cuvîntului“ 2, 

În trilogie, Gorki realizează, de asemenea, o artă autentică de redare 
a vieții „prin forța cuvîntului“, deoarece alături de erou, care percepe rea- 
litatea, se află întotdeauna autorul, în conștiința căruia se rásfringe și 


1 M. Gorki, Coópauue couunenu e 80 romax, v. 26, p. 69. 
2 Ibidem, v..30, p. 223. 
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existi un + dd. a nu EE uneori acea QR BEER care E 
între planul eroului, ce înțelege realitatea în concordanţă cu mentalitatea 
sa de copil, adolescent sau tînăr, și planul autorului =- matur, care reana- 
lizeazä evenimentele din trecut. 

Rolul figurii ,autorulur" este extrem de important în operele Geen, 
grafice. 

În trilogia lui Gorki povestitorul și eroul se găsesc în raporturi foarte 
complexe, aceasta decurgind din specificul acestui gen. 

Aprecierea obiectivă a personajelor trilogiei este determinată de ati- 
tudinea față de ele a eroului principal. Eroul poate uneori să greșească 
în aprecierea unui personaj sau altul, aceasta depinzînd de vîrstă şi expe- 
rienta sa de viață. Dar în același timp autorul, care se află alături de erou, 
arată că în fiecare din aceste cazuri însuşi eroul se „convinge de eroarea sa 
temporară. În cazurile cînd eroul încă nu poate să înțeleagă sensul ade- 
vărat al unei personalități sau alta, adevărata ei esență este dezvăluită de 
către autor. Cu toate acestea, la Gorki nu există opoziție între punctul de 
vedere al eroului și al autorului — autorul comentează, completează, gene- 
ralizeazá sau face ma: înțeleasă atitudinea eroului față de realitate. Comen- 


tariile autorului intră in mod organic în tesátura- narațiunii; închegîndu-se ———— 


cu dezvoltarea subiectului. 

În trilogie, expunerea în imagini se îmbină cu digresiunile si reflec- 
tile autorului. 

Digresiunile autorului joacă un rol exei) de important in opera gor- 
kiană. Ele sint legate în mod organic de succesiunea desfășurării evenimen- 
telor, decurg din reflectile cu privire la aceste evenimente, crescînd în 
generalizări cu un profund înțeles politico-social și filozofic, care dau ope- 
rei un accentuat caracter publicistic. 

În digresiunile autorului graniţele SE despre eroul autobio- 
grafic se extind pînă la o autentică epopee despre viața poporului, se pune 


problema destinelor Rusiei într-o nouă etapă a dezvoltării ei istorice, se » 


exprimă cele mai actuale probleme ale contemporaneitätii şi se realizează 
legătura istoriei cu contemporaneitatea scriitorului. Dacă evenimentele 
referitoare la a doua jumătate a secolului al XIX-lea sînt infätisate în prima 
$i a doua parte a trilogiei de pe poziţiile scriitorului proletar, în creația 
căruia şi-a găsit oglindire epoca noului avint revoluționar al clasei mun- 
citoare din Rusia, apoi în a treia parte a trilogiei ele sînt descrise din 
punctul de vedere al omului epocii sovietice. În partea a treia a trilogiei 
legătura cu actualitatea este exprimată direct, mai ales in digresiunea în 


care, autorul critică aspru ideea inutilitátii muncii și tehnicii 1. Această. 


reflectie a autorului, legată de întîlnirea eroului cu profesorul de istorie, 


care propaga astfel de idei, avea o importanță deosebită: ea era acum îndrep- - 


tată împotriva rămășițelor trecutului în conștiința oamenilor sovietici, 
împotriva. stărilor anarhice mic- burgheze, demascarea cărora a constituit 
o preocupare permanentă la Gorki. 


În digresiuni autorul se deosebește de eroul SE care-i este 


apropiat psihologic și potențial, atit prin caracterul generalizărilor sale, 
cît și prin vorbire și frámintàrile sufletești. 


1 Vezi: M. Gorki, Co6pasue coquuenuü e 30. romax, vi. 18, p. 548—550. 
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— = Problema -corelației dintre -autor..și--erou.—este- deosebit de interesant 


să fie urmărită în analiza limbajuiui eroului principal. De altfel, acesta 
este unul din aspectele cele mai putin studiate in lucrárile ex xistente pri 
vind trilogia lui Gorki. Tocmai aici putem observa cit de subtilă si de 
iscusitä este linia care trece între cele două planuri: al autorului și al eroului. 
Întrucît autorul și eroul sînt una și aceeași persoană, e firesc ca nara- 
tiunea autorului sá aibá multe puncte de contact cu planul limbajului erou- 
lui autobiografic. În același timp, în centrul trilogiei stă chipul omului 
în formare, al cărui caracter $i concepție despre lume abia se cristalizează. 
Narațiunea se duce sub formă de amintiri ale autorului, ale persoanei spre 
sare se va dezvolta eroul doar în viitor. De aceea, alături de erou este pre- 
zent autorul, care interpretează, pătrunde în tilcul evenimentelor trecu- 
tului îndepărtat. Această distanță dintre autor și erou este subliniată, în 
afară de digresiunile $i comentariile directe, prin introducerea stilisticà 
in planul povestirii autorului a unor expresii si cuvinte, ca: „îmi amin- 
tesc“, „se întîmpla“, „cred“, „mai tîrziu sau, reliefínd rolul unui eveni- 
ment sau altul din viața eroului, prin recurgerea la astfel de cuvinte, ca 
„memorabil“, ,de neuitat“, „vrednic de amintire” etc. Prin îmbinarea 


acestor cuvinte si expresii cu forma imperfectivă a verbului sau cu pre- 


“zentul istoric, autorul “scoate în relief faptul că anumite evenimente sint- 


considerate ca esențiale pentru perioada respectivă din viața eroului. Con- 
comitent se creează în astfel de cazuri un context special al autorului, care 
se deosebeste de stilul vorbirii eroului. În același timp, însă, chiar și în 
astfel de situații povestirea autorului trece--pe- neobservate în planul fră- 
máíntárilor și al ideilor eroului, redind astfel povestirea prin prisma lui de 
percepere. Asa, de exemplu, reluind firul amintirilor, autorul reflectează 
asupra, sentimentului său din copilărie faţă de „Treabă bună“ 1: H ay- 
Mao, uro Doc Gu ero, 6yab oH Óoraue, myurie onem, HO oH DRAI Genen, 

Si apoi fraza următoare: ,beunubie—He CTpariiHbi, He ONACHBI, B 9TOM MEHA 
HeasaMerHo yÓenudo MaJOCTHOE OTHOWEHHEK HHM GaOYIHKH H IIpe3pHTeJIbHOE 
— CO CTODOHHI mena“? prin construcția sa sintactică, iar în prima parte 
prin intrebuintarea neașteptată a timpului prezent, scriitorul introduce pe 
cititor în lumea cugetärilor lui Alexei, redînd astfel specificul gîndirii 
eroului. Sau alt exemplu: în partea a doua a trilogiei autorul își aminteşte 
. de zilele petrecute, în perioada adolescenței, în pădure: ,DbiBa/o— sperme 
C Beuepa H BCIO HOUb llJenaellb NO Ka3aHCKOMy TDaXTy, HHOTHA -- NOM OceH- 
HHM JAOMICM, no rJtyóoxoh FD434 3a cnHHoro OGIHHTHIX KJICCHKOË MeLlok, 
B HeM CalKH H KJIETKH C HpHMaHouHoH nTrHueh. B pyke couunuas opexoBas 
mama", Si iată, în această povestire epică sub formă de amintire își face 
loc o exclamatie subiectiv-emotionalá: , XosoaHoBaro H Óossuo B ocenneñ 
TbMe, Oueub OÓos3Ho!...* (XIII, 306). Intonatia exclamativä neașteptată, 
construcția incompletă, care se repetă — ,oaesb 6013H0%, imprimind fra- 


zei un caracter de limbă vorbită, precum și punctele de suspensie, ca semn. 


al reţinerii, al neterminării ideii — toate acestea sînt o mărturie a faptului 
că autorul l-a transpus din nou pe cititor în lumea sentimentelor sr emo- 


1 În vederea redării cit mai precise a corelatiei si specificului vorbirii a ulii siautoruiui, 
citatele pe care le vom analiza vor fi date in original. 

2 M. Gorki, Coópanuue -couunenuii e 30 romax, v. 13, p. 96. În continuare, citatele din. 
volumul al 13-lea se vor indica în felul următor: in paranteză, la sfîrșitul citate lor, prin cifra. 
romană se desemnează volumul, iar prin cea arabă — pagina. 
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țiilor eroului sáu adolescent, . introducînd. in contextul autorului elemente 
ale: vorbirii indirect libere. 

În trilogie, gradul de pătrundere a planului eroului în narațiunea 
autoruiui este extrem de variat. 

Dar subtilitatea cu care elementele vorbirii eroului se impletesc 
pe neobservate în contextul autorului creează impresia apropierii stilistice 
între limba eroului și vorbirea autorului, încît uneori este greu să distin- 
gem, de la prima vedere, unde vorbește eroul și unde autorul, care anali- 
zează atent emoțiile și gîndurile eroului autobiografic. Aceasta se referă 
la monologurile interioare ale eroului, adică la acele momente cînd eroul 
meditează asupra sensului celor văzute, reflectează asupra vieţii și rela- 
țiilor dintre oameni. Monologul interior al eroului autobiografie reprezintă 
întotdeauna o convorbire mentală a eroului cu sine însuși, literar siste- 
matizată si logic desăvîrșită. Chiar si în cazurile cînd eroul se află într-o 
stare specială de agitație nervoasă, într-o stare pe care L. Tolstoi, cu ten- 
dinta sa spre analiza „dialecticii sufletului“ omului, ar fi. transpus-o „în 
limba prozei artistice“ într-o formă folosită de el pentru prima dată în lite- 

ratura rusă și numită „vorbirea interioară“ (, BHyTpeHnas peus “i — mono- 
 logul interior al eroului este bine închegat, logic și exprimă pînă la capăt 
tot ceea ce gîndeşte eroul însuși. Așa arată, de pildă, expunerea, -compo- - 
tional proportionatä, a multiplelor gînduri ale eroului în partea a doua 
a trilogiei, cînd Alexei petrece o noapte în cimitir (XIII, 236—237); sau 
în partea a treia — reproducerea amănunţită pe cîteva pagini a ideilor lui 
Alexei acumulate în mintea sa în timp ce pleca de la vardistul Nikiforici 
(XIII, 575—581); sau descrierea momentelor de delir ale lui Alexei, cînd 
se îmbolnăvise de variolă — în partea întiîia a trilogiei (XIII, 151 si urm). 

Apropierea. stilistică a planului vorbirii eroului de contextul autorului 
în redarea monologului interior se explică prin faptul că limba eroului, 
încadrată în narațiunea comună pierde într-o anumită măsură trăsăturile 
vorbirii individuale, se asimilează cu sistemul gramatical al povestirii 
autorului $i, prelucrată literar, se apropie de stilul limbii lui Gorki însuşi. 

Dar, în același timp, în fiecare din monologurile interioare este oglin- 
dită maniera de vorbire subiectiv-expresivä a eroului autobiografic, în 
care se redau particularitátile limbii sale. Aceasta se manifestă atît în fra- 
zeologie și lexic — în alegerea mijloacelor de zugrăvire, ca: epitete, com- 
paratii, metafore, cît și în procedeele de sintaxă: în construcția propoziției, 
în păstrarea intonatiei, în coloritul emotional. Asa, de pildă, autorul redă 
in partea doua a trilogiei gîndurile lui Alexei în timp ce se afla în pădure: 
Finem H uyMaeim:xoporio GBITR pas6oânukom, rpaGuTb JKAIHDIX, ÕOTATDIX, 
OTHABATb HarpaOA4enHoe. ÓeAHBIM, — IycTb PCE ÓyJyT CHTHI, Berend, He 
3ABHCTIIHBbI H HE JiàjOTCH APyr C ApPyroM, KAK Bible Do, Xopourm Takxe 
HOTH a0 GaGymkuHa Gora, 10 ee GOropoanulibi H CKa3aTb HM BCIO NpaBay O 
TOM, KaK ILIOXO OKHByT JOAH, KAK HEXOPOINO, OĞHAHO XOPOHAT OHM ApYr 
pyra B ApsiHHOM mecke. M ckovmko BOOGIE OGHAHCTO Ha sewJe, Yero BoBce 
He HyzXHo. Econ Goropoxxna nosepuT MHE, mycTb mac TAKOĞ YM, uTOÓ a 
MOT BCe yCTpOHTb hHade, HOJVHUE Kak-HaGyab, lycrb GB JH coyulaJmH 
Meng C JOBepHeM, — yx s Obi NOHCKAN, KAK MUT» Jyune! ro, Hayere 


„2 vi v. Vinógradov, O assme Toacroro (50-69 ronbi), JInreparypuoe Haciencrteo, 35-36, 
JP Toneroi », J, Man. AH CCCP, 1939, p. 181. | 
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TO 5 wadeubkHil —-XpucToc- Óbur- Bcero-Ha-TOA- Crapine.MeHa, 3 KD TO 


ppews wyapenub ero cayman...“ (XIII, 246). 

Acesta este un monolog interior stilizat al copilului, care oglindeste 
particularitätile vorbirii și gîndirii sale, atit din punet de vedere al into- 
natiei, cit si sintactic si lexical. Un astfel de model de monolog interior 
stilizat întîlnim si acolo unde sînt reproduse gîndurile lui Alexei despre 
ceea ce văzuse pe vaporul ,Dobrii": ,...51 He repruuo rpssH, s ne xouy 


TODHETPb 31106, HeCHDaBGJLITHBOSE, oO:nIMOe OTHOHIeHHe KO MHE, 4 TBeD/IO 3Hal0,. 


qgyBCTBy!O, YTO He 3acZyokH3 TAKOTO oTHOmenus. M cogar He SacJyokut. Mo- 
SKET Ditt — OS CAM XOUCT ÓBITb. CMEIHHBIM . . : 

.. Hpornuamas c napoxona Maxcama — 510 Dä cepbesHbB, noGpbiii napenb, 
a Ceprea, nenoBeka TMOAJOTO, ocraBnan. Bee 370 — He TAK. A moueMy 57H 


4HONH, cnocoÓnHbre 3aTpaBHTb WeNOBERA, JOBecTH ero Dom Ap ÓeayMus, 


Bceh1a HOKOPHO HOJIUHHSIOTCS CePAHTEIM OKPHKAM MaTpocoB, OesoÓn;uo 
sbHcAynmBalor pyraTeubcrBa ?* (XIII, 294). 


Frazele scurte, fragmentate, propoziţiile întrerupte urmate de puncte de 
suspensie, intonatia interogativă, începutul propoziției prin conjunctia „a“, 


proprie mai mult limbii. vorbite. — toate aceste elemente redau caracterul 
afectiv al vorbirii interioare a eroului și reproduc, totodată, particula- 


"rifátile sale de limbă. În continuare; vorbirea-indirect liberă trece pe-nesim-— 


. tate, ca în exemplele: , Passe MOHO, pasre XOpOLIO 2HHTb Tak?“ (XIII, 2320): 


Di 


“Alexei în perioada cînd. locuia la desenator: "Ho CTOHT OkăsiHHaA 3HMà,.... 


tite în narațiunea autorului. 

Astfel de exemple, cînd în monologul interior al eroului glasul auto- 
rului se intretese cu limbajul eroului, cu toate particularitátile sistemului 
sintactic, lexical si-de-intonatie al limbii sale, sint tipice pentru trilogie. 
Vorbirea indirect liberá in forma unor expresii exclamative $1 afectiv nuan- 


.S ne xouy okHTb TAKOË MH3HbIO... TO MHE ACHO, — He XOY...“ (XIII, 336); 
„Hy, MHe BoBce He TAK IHIOXO, 3HAYHT — MOXXHO HE yHpiBaTb!“ (XIIL 342); 
Kaxoe sro cuacrbe — 6birs rpamorabIM!“ (XIII, 349); „ñ He ou Ha 5eme 
a — ge nponamyl^ (XIII, 358), ,...à — KAK OKHTb HHaue, KVHa HATH? 
(XII, 501); „Man H unuroxen a He semne...“ (XIII, 603) se intilneste în 
întreg cuprinsul trilogiei, imprimind narațiunii un caracter emoțional. și 
o nuantare expresivă, introducind nemijlocit pe cititor în sfera simtä- 
mintelor eroului și redind particularitätile limbajului sáu. 

.. În trilogia autobiografică Gorki recurge pe scară largă la procedeul 
redării de către autor a monologurilor interioare ale eroului, generalizindu-i 
si sistematizîndu-i ideile, Dar si în acest caz se aud ecourile vorbirii erou- 
lui, deoarece scriitorul introduce uneori într-o astfel de redare replici directe 
ale personajului si, cîteodată, elemente ale vorbirii indirect libere. 
Hoor aa MHe JIyMaeTCs: Halo y6exarb!* — redă autorul esența ideilor iui 


"mo HouaM BOIOT BBIOTH, Hà epJakKe BO3HTCH BeTep, rpenlaT CTpOIIMJa, Wa- 
(THIS MOpO3OM, — Kyaa yOexuub?* (XIII, 265). 


Incluzind un lexic expresiv, colorat —- ,,0KkañHHañ syma“ și cuvinte din 


“limba vorbită — ,so3ures Berep“ — în expunerea de către autor a gindu- 


rilor lui Alexei, Gorki redă particularitátile limbii eroului său, iar prin 
introducerea intonatiei interogative si exclamative transpune pe cititor. 
in sfera de percepții a eroului, NM p 

Uneori însă, vorbirea indirect liberă a eroului este prezentată în trilo- 
gie nu prin fraze aparte; ci prin fragmente întregi, apropiate de vorbirea 
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„directă a personajului; zi în acest caz se redau particularitátile de into- 
“nație, lexicale și sintactice ale modului de a vorbi al eroului. Iată cum se 
exprimă Aliosa, într-un limbaj afectiv, incredintind pe frații Ovseanikov 
că mama lor, dest moartă, va putea totuși să se mai întoarcă pe pămînt: 
* He Grisaer? locnoun, Aa CKOJIbKO Me pas MeprBble, name u3pyO/IeHHbie 
Ha KYCKH, BOCKDeCaJIH, ECIH HX CHPHICHYTS 2KHBOIO, BOJIOH, C KOJIBKO Pa3 CMepTb 
Gba He HacrOsulas, He OOKPA, a OT KOJAyHOB H xozuyuul!"(XIIL119). 
Trebuie să remarcăm faptul cá în partea a treia a trilogiei monologu- 
rile interioare ale eroului se deosebesc, prin stilul lor, si mai putin de stilul 
narațiunii autorului. Aici se poate observa o mai mare comunitate stilistică 


autorul remarcă abia la sfîrșit: , A nsnoxnma BCe Mon rOpbkHe AYMBI 
Pomacio B TOT JIeHb, KOTHA Mol paccTaBa/lHCb C HHM“ (XIII,632). 

Astfel, incluzind in contextul autorului planul de vorbire al eroului, 
folosind într-o mare măsură monologurile interioare, scriitorul a putut 
să. dezvăluie particularitátile de limbă si concepţia despre lume a eroului 
autobiografic, cel care sustine naraţiunea. Prin îmbinarea celor două pla- 
nuri — prelucrate cu o subtilă și rară măiestrie — al autorului si al erou- 
lui, Gorki a putut să unească într-un ton unic al povestirii elementul epic 
cu cel liric, refleciiile publicistice cu expunerea în imagini, caracterizarea 
generalizatoare cu analiza concretă. | l 

Trilogia lui Gorki este considerată pe drept cuvînt o capodoperă în 
«lezvoltarea genului autobiografiilor artistice. Ea reprezintă un fenomen 
special în „marea literatură“, atît în ce privește înaltul patos ideologic, 
cît și excelenta măiestrie cu care este dezvăluit procesul de formare a noului 
„erou pozitiv, care se.aflà în- relații noi cu-mediul social. ---- AE 

Este evidentă creșterea interesului față de autobiografiile artistice 
în timpul nostru din partea unor scriitori din țările care au pășit pe drumul 
dezvoltării socialiste. Mulţi dintre scriitorii acestor țări; înainte de a päsi 
în rindul artiștilor literaturii realismului socialist, au parcurs adeseori . 


. , Prin înfățișarea artistică a propriului sáu drum de viață, scriitorul 
proletar — arăta unul din reprezentanţii de seamă ai literaturii realist- 
socialiste germane E. Strittmatter — „descrie în același timp şi drumul 
greu al clasei sale, marcat prin mii de lovituri inamice si infringeri" H, 

„Despre timp și despre sine“ povestește în opera sa Descult si scriitorul 
romîn Zaharia Stancu. Drumul vieţii eroului romanului Descul{ ne amin- 
teste de drumul greu, plin de lipsuri și nevoi al eroului autobiografic din 


t Citat după revista „Bonpocei aureparypi ^, 1960, nr. 1, p. 141. 
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- trilogia lui Gorki. Asemenea eroului gorkian, eroul lui Zaharia. Stancu — maneni 
Darie — iese din lupta cu ,ticälosiile apăsătoare ca plumbul“ călit, pre- 
gătit pentru un protest activ. 

Din același unghi de vedere trebuie să privim $i apariția în liters- 
tura romînă contemporană a minunatelor opere în care interesul pentru 
fenomenele zilei de ieri se împletește cu o autenticitate excepțională atît 
a unor personaje, cît si a tabloului vieții societății romînești într-o anu- 
mită epocă. 

Tot ce ne înfățișează scriitorul Titus Popovici în cartea sa Sírdinul se 
percepe nu ca ceva născocit, ci ca fenomene trăite de autorul însuși. Acest 
„roman reprezintă, fără îndoială, interes și ca operă în care se pune pro- 
 blema devenirii caracterului și concepției despre lume a eroului, într-o 
perioadă nu prea îndepărtată, plină de fámintári sociale și politice. 

nfátisarea trecutului este necesară pentru scriitorii nostri „în scopul 
luminárii drumului spre viitor“, în scopul comparării lui cu prezentul, 
pentru a înțelege si aprecia mai bine semnificația timpurilor noastre. 
Gorki a scris și a vorbit în repetate rînduri despre aceasta: „Vorbesc prea | 
„des despre mine? Da, e adevărat. Dar cum s-ar putea altfel? Eu sînt martor ` 
la procesul în care se înfruntă vechiul si noul. Depun mărturie la judecata 
istoriei, in fata tineretului muncitor, care cunoaște -prea-putin trecutul 
blestemat și pretuieste adesea prea putin prezentul, ba chiar nici nu-l 
cunoaște de ajuns“ 4, 


HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH IIPHEMOB THITH3GAIIHH 
B ABTObHOTPAOHHECKOH TPH/IOTHH MAKCHMA LOPbKOLO 


 (Pesroue) A 

Hacrmosmas cravbs  IOCBSINENA AHAJNHSY  HeKOTODHX OCOÛCHHOCTEË —— 
nmpHeMOoB TunBsanus ABTOOHONPabaueckoË Tpuaorms lopnkoro, ogBoro H3 | 
 JAyuiuisx TIDONSBONCHAË CONHAJHCTHUOeCcKOTO peaJH3M8a, 

OTMETHB JocTOBeDHOCTbE, cooTmBercTBHe oÓpasos w cuTyanWhH TDHUIOTHG 
peaJbHo-HCTODHuecKWuM XapakrTepaM H coÓbrTHSIM U YKASAB Ha TO, YTO B ABTO- 
ÓwuorpaduwHocTH H mocrosepmocrH Mamrepuaza Topnteaf mune BAXKHBE þak- 
TOD 93MOHHOHAJIbHO-BOCHHTAaTeJIbHOTO  BOBNCĂCTBUA  TDHJOTHH da HHTATEJIA, 
ABTOP HONICPDKHBACT oó6niecrBeHHoe Haueuue Onorpaduns  mposerapexoro 
numcareus, buorpadus mscaTezs3 upencraer He KAK «cJryuaH qacTHbB», a KAK 
JIeTOTHCb Demo SIIOXH, KAK «OJIHO H3 MHOTHX BHIABJICHHË BOJIH WeJIOBeK23». 

AsroGnorpabuueckaa Tpanorua M. Popbxoro —- > xyuookecrBeHgHoe 
IIPONSBENEHUE, B KOTOPOM aBroÓnorpadWueckui waTepHad BOCHDOHBSBO/eH 
qepes IDHSMy XyJROXXeCcTBeHHOTO BBIMBICJIà, aBTOpcKoro BooGpamenna. O6- 
pas IVIABHONO repos TpudoruH, NpH Poel CROCĂ HENOBTOPHMOÏË WHJDHBH/Tya/JIb- 
HOCTH, ABAACTCH BOILIONIEHHEM TOTO &APKOTO, SJTOpOBOTO, TBODUeckKOTO», UTO 
OHIO B pyccKoM Hapoyre, H UTO BOSÓyIaJO B IIHCAaTeJIe KHECOKPYIIHMYIO 
wapexyry ma BOSPORA» Poccmu x xum «cmerZod, ueJoseueckon». 


i M. Gorki, Opere în 30 volume, v. 17, E.S.P.L.A. — Cartea rusă, Bucureşti, 1960, 
p. 222. | 
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TO LtMeuasg, uro cydtecrBenHol ueproH npouspeaeuuH aB1OOiOrpabuie- . 


CROTO xampa BJ Heros nBocranonska npo6/tew bi pocrTa H CTAHOBJICHHSI JIHHHO- 
CTE amTo6uorpaduueckoro repos; DAKTOP, KOTOPEIĂ POXHAT TOPEKOBCKIOE 
TIPOUSBENEHME c KJaconueckswm amTo6norpadusws (s crarbe Óepyrcs B KA- 
uecrBe mnpHMepa ABA npousBenesnts:  ABTOOMONPAPAAECKVIO ` TDiHJHOPHIO 
4i. Toncroro Jlercr8o, Orpouecreo, lOuocre i amro6nuorpadauueckoe mpona- 
semenue B, Kopouesko Mcropun MOE20 coa&peMeHHuKa), aBTOp B TO Ke 
spews nokasbmaer, UTO Tpugzorus M. Fopekoro, HecoMHesHO —- HOBOE AB- 
Jenne p HCTODHH agro6sopradWiseckgoro ixampa. 

WueirHo-xyJooxecTBeHHOe HOBATOPCTBO BEJIHKOTO DOpPbKOrO, uaBllee H30- 
Ópaxenme pocTa HOBOTO WeJ/lOBeKa, COCTOHT B TOM, "TO CTAHOBJIHHE AHY- 
HocrH ABTOGHOTPADHUECKOTO repos npeucraer y Hero KAK (Duer poge- 
HHA K PEBOJNOLMOHHOË Oops6e MHJJHOHHbBIX MACC TPYAAILHXCA. 

"Tor dar, uro B uexrpe rpudormu Popbexoro crowt mnpo6/gewa donn: 
posauss xapakrepa ABTOGHONPAPHUCCKONO repos, TOKAS CJIOKHOTO H TPYA- 
HODO IYTH IIOHCKOB HM HCTHHEI, BO MHONOM Otpe7te/seT XYIOMECTBCHHEIC 
NPHELANB H Disch THNHSAUAH tponsserenns, B sroñ Chan B CTaTbe 
DACCMATPHBAIOTCAH HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH  KOMIIOGHILHOHHOTO  TOCTPOEHAA 
TpHJonHH, Bonpoc o pos ABTOPCKUX OTCTVILIEHAÉ, a TAKKO BOHpOC © COOT- 


gOIIemuH oÓ6pasoB ABTOPA H repos Ha OCHOBE aHaluaa peuesBoH- XAPAKTE- -— 


PHCTHKH TJIABHONO Pepo., 
B saxmoueHHH aBTOp orweuaer, uro Tpuuornus M. DopbkOro — no 
CBOEMY BHICOKOMY AAEĂHOMY NADOCY, no TOMY 3SaMCHaTeJIbHOMy MACTEPCTBY, 


c KOTODpbIM DACKPEIT nporecc VOPMHAPOBAHUA HOBOTO. IIOJIOGXHTE/IBHOTO:. Depos, .. 


HAXOULIIMeTOCS B HOBBIX COOTHOTIIeHHSX c congadbHoHR CPELO — mnpelcran- 
„ser Cp ocoÓoe smnrxesme B «GogbimmohH JHTEPATYPEY. 


QUELQUES PARTICULARITÉS DES PROCEDES DE TYPISATION 
USITÉS DANS LA TRILOGIE AUTOBIOGRAPHIQUE DE — 
EENEG MAXIME GORKI- 


(Résumé) 


Le présent article est consacre à Vanalyse de certaines particularités 
des procédés de typisation employés dans ia trilogie autobiographique de 
Maxime Gorki, l'une des oeuvres monumentales du réalisme socialiste. 

Relevant l'authenticitéet la concordance des personnages et des situations 
rencontrés dans cette trilogie avec les événements et les figures effectivement 


historiques et mettant en évidence le fait que Gorki a considéré le caractere 


autobiographique et l'authenticité de l'information comme un important 
moyens d'émouvoir et éduquer les lecteurs, l'auteur met en relief l'impor- 
tance sociale de la biographie de l'écrivain prolétaire. La biographie de 
l'écrivain n'apparait pas comme „un cas particulier", mais comme la chroni- 
que de toute une époque, comme „Pune des nombreuses manifestations de 
la volonté de l'homme". 

La trilogie autobiographique de M. Gorki est par excellence une oeuvre 
d'art, où le matériel autobiographique est jugé à travers la fiction artistique 
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„el l'imagination.de. l'écrivain. La figure-du héros pPrneipel-umrique-er-son mmm 
genre, représente l'incarnation de l'élément „vif, sain et créateur" qui existait 

au sein du peuple russe et qui a insufflé à l'écrivain „le ferme espoir de ja 
renaissance“ de la Russie à une vie „lumineuse et humaine“. 

Mentionnant le fait qu'un trait essentiel des oeuvres appartenant au: 
genre autobiographique est d'aborder le probléme de la croissance et du 
devenir de la personnalité du héros faisant l'objet d'une autobiographie, ce 
qui apparente l'oeuvre de Gorki aux autobiographies classiques (l'article 
prend pour exemples la trilogie autobiographique de L. Tolstoi — l'Enfance, 

A4 dolescence et la Jeunesse — et l'autobiographie de V. Korolenko — Histoire 

d'un contemporain), l'auteur montre en méme temps que la trilogie de M. | 
Gorki représente, sans doute possible, un phénoméne nouveau dans l'histoire 
. du genre autobiographique. 

L'innovation idéologique et artistique du grand écrivain prolétaire, 
qui à représenté la croissance de l'homme nouveau, consiste dans le devenir 
de la personnalité du héros autobiographique qui apparait à Gorki comme 
un processus d'appel à ia lutte révolutionnaire de millions de travailleurs. i 
... Le fait que, au centre de la trilogie de Gorki, se trouvent le probléme ———-—- 
de la formation du caractère du héros autobiographique et la représentation 
du chemin; difficile et complexe, parcouru par lui à la recherche de la vérité, 
détermine en bonne partie les procédés artistiques de typisation employés 
dans l'ouvrage: on examine à ce sujet certaines particularités de composi- 
tion de la trilogie, le probléme du róle des digressions de l'auteur et, égale- | 
ment, le probléme de la corrélation entre auteur et héros en se fondant EE e en 
l'analyse du langage du héros principal. i 

Pour terminer, l’auteur de l'article souligne le fait que — par suite | 
du remarquable pathos idéologique et de la maitrise artistique avec laquelle | 
est mis à nu le processus de formation du héros positif, qui se trouve dans 
des rapports nouveaux a l'égard au milieu social la trilogie de M. Gorki a 
tous les attributs d'une littérature artistique monumentale. 
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OPERA LUI MIHAIL SOLOHOV ÎN ROMÎNIA 
(pînă la 23 August 1944) 


GHEORGHE BARBĂ 


„Fără îndoială că, după marele Gorki, marele creator epic Mihail Alexan- 
drovici Solohov este scriitorul sovietic cel mai cunoscut si mai iubit in Repu- 


. blica Populară Romînă, — scria acum cîțiva ani Cezar. Petrescu.! Pătrun- 


deren în tara noastră a creației acestui minunat scriitor îsi are ——— 


istoria sa; Studiul de faţă își propune sá-urmáreascá felul in care Şi-a 


făcut drum în Patria noastră numele și slova artistică a acestui scriitor. 
Lucrarea se va referi la ecourile si aprecierile asupra creației lui Solohov 
in presa literară romînească pînă la 23 august 1944, cit și la lucrările și 
fragmentele traduse din opera scriitorului în perioada. respectivă. 


Dintre scriitorii sovietici mai de seamă, a căror operă a devenit cunoscută, 


là noi în perioada de care ne ocupăm, Mihail Solohov reprezintă, poate, 
unul din cei mai putin cunoscuţi în tara noastră. Totuși, ceea ce a fost tradus 
din creația acestui mare artist al cuvîntului, fie chiar o mică parte din ce 
a creat el, precum și tot ce a apărut la noi despre opera acestui minunat 
scriitor, constituie unul din aspectele luminoase ale vieții noastre culturale 
din trecut, care merită a fi cercetat astăzi cu deosebită grijă și atenție. 
într-un număr al revistei „Adevărul literar și artistic" din anul 1935 
a fost reprodusă o anchetă printre cititorii sovietici, publicată în revista 
„Novii mir“, nr. 8, 1935. Aceasta anchetă este extrem de semnificativá 


prin informatiile pe care le furnizeazá lectorului romîn: marea masă a citi- 


torilor sovietici este formată din tinere muncitoare, țărani colhoznici, ` 


tractoristi; scriitorii preferați ai noului cititor sînt M. Gorki, M. Solohov, 
Lev Tolstoi, A. S. Pușkin. „Judecînd după rezultatele acestei anchete, care 
coincid, de altfel, cu celelalte informații — se scrie în revista noastră 
cel mai popular scriitor al Rusiei actuale e Solohov. Părerile pozitive asupra 
Jai constitue aproape unanimitatea“ °, 


ER) 


Peste cîțiva ani se constată cá epopeea „Donul liniștit” a lui Solohov 


si romanul istoric „Petru I" al lui A. Tolstoi au fost traduse aproape în. 
toate limbile europene... Din nefericire, la noi, operele clasice ale scriitorilor 
revoluției ruse n-au fost nici măcar recenzate pînă astăzi“ 3. EN 


i Cezar Petrescu, Opera lui Solohov în limba vomíná, „Contemporanul“, 27 mai 1955. 

2 A. N., Cititorii sovietici, „Adevărul literar și artistic", 10 noiembrie 1935. 

3 Const. Vilcovan, Literatura Rusiei de azi (Alexis Tolstoi si Mihail Solohov ia Acade- 
mie), „Azi“, 19 martie 1939. ) | 
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in cele ce urmează moi ne vom opri nu-numai usupra recenziilor mai” 


importante consacrate creaţiei lui Solohov, dar vom căuta să încadrăm în 


„prezentarea de faţă si o serie de informaţii, note, semnalări, care conțin 


de a da o informare cît mai completă asupra felului cum a pătruns si în ce 
măsură a fost cunoscută opera lui Solohov in Rominia. 

La sfirsitul deceniului al treilea, mai precis, din anul 1929 se inregis- 
trează o intensificare a acțiunii de popularizare a literaturii sovietice la 
noi în țară, care ia o amploare mai mare in deceniul al patrulea. Criza 
mondială de supraproductie în cadrul sistemului capitalist (1929-1933). 
creșterea pericolului fascist în Europa, uimitoarele succese obținute de Uni, 
unea Sovietică în înfăptuirea planurilor cincinale, înalta apreciere a culturii 
si literaturii sovietice în multe țări ale lumii, intensificarea activității 


anumite date referitoare la opera sau numele lui Şolohov. Aceasta cu scopul 


P.C.R. și a mișcării muncitorești din tara noastră (congresul al V-lea al 


P.C.R. — 1932, luptele ceferistilor si petrolistilor din anii 1932—1933) — 
sint factorii care au determinat si cresterea popularității culturii si litera- 
turi sovietice în Romíinia. 

In acea perioadă procesul de pătrundere a literaturii realismului socia- 


list în țara noastră a avut loc în condiţiile unei înverșunate lupte politice — 


.$i ideologice între forțele înaintate ale poporului și cercurile conducătoare 


ale Romîniei burghezo-mosieresti. Tot ceea ce venea din țara socialismului 
găsea însă un profund ecou în rîndurile majorităţii oamenilor muncii din 
România. Acest fapt este nevoită să-l recunoască chiar ȘI o asemenea publi- 
catie de orientare ultrareactionará ca „Frontul national romîn“ — revista. 
generalilor în retragere — care scria următoarele cu ocazia constituirii 
societății „Amicii U.R.S.S.": „E fără rost să ne supărăm de existența Aso- 
ciației Amicii U.R.S.S.-ului câtă vreme întreaga țară astăzi nu mai e decît 
o asemenea asociaţie“ 1. 

Începînd cu anul 1929 apar o serie de traduceri de proporţii mai mari 
ca „Cimentul“ lui Gladkov, „Hoţul“ de Leonid Leonov, „Costea Reabtev— 
şcolar sovietic“ de N. Ognev, antologia „Zece prozatori ai Rusiei Sovietice“ 
— tradusă și editată de Camil Baltazar. ^ - E 

Tot în anul 1929 apare pentru prima dată în țara noastră și numele 
lui Mihail Solohov prin traducerea nuvelei acestuia „Sînge care strigă“, 


„cunoscută în prezent din traducerea lui Cezar Petrescu sub titlul de ,Qm cu 


familie grea". Această traducere a apărut în colecţia „Lectura — Floarea litera- 


turilor străine“, editată timp de 11 ani (1925—1936) de către poetul A. Toma. 
Colecția „Lectura“ a adus o importantă contribuție la răspîndirea literaturii 
sovietice în rîndurile publicului nostru cititor. În paginile ei au. apărut 
traduceri din operele scriitorilor sovietici: Maxim Gorki, F. Gladkov, 
I. Ehrenburg, V. Lidin, V. Inber, A. Karavaeva. As 

. in numărul 223 al colecției, alături de nuvela lui M. Solohov, au fost 
publicate și nuvelele: „Pămînt pe miini* de Boris Pilniak, ,Turtä dulce“ 
de P. Romanov, toate trei în traducerea lui I. V. Fara. Anuntînd aceste 
„nuvele din Rusia nouă“, ,trei scriitori de vază ai Rusiei noi“, editorul 
colecției își exprima astfel și atitudinea de simpatie față de noua literatură 
sovietică. Această atitudine reiese, de altfel și din nota biografică despre 
Șolohov, publicată la începutul fasciculei, în care, printre altele, se aduce 


i „Frontul national romin^, Anul f, nr. 7,nov. 1934, p. 2... 
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la cunoștință că „în 1922.a luat parte la luptele contra banditilor care tero- 


rizau ținuturile Donului”. Cu această ocazie cititorii colecţiei au avut prilejul 
să afle că „scrierile lui au. început să apară în 1923", cà M. Solohov „i-a 
făcut cunoscut prin romanul sáu în mai multe volume, cu subiect din răz- 
boiul civil: „Donul liniștit“. 

Colecția „Lectura“ s-a bucurat de un cerc destul de larg de cititori, 
cucerindu-și un bine meritat prestigiu în rîndul lor. „Este cea mai inteli- 
gentă colecție a noastră de popularizare — se scria în cotidianul „Omul 
liber“ cu ocazia împlinirii a cinci ani de la apariţia colecției. — Face servicii 
$i literaturii universale și cititorilor. De un format portativ, „Lectura“ 
cuprinde în fiecare număr o bucată bine aleasă din operele marilor scriitori 
străini... cn | 

Să adăugăm la aceasta și felul cum se fac aceste traduceri, adică de 
scriitorii noștri cei mai autentici“ !, 

Aproape în același timp, în revista „Adevărul literar şi artistic“ aceeași 
nuvelă apare sub titlul: „lată“, tradusă din limba franceză de către dr. A. 
Mibashan ?. | ; 


. Astfel, publicul cititor din tara noastrá.are.prilejul.sá cunoască una... 


din primele lucrări scrise de Mihail Solohov la vîrsta de 20 de ani. În primele 

-iui povestiri, inclusiv si în povestirea care a apărut la noi, se manifestă 
deja, ce e drept încă nematur, unele trăsături specifice talentului șoloho- 
vian: legătura organică a scriitorului cu peisajul locurilor natale, dramatis- 
mul profund al situațiilor prin care-și face drum noul si în special adevărul 
vieții. „Scriitorul trebuie să știe să spună adevărul, oricît de crud ar fi el 
=- spunea Solohov acelora care doreau ca ultimul volum al romanului „Pe 
Donul liniştit” să aibă un „sfîrșit fericit“. (Citat din V. V. Gura, Viața si 
creația lui M. A. Solohov Ed. Cartea Rusă, 1957). 

Nu este lipsit de semnificație cá si Lev Tolstoi, cu care deseori a fost 
$i este comparat Mihail Solohov, a pășit în literatură călăuzit de principiul 
adevărului, „oricît de crud ar fi el“. Să ne amintim de ceea ce seria Tolstoi in 
încheierea celei de a doua povestiri din Sevastopol: „Eroul povestirii mele, . 
pe care îl iubesc din tot sufletul, pe care am încercat să-l zugrávesc intot- 
deauna în toată frumusețea lui, a fost, este si va fi veșnic minunat: el este 
adevărul”. 


La Solohov, la oricare din „Povestirile de pe Don", care de multe ori 


se termină cu iníringerea fizică, cu moartea cazacilor ce au trecut de partea 
roșilor, se exprimă un nou adevăr, adevărul eroic și optimist, adevărul 
luptei revoluționare. | 

Începînd din anul 1930 apare în mod frecvent numele lui Solohov în 
diverse publicații, în paginile cărora se dădeau informații despre. literatura 
sovietică. Astfel, de pildă, în „Adevărul literar și artistic“ din 14 decem- 
brie 1930, M. Şolohov era pomenit alături de scriitorii ruși ca Lev Tolstoi, 
Turgheniev, M. Gorki, F. Gladkov și alții, în opera cărora se manifestă. 
puternic specificul și caracterul național rus 3. 

După ce, în anul 1930, în editura Payot din Paris apar primele două 
volume din romanul „Pe Donul liniștit“ (Sur le Don paisible), interesul 


Lectura, „Omul liber", 18 ianuarie 19830. 
M. Solohov, Tată, „Adevărul literar și artistic", 1: septembrie 1929. 
D. E. I. Suchianu, Gladkov: Cimentul, „Adevărul literar si artistic", 14. XII. 1930. 
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-—fatà de-creatia hui Solohov crește enorm de mult în străinătate, ceea ce a 7 2 
produs ecou si la noi în fară. 

Interesante sînt în această privinţă amintirile lui Cezar Petrescu, rela- 
tate în prefata la ediția a I-a a romanului „Pe Donul liniștit“ (1955), 
despre impresia profundă produsă de acest roman asupra cercurilor cul- 
turale din Europa occidentală. „Imi amintesc — ne relatează scriitorul. 
Cezar Petrescu — că anumiţi critici literari comparau opera cu tetralogia 
rustică a polonezului Wladislaw Reymond, romanul „Lăranii“, celebru pe 
atunci și încoronat cu premiul Nobel pentru literatură. Acum, cînd opera 
este de mult încheieată si cînd urmează altele, se vădește că uitatul roman 
al lui Reymond — constată scriitorul romîn — a fost depășit din toate punc- 
tele de vedere. Si cá o asemănare n-ar fi fost justificată vreodată, decît doar 
fiindcă si „Pe Donul liniștit“ se anunţa ca o mare frescă a vieții cimpenesti. | 
Se anunța...“ 

Pe lîngă o serie de amintiri și informaţii prețioase, Cezar Petrescu ne 
face cunoscut, într-un alt loc, felul în care a luat contact cu primele volume 
ale romanului „Pe Donul liniștit“. Aflindu-se prin anii 1931—1932 la editura 
Payot din Paris, unul din lectorii editurii i-a atras atenția scriitorului romin | — —. 
asupra celor două volume ale romanului lui Solohov: „Un tînăr și genial i 

“scriitor sovietic care a preluat moștenirea lui Lev Tolstoi din „hăzboi si 
pace“ s-o ducă mai departe si mai sus... Aceștia erau termenii entuziaști 
ai lectorului, care precum s-a dovedit nu exagera de fel" — își amintea. 
Cezar Petrescu. Lectura celor două volume ale romanului au produs o pro- 
fundă impresie asupra scriitorului. „Cînd am ieșit a doua zi, spre seară, 
tîrziu, din camera de hotel, frámintat si nedormit, halucinat de lumea lui i 
Mihail Solohov în care tráisem și la care participasem, ireali mi se păreau 
trecătorii, ireale străzile, ireale sirurile de automobile, ireale clădirile, 
piețele, filmele, vitrinele. Realitatea cea autentică rămăsese acolo, la hotelul 
străin in cele. două volume de pe mäsuta de noapte de la căpătâiul 
patului" !. x 

Aproape in fiecare studiu sau eseu, articol sau recenzie despre Mihail 
Solohov se fac deseori comparatii cu Lev Tolstoi, in special in ceea ce pri- 
veste amploarea si vastitatea cadrului vieții cuprinse în artă, pluralitatea, 
complexitatea și diversitatea problemelor ce se ridică în paginile cărților 

. lui M. Solohov, în ceea ce priveşte marea lui capacitate de à creea viața 
în opera sa. Nu este oare surprinzător de concludentá, din acest punct ^ ^ 
de vedere, asemánarea dintre cele relatate mai sus de Cezar Petrescu 
despre puterea de evocare a artei lui Solohov si cuvintele inspirate ale 
criticului G. Ibrăileanu despre romanul lui Lev Tolstoi „Război și pace"? 

„Ai uitat că ai în mînă o carte, o operă de ficțiune, cá iti vorbește: 

un scriitor — seria acum 35 de ani G. Ibrăileanu despre „Război si pace" 

al lui Tolstoi. — Cele 7 zile cit stai cu cartea asta în mînă rudele tale nu 

mai au destulă realitate, prietenii parcă sînt în trecut. Toti sînt șterși de 
lumea aceasta mai vie în care trăiești acum. Si după ce ai isprávit cartea 

și începi să intri în lumea reală, simţi că ai venit de undeva dintr-o lume: | 
foarte populată si foarte vie, că te-ai întors la ai tái cam depeizat între ei, 
ca după o lungă absenţă... 2. 


i Cezar Petrescu, Opera lui Mihail Solohov în limba romînă, „Contemporanul“, 27 mai 1955. 
2 G. Ibrăileanu, Creaţie și analizd, ,. Viaţa Romineasca ‘ nr, 2—3, 1926, p. 214. b 
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Am reprodus citatul de mai sus pentru a ilustra încă odată înrudirea 
dintre Mihail Solohov si Lev Tolstoi in neintrecuta lor artă de a face pe 
cititor participant la cele zugrávite in paginile creatiilor lor. 

. Deci, ecourile despre apariția minunatei epopei sovietice, a epopeii 
țării vecine nouă, ajunge la noi prin Franţa, prin editurile Parisului. După 
un timp cele două volume ale romanului „Pe Donul liniștit“ au apărut 
într-o editură din Londra și în editurile altor capitale ale lumii. 

Savantul romin M. Ciucă trebuia să se afle la mii de kilometri de melca- 
gurile ţării, în îndepărtata Indie (unde se găsea într-o misiune științifică 
pentru a studia bolile subtropicale) pentru a putea citi cele două volume ale 
romanului lui Solohov, apărute în ediţia engleză î. Un savant romîn făcea 
cunoștință, acum un sfert de veac, cu opera lui Solohov în India. Nici nu se 
poate aduce, cred, o ilustrare mai concludentä a situației din Rominia, în 
care guvernanţii vechiului regim făceau tot ce puteau cu scopul de a imple- 
dica pátrunderea in patria noastrá a mesajului uman ai llteraturii din tara. 
iui Lenin și Gorki. Totodată, exemplul de mai sus arată si faptul cá nici 


un fel de bariere, nici un fel de represiuni nu pot opri răspîndirea ideilor 


înaintate și a artei adevărate, cărora le aparține viitorul. ` 

Prima recenzie despre Mihail Solohov, mai bine zis, despre prima parte 
“a romanului „Pe Donul liniștit“, apărut în traducere franceză, a fost publi- 
catä. sub semnătura lui D I. S, Suchianu în revista „Viaţa Romînească“, 
nr. Í pe anul 1931. | 

Recenzentul vorbeşte despre scriitor $i roman în termeni elogiosi. El 
califică primul volum al romanului drept „capodopera literaturii rusești de 
după război“. Autorul recenziei consideră întru nimic deplasată comparatia 
pe care unii o făcuseră cu „Război si pace“ al lui Tolstoi. Ca si Tolstoi, se 
arată in recenzie, M. Solohov „crează viaţa asa, din două-trei cuvinte, fără 
nici un efort, ca un dumnezeu“. Suchianu scoate în evidență „realismul 
desávirsit" al scriitorului sovietic. El afirmă cá acest roman e tot ce s-a 
putut scrie mai adevărat si mai bine pînă atunci despre război. „Chiar 
romanul lui Remarque — arată mai departe autorul —— are involuntare 
artificii și parti-pris-uri, si mai are o inconștientă tendință de poză paci- 
fistă, de — cum se zice în argot parizian — de „chique“ umanitarist. La 
Solohov avem, în schimb, numai adevărul gol, fără exagerări zoliste şi 


fără declarații gen „Societatea Națiunilor“. Solohov, cînd scrie, are acea . -= 


impartialitate olimpiană a adeváratilor zei. Parcă ne-ar spune: „Ce vreți 
să-mi pese mie de certurile voastre? De ce adică asi tine cu unii sau cu alții? 
Eu sînt D-zeu, și-s amoral ca el: eu spun ce este. Pentru rest duceti-và 
la: dracu!“ 2. | 


+ Suchianu remarcă puterea talentului lui Solohov de a creea tablouri. uu 


„de o mare frumuseţe“, o lume care trăiește parcă aevea, „cu aceeași materia- 
litate ca mine sau ca dumneata“. Un alt aspect al talentului scriitorului 
sovietic este umorul, propriu tuturor marilor scriitori ruși — arată autorul 
recenziei. | 
Tinind seama de condiţiile în care a fost scrisă, această recenzie, apă- 
rută într-o revistă de mare prestigiu, constituia un aport pozitiv în populari- 


1 Cezar Petrescu, Universalitatea literaturii clasice ruse și a literaturii sovietice, „Gazeta 
literară“, 3 noiembrie 1955. ; 

> D. I. Suchianu, Recenzie, Solohov: Sur le Don paisible, Paris, Ed. Payot, 1930, „Viața 
Romineascä, "nr. 1, 1931, 


17] 


https://biblioteca-digitala.ro 


zarea operei unuia din fruntașii literaturii sovietice. Privită insă. 
înălțimea exigențelor timpului nostru, am putea spune că în această 
gioasă apreciere a romanului lui M. Solohov se subliniază doar legătura 
cu marea literatură rusă clasică, vàzindu-se numai în acest fapt marea 
forţă a talentului solohovian; se omite însă aspectul celălalt, nu mai putin 
important, noul realism al literaturii sovietice ce se deosebeşte în mod 
calitativ de realismul critic. De aceea prezentarea lui Suchianu, fără re zerve 
elogioasä, lasă oarecum impresia cá Șolohov ajunge la o asemenea inài- 
time a artei datorită ,impartialitátii^ sale „olimpice“ față de cele zugră- 
vite de el. În fond, este vorba de un anume procedeu al artei realiste de 
care vorbea Engels, procedeu propriu în cel mai înalt grad lui Solohov, | 
de a lăsa să vorbească eroii, faptele, evenimentele, de a lăsa ca istoria să 
dea sentința asupra vieţii, asupra comportării eroilor. Nu este greu de 
a descifra intentia iui Suchianu de a ascunde ce reprezintă esentialul, mo- 
mentul hotáritor în capodopera lui Solohov. Fiind in fata unui mare succes 
al literaturii sovietice, autorul încearcă să prezinte această operă profund 
partinică, drept nepartinică, „imparțială“.  Partinitatea este unul din 
factorii determinanti ai. valorii romanului „Pe Donul liniștit” al lui M. 
Solohov. 
UU „Viaţa Romineascá" din trecut a fost o tribună de orientare larg derno- Il 
cratic&, care a militat pentru o literaturá realistá, cu un bogat continut 
social; ea a adus o contribuţie substanțială, în special i in deceniul al patru- d 
lea, și la informarea publicului nostru cititor asupra noii literaturi sovietice. i 
Ín anul 1034 se stabilesc relaţii diplomatice între tara noastră și Uni- i 
unea Sovietică. Tot in acest an are loc sub conducerea lui Maxim Gork 
Primul Congres al scriitorilor sovietici, care a fost apreciat ca unul din 
evenimentele de seamă în viața culturală a Uniunii Sovietice și a cărui 
semnificație și importanţă depășesc granițele ţării sovietice. Chiar dacă à 
în presa reactionará din Rominia au apárut informații tendentioase despre ! 
acest congres, era totusi clar pentru oricine, cà evenimentul nu putea fi 
trecut cu vederea. Era o recunoaștere 7 indirectă a faptului cà literatura 
sovietică reprezenta un fenomen nou în cultura universală, un proces 
inoitor, cu mari perspective de dezvoltare. În presa progresistă a vremil 
‘se constată succesele mari ale tinerei literaturi sovietice, devenită purtă- 
toare a celui mai înalt si uman ideal al omenirii, 
Această „nouă creație — se scrie în revista „Cuvintul liber" — s-a- 
altoit pe tulpina veche de esență excelentă ; floarea a fost mirositoare, iar 
roadele pline de sevà: Leonov, Ivanov, Nikitin, Fedin, Babel, Solohov, ; 
Lavreniov... si alții“ 1. 
5 Dupà cum se "vede, M. Solohov este trecut in rîndul creatorilor noii 
“literaturi, Fragmentele din creatiile lui ocupă locul alături de cele ale 
marilor scriitori clasici și sovietici in crestomatiile școlare — se arată 
într-un număr al revistei „Adevărul literar si artistic" pe anul.1935 ? 
Într-un alt număr al aceleași reviste pe anul 1936 se face o analizá 
sumară a realizărilor noii literaturi sovietice; sînt trecute in mod succint 
"în revistă scrierile principalilor scriitori sovietici, printre care si Mihail 
Solohov. „În ciclul romanelor „Donul tăcut“ . — aducea la cunostintä 


LE Dima, Congresul scriitorilor ruși, „Cuvintul liber", 15 septembrie 1934. 
"2 Școala si literatura în Rusia, „Adevărul literar si artistic", 10 noiembrie 1935. t 
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__revista, — romancierul M. Solohov descrie epoca revoluționară văzută de 
țărani și cazaci ; el însuşi cazac din naștere, a luat parte la această revoluție, 
așa că zugrăvește în chip absolut artistic viața cazacilor din satele de-a 
lungul Donului... t, 

Remarcăm că cele 3—4 recenzii închinate lui Șolohov se referă aproape 
în exclusivitate la romanul lui „Pe Donul liniștit“, De asemenea si o serie 
de note și informații despre acest scriitor, cît si diverse semnalări despre 
“creația lui M. Solohov din diferite articole, închinate literaturii sovietice, 
au în vedere doar romanul „Pe Donul liniștit“. Trebuie să subliniem tot- 
odată că toate aprecierile asupra acestui roman sînt pozitive, chiar elogioase, 
recunoscindu-se înalta valoare artistică si profunda lui semnificație socială. 

Despre romanul „Pămînt destelenit" n-a apărut nici o recenzie, nici 
o dare de seamă cît de cît capabilă să dea măcar o imagine aproximativă 
asupra valorii acestei opere despre transformarea socialistă a agriculturii 
în U.R.S.S. Cele cîteva note sau referiri la una din cele mai minunate creații 
din literatura sovietică sint tendentioase sau, în cel mai bun caz, con- 
tradictori1. 
= Chiar într-o revistă cu caracter progresist ca „Şantier, unde găsim 
foarte multe articole bine orientate, unde publicau o seamă de colabo- 


-ratori democrați, uneori însă, datorită lipsei unei fermitäti în orientarea. - 


ideologică a revistei, interveneau neînțelegeri ale fenomenului literar 
sovietic. 

De pildă, în nr. 3 pe anul 1934 al revistei se semnalează într-o scurtă 
notă apariția romanului „Pămînt destelenit" al jui M. Solohov în tradu- 
cerea franceză sub titlul „Ferres défrichées", editat în colecția „Horizons“ 
din Paris. Nota, care cuprinde o apreciere sumară a acestui roman, repre- 
zintă o încercare de a sublinia valoarea artistică a operei. In ea se afirmă 
că „un alt autor ar fi făcut apologia sau critica regimului; în loc de un ro- 
man ar fi dat un studiu social. M. Şolohov, martor al evenimentelor pe 
care le descrie, a vrut să facă operă „fără teză“, descriind cu vioiciune gru- 
puri de indivizi care își trăiesc viaţa cu o extraordinará pasiune", Din cita- 
tul reprodus străbate si tendința autorului de a prezenta romanul lui M. 
Solohov ca lipsit de tendință, de conţinut social, fiind un roman „pur artis- 
tic; pentru ca apoi, chiar in continuare, să scrie: „Oricum, mal presus 
de valoare artistică, rămîne valoarea documentară a acestui roman, ca 
o frescă largă a vieții rurale sub noile aspecte politice și economice“ 2. in 
cadrul unei singure note se manifestă două tendințe opuse una alteia. Mai 
întîi se neagă caracterul militant, profund partinic al romanului „Pămînt 
destelenit", subliniindu-se doar valoarea lui estetico-artistică, iar în ultima 
parte se subapreciază valoarea artistică a operei și se constată marea ei 


valoare de cunoaștere. Această inconsecventá în aprecierea unei lucrări 


literare izvorăște dintr-o -concepție greșită asupra fenomenului artistic, 
concepție ce opune artisticul conținutului de idei, caracterul de cunoaș- 
tere valorii estetice. 


Publicația care cuprinde cele mai multe relatări despre Mihail Solohov 
si opera lui era revista „Adevărul literar și artistic". Alături de o seamă 


i C, Săteanu, Ceva despre noua literatură rusă, „Adevărul literar şi artistic", 19 ianuarie 
1936. : 
? Santier", Nr. 2, 10 februarie 1934. 
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„felul cum se rezolvă. acest raport în literatura sovietică. Fücind comparație 


de informatii $i comentarii in general pozitive despre viața literară sovietică, — 
"paginile revistei nu erau lipsite nici de greseli $i confuzii serioase, jar Uneori 


aici apăreau și articole cu caracter tendentios-dusmánoase culturii sovietice. 
in acest sens poate servi ca exemplu articolașul „Politica si literatura moder- 
nà",semnat de Gh. Nenisor în numărul din 5 mai 1935 al revistei „Adevărul 
literar și artistic". Pentru a minimaliza valoarea si durabilitatea literaturii 
sovietice, autorul repetă în articolul său aproape tot ce a scornit în decursul 
multor ani critica reacționară burgheză la adresa literaturii realismului 
socialist. E] afirmă că „în epoca unor prefaceri sociale literatura nu poate 
fi ia înălțime: dintr-un argument intelectual ea devine un instrument... 
în scop de a distruge, nu de acrea“. Desigur, lupta împotriva vechii orîn- 
duiri și împotriva putredei culturi burgheze a fost prezentată întotdeauna 
de scribii burgheziei ca lupta pentru distrugerea culturii Si a societății 
umane. Gh. Nenișor folosește toate posibilitățile și rezervele intelectuale 
de care dispune pentru a „demonstra“ efectul dăunător al politicii parti- 
dului comunist asupra noii literaturi sovietice. Dezvoltindu-si „argumentele“, 
autorul folosește ca material ilustrativ în expunerea sa romanele... „Pămînt 
destelenit" de M. Solohov, „Cimentul“ de F. Gladkov. Unor asemenea opere 


clasice aie literaturii sovietice Gh. Nenisor le atribue etichete ca: „prea ” 


„multă rezonanţă superficială, cîntată in chip de imnuri dealungul paginilor”, |... 
lucrări ce „nu sînt viabile“, „tonul de lirism frenetic“, literatură ce „a alunecat 


Sa 

în domeniile romantismului“, opere ce proslăvesc „iubirea față de maşini“, 
ete. Astăzi nici revizionistii nu îndrăznesc să vorbească sau. să scrie astfel 
despre asemenea opere clasice ale literaturii sovietice. Ei sînt nevoiți să 
recurgă la metode mai abile, mai perfide pentru a ponegri realismul socialist : 
și anume, scrierile literare cele mai slabe sînt luate ca exemplu de literatură 
realist-socialistá, pe cînd operele lui M. Gorki, M. Solohov, A. Tolstoi, E. Glad- 
kov, L. Leonov și a altor scriitori sovietici de seamă sînt scoase din sfera 
literaturii realismului sociarnst.: l : E 

informaţii despre romanul lui M. Solohov „Pămînt destelenit" găsim. 
și în studiul „Problema personalității în literatura rusă“ din Nr. 7 al revistei 
„Viața Romineascá" pe anul 1938, semnat de Vera Pamfil, cea mai bună 
colaboratoare a revistei în problemele literaturii sovietice și aie cărei articole 
și studii erau în general bine orientate și bine documentate. În studiul ei, 
Vera Pamfil se ocupă de raportul dintre individ și colectivitate, despre 


vM 


cu literatura clasică rusă, autoarea arată pe bună dreptate, că „noua litera- 
tură rusă nu se mai ocupă de om ca de o unitate izolată, ca de un gráunte 
de nisip rătăcit in imensitatea deșertului, ci ca de un. membru conștient al 
colectivitàtii, plin de sănătate sufletească si energie creatoare. Eroul operelor 
noi e totdeauna activ, întreprinzător, încrezător în puterile sale, precis 


orientat, perseverent în realizarea scopului urmărit, cu gîndul mereu indrep- ~~ 


tat spre progres și binele obstesc*. 

Autoarea arată că în rezolvarea acestei probleme cardinale a noii lite- 
raturi, scriitorii sovietici întîmpinau greutăți multiple, în special „în crearea 
imaginii artistice a eroului nou". „În multe opere literare — scrie autoarea — 
bintuie imaginea abstractă a omului nou, ca rezultat al tendinței scriitorilor 
de a evidenția esența socială ideologică a eroului, neglijind deseori forma 
concret umană a manifestărilor lui“. Cele scrise de autoare sînt adevărate, 
asemenea căutări au existat în literatura sovietică ; nu toți scriitorii reușeau 
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în redarea omului nou al epoc ii revolutior 
că mulți scriitori căutau „să traseze de la început linia de conduită căreia 
eroii sînt obligați să se conforme întocmai“. Dar, se pare că autoarea lăr- 
geste într-o mare măsură cadrul de manifestare a acestei tendințe, extinzind-o 
chiar si asupra romanului lui M. Solohov. „Însuși Davidov din «Pămînt 
nou» al lui M. Solohov, o ființă rece și bine disciplinată, — scrie Vera Pam- 
hl, actioneazá si vorbeste numai ce s-ar cuveni unui socialist conștient 
după concepţia autorului. Această «dizolvare în principiu», face ca multi 
eroi din operele literare noi sá apará «prea ireprosabili», «prea rationali». 
Nici Vera Pamfil nu se arată a fi eliberată cu desăvîrșire de influențele 
criticii literare burgheze, care-și îndrepta tot focul ei spre a compromite 
principiul partinitätii comuniste în literatură. Cine ar putea afirma astăzi 
cá Davidov e schematic? Viabilitatea și forța figurii lui Davidov au fost 
verificate timp de tre: decenii. El a devenit unul din cei mai iubiți si mai 
cunoscuţi eroi ai literaturii sovietice. Se poate afirma cu toată certitudinea 
că la victoriile obținute de țările socialiste pe drumul transformării socialiste 
a iagriculturii a adus contribuţia sa și influența pe care a exercitat-o asupra 
oamenilor figura minunată a 'comunistului Semion Davidov. 

| „Lupta pentru colectivizarea satelor, transformarea psihologiei tárani- 


nare. Este de asemenea adevárat - —— 


lor si a instinctelor lor. de. mici proprietari au găsit exprimarea Jor literară . 


in operele lui M. Solohov, în cartea lui Panfiorov — „B ruski", — în cărțile 
lui Stavski si Tvardovski" 1 află cititorul romin din interviul acordat de 
scriitorul sovietic Mihail Koltov revistei rominesti „Adevărul literar și 
artistic" 

Relatári despre M. Solohov si creatia lui apar. in cadrul unor articole 
și expuneri serioase public ate în revistele aflate sub influența partidului 
comunist. În paginile acestor publicații, a căror existență din cauza cenzurii 
era de scurtă durată, se analizau cu profunzime şi cu multă competenţă 
cauzele care stau la baza înfloririi fără precedent a vieţii literare din Uniunea, 
Sovietică ` totodată, în opoziţie cu avintul culturii sovietice, se sublinia 
decăderea și degradarea culturii burgheze. 

Astfel, în anul 1934, cunoscutul antifascist Scarlat Callimachi, princi- 
paluli redactor al cvi „Clopotul“, ráspunzind la întrebările ziarului 

„Reformatorul“, afirma cá capitalismul in uitima fazá a existente 1 sale 
distruge orice culturá, cá el reprezin tă „întoarcerea la barbarie" . Singurul 
loc, — arăta Scarlat Callimachi, — în care cultura înflorește MN URSS. 


in această ţară crește nivelul caltural al maselor, se trezesc la viață: 


noi popoare, numărul scriitorilor crește, literatura se îmbogățește cu noi 
opere minunate ale jui Maxim Gorki, Panfiorov, M. Solohov sau Fadeev. 

In timp ce „literatura apuseană“ — se arată într-o cronică din revista 
„Era. rouă“ pe luna februarie 1936 — se află „într-o fazá de îngrijorătoare 
stangnare", prin care „străbat filoane de oboseală, extenuare“, literatură 


ce se caracterizează prin. „lipsă de orizonturi, lipsă de pasiune, de căldură E 


interioară“, romanul sovietic . „poartă sigiliul sănătății, vigorii, energiei 
de muncă, "aspectelor colective. Nu este vorba aici de o mediocră atitu- 
dine moralistä, ci este o întoarcere spre izvoarele creației, tisnind nemij- 


1 De vorbă cw scriitorul M. Kollov despre literatura Rusiei de azi, „Adevărul literar 
$i artistic“, 23 octombrie 1938. (Scriitorul sovietic a trecut în toamna anului 1935 prin 
Bucureşti, venind din Praga). 
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locit din viaţă si realizindu-se printr-un val de epic. Un epic puternic, 
nestávilit, prin care trece un suflu de viaţă reală, nefalsificată“ . 

Chiar la cei mat valoroși reprezentanți ai literaturii burgheze apusene 
— se spune în „Era nouă“ — se găsesc „numeroase trăsături de morbiditate, 
de oboseală, de cenușiu“, ce prezintă „semne de epuizare“ ; „masele..., marile 
tumulturi, multiplele frámintári, luptele zilei de mîine“ — sînt străine în 
cărțile lor. Pe cînd „literatura sovietică de azi prezintă numeroase caractere 
de totală împrospătare a temelor și a procedeelor. Ea prezintă o viață tu- 
multoasă, plină, întreagă, laturile unei lumi cu totul transformate. Un 
Giadkov, un Solohov, un Vsevolod Ivanov, un Ostrovski, un Avdeenko, 
sint romancieri cuprinși de o reală febră creatoare, oameni cu largi pers- 
pective în care eroii clocotesc de viaţă si entuziasm“ 1. 

Unele studii și recenzii din periodicele literare din Lara noastră, în 
special cele cu orientare democrată, nu rămîneau doar la constatarea avîn- 
tului artei și literaturii sovietice, în ele găsim explicarea cauzelor ce stau 
la baza infloririi artei realismului socialist. Intr-o recenzie despre Ilya 
Ehrenburg, apărută sub semnătura lui Silvian Iosifescu în revista „Era 
nouă“, se constată că avîntul construcției socialiste a dat un „impuls crea- 
tor de egală amploare" și literaturii. „Romane cu cadre largi si ton de epo- 

„pee — se spune în recenzie. —.au..reflectat izbînzile muncii în toate dome- 
niile. Sînt opere entuziaste, străbătute de febra creatoare... Fiecare pagină 
scrisă... respiră optimismul robust, conștiința creatoare. Același entuziasm 
se întrevede în încercările sováitoare ale vreunui modest muncitor ca si 
în operele lui Gladkov, Solohov, Panfiorov“ 2. 


Numele lui M. Solohov, ca si ale celorlalți scriitori sovietici, serveşte 


ca exemplu strălucit în combaterea diferitelor calomnii îndreptate împo- 
triva noii literaturi, Multă cerneală a fost consumată de către scribii bur- 
gheziei pentru a demonstra „distrugerea creației individuale", ,uniformi- 
zarea. literaturii”, lipsa de originalitate a literaturii sovietice. In recenzia 
lui S. Tosifescu amintită mai sus se dă acestor insinuări un răspuns clar si 
convingător, bazat pe faptele si adevărul noii literaturi. Deşi izvorul este 
comun, „creația — arată autorul — e individuală..., fiecare artist recep- 
tează și redă altfel natura, cu note proprii. Parisul lui Maiakovski, nu e 
Parisul lui Alesei Tolstoi si nici Parisul lui Babel. După cum nici colhoz- 
nicii lui Gladkov nu sînt identici cu cei ai lui M. Solohov. Creaţia artistică 
nu poate exista fără individualitate, — afirmă autorul, iar originali- 
tatea implică. diferențierea“, Recenzentul arată că literatura sovietică, 
reprezintă o mare diversitate de stiluri, genuri, talente; căci „ dacă toti 


scriitorii sovietici ar fi asemănători, s-ar putea organiza concursul celui 


mai bun roman, nepublicindu-se decît acesta“ 3, 
După Primul Congres al scriitorilor sovietici, si la noi în unele rela- 


tări despre literatura sovietică începe să fie folosit termenul de realism ---- 


socialist pentru caracterizarea noului fenomen literar. Intr-un număr al 
revistei „Adevărul literar și artistic“ se spune că „în romanul sovietic pre- 
domină realismul socialist, reprezentat prin Solohov, Leonid Leonov, Fiodor 


Gladkov... 4. Tot în același număr al revistei se scrie că „romanul proletar: 


1 D. Trost, Întoarcere la epic, „Era nouă“, februarie 1936 

2 S, lositescu, Ziya Ehrenburg si sensul literaturii noi, „Era noná", martie 1936, 
3 Ibidem. : 

* E. Eftimiu, Romanul slav modern, „Adevărul literar si artistic“, 23 iunie 1935. 
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qus a cunoscut succese mari nu numai in Europa, dar si peste ocean". Autoa- 
rea articolului, Elena Eftimiu explică în continuare în ce constă specificul 
romanului sovietic realist - socialist. El,oglindeste viața ca o realitate pe 
care arta trebuie s-o educe în spiritul socialist..., este tendentios, cere ca 
omenirea toată să fie eliberată de jugul capitalismului. Duce lupta împo- 
triva romantismului de tip vechi, care cîntă imposibilul, utopii, eroi supra- 
naturali și nu admite decît un romantism nou, acela al revoluției care glo- 
rifică eroii el" 

Apariţia unor asemenea scriitori ca M. Solohov pe „pămîntul destelenit" 
al Rusiei a suscitat și mai mult interesul publicului nostru cititor față de 
tot ce se întîmplă în Tara Sovietelor și în același timp față de procesul de 
formare și maturizare a noii literaturi. De aceea în periodicele rominesti, 
in care se dádeau informatii obiective despre literátura sovieticá, se acordă 
deseori atenție genezei realismului socialist, drumului extrem de complex 
al dezvoltării fenomenului literar din perioada de după Revoluția din 
Octombrie. Care sînt treptele, sinuozitátile mersului noii literaturi pînă să 
ajungă ea la asemenea opere ca romanulepopee „Pe Donul liniștit“ sau 
„Pămînt destelenit" prezenta un interes direct pentru oamenii de cultură 


cu vederi înaintate din tara noastră. În timp ce în vechea Rominie înmu- ` 


„Bureau mlădițele unei literaturi puse în slujba clasei muncitoare și 
ideilor socialiste, cunoașterea experienței si a drumului parcurs de lite- 
ratura sovietică constituia o necesitate de prim ordin. Totodatä, pentru 
scriitorii și poeții progresiști din tara norsträ culmile atinse de arta sovietică 


reprezentau un izvor de speranță și încredere pentru viitorul literaturii și 


culturii romînești. 


Unor asemenea necesități răspunde articolul „Noua literatură rusă“, 
apărut chiar în ziua celei dea XX-a aniversări a Marii Revoluții Socialiste 
din Octombrie, în revista „Reporter“ +, Autorul acestui articol- bilanț schi- 
teazä tabloul dezvoltării complexe, anevoioase, dar ascendente a litera- 
turii ruse contemporane ,de la primele sfortári eroice ale unui minuscul 
grup de literați muncitorești ca D. Bednii, poetul popular al cîntecelor 
războiului civil, ca Ivan Batrac, : povestitorul unor noi istorii țărănești, 
Furmanov și Seralimovici, cronicarii Revoluţiei si ai războiului civil — la 


primele încercări ale talentelor, moștenite de la regimul țarist, neprole- 


tare, de a se adapta cerințelor noi ale publicului nou: la „Trenul blindat“ 
al lui Vs. Ivanov, „Cavaleria lui Budionii“ a lui Isac Babel și pînă la vir- 
furile la care s-a înălțat Maiakovski în ultimele sale creații si unde se allá 
azi un M. Solohov cu „Donul liniștit“, un A. Tolstoi, un Ehrenburg... 

Sînt trecute apoi în revistă o serie de date referitoare la istoricul luptelor 
între diferitele grupări literare din deceniul al 3-lea (futuriști, formaliști, 
proletcultul, R.A.P.P.). După consolidarea forțelor scriitoricesti din U.R. S.S, 
literatura sovietică — constată T. Zare — a cunoscut o dezvoltare si mai 
mare. In continuare, autorul aduce la cunoștință cititorilor nostri faptul că 
scriitorii sovietici ocupă un loc de cinste în societatea socialistă, că inde- 
plinesc o misiune înaltă, de „ingineri aisufletului omenesc“, bucurindu-sé 
de respectul și stima unanimă. 

Vorbind despre valoarea, tendințele si perspectivele dezvoltării lite- 
raturii sovietice, T. Zare ià ca model acele opere în care se manifestă ,ná- 


i T. Zare, Sogl] literatură rusă, „Reporter“, 7 noiembrie 1937. 
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„Zuința către marea epopee realistă, către acea formă literară care, pe dea- 
“supra rezolvărilor de detaliu, tinde la exprimarea întregului, à tării, a epoci 
E interesant — se arată în articol — că această mare literatură, această 
rivnă spre monumentalitate începe și se afirmă pînă azi cu cea mai incon- 
testabilă putere în operele unui scriitor care a rămas oarecum în afară de 
toate luptele celor două decenii literare: Mihail Solohov...". Cu toate meri- 
tele incontestabile ale acestui articol, ultimele cuvinte din citatul reprodus e 
demonstrează însă că T. Zare, ca și Suchianu, se află sub influența criticii ul 
literare burgheze. Si el încearcă să strecoare in articolul sáu ideea cá máre- "d 
tia și valoarea operei lui Solohov s-ar datora faptului că acest scriitor „a 
rămas oarecum în afară de toate luptele celor două decenii literare“. 

Prin concepția sa, prin metoda sa de creație Mihail Solohov a fost de 
la început un scriitor cu adevărat sovietic, care a stat ferm pe pozitia slu- 
jirii prin arta sa poporului sovietic si socialismului. 

Din cei 15 ani cît i-au necesitat lui M. Solohov pentru crearea capo- 
doperei sale „Pe Donul liniștit“, cel putin jumătate din acest timp a fost 
consacrat cărții a 4-a din roman (partea a 7-a si a 8-a). Romanul a trezit 
interes și uimire în multe țări ale lumii încă la apariția primelor două cărți. 
„Interesul față de M. Solohov creștea în intensitate cu fiecare apariție a 
-unor noi fragmente din „Donul liniștit“... Ultimele capitole, unde se decide 
soarta eroilor principali, au fost terminate în decembrie 1939. Anul 
1939 este marcat si în tara noastră prin apariția în periodicele rominesti 
a citorva expuneri serioase despre creația lui M. Solohov, după părerea 
noastră, cele mai bune, mai competente și cele mai valoroase aprecieri 
din cîte au apărut la noi pînă la eliberare, asupra operei acestui mare scrii- 
tor al timpurilor noastre. 

Cu ocazia alegerii lui M. Solohov si A. Tolstoi ca membrii activi al 
Academiei de Științe din U.R.S.S., revista „Azi“ din 19 martie 1939 publică 
un articol interesant semnat de C-tin. Vilcovan despre cei doi scriitori de 
frunte ai țării sovietice !. | 

Autorui consideră alegerea la Academie a celor „doi scriitori reprezen- 
tativi ai Rusiei de astăzi... drept sublinierea oficială a începutului unei 
perioade noi în dezvoltarea literaturii sovietice și anume: perioada de 
maturitate“ | 
. C. Vilcovan subliniază faptul cá M. Solohov si A. Tolstoi „reprezintă 
tocmai pe scriitori de tip nou", care, după cum îi definește M. Gorki, „trăiesc 
cu interesele și telurile celor ce muncesc, lucreazá mult asupra operelor 
lor, lucrind în acest fel și pentru alții, pentru cauza poporului, pentru lup- 
tătorii săi, pentru întreaga umanitate“ 2. 

Aspectul cel mai valoros pentru noi din articolul de care ne ocupăm 
este problema metodei de creație a scriitorilor sovietici, problemă căreia 
autorul îi acordă o importanță deosebită. Tinind seama că cele scrise au 
fost publicate în condiții grele, în condițiile de fascizare intensă a țării ` 
noastre, articolul prezintă, cred, pentru cercetătorii noștri din domeniul 


t C, Vilcovan, Literatura Rusiei de azi (Alexis Tolstoi si Mihail Solohov la Academie), 
„Azi“, 19 martie 1939. f ; : i 

* Cuvintele lui M. Gorki despre scriitorii sovietici sînt reproduse din articolul lui 
C. Vilcovan din revista „Azi“, 19 martie 1939. ot 
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“științei literaturii. un document.pretios.. Pentru ilustrarea principiilor noii 
metode de creație C-tin. Vilcovan se foloseste în special de creația lui Solo- 
hov si A. Tolstoi. 

Spre deosebire de ste referiri la creația lui M. Solohov intilnite 
in diverse publicatii, unde se accentua sau se aráta doar legátura cu litera- 
tura clasică rusă (in special cu Lev Tolstoi), C. Vîlcovan caută să reliefeze 
la fiecare pas în ce constă deosebirea dintre literatura sovietică și literatura 
trecutului, în special literatura realismului critic. In expunerea sa autorul nu 
rămîne la aprecieri și afirmații cu caracter general, el caută să facă o analiză 
profundă a principiilor noii metode de creație. 

Confruntînd literatura sovietică cu cea a realismului critic, autorul 
stabileşte principalele caracteristici ale realismului socialist. El arată că 
scriitorii realisti ai trecutului „au oglindit nedreptátile la care era supus 
individul, povara prejudecátilor, dogmelor și a familiei, care înăbușe 
personalitatea umană“. Acești scriitori „n-au fost în stare să facă decît critica 
societății” și nu au putut „să indice soluții”. Apoi în articol se arată în ce 
constă deosebirea noii literaturi în ceea ce privește perspectiva socială a viito- 
rului omenirii. „Iesirea din impas, — scrie autorul, — soluţii pentru proble- 


mele sociale au fost indicate de o nouă clasă socială, în mod real, în fapte și nu 


numai în teorie. In mod natural deci, realismul scriitorilor. acestor clase, 
în conditiunile create de Octombrie, se transformă în realism socialist". 
De aici decurge o altă deosebire dintre cele două metode de creaţie, 
deosebire ce se manifestă în atitudinea literaturii față de realitatea încon- 
jurátoare., Eu gîndesc — deci eu neg totul“ era formula artei realismului 
critic — se spune în articol. Deci, „literatura trecutului era hotărît opo- 
zantă fatà de realitatea înconjurătoare... Scriitorii sovietici au fost che- 
mati să creeze o formulă nouă: „eu gîndesc — deci eu clădesc viaţa”. 
Lupta pentru transformarea realității, lupta împotriva formelor de 
viață vechi, pentru victoria noilor relații dintre oameni este un proces greu, 
dureros si dramatic, care pune în mișcare toate clasele și păturile sociale, 
cuprinde toate domeniile de activitate, pătrunde în toate sferele vieții 
individuale și sociale, Redarea în literatură a procesului de transformare a 
omului zilelor noastre este mult mai grea decît dezvăluirea racilelor vechii 
societăți. 51 acest fapt, cred, îl avea în vedere M. Gorki cînd scria că „epoca 
noastră propune teme mult mai tragice și mai importante decît anumite 
„tragedii“ veșnice ale scriitorilor... Aceste cuvinte ale marelui scriitor 
proletar arătau că istoria pune în fata artei probleme noi, sarcini noi, mult 
mai grele și mult mai importante decît cele ce se ridicau în fata artei trecu- 
tului. De aici decurge necesitatea istorică care impune elaborarea unei. 
metode noi de creație. Nu este de mirare cá M. Gorki a fost tocmai acel 


scriitor ale cărui opere s-au ridicat la înălțimea cerinţelor timpului, des- 


chizind prin aceasta un drum nou pentru dezvoltarea literaturii si artei 
universale. 

Prin însușirea noii metode de creaţie perspectiva scriitorului este ,in 
mod necesar cu totul alta, decît a scriitorilor trecutului... Realismul socia- 
list — se arată în revista „Azi“ — nu critică numai trecutul, ci își repre- 
zintă clar viitorul, luptă pentru victoria lui". 

Autorul aratá in continuare cá ,romanele lui M. Şolohov. sînt o ilustrare 
clasică a acestor transformări noui în atitudinea și arta scriitorului”, că 
prin romanul său „Pămînt destelenit" el „a oglindit procesul transformării 
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„Vieţii țărănești in urma colectivizării agriculturii“. Iar prin epopeea. „Donul 


cu cei mai realizați eroi ai literaturii ruse“. El „a creat pe Grigorti Melehov, 
K. Maidanikov, pe Natalia, Luska si mai alespe Axinia, prima tárancá 
ce páseste liber în literatura rusă, alături de Ana Karenina“. | 
In anul 1939, cînd a fost publicat articolul de care ne-am ocupat mai 
sus, în paginile revistei „Adevărul literar și artistic“ au apărut două ample 
recenzii asupra romanului lui M. Solohov „Pe Donul liniștit“. Prima recenzie 
intitulată „Romancierul Donului“ a apărut în luna ianuarie 1939, a doua 
recenzie „Un romancier al țărănimii“ a apărut în luna mai a aceluiași an. 
Romanul reprezintă un cuvînt nou în literatura mondială despre țărănime, 
„căci scriitorul sovietic răstoarnă „normele anterioare de prezentare conven- 
"tionalá și superficială a țăranilor“. | 
Ambele lucrări, scrise de același autor, si în special „Un romancier 
al țărănimii“ reprezintă un studiu serios, o analiză profundă si multilate-. 
rală a specificului creației solohoviene. Autorul recunoaște că prin romanul 
său „Pe Donul liniștit“, M. Solohov a dat „cel mai puternic roman țărănesc 
al vremurilor noastre“. sa 


Recenzentul caută apoi să distingă cîteva principii, cîteva trăsături, 


liniștit“, scriitorul ,Solohov a creat personagii, care pásesc umăr la umăr o 


„ce se manifestă puternic — după părerea lui — în creația lin Solohov ree 


Printre „instrumentele“, procedeele și „mijloacele artistice“ de care. ze 
folosește scriitorul „în explorarea structurii psihice a locuitorilor de pe 
malurile Donului“ primul loc îl ocupă — după cum arată recenzentul — 
„lirismul primitiv“, „metafora primitivă, strîns legată de frumusețea na- 
turalä". 

„Lirismul primitiv” al lui Solohov „pune în evidență — se scrie în 
„recenzie — primul mare factor al romanului: erotismul“. Fără să subesti- 
măm locul și valoarea elementului erotic din roman, credem că a-l prezenta 
ca un factor esențial, „ca moment biologic hotărîtor“ este în mod évident 
exagerat. Autorul scrie că „problema dragostei străbate de la un cap la 


celálalt-;Donullinistit". „Oamenii acestui roman se iubesc cu frenezie, cu ^ 


desfriu, cu violență“. Dragostea cuprinde „într-o ametealä primejdioasă 
și amplă. pe eroii principali ai romanului“, ea „este violentă, întunecă min- 
file sau exaltă forțele; imaginea sălbatecă colorează aceste năvalnice des- 
fășurări de forțe primare“. | 

Această subliniere a factorului erotic o ilustrează chiar și selectionarea 
Ífragmentului din roman ce a fost tradus și publicat în același număr al 
revistei, o dată cu recenzia lui D. Trost „Un romancier al țărănimii“. Este 
vorba despre fragmentul în care se redă aventura amoroasă dintre Mitea 
Korsunov și Elizaveta Mohov, fata negustorului din sat 1. In acele condiţii 


dar totodată și un rezultat al interpretării tendenfioase a operei, a mini- 
malizării valorii conținutului ei profund social. Se 
După părerea noastră, erotismul din romanul lui Solohov are o semnifi- 
.catie mult mai profundă, mai complexă, decît cea prezentată de Trost.. 
Eroticul este subordonat concepției și ideii principale din roman: procesul 
dezvoltării istorice este neîndurător față de cei ce se opun lui, chiar dacă 
este vorba de oameni cu calități reale ca Grigorii Melehov. De Grigorii , 


1 Mihail Solohov, ; Adevărul literar. si artistic“, 28- mai 1939. 
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sublinierea laturii erotice putea.fi ca o măsură de precauție față de cenzură, =- 


mama. îl adoră pînă ja sublim, tatăl se mindreste cu fiul său ce conduce ___ 
o divizie de cazaci în luptă, Nataşa nu poate trăi fără el, pe-el ka-indrägit —— 
pentru totdeauna frumoasa Axinia, gata oricînd să meargă cu Grigorii și 
ja capătul pămîntului. Dragostea . profundă. dintre Grigorii si Axinia, 
pe lîngă aite semnificații și funcții pe care le are, îl înalță pe Grigori! în 
ochii cititorilor. Aventurile amoroase ale lui Mirka Korsunov, din contră, 
îi coboară, îi dezvălue caracterul lui josnic și mîirsav. 

Deci, nu de dragul senzationalului, a „exoticului“, nu de dragul de a 
reda dezlántuirea pasiunilor violente în mijlocul unei naturi sălbatice, 
autorul redă profuud viața întimă a eroilor. Cred că și aceasta avea în 
vedere Mihail Solohov cînd scria în prefata la ediția engleză a romanului: 
„Mă stingherește într-o oarecare măsură, faptul că romanul este privit 
în Anglia ca o operă „exotică“, Aș fi fericit dacă odată cu descrierea vieţii 
cazacilor de pe Don, străină pentru europeni, cititorul englez ar vedea si 
altceva: acele schimbări colosale ale moravurilor, ale vieții și psihologiei 
oamenilor, ischimbäri care au avut loc în urma războiului şi a revoluției“ +. 

Pe lîngă lirismul primitiv și erotismul despre care s-a vorbit, autorul 
remarcă în romanul lui Soholov „precisa configurație socială a eroilor“. 
Pe lîngă faptul că „țăranul lui Solohov este individualizat“, că „fiecare 


-táran din.acest lung roman are note psihologice distincte si exclusive", 
eroii solohovieni poartă amprenta păturii sociale din care fac parte. Astfel, ^ 
trăsătura fundamentalá a lui Grigorii Melehov „este lupta dintre tendinţele 
sale de personală înstărire si realitățile sociale opuse, evoluate, modificate 
prin starea revoluționară din jurul anilor 1914". De aceea dialogurile dintre 
țărani „nu sînt simple transcrieri exotice, ci ele obţin un prețios context 
sociologic“. Solohov nu uită — arată autorul — „diferențele economice 
din sat, fiindcă ele duc la deosebiri de concepție. Altfel văd lucrurile țăranca 
săracă, un țăran înstărit sau fata unui negustor din sat. Astiel, pentru unui 
războiul va fi o şansă de eliberare, pentru.celálalt va fi o neplăcută între- 
rupere a activității agricole, pentru al treilea, va fi o posibilitate de îmbogă- 
tire. Locul in producție crează, in ultima instanţă, constantele psihice, — 
si M. Solohov stie aceasta“. . 
Dar „un țăran, în romanul lui Solohov, — observă autorul, —nu are 
o formulă psihică' unitară și definitivă“. D Trost scrie că eroii lui Solohov 
sînt arátati în dezvoltare, ei sînt supuși influențelor evenimentelor războiu- 
lui din 4914, a revoluției, -a războiului civil. Scriitorul urmărește și pre- 
zintă „fără grabă și cu întregul lor mecanism interior... cazurile de trezire 
la o altă conștiință“. Autorul recenziei surprinde uimitoarea capacitate a 
lui Solohov de a reda nașterea noului, înfiriparea noii conștiințe sub inríu- 
rirea puternică a prefacerilor istorice. El remarcă acea forță artistică a 
scriitorului care „fără șarje, fără ironie, fără exces nivelator... cercetează 
lenta constituire a unei noi concepții de viaţă și rapida disolutie a formelor ` 
vechi”. EES , 
In recenzia de care ne ocupăm se subliniază caracterul epic larg al 
romanului, care dă „impresia unei mase grele luate de o mişcare lentă. Este 
o forță vastă lăsînd în urma ei o brazdă adîncă“. Cadrul vieții cuprins în 
albia romanului este extrem de vast si ramificat. ,Solohov nu vorbește 


1 Citatul a fost reprodus din monografia lui V, V. Gura Viața și opera lui M. Solohov, 
Gd. Cartea Rusă, 1957, pag. 36. SIMA 
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„fermă si revoluționară“ RA le 
nele acestor doi scriitori în aceea „că scriitorul român a privit din afară 
: faptele, pe cînd Solohov le-a văzut din interior, în imediata lor izvortre“. 


despre tärani izolați. E] vorbește despre un STUP mare de țărani ȘI nu pierde ` 
nici o valență socială a momentului pe Care La ales", Autorul: áfirmá, cu 


. acest prilej, că „forța epică a lui Şolohov întrece toate descrierile existente... 


prin consideratiunile Vil, prin comparatia psihologiilor, prin fermitatea 


te 


D. Trost scrie că „Șolohov are o Viziune politică fermă și revoluționară“, 
dar că în creația lui literară acest „orizont politic“ este „lipsit de demonstra. 
tiv". In această ordine de idei autorul relevă realismul desávirsit si maniera 
lui M. Solohov de a prezenta în mod „obiectiv“ desfășurarea evenimentelor, 
de a evoca „furtuna luptei... cu sînge rece“. 

Pentru a arăta specificul máestriei lui M. Solohov, cât Și superioritatea. 
concepției și artei lui Scriitoricesti fatá de ceilalți scriitori mari ai Europei, 
autorul studiului face o serie de comparații între romanul scriitorului so. 
vietic, pe de o parte, și „Răscoala“ lui Liviu Rebreanu, romanul englez 
„Sarn“ al scriitoarei Mary Webb, romanul scriitorul francez Andre Malraux 
„Nădejdea“, pe de altă parte, 

Vorbind despre „Răscoala“ lui Liviu Rebreanu, autorul menționează, 
că, spre deosebire de romancierul româîn, „Şolohov are o viziune politică 


Romanul englez „Sarn“ ai scriitoarei Mary Webb, spre deosebire de 
„Donul linistit“ al lui Şolohov, este străbătut de un „vizibil romantism“, 


D 


Fiind „mai delicat, mai poetic“; iar în ceea ce privește orientarea $1 concepția 


operei, autorul afirmă că romanul este „lipsit de conștiință revoluționară 
și este scris cu un uşor accent protestant“. 

In romanul său „Pe Donul liniștit“ Solohoy „a reușit — scrie autorul 
recenziei — să redea țărănimea. în agitația politică constientá, — ceea ce 
nu a putut încerca nici măcar Andre Malraux în «Nádejdea», De aceea Mihail 
Solohov trebuie să fie „privit drept unul din marii romancieri ai Europei. ` 


contemporane“ — conchide. D. Trost 


Aceste ultimele trei lucrări despre care am vorbit în mod amănunțit 
reprezintă, așa cum am subliniat, tot ce s-a Scris în tara noastră mai bun 
Și mai valoros despre Mihail Șolohov pînă la eliberarea Romîniei de sub. 
jugul fascist. : 


Său articole despre creația acestui mare scriitor Sovietic, n-au apărut nici 
“chiar simple note Său semnalări scurte despre opera lui. Expunerile cele : 


mal serioase apărute pînă în anul 1939 le găsim în special în paginile re- 
vistelor "progresiste. îi 


burgheze apăreau. aprecieri elogioase cu Privire la scrierile lui Solohov. 


In unele părți însă, atitudinea dușmănoasă față de literatura, sovietică 
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eritica literară- burgheză. din? ţara noastră, cáreia D scapă din. cîmpul ...— 


de observaţie asemenea scriitori sovietici ca Mihail Șolohov. 

Calomnierea sau denigrarea valorii creației solohoviene ar fi putut 
constitui pericolul de a apare într-o lumină ridicolă chiar și în fața opiniei 
publice occidentale, unde opera lui Şolohov era deja bine cunoscută. De 
aceea unii scribi mărunți din solda burgheziei, care și-au făcut o profesiune 
în a calomnia tara socialismului și in a improsca cu noroi cultura sovietică, 
au recurs la furt literar, la plagiere și la compilare, totodată și la denatu- 
rarea textului original al lui Solohov, pentru a-l folosi în scopul propagandei 
anticomuniste și antisovietice. 

Este vorba de o schiță apărută în Calendarul popular al ziarului „Uni- 
versul“ pe anul 1937 sub titlul de „Cocoșii colectivi" și semnată de Theodor 
Ráscanu 1. Plagiatorul a sustras din romanul lui M. Solohov „Pămînt des- 
telenit"? episodul în care se redă cu o mare forță artistică „colectivizarea“, 
ce s-a făcut din inițiativa lui Makar Nagulnov, a păsărilor de curte și conse- 
cintele comico-dramatice care au urmat. (In acest episod Solohov prezintă 
colectivizarea“ păsărilor de curte ca o manifestare a unei devieri stingiste 
care a fost condamnată de partidul comunist, în timp ce plagiatorul nu ` 


prezintă acest episod ca o deviere de la linia partidului). „Schița“ plagia- 
- torului Theodor Rășcanu nu este o reproducere mot à mot, el a făcut unele 


prescurtări, unele condensări si simplificări, cîteva adăogiri și schimbări, 
atît numai cît era necesar pentru a transforma minunatul fragment, rupt 
de conținutul întregului roman, într-o bucată de lectură ieftină, îndreptată 


spre compromiterea puterii sovietice si a mișcării de colectivizare a agri- — 


culturii din U.R.5.5. ?. l l 

În „bucata“ lui Theodor Ráscanu numele personajelor, cît și a satului 
este, desigur, schimbat, în afară de Moș Achim, supraveghetorul cocosilor 
si găinilor, al cărui nume rămîne același ca și în romanul lui Solohov. Pre- 
sedintele sovietului local la Th. Ráscanu este Foma Gordeev, la Solohov 


Andrei Razmiotnov. Presedintele colhozului ,Lenin" (ia M. Solohov este 


colhozul ,Stalin") apare Stepan Ostapovici Pankratov, in figura căruia 
Rășcanu vrea să adune trăsăturile și atribuțiile lui Davidov, Andrei 
Razmiotnov si în special trăsăturile lui Naguinov. In loc de Gremeacii 
Log, satul unde se petrece actiunea poartá numele de Damievka. Mos Akim 
— „spaima găinilor“, cazac ce-a „fost la rázbelul cu turcii”, apare și la Räs- 
canu că s-a „bătut cu turcii la 77 tocmai colo în Bulgaria, la Plevna“ 
Plagiatorul si compilatorul nostru vrea să-l facă pe Moș Akim un fel de 
raisonneur anticomunist, 

Dacă exista o asemenea posibilitate în vechea Rominie de a plagia si 
falsifica nestingherit scrierile lui Solohov, acest fapt subliniază încă, odată 
cite greutăți trebuiau învinse pentru a räspindi opera acestui mare. contem-... 
poran al nostru, ce piedici “trebuiau înlăturate pentru ca mesajul uman al- 


slovei lui máiastre să ajungă la cititorul nostru. Aceasta înseamnă cá publi- 


1 Theodor Rășcanu, Cocosii colectii, Calendarul popular al ziarului „Universul“, Anul 
1937, p. 73—78. 

? Th, Räscanu a folosit romanul în traducerea franceză din 1933—1934. 

3 Th. Ráscanu nu era scriitor, dar pentru a înțelege care a fost mobilul principal ce 
a determinat o asemenea atitudine dușmănoasă faţă de colectivizarea agriculturii in U.R.S5.5., 
trebuie să -amintim „că èl- a fost moșier, ale cărui páminturi se aflau între orașul Roman 
si staţia Buhăeşti:: ss pi ls i i 
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cul nostru a fost mult timp izolat de unul din cei mai de seamă creatori ^ 


_ 81 noii literaturi. i 


Dacá putem vorbi de unele comentarii, de o serie de prezentări despre 
unele scrieri ale lui Solohov, si mai puține au fost traducerile făcute din 


D 


opera lui. Au apărut doar cîteva fragmente și irînturi, traduse și ele nu la 
nivelul artistic cel mai corespunzător. 

lată lista completă, cred, a traducerilor din M. Şoiohov făcute la noi 
în ţară pînă la 23 august 1944: 


L Nuvela „Singe care strigă“. Nuvele din Rusia, nouă, În romineste de I. Fara. București, 
„Ed. Adevárul", 1929, 31 pag. (Lectura, floarea literaturilor străine, Nr, 223). 

II. Nuvela „Tatăr“. Tradusà de dr. Mibashan, Adevărul literar si artistic, X (1929), 
Nr. 456 (1 septembrie), pag. 5. 

IIT. „Pe Donul tăcut“. Fragment (jurnalul intim al unui student ucis pe front). Traducere 
de Iulian Vesper. Glasul Bucovinei, 19.1V.1934. Traducerea lui Iulian Vesper este însoțită 
de o scurtă notă, biografică. g 

IV. „Pe Donul liniștii“. Fragment (Aventura amoroasă a lui Mitea Korsunov cu Elizaveta, 
fata negustorului din sat), Adevărui literar $i artistic, XX (1939), Nr. 963 (28 mai, p, 7-8.). 
V. „Pe Donul linistit", Fragment {ultimul capitol din vol. VIII), Tradus din rusește de 

I. G., Azi, 30 iunie 1940, 

VI. „Pe Donul liniştit“ vol. I (partea 1-a și a 2-a) apărut sub titiul „Cazacii de ia Don“ 
în traducerea lui lulian Vesper, Editura „Bucur Ciobanul“, martie 1943. 


so VIE „Pentru Patrie“, Primele capitole din romanul „Ei au luptat pentru patrie", Editura 
iu limbi străine, Moscova, 1943. SC 


Merită să ne oprim mai mult asupra traducerii făcută de Iulian Ves- 


er a primului volum din romanul „Pe Donul liniștit“, care a a ărut în 
D D ; 


1943 sub titlul de „Cazacii dela Don*. Romanul a fost tradus dupá titlul 
editiei franceze a primului volum care a apărut la începutul anului 1930 1. 


. Traducerea în manuscris a fost făcută chiar în aceiași an 1930 (iulie — septem- ` 


bie). În 1934 în „Antologia poeților tineri“ 2, editată de Zaharia Stancu, 
se anunța într-o notă cá la Julian Vesper se află traducerea în manuscris 


publicării acestei traduceri este greu de aflat. Traducătorul declară că după 
1930 a mai lucrat la îmbunătățirea manuscrisului; traducerea fiind făcută 


“nepublicärii ei un timp indelungat. In 1938 traducătorul, a făcut contract - 


în vederea publicării cu Editura „Bucur Ciobanul“. Dar nici după predarea 
manuscrisului editurii, cartea nu a fost publicată mult timp. Abia după - 
cinci ani, în 1943 apare in tara noastră primul volum din romanul „Pe 
Donul liniștit“ al lui M. Solohov în traducerea lui Iulian Vesper 3. Trebuie 
subliniat că aceasta este, poate, singura carte sovietică apărută înainte de : 
eliberare în anii celui de al doilea rázboi mondial. Chiar $i numai pentru 
acest motiv această traducere merită a fi cercetată mai cu atenție, pentru 


a 1 se stabili locul cuvenit în rîndul celorlalte traduceri din trecut din 


ui, Traducerea romanului nefiind făcută direct după textul original, ci 


prin intermediul unei alte limbi, a pierdut mult din limba colorată, expre- 
sivă și extrem de nuanțată a lui Mihail Solohov. Aceasta cu atît mai mult 
cu cît și textul francez, după care s-a făcut traducerea, nu a reușit întru totul 
să. transmită întreaga savoare a cuvîntului marelui scriitor al Donului. 


1 Michel Cholokov, Sur le Don paisible, Payot, Paris, 1930. 

2 Antologia poetilor tineri, Bucuresti, 1934, p. 277. 

5 Romanul a apárut într-un tiraj de 5000 exemplare. Si celelalte date referitoare la 
această traducere mi-au fost puse la dispoziţie din bunăvoință, traducătorului, 
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— „Recitind traducerea franceză destul de corectă side onorabilă — serie ` 


în această ordine de idei Cezar Petrescu, — am simțit că totuși ceva mai 
lipseşte din această versiune, că printre rînduri se mai întrezărea ceva 
‘insesizabie. Lipsea cu adevărat fluiditatea, seva, expresivitatea limbii. 
Lipsea paleta colorată a pictorului și lipsea orchestratia muzicală simfo- 
nică a verbului. Nu din pricina celor doi traducători, ci din pricina limbii 
franceze demult îndepărtată de popor... Cu cît mai lesne și mai fidel s-ar 
putea traduce o asemenea operă în limba atît de înrudită a poporului meu!“ 1, 

Tocmai această „sevă“ a limbii lui Solohov, „expresivitatea“ ei, toc- 
mai „paleta colorată a pictorului“ lipsește în bună parte traducerii lui 
Iulian Vesper, în special în redarea dialogului. Deci, traducerea făcută 
din limba franceză a pierdut mult din elementul artistic, pictural, as spune 
că i-a scăzut oarecum din palpabilitatea estetică. 

Vorbind despre traducerea lui Iulian Vesper este necesar să mai ară- 
tàm și un alt aspect destul de important. Volumul ca atare nu reprezintă 
o formă ,condensatà", ,rezumativà", nu este doar redarea ,tabulatiei pro- 
priu-zise a întregului roman al lui Solohov „Pe Donul liniștit“, cum s-a 


scris în Introducerea la volumul lui Filip Roman „Literatura rusă si sovie- =- 


tică în limba romînă“ (pag. 23) 2, ci o traducere destul de fidelă a textului 
francez a volumului I din roman. Trebuie să arătăm însă cá la sfîrșitul 
cap. III din partea I-a este o replică a argatului Valet, unde se aminteşte 
despre faptul că revoluția din 1905 se va repeta. Cuvintele lui Valet sînt 
traduse întocmai în ediția franceză. La Iulian Vesper (pag. 128), însă mo- 
nologul lui Valet este scurtat, îndulcit și schimbat, nu mai păstrează aceeași 
forță și ascutime ca în limba rusă și franceză. In traducerea lui Iulian 
Vesper lipseşte fragmentul în care cazacul Hristonia povestește despre epi- 
sodul hazliu cum o patrulă de cazaci a primit din partea unor studenți 
revoluționari bani și portretul lui K. Marx, care a fost prezentat drept 
tatăl unuia dintre studenți, pentru a-i cinsti memoria. Acest fragment este 
tradus în mod corect în limba franceză din originalul rusesc. | 
Observăm totodată că o serie de pasaje cu tílc revoluționar nu sînt 
omise, ca de exemplu descoperirea și arestarea lui Stockman, unde se dez- 
văluie faptul că este membru în partidul social-democrat rus, apariţia 
Și activitatea lui Bunciuc în sînul cazacilor de pe front, descrierea războiului 


etc. Sînt omise din considerente de cenzură acele rînduri în care se aminteşte 


despre „revoluție“, „1905“, „K. Marx“. 

In concluzie, primul volum din romanul lui Solohov, apărut în 1943, 
în condiții de cea mai cruntă teroare împotriva a tot ce era progresist 
și înaintat în țara noastră, trebuie considerat ca un fapt ce nu poate fi ig- 
norat. Deși tradus nu din sursă directă, cu toate ciuntirile la care era supus 
din. consideraţii de cenzură, chiar dacă editorii nu urmăreau decît interese 


comerciale, apariția romanului în toiul războiului este, fără îndoială, un ^^^ 


fapt pozitiv în viața noastră literară de atunci. Apariţia acestei cărți făcea 
parte din acele extrem de puține posibilități din vremea aceea, prin inter- 
mediul cărora străbăteau la noi ecouri despre o altă lume. l 

Tot în anul 1943, după cum am arătat mai sus, în Editura de Limbi 
Străine din Moscova a apărut în traducere romíneascá o lucrare a lui Solo- 


1 Cezar Petrescu, Opera lui M. Solohov în limba romînă, Contemporanul, 27 mai 1955, 
2 Filip Roman, Literatura rusă. si sovietică în limba română, E.S.LP.., 1960, p. 23. 
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hov intitulată „Pentru Patrie“, Ea conține primele. capitole din. romanul 


„Ei au luptat pentru patrie"; început de scriitor în timpul războiului. 
Această traducere a fost reeditată în toamna anului 1944 de Editura „Cartea 
Rusă“ în colecția „Clipe din războiul de apărare“ !, 

In aceeași primă toamnă liberă a țării noastre a apărut și nuvela lui 
M. Solohov „Școala urii“, ce a fost larg cunoscută de ostașii sovietici în 
tranșeele războiului de apărare a patriei. 

Acum în fata cititorului romin se deschid noi orizonturi. Traducerea, 
tipărirea. si circulația cărții sovietice a devenit o problemă de stat. Acti- 
vitatea editorială se desfășoară sub directa conducere a partidului clasei 
muncitoare și a guvernului democrat-popular. 

Tot ceea ce a ieșit de sub pana lui Solohov a devenit un bun și al între- 
gului nostru popor. De traducerea operei lui Solohov în limba romînă s-a 
ocupat unul din cei mai mari maeștri ai cuvîntului din fara noastră, scrii- 
torul Cezar Petrescu, o; 
| Astăzi, numele lui Solohov e cunoscut pînă în cel mai îndepărtat cătun 
ai țării. Tirajele cărților. lui, traduse în românește, sînt socotite în sute 
de mii de exemplare. 


TBOPUECTBO MWXAMJIA HIOJIOXOBA B PYMBIHHH 
(mo 23 ABrycra 1944 r.) 


(Pesme) 


Dez, naHHoË papeen HDpOCJIeUHTb IrpOHWKHOBeHHe B Hatlyj4cTpauy 
XYHOXCCTBeHHOTO. TBOpuecTBa saMeuaTeJBHono coBeTCKOno nucareds Mura- 


una Illowoxomsa. B paGore paceMaTpHBAIOTCA. oramai Ha TBODpuecTBo-Iilomoc-—-—- 


XOBA, €TO OUGHKA B DyMBbIHCKOÍB meuaTu- 4o 23 amrycra 1944 r., a raxxe re 
QparwenTB ma ero Tponsseneundh mW Nebe mpomnsmejremus, KOTODble OLLI 
NepebemeHbi B ykasanubiă mepuojr. 

B pa6ore GHaJIM3HDylOTCS He TOJIbKO HaHÓOJee 3HaWHTeJbHble Perle. 


GH HA nponsmBernemus Hilozoxoma, uo m nent PAL mudopwausit x 3aMeTOR, TUT 


COACDOKAHLIHX OTJUeUIBHbIe paHHble o HHcaTeéjle H ero TBOpuecTBe, 
Co6pamnmbre HHOQODMAHWH m PEREHSHA, IIDOKOMMCHTHDOBAGHHble B pa- 

Gore, CBH/ICTeZIbCTRyeT O TOM, YTO mosmBHBINHecs jo 23 amrycra 1944. r. ye- 

pemBoub mpousmeyrenuit 38lMeuaTEÉJBHOTO Macrepa XyJOXeCTBeHHOrTO CTOBA, 


STBJIHSICb XOTA H Heauaun TEABHOÏ uacTbIo HAaTIMCAHHOPDO HM, BMecTe c Ony 6 EE 


JHKOBAHHBIMUH © IMCATeJle CTATBSIMH, COCTABJISIOT Ba»XHylO CTODOHYy KyJIb- 
. TYPHOË musnu nanei CTDaHBl B HpOILIOM H SACIVAHBAIOT BHHMATeJIbHOTrO 
H3yueHHg, | 8 » 
| Kak 6oabumucrBo TÉPEBONOB, TAK H 3HaUHTeJIBHas dacTL GOOD eu 
o Hlonoxoge nponuraror n Pyusmuo c Banana, npexne Bcero gs pannuna. 
a B paóore HOK238HO,.uTO mponHuKHOBeHHe B PyMBIHUIO mnponssenenui 
OOBETOKOR JmwTepaTypbr Go COHDsDOKeHO C OCTPOR nogHTHueckoH y HAeO- 


Y 


* Mihail Solohov, Pentru Patrie, Ed. Cartea Rusă, 1944. 
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Li 


JorwueckoH  Gopbboii SE i POTDECCHBHLIMU CHJI4MHM H HPABAILAME 
KID YT AM, 

ABTop Aaer KpaTKyio oueHky nepeBoroB lilouoxoBa, euenanuHbBXx B TOT 
qiepHoJt, B OCOGCHHOCTH nepemona mepBoro TOMA pomana «Tuxuit Jiou», 8b- 
monter B Mapre 1943 r. moa maspsannem «JLlouckue xasakxn». 

Micnodb3oBaHHbH  Marepsag MOABEpraeĖTCA KpPHTHYECKOMY AHAJIHSY, 
"Hued IIOKa3BIBaeTCH H HJeoJOrHuecKas HanpaBJeHHOCTb OPrAHOB mneuaTH, 
B KOTOPBIX HOSBH/HCb HuHOopMauHsH o Iiloagoxome, HauGoree kownereuTHbie 
„penensnu H cooómeunmsz o Illovoxome my6aukoBagnmWcb B nepByio ouepemb Hå 
crpauunax nporpeccHBHOoH meuaru, 


L'OEUVRE DE M. CHOLOKHOV EN ROUMANIE (JUSQU'AU 23 
AOUT 1944) | 


(Résumé) — e 


Cette étude se propose de suivre pas à pas les traces de l'oeuvre de M. Cho- 
lokhov en Roumanie, de découvrir la facon dont le nom et les créations 
artistiques de cet écrivain y ont pénétré et s'y sont frayé un chemin. Le 
présent travail se réfère aussi bien aux échos parvenus jusqu'à nous et aux 
appréciations dont l'oeuvre de C holokhov fut l'objet dans la presse roumaine 
jusqu'à la date du 23 Août 1944, qu'aux ouvrages et fragments de l'oeuvre 
de cet écrivain traduits pendant cette période - 

L'auteur analyse non seulement les comptes-rendus les plus importants 
consacrés à Cholokhov, mais aussi une série d'informations, de notes et 
. d'indications concernant l'oeuvre et le nom de cet écrivain. 


Se fondant sur les commentaires, les informations et la es 


nécessaire l'auteur démontre que ce que l'on a traduit de l'oeuvre du maitre, 
encore que ne représentant qu'une infime partie de ce qu il a créé, et que 
tout ce qu'on a écrit en Roumanie sur l'ouevre de cet écrivain merveilleux 

constitue l'un des aspects lumineux de notre vie culturelle passée et mérite 
d'être étudié avec un soin et une attention particuliers. 


La plupart des traductions de l'oeuvre de Cholokhov aussi bien que” E 


ies informations le concernant, sont parvenues en Roumanie par le canal 
des pays occidentaux, surtout par celui de la France. L'auteur montre que 
la pénétration de la. littérature soviétique chez nous se rattache aux luttes 
politiques et idéologiques soutenues par les cercles progrésistes contre les 
Cercles dirigeants de la Roumanie bourgeoise. ` 

` La présente étude comporte également une appréciation succincte des 
traductions parues pendant cette période, en particulier de celle du premier 
. volume du roman ,Le Don paisible", parue en mars 1943 sous le titre: 

,Les Cosaques du Don". | 

| La documentation du travail est soumise à une analyse critique. qui. 
montre en même temps l'aspect de l'orientation idéologique des publica- 
tions qui contiennent des informations sur Cholokhov. Les exposés et les 
comptes-rendus les plus compétents de l'oeuvre de Cholokhov ont surtout 
paru dans les revues progressistes. 
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ACTIVITATEA LITERARĂ A LUI LEON KRUCZKOWSKTI 
| ÎNTRE CELE DOUĂ RÁZBOAIE MONDIALE 


STAN VELEA 


. Intre cele două războaie mondiale literatura polonă cunoaște operioadă 
de intense frămîntări determinate de lupta dintre bogatele tradiții realiste 


și diversele curente decadente. Burghezia-reactionará.evolua-cu-pasi repezi... - 


spre dictatura fascistă, care se infiltra în toate domeniile de activitate, 


fiind legalizată de Pilsudski prin lovitura de stat din mai 1926. Opresiunile "^ 


economice si politice care au urmat au fost însoțite și deo politică reacționară 
în domeniul culturii. Aproape un milion de copii nu puteau merge la școală. 
In 1924 au fost închise Universitatea Populară și Teatrul Muncitoresc. 
Sînt arestați activiști sociali si oameni de cultură cu vederi progresiste: 
Stanislaw Wygodzki, criticul Ignacy Fyk, Jerzy Putrament, Władysław 
Broniewski, Wladyslaw Kowalski-etc. „Libertatea“ proclamată era o ficțiune. 
„Vîrtfurile“ reacționare ale culturii polone „încă din ultimele decenii ale 
secolului trecut s-au străduit să îndepărteze dezvoltarea culturii polone 
de izvoarele creatoare ale culturii slave, de tendințele democratice înain- 
tate ale literaturii ruse, îndreptînd-o spre. curentele decadente ale artei 


burgheze apusene“ 1, Nu e de mirare cá în astfel de condiții. unii dintre 


scriitori, înconjurați din toate părțile de manifestările ideologiei burgheze, 
se simțeau — după spusele scriitorului Jerzy Putrament — singuri, izolați 
de societate, se îndepărtau din ce în ce mai mult de ea, ingrádindu-se în 
Jumea îngustă. a preocupărilor intime. In această atmosferă propice inflo- 
resc în literatura polonă diverse școli formaliste, expresionismul, sm bo: 
lismul, suprarealismul, naturalismul etc. S-a creat în felul acesta o lite- 
.raturi „de stat“ cu toate atributele artei burgheze. Într-unul din primele 
numere ale ziarului Odrodzenie (Renaşterea), care a început să apară după 
întrunirea secției de literatură și artă a Comitetului national de eliberare 


"de la Lublin (1944), criticul. Bocheski aprecia în articolul Cu privire la 


problema popuiarizării literaturii, cà literatura Poloniei dinainte de război 
era , literatura mesei verzi, literatura de cafenea, un preparat din capriciu 
salonard si snobism"?. In paginile aceluiași ziar, Jerzy Borejsza scria că. 


în centrul preocupărilor acestei literaturi era „„donchijotismul, pseudo-. 


clasicismul, deformarea ideilor si snobismul pus la naftaliná"?, Climatul 


"1 Mark Tivov, Coopemennaa nonvckaa nurepar, pă, Moscova, 1947, p. 3. 
2 Vezi Mark Jivov, op. cite, p. 4. 
2 Ibidem, p. 5. 


(Gë: 


189 


https://biblioteca-digitala.ro | 


acesta a determinat dezvoltarea cu precădere a poeziei, dar a unei poezii" 


desprinse de solul înviorător al realității, în care predomina tonul pesi 
mist, solitudinea, deceptia si artificiile de formă (grupul „Awangarda“, 
Skamander”), Proza este cu deosebire slabă. Poetul și romancierul Mieczysław 
Jastrun, într-un articol apărut tot în hebdomadarul Odrodzenic, afirma cá, 
„ciudat stilizată si neputincioasă“, proza polonă dintre cele două războaie 
mondiale „n-a reușit să imprime în memoria ȘI creația poporului nici 
un erou, viu în aceeași măsură ca, de exemplu, eroii lui Prus si Orzesz- 
kowa“i, 

Alături de această jalnică producție a spiritului burghez se dezvoltă 
o creație literară cu un conținut valoros, care continuă tradițiile progre- 
siste ale literaturii clasice polone. Trebuie amintiți în primul rînd ultimii 
reprezentanți ai realismului critic. Zofia Nałkowska (1885—1954) scrie în 
această perioadă Romans Teresy Hennert (1923) și Frontiera (Granica, 1935), 
romane care oglindesc cu o mare forță realistă metodele venale de ascen 
siune ale burgheziei. Scriitoarea vădește o observație fină si o indiscuta- 
bilă capacitate de selecție a laturilor esențiale ale vieții. Realizează într-un 
stil, care se caracterizează prin conciziune și claritate, analize psihologice 


de profunzime. Tot acum, Maria Dąbrowska (1889-) înfățișează in Nopi ` ` 


st zile (Noce i dnie, 1932—1934) o frescă a vieții polone din a doua jumá- 


„tate a secolului al XIX-lea și prima jumătate a secolului XX. Scris în genul 


capodoperelor literaturii europene (ciclul Forsyte Saga de Galsworthy, 
Familia Thibault de Roger Martin du Gard sau Familia Buddenbrook de 
"Thomas Mann), romanul s-a impus ca o imagine fidelă a transformărilor 
istorice care au strábátut societatea polonă in decurs de cîteva generații, 
Proza celor două scriitoare se caracterizează Si printr-o dragoste adincä 
față de om, printr-o încredere nedesmintitá în facultățile lui creatoare. 
„Timpul a confirmat în mine sentimentul acestui adevăr admirabil că, 
în afară de cer, stele, cîte odată frunze, crengi si mai rar flori —4otul în 
mijlocul căruia trăim, tot ce ne înconjoară de aproape, este opera omului ; 


că lumea este materia transformată de om în folosul lui, într-o manieră tot 
„mai ingenioasă, tot mai perfectă, cu prețul unui efort imens, neîntrerupt...“ 


scrie Zofia Nalkowska 2. E interesantă. și profesia de credință a Mariei 
Dabrowska în legătură cu romanul Nopți sí zile: „Am vrut să exprim în 
Nopți si zile dragostea mea față de viața prezentă si trecutà, dragostea 


romanul meu nu trebuie să fie melancolic, ci dimpotrivă vesel, cu toate 
că el prezintă mai multe situații tragice și triste decît există în viață“, 


Cu toate limitele fireşti ale creației lor (absenta soluțiilor revoluționare: 


ori lipsa unei claritäti de perspectivă în evoluția socială, care de fapt se 
identifică cu înseși limitele realismului critic), ambele romanciere au tratat 


respectarea demnității umane, periclitată atunci de invazia ideologiei 
fasciste. TEC 


I Boleslaw Prus (1847—1912), romancier nuvelist şi publicist, ocupă ün lot de frunte 
în literatura realistă polonă ` Eliza Orzeszkowa (1841 — 1910) reprezentantă de seamă a realis- 
mului critic. 


*? Apud Zygmunt lakubowski, La littérature polonaise contemporaine, Varsovia, 1955, 


p. 22—23. 
5 Ibidem, p. 24. 
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mai puternică. decît orice.. Dacă mi-am atins, fie numai în parte, țelul, omm 


"in opera lor o problematică socială de interes imediat, militînd pentru. 


k 


-in aceste împrejurări iplexe, stimula 
Socialiste din Octombrie, miscarea muncitoreascá creste, ceea ce duce la 
aparitia unej literaturi de stînga, revoluţionare, care luptă in numele clasei 
muncitoare, pentru eliberarea socială a omului, împotriva fascismului, 
Solidarizarea unui număr de scriitori cu idealurile de luptă ale proletaria- 
tului este determinată, pe de altă parte, si de faptul cà au avut de suferit 
ei înșiși de pe urma fascismului. Se tipăresc cărţi și publicații care, într-o 
formă fátisá sau acoperită, militează pentru respectarea libertăților demo- 
cratice. În 1925 apare ultimul roman al lui Stefan Zeromski (1864—1925) 
Început de primăvară (Przedwiośnie), care, cu oricite lipsuri, pune problema 
revoluţiei proletare, avînd un ecou puternic in presa vremii. Tot acum, 
un număr de scriitori se rup de gruparea modernistă Skamander, situindu-se 
pe poziții revoluţionare. Reviste, ca de exemplu Wiedza, Życie, Swiatlo, 
Nasza Trybuna, Przegląd Robotniczy, Trybuna, Trybuna Ludowa, Nasza 
Sprawa, Kultura, Glos între 1906—1914 ; Kultura Robotnicza (între 1923—1924 
— Nowa Kultura), Dźwignia, Miesięcznik Literacki, Wiadomości Literackie, 
Robotnik, Glos Literacki între 1922—1934 si Sygnaly, Wieś í jej piešń s.a. 
 dupá 1932, fac loc dezbaterilor ideologice la ordinea zilei. Se produce astfel ` 
un fenomen cu totul nou, creindu-se treptat o literatură care promovează ` 
„ideile umanismului socialist. Această literatură incolteste in 1925, cînd 
debutează Władysław Broniewski, si se afirmă mai amplu prin opera lui 
Leon Kruczkowski, Wanda Wasilewska, Wiadyslaw Kowalski etc., ale cáror 
lucrári au fost etichetate de critica literará burghezá drept fenomene ,ne- 
polone“, fiind generate de influența Răsărituiui. Este adevărat că apariția 
tînărului stat sovietic si operele scriitorilor sovietici M. Gorki si V. Maia- 
kovski, Alexei Tolstoi si M. Solohov, L. Leonov si F. Gladkov, au influen- 
tat hotáritor drumul de creaţie al celor mai multi dintre scriitorii progre- 
sisti poloni, inlesnindu-le însușirea unei metode artistice noi, bazată 
pe concepţia marxistă. Afirmația unilaterală însă, potrivit căreia primele 
lucrări care vesteau apariţia unei literaturi cu un conținut revoluționar 
ar reprezenta numai ecourile unei influenţe exterioare, vádeste o opacitate 
tendentioasá din partea „competenţelor“ burgheziei în aprecierea fenome- 
nului literar. Este îndeobște cunoscut cá atît Leon Kruczkowski cît și 
W. Wasilewska ori Wi. Kowalski abordează în opera lor, direct sau alegoric” 
cu ajutorul unor evocări istorice, în limitele permise de o cenzură foarte 
“strînsă, o problematică” socială caracteristică pentru “societatea - polonă»: 
dintre cele două războaie mondiale. | 


Leon Kruczkowski scrie, așadar, într-o perioadă deosebit de importantă ` 
pentru istoria literaturii polone, opera lui contribuind masiv la trasarea 
primelor făgașe pe care se va dezvolta ulterior literatura nouă a Poloniei 
populare. Activitatea literară a scriitorului, eșalonîndu-se pe o perioadă 
relativ întinsă, circa 40 de ani,cu toate lungile intermitențe cauzate de o 
pasionată activitate socială, constituie, în esența ei, o reacție artistică la 
principalele probleme. moral-politice ale epocii. „In fiecare operă a lui 
Kruczkowski putem vedea cum ideologia si politica modelează “morala 
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exe, stimulată de succesul Revoluției ... 


umană si, invers, cum morala oamenilor definește trăsăturile ideologice ` ` 


si politice ale epocii"!. SÉ " 

Leon Kruczkowski s-a născut la Cracovia, la 28 iunie 1900, în familia 
unui legător de cărți. Tatăl, ducind o existență precară, neincrezindu-se 
prea mult în folosul înclinațiilor literare ale fiului său, îl îndrumează către 
o profesie mai practică. Astfel, Kruczkowski termină Institutul de chimie 
tehnologică din Cracovia, după care funcționează cîţiva ani, pînă în 1930, 
ca inginer chimist în bazinul carbonifer Dabrowski. Vădește preocupări 
literare de timpuriu, debutînd încă din 1918, în coloanele revistelor vremii, 
cu un număr de poezii, publicate la început izolat și strînse mai apoi, în 
1928, într-o culegere cu titlul Mloty nad światem (Ciocane deasupra lumii). 
În multe din aceste încercări poetice autorul este tributar încă influen- 
telor exercitate de poezia decadentá, lăsîndu-se furat de artificii de formă. 
Dar printre poeziile reunite în culegere găsim și unele în care tînărul poet 
abordează o tematică socială, protestind împotriva regimului reactionar 
din Polonia burghezo-moșierească și prevestind poporului său un viitor 
luminos: 


„Din noapte va apare ziua, ca un proroc. 
Si fata lumii o va schimba“ *. > 
Creația poetică din acești ani, deși nu relevă fizionomia morală și 
artistică a scriitorului de mai tîrziu, mărturisește eforturile întreprinse 


pentru a se îndepărta de ideologia burgheză. Procesul de clarificare ideo- 
logică se desávirseste in anii de după 1930, cînd, în condiţiile ascutirii ~ 


crizei economice si întețirii mișcării antifasciste, Kruczkowski, aláturin- 
du-se intelectualitátii situate pe pozițiile proletariatului, activează intens 
în organizațiile de stînga, tinind lecții și conferințe pe teme politice si 
sociale, luînd cuvîntul la întrunirile muncitorilor si intelectualilor. Fu- 
ziunea deplină cu lupta maselor, însoțită de studierea clasicilór mar- 
xisti, îi favorizează încă de pe acum însușirirea treptată a unei con- 
ceptii materialiste despre lume, stabilind și direcția pe care-și va axa. 
activitatea literară și socială în viitor. Remarcăm deci în cazul lui Kruc- 
Zkowski o intrepătrundere armonioasă între munca de creație literară 
și eforturile pe tárim obstesc. In 1933 a redactat ziarul social-politic 
Biuletyn literacki, interzis de cenzura fascistă după apariția primului ` 
număr. 

În deceniul al treilea al secolului nostru, asistăm în Polonia, ca urmare 
a înrăutățirii contradictiilor sociale, la o perioadă de avînt revoluționar, 
ce s-a concretizat în izbucnirea unui val de greve, precum si de răscoale tárá- 
nesti. În aceste împrejurări, pentru a abate masele de la lupta socială, 
burghezia polonă fascistă recurge la diversiuni bine cunoscute, promovînd ^ 
sub vălul interesului national, „comun“ al „națiunii“ ideile naționalist- 
șovine de superioritat a Poloniei față de celelalte popoare slave și pregătind 
astfel spiritele pentru un război împotriva Uniunii Sovietice. Sprijinită de 
activitatea duplicitară a socialiștilor de dreapta, ideologia fascistă găsește 


1 Aleksander Bardini, U wagi- inscenizacyine, in: Leon Kruczkowski, Wieczór literacki, 
Warszawa, 1956, p. 308. i | M 
? Vezi 1. Staniukovici, Teopueckuü nyrb Jleoua Kpyukoackoeo, in..CospeMenuas. noAbc« 


€Küg Auwrepargpü«, Moscova, 1953, p. 228, i 
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sem. fm rîndul unei părți a tineretului, care încercînd ..(...) greutatea. crizei ` 


economice, șomajului și descompunerii democrației burgheze, neavînd 
perspectiva viitorului, s-a arătat cu osebire receptiv la demagogia fascistă, care-i 
prevedea un viitor ademenitor, odată cu victoria fascismului“ 1. Nationa- 
listii reprezentau în fapt interesele înguste de clasă ale moșierimii. Evident, 
nu putea fi vorba de o împăcare între mîna care tinea cnutul și spinarea 
încovoiată a chamului (țăran—peiorativ) care suporta loviturile, nu putea 
fi vorba de o „comunitate“ de interese între nobilime și popor. Zadarnic 
încercau naționaliștii să înșele masele idealizînd „trecutul glorios“ al șleahtei, 
apoteozind tendentios eroii singulari, în genul lui Kordian. Personajul princi- 
pal din drama poetică cu același titlu, a lui Juliusz Slowacki (1809-1849), 
Kordian, simboliza nobilimea polonă în insurecția din 1830 —— 1851. 
Acţiunea lui fiind îndreptată împotriva asupririi țariste — personajul urma 
să süvirseascá un atentat împotriva țarului Nicolae I, venit să se încoroneze 
la Varsovia ca rege al Poloniei, — Kordian devenise astfel una din divini- 
tátile ridicate în slavă de șovinismul anti-rusesc, nefácindu-se nici o distincție 
între Rusia țaristă și tînărul stat sovietic. Dar libertatea națională a Poloniei 
a fost păstrată totdeauna numai prin ridicarea la luptă a întregului popor, 
căci „(...) interesul de clasă al ţăranului și muncitorului reprezintă în același 
-timp--și interesul -national- in--intelesul. deplin..al.acestui cuvînt, „De... 
fiecare dată încercările de a recăpăta libertatea cu arma în mînă s-au sfîrșit 
catastrofal, pentrucă oamenii care s-au ridicat la luptă au sävirsit aceeași 
tragică gresalá: au crezut că pot să unească în luptă forte sociale opuse ca 
focul şi apa“ 3. Afirmarea răspicată în plan artistic a acestui adevăr social, 
reliefarea opoziției de neîmpăcat între țărănime şi nobilime — iată mobilul 
ideologic care a determinat apariția primelor romane ale lui Leon Krucz- 
kowski. Interesul predilect al romancierului pentru ambianța rurală nu 
este așadar întîmplător. | 

În primul său roman, apărut sub semnul acestei acute polemici 
ideologice, Kordian și țăranul 1 (Kordian 1 cham, 1932), autorul își 
alege ca temă situația țărănimii polone în primele decenii ale secolului 
al XIX-lea, în ajunul insurecției din 1830—1831, ceea ce în niciun caz 
nu poate fi interpretat ca o evadare în trecut, întrucît neavînd posibilita- 
tea de a-și rosti fățiș vederile în Polonia panilor, scriitorul este silit să le afirme 
cu ajutorul unei problematici istorice. Pe de altă parte, în răstimpul unui 


secol, cît se scursese de la revolta din 1830, în viața. ţăranului polon nū s= =- 


interveniseră schimbări esențiale. Problema țărănească se impunea și acum 
atenţiei sociale cu aceeași acuitate ca în urmă cu un secol. Pornind de la un 
material istoric autentic, jurnalul unui fost învățător în Regatul Congre- 
sist 5, Kazimierz Deczynski (1800—1833), autorul distruge mitul împăcării 
claselor in Polonia burghezo-moşierească. Argumentării acestei idei îi slu- 


jeste- întreaga: arhitectonică a romanului, împărțit în două părți, legate. 


1 G. Dimitrov, Hacrynaenue dauusua u aadauu KOMMYHUCTUNECKOEO FÎNTEPHAUUOHGAA & 
Gops6e sa eduncreo paóoueeo Kaacca nporua auusma, Moscova, 1935, p. 22). Citat 
după Ec. Fodor, Hg6auuucruxa JT. Kpyskosckoeo 8 Gopo6e c PAWUIMOM 8 Iloastue 30-x 
eod08), in ,Romanoslavica", I, 1958 p. 140. St | 

21, Kruczkowski, W klimacie dyktatury, Cracovia, 1938, p. 74. 

3 Ibidem, p. 69—70. S E 2 2d . 

4 L. Kruczkowski, Kordiai si țăranul: În romineste de T. Holban si M. Gafton.' 
Bucureşti, ESPLA, 1952, 280 p. Singura operă a lui Kruczkowski tradusă in romineste. 

5 Parte.a Poloniei aflată sub stăpînirea țaristă, gd x VEN a 
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organic prin biografia eroului principal. În partea intiia si cea mai întinsă, 


Kruczkowski zugrăvește un tablou vast al relațiilor sociale caracteristice - 


satului feudal. Căci, desi ne aflăm în perioada imediat următoare anilor 
1800, cu toate semnele incipiente de dezvoltare a capitalismului, relațiile 
feudale rămîn totuși dominante în economia rurală. Constituţia din 22 iulie 
1807, dată de Napoleon principatului Varșoviei, prin care se decreta desfiin- 
tarea iobăgiei, n-a schimbat situația mizeră a sáteanului. Nobilimea păstrase 
sistemul clăcii, al obligațiilor naturale etc., astfel ca libertatea ţăranului 
față de moșieri să fie, după cum constată amar Wencel — un personaj secun- 
dar al romanului — „libertatea pasării, care, cînd e gonită cu pietre, zboară 
dintr-un copac intr-altul" 1. Autorul își localizează observația asupra satu- 
lui guvernamental?  Brodnia, dat în folosința arendasului Czartkowski. 
Avindca inaintasi în înfățișarea atmosferei rurale maestri ca Eliza Orzeszkowa , 
Władysław Orkan (1876—1930), Władysław Reymont (1867—1925), autorul 
epopeii fărami, Kruczkowski zugrăvește un tablou autentic al realitätilor 
rurale, sesizind și accentuînd amănunte semnificative; stilul său e sobru 
și concis. Descriind toate straturile societăţii, autorul distinge și amplifică 
artistic conflictul ascuțit din lumea satului: între masa, informá încă, a 
„țăranilor iobagi, în rîndul cărora încep să apară primii germeni ai conștiinței 
de luptă, și nobilimea feudală interesată în menținerea vechilor stări de 
lucruri. Figura centrală a romanului este învățătorul satului Brodnia, 
Kazimierz Deczynski. Iesit din rîndurile țărănimii, după ce învățase trei 
ani în școala călugărilor bernardini din Warta si alți doi functionase la 
oficiul stării civile, este numit învățător în satul natal. Venind în contact 
direct cu viaţa de cîine a iobagilor de pe moșia satului Brodnia, asistind 
zi de zi la nedreptätile săvîrșite împotriva acestora de arendasul Czartkowsk i 
$1 slugile lui, Deczynski se hotărăște să-i ajute pe țărani. Aceștia, desi își 
dau seama de puterea pe care le-o conferă numărul lor, se împotrivesc doar 
pasiv, revendicind mai mult drepturile inerente condiției umane: ,4-—— Noi 
țăranii sîntem mulfi(..) iar ei puțini, domnii si asupritorii!(...) Dar noi 
sîntem ca acele oi, totdeauna îngrozite și rătăcite în turme — iar ei ca 
ciobanii, unul la o sută!(...) Guvernul e al lor, ei fac legile (...) pentru ei, 
e bunătatea, puterea, iar pentru noi asuprirea !(...) Cît o să mai răbdăm?(.,.) 
Cînd noi sîntem multi si ei puțini!“ 3. Pentru activizarea acestor nemul- 
tumiri latente, ar fi fost necesară o acţiune generală care să îndrepte rîndu- 
ielile, de tipul celei întrevăzute de fierarul Derkacz, alt erou al romanului. 
Deczyüski însă, cu o formaţie intelectuală modestă si lipsit de orice experi- 
entá a luptei sociale, are la început o atitudine samariteană, crede în umani- 
tarismul și dreptatea stăpînirii, ceea ce îl face să acționeze cu mijloace 
utopice. Gindeste cá e suficient ca țăranii să se adreseze stăpînirii, aducin- 
„du-i la cunoștință abuzurile arendașului, ca aceasta să le facă dreptate. 
„EI nu înțelege că stăpînirea este a moșierilor:“(...) — Împăratul francezilor 
a dăruit țăranilor din Polonia libertatea (...) lar milostivul tar Alexandru 
a consfintit-o în Constituția sfîntă a regatului nostru!(...) Există așadar o 
lege și o putere în fața căreia trebuie să ne plîngem împotriva arendasilor 


t L, Kruczkowski, Kordian i Cham, ,Czytelnik', Cracovia, 1948, p. 135. Toate citatele 
sint traduse de noi, tàlmácirea in romineste a romanului implicind discuţii, St 
^ Proprietate a guvernului, care o arenda în schibmul unor sume piătibile în rate, 


3 Leon Kruczkowski, op. cif., p. 16. i 
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táranilor, luîndu-și obligația de a alcătui o petiție pe care s-o înm îneze 
personal țarului la Varșovia, cînd va veni să se încoroneze. Strădania lui 
legitimă suscită însă. furia arendașului, care, intervenind la instanțele superi- 
oare, face să fie destituit din postul de învăţător. Mai mult, zugrăvindu-i 
drept „un spirit răzvrătitor al țăranilor“ și vrind să scape definitiv de el, 
îl trimite pe nedrept în armată. Lovituri care se succed la intervale scurte 
 clatinà încrederea lui Deczyüski în dreptatea celor de sus. Tratamentul 
inuman, aplicat de ofițeri masei soldaților care proveneau în cea mai mare 
“parte din țărănime, umilintele încercate personal îl conving tot mai mult 
că dreptatea la care rivnise cîndva prin mijloace pașnice nu exista, Pentru 
descrierea modului în care viața însăși îl conduce pe Deczynski la o revizuire 
a convingerilor, este semnificativă scena în care un tînăr locotenent își 
sprijină vîrful sábiei în bocancul unui soldat — pentrucă acesta făcuse o 
mişcare greșită — $i, apásind cu toată greutatea pe gardă, îi străpunge 


si mosierilor, dacă ei se dovedesc asupritori ai poporului (...)" 1, spune el 


„+ piciorul. Soldatul, înghețat de groază. și de durere, n-a scos un strigăt, n-a 


făcut nici o mișcare. Astfel experiența dureroasă maturizează gîndirea lui 
- Deczynski. Își dă seama că țăranii pretutindeni îndură aceleași suferințe 
. din cauza mosierilor. Autorul isi convinge deci eroul prin limbajul faptelor. 
însăilînd asemenea scene dramatice, cu osebire reușite în roman, Kruczkowski ' 
motiveazá clarificarea ideologicá a personajului principal, impunindu-i in 
cele din urmă atitudini si concluzii nete. Astfel, în conștiința fostului învă- 
țător se definește clar prăpastia de netrecut dintre asupriti si asupritori, 
În felul acesta tribulatiile încercate îi pregătesc răspunsul pe care îl va 
da ofiţerilor Scolii Militare din Varșovia, care voiau să atragă soldații 
de partea insurecției, împotriva autocrației țariste, speculindu-le nemultu- 
mirea prin cuvinte ditirambice ca „interesul patriei“, „țarul e dușmanul 
comun“. „Nu!(...) —le va răspunde Deczyüski în numele țărănimii — 
“Patriile sînt diferite!(...) Patria ţăranilor e foamea, gerul, bolile și munca 
^de vită, biciul, injuráturile si asuprirea!... Totdeauna a fost despărțită 
de patria nobilimii — patrie îmbuibată, sătulă, care o ține numai în petre- 
ceri“ 2, răspuns care va culmina cu refuzul hotărît de a participa la revoltă: 
„Dusmanii mei sînt cei care asupresc și nedreptátesc poporul táránesc, pe 
care-i știu binel(...) — Nu am nimic cu revoluția voastrá, domnule subloco- 
tenent!" 3, ` | ` | 
Istoriceste, refuzul lui Deczyüskinu este însă îndreptățit, deoarece 
„(...) victoria revoltei ar fi întărit forțele democratice, ar fi apropiat lichi- 
darea clácii si împroprietărirea țăranilor“ 3. Autorul a intuit însă că prin, 
acceptarea compromisului propus de Kordian, ar contrazice intenția ideolo- 
gică a romanului, atît de sugestiv ilustrată in prima parte. Credem însă 
. cá romancierul ar fi putut preintimpina reproșurile ce i s-au adus în această 
"privință, lăsîndu-și eroul să participe inițial la revoltă și retrăgîndu-l în 
momentul în care isi dă seama că insurecția nu vizează schimbări sociale. 
Așa s-au întîmplat de fapt lucrurile cu participarea țărănimii. În felul 
acesta ar fi fost respectat și adevărul strict istoric și nici ideea polemică 


Lo Ibidem. 

? Ibid., p. 266. 
3 fbid., p. 288. 
4 


Zob. Wasilewski, Prefatä la volumül: Leon 'Kruczkowski, Wieczór literacki; Varșovia, 
1956, p. Sg 
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à operei nū ar fi avut de suferit. Artisticeste scena este remarcabilă Dialogul” 
vioi permite personajelor o exteriorizare dinamică și definitorie. 

În prima jumătate a secolului al XIX-lea se puteau întîlni destul de 
des în satele polone foști soldati ai armatelor napoleoniene, care, obosiţi 
de luptă si inselati în speranțele lor, se așezaseră în cele din urmă pe unde 
nimeriseră. Istoria lui Derkacz nu este așadar un element colateral al reali- 
tátii rurale, introdus întîmplător în structura romanului. În crearea acestui 
personaj Kruczkowski merge pe drumul inițiat de Ștefan Zeromski în nuvela 
Despre soldatul rătăcitor (O Zolnierze tutaczu) și drama — Suikowski. Dacă 
însă la eroii lui Żeromski apar numai primele semne ale unei atitudini 
radicale, aceştia resemnîndu-se pînă la urmă, Kruczkowski merge mai departe, 
punind în gura fierarului concluzii de-a dreptul revoluționare. Înselat de 
propaganda ofițerilor poloni și de mitul eliberării Poloniei de către Napoleon, 
Derkacz participase ani indelungati la campaniile napoloniene, în timpul 
cărora a acumulat o bogată experiență de viață. Luînd parte la înăbușirea 
revoltei din Veneţia și la campania represivă din Antile, la luptele pentru 
cucerirea Spaniei și împotriva Rusiei, Derkacz se convinge de falsitatea 
"lozincilor de „libertate, egalitate si fraternitate", strigate de ofițeri, vede că 
armatele franceze, în loc să dea popoarelor libertatea fägäduitä, le impun de 


fapt o altă formă de sclavie !. Părerile lui despre drepturi, legi și stápinire ^ 77 


sînt de aceea mult mai realiste decît cele ale lui Deczysnki. De la început 
comentează sceptic ideea petitiei, pentrucá are o înțelegere clară a raporturi- 
lor sociale. Lucid, își dă seama că, pentru a se îndrepta lucrurile, este nevoie 
de o acțiune pe scară socială, ca în Franţa, unde situația era identică 
pînă „(...) cînd s-a ridicat o räzmeritä grozavă, numită revoluție și rinduiala 
veche s-a prăbușit ca un copac tăiat de la rădăcină!(...) Nu prin scrisori 
si jalbe, ci tocmai prin acea rázmeritá grozavă, care a desprins mii de capete 
boiereşti de pe grumazuri!(... Am auzit că regele însuși și-a pierdut atunci 
capul sub cuțit“ 2. Dar, desi e convins că numai printr-o revoluție färäninfea 
isi poate îmbunătăţi viața, Derkacz nu vede nici el deocamdată forța capa- 
“bilă s-o urneascá din loc, de aceea nu acționează în sensul convingerilor lui. 

Lui Deczynski si Derkacz, individualitáti din lumea satului Brodnia, 
despre care Kruczkowski vorbește cu multă înţelegere și căldură, le sint 
opuse în roman figurile a doi moșieri: Czartkowski, la început arendașul 
apoi proprietarul satului, si Ksawery Glinka, vecinul lui de moșie. Czart- 


kowski este reprezentantul tipic al magnatilor agrari din Polonia sec. al ` 


XIX-lea. Retras pe „feuda“ lui, se comportă ca un stápin cu țăranii, pe care 
îi consideră niște animale vorbitoare, bune numai pentru muncă. Aceștia 
sînt la bunul plac al stăpînului, în concepția lui neavînd dreptul de a se 
“împotrivi sub nici o formă. Unui țăran care-i spune că n-are drept să pretindă 


` corvezi peste zilele de clacă prevăzute de lege, după ce-l schilodeste în bătaie, ` 


ii spune: ,— Bădărane, biciul este legea ta“ 5. Este împotriva oricărei 
acțiuni de culturalizare a maselor, deoarece ,(...) asta poate să dea loc în 
țară la rezultate nebánuite(... Să îndrepte oamenii (...) spre dorințe pri- 
mejdioase, spre (...) îndestularea atît de cîntată în cărți“ ^. Își dă seama că 


| 1 Vezi şi E. V. Tarlé, Napoleon, E.S.P.L.A., Cartea Rusă, Bucureşti, 1959, cap. Xlll: 
Invazia lui Napoleon în Rusia. 


2 Leon Kruczkowski, op. cti., p. 181—192. 
9 Ibidem, pe DT.. 
^ Ibidem, p. 34. 
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stabilitatea poziţiei lui de clasă i-o poate garanta numai întunericul total. 
De aceea, școala nu o vede folositoare decît în măsura în care educă fiii tárani- 
lor în spiritul păstrării rînduielilor existente: „Mai multă omenie vom arăta 
țăranilor nostri prin respectarea întunericului care-i înconjoară, decît dăruin- 
du-i cu lumina care le va descoperi starea de mizerie, (...) lor le trebuieste 
numai liniştea spiritului, iar aceasta constă într-o totală nestimtàá! (...) +. 
Si de aci concluzia: „Vălul gros care să-i ascundă starea față de propru-i 
ochi, este în acest caz o capodoperă a politicii” 2. După părerea lui, tabla 
“lui Pitagora n-are ce căuta într-o școală pentru țărani. Guvernul înființează 
aceste scoli numai pentru stírpirea „racilelor“ si „viciilor“ care säläsluiesc 
în sînul poporului. Retrograd, își muncește pămîntul cu mijloace anacronice, 
pe baza servitutilor feudale ale țăranilor. Se opune oricărei reforme econo- 
mice și politice preconizate de liberali. Țarul nu-i este dușman, întrucît, 
asigurînd prin sistemul său polițienesc ordinea publică îi garantează liber- 
tatea unei comportări arbitrare față de țăranii de pe moșia lui. Mai intere- 
sant și mai complex ca tip este celălalt moșier, Ksawery Glinka, omul „ideilor 
noului secol“. Format în atmosfera curentelor rationaliste și a gîndirii 
„libertine“ — libertas philosophandi — promovate de Universitatea din 


Halle, unde-si făcuse studiile, este un adept al ideilor liberaliste $i al postu- ^ 


latelor economice ale lui Schmidt. Întelege  anacronismul rămășițelor 
„patriarhale“, feudale în epoca progresului tehnic. Initiazà în consecință 
o economie „modernă“ în cadrul fermei. Desfiinteazá claca, muncește pämin- 
tul cu lucrători plătiţi. Cultivă plantele cele mai potrivite, crește animale de 
rasă, introduce o exploatare intensivă a pămîntului, îmbinînd astiel idea- 
lurile liberale cu bineintelesul interes propriu. Nobilii de tipul lui Glinka 
„... promovau pe de o parte ideile moderne, pe de altă parte, în fapt, repre- 
zentau interese de clasă reacționare“ 3. Participă la viața politică, apárind 
interesele regatului constitutional, împotriva țarului și guvernului său. 


Este pentru respectarea drepturilor nobilimii, garantate de „cea mai liberală - 


constituție din Europa, dată de cel mai absolut autocrat“, Poloniei, în 1815. 
-Într-o convorbire cu Czartkowski, Glinka exprimă tendința de veacuri a 


nobilimii polone, de a-și alipi pămînturile lituane, bieloruse și ucrainene. ` 


Pentru completarea tabloului rural, Leon Kruczkowski oglindește cu 
multă autenticitate rolul complice al religiei în menținerea țărănimii în 
starea de înapoiere plină de misticism, Preotul Bończa, conform misiunii 


sale sacerdotale, înfierează din amvon nemulțumirea și nesupunerea sáteni-.. 
lor faţă de stăpînii lor, nobilii, elogiind ,,dulceata și fericirea ce numai oameni- 


"lor de jos le sînt accesibile“ 4, numai ei putînd gusta plăcerea suferințelor. 
|^ După ce realizează astfel, bazat pe bogate materiale de arhivă, un 
reușit tablou al mediului rural, dezvăluind pînă la capăt interesele diametral 
„opuse ale țărănimii și nobilimii polone în ajunul insurecției din 1830—1834, 
Kruczkowski trece, în partea a doua a romanului, la verificarea în plan istoric 
a poziției celor două clase, descriind pregătirea și izbucnirea revoltei. Obiec- 
tivul tematic principal al romancierului nu este după părerea noastră de a 
prezenta răscoala din 1830—1831, ci numai de a confirma printr-un fapt 


i Ibid., p. 164. 
2 Ibid., 


8 


Karl Marx cátre Erederic Lassalle, Londra, 19 aprilie 1859 ; in Marx si Engels, Despre 
Jiteraturd si artă, Buc., E.S.P.L.A., 1953, p. 140. 
£ Leon Kruczkowski, op. cit., p. 155.' 


‘397 


https://biblioteca-digitala.ro 


istoric adevărul social demonstrat artistic în prima parte. insurecția este 


prezentată în roman ca o mișcare a elevilor Şcolii Militare din Varsovia și 


a cîtorva intelectuali rupti de popor. După absolvirea școlii, tinerii nobili 
care imbrätisaserä cariera armelor erau frustati de împlinirea visurilor, 
întrucît, pe de o parte, toate posturile din armata activă erau ocupate de 
foştii ofiţeri poloni care slujiseră în armata lui Napoleon, pe de alta, dată 
fiind pacea care domnea în Europa, țarul nu se grăbea să-și țină promisiunea 
de a mări efectivele armatei de la 36.000 la 100.000. În această situaţie, 
fără perspectiva avansării, cadetii încep să-și canalizeze nemulțumirea în di- 
rectia unei acțiuni armate împotriva țarului, inițiind la 29 noiembrie 1830 
atacul palatului Belvedere, reședința ducelui Constantin, guvernatorul 
Poloniei și dînd astfel primul semnal revoltei, ale cărei ecouri se vor prelungi 


pînă în 1831. Kordian, eroul lui Kruczkowski, este Felus Czartkowski, . 


proaspăt“ absolvent al Şcolii Militare și fiul arendașului Czartkowski. Este 
un Czartkowski tipic, așezat într-un cadru schimbat, Cît timp strălucește 
în mijlocul societății înalte din Varșovia și vanitatea îi este măgulită de 
perspectiva unei avansări apropiate, împărtășește ideile tatălui său cu privire 
la autocratia ţaristă. Dar odată speranțele spulberate, intră în asociația se- 


cretă înfiinţată de Piotr Wysocki în 1828, declarîndu-se dispus să îndepii- —— SE 


nească misiunea lui Kordian. Prin Felus Czartkowski, Kruczkowski smulge 
aureola romantică de pe chipul Kordian-ului, idealizat de profasciștii poloni, 
reducîndu-l la coordonatele reale. 

Reliefînd contradicţiile din sînul conducătorilor revoltei și tinzînd să 
scoată în evidenţă. cauzele care au dus la prăbușirea ei, mai ales ingustimea. 
de vederi a nobilimii, Kruczkowski merge intrucitva prea departe, romanul 
prezentînd unele lipsuri în ceea ce privește imaginea de ansamblu a insurec- 
tiei. Fiind îndreptată împotriva jugului țarist, milita pentru cistigarea 
libertății nationale, si sub acest aspect revolta a avut un caracter progresist, 
ceea ce nu reiese de nicăieri din roman. Lenin spunea că mișcarea de elibez 
rare națională pornită de nobilimea polonă a căpătat o semmificatie general 
europeană, atîta timp cît n-au existat mișcări muncitorești. La început au 
luat parte la luptă reprezentanţi ai țărănimii și o parte din populaţia orașelor 
nemulțumită de măsurile luate de țar împotriva patriotilor poloni. S-a 
format astfel o armată de circa 100.000 de oameni, care a dat serios de lucru 
armatei țariste. Este adevărat însă că pînă la urmă ,(...) revoluția din 1830 
n-a fost nici naţională (excluzind trei părți din Polonia), nici socială sau 
politică ; ea nu schimbă nimic în situația internă a poporului; a rămas o 
revoluție conservatoare“ !, prin retragerea țărănimii, înșelate în speranțele: 
ei de rezolvare a problemelor sociale. Lipsită astfel de suportul poporului, 
singurul în stare să-i asigure victoria, insurecția a fost repede înăbușită, 
prin înfrîngerea armatelor răsculate la Ostroleka, în 1831. In această perspec- 
tivà, trăsăturile princare se defineşte în roman Joachim Lelewel (1786 — 1861) 


alcătuiesc un portret moral impropriu pentru acest mare istoric și acti- 


vist social, ale cărui idei au jucat un rol de seamă în pregătirea ideologică. 
a tinerimii progresiste. | 

Continuînd bogatele tradiții ale romanului social polon (B. Prus, 
W. Reymont, St. Żeromski), Kruczkowski situează în planul central poporul, 
reflectînd lupta de veacuri a ţărănimii împotriva nobilimii. Romanul! istoric: 


1 Marx si Engels, CoGpanue couunenui, Moscova, t. V, p. 265. 
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de pînă la el, căci--Kordian-și--ţăranul. rămîne totuși si un-roman. istoric, 
reprezentat de către Ignacy Kraszewski (1812—1887), idealiza nobilimea 
polonă. Kruczkowski, dimpotrivă, o prezintă realist, îndreptîndu-și atenția 
în primul rînd asupra masei țărănești. Romanul a jucat în acest sens un 
puternic rol agitatoric împotriva propagandei naționaliste de împăcare a 
claselor. Apariţia lui a atras atenţia cercurilor literare progresiste ale vremii 
prin realizarea artistică superioară, împunîndu-l pe autor drept un talent 
incontestabil si fácindu-l cunoscut, în același timp, cercurilor largi munci- 
toresti, care au apreciat pozitiv rezolvarea de pe poziții marxiste a problemei 
eroului si masei, precum și concluziile revoluitonare la care ajung unele per- 
sonaje. Critica literară burgheză remarca de pe atunci la Kruczkowski „un pri- 
sos de idei revoluționare“, pe care le punea în seama „tinereții“ autorului. Cu 
toate neajunsurile pomenite, romanul Kordian si țăranul, depășind limitele es- 
tetice ale realismului critic și incluzînd pentru prima dată principiul perspe- 
ctivei revoluţionare, constituie o piatră de hotar în orientareaprozei polone. 

În al doilea roman Pene de păun (Pawie pióra), apărut în 1935, Krucz- 
kowski continuă și dezvoltă tendința de critică socială, începută în Kor- 


dian si țăranul. De data aceasta însă, autorul își plasează acțiunea într-un ` 


sat din Galiţia în ajunul primului război mondial, reliefînd diferențierea 
de clasă, care are loc în satul capitalist, întărirea chiaburimii prin însușirea. 
pămînturilor obștești. Spre deosebire de primul roman, unde țărănimea 
iobagă constituia o masă omogenă, nedezbinată încă, in Pene de păun avem 
în față un tablou social în care raporturile economice evoluate determină, 
un proces de constituire în sînul țărănimii a două grupuri sociale — împăr- 
tire care se va reflecta si în participarea de pe poziții diferite la viața poli- 
tică. Galiţia constituia pentru Austria, încă de la prima împărțire (1772), 
o piață de desfacere avantajoasă pentru produsele industriei proprii și în 
același timp o rezervă de mînă de lucru ieftină și oricînd la dispoziție. Din 
această cauză, dezvoltarea economică i-a fost mult întîrziată. Scriitorul 
clasic ucrainean: Ivan Franko ne-a lăsat în nuvelele și povestirile sale un 
tablou zguduitor al vieții țăranilor din satele Galiției, descriind cu un 
realism puternic exploatarea si umilintele la care erau supuși aceștia de 
pani si arendași. lată un singur exemplu extras din povestirea Pie boie- 
rească, apărută în 1896: E de ajuns să vá spun — povestește un bátrin — 
că în tot satul nu era nici o căruță. Doar moșierul avea căruțe, iar țăranii 
— numai sănii. Cu sania duceau vara grînele la hambare si finul în suri, | 
cu sania cărau gunoaiele afară, la cîmp, cu sania, fie vară, fie iarnă, duceau 
morții la cimitir“ L Spre sfîrşitul secolului al XIX-lea și începutul seco- 
lului al XX-lea, are loc totuși o înviorare a vieții economice și politice, 
urmată și de apariția unor partide burgheze de opoziție, care însă în fapt 
slujeau tot interesele stápinirii, căutînd să înșele țărănimea și s-o atragă . 
in rîndurile lor cu fraze revoluționare despre socialism și lupta împotriva ` 
ţarismului. Leon Kruczkowski înfățișează in Pene de păun tocmai această 
perioadă, cînd în Galiţia creștea conștiința de luptă a țărănimii. Este de 
fapt marele merit al acestui roman, „pamflet împotriva aripei drepte mic- 
burgheze a partidului țărănesc al popularilor" 2. Prin chiar titlul polemic, 
Kruczkowski atrage de la început atenţia asupra demagogiei reacționare 


i Ivan. Franko, Povestiri, Ed. Cartea Rusă, Buc., 1956, p. 86.7 
2 A. Piotrovskaia, postfata la: L. Kruczkowski, //30pauuoe,; Moscova 1955, p. 572. 
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-îmbrăcată in haine populare. Actiunea. romanului, deloc; stufoasá, gra- 
"viteazá în jurul unei probleme în aparenţă foarte simplă, aproape banală, 
islazul comunal, folosit in devălmășie, îndeosebi de țărănimea săracă. 
Chiaburii însă, sprijiniți de autorități, își împart imasul, cu toată impo- 
trivirea disperatä a săracilor. in această ciocnire, urmărită pas cu pas cu 
multá măestrie de autor, cad mástile demagogice ale politicienilor „populari“ ; 
iese la iveală adinca deosebire de interese dintre țărănimea săracă si chia- 
buri. Jakub Smoter, deputat în seimul galitian $1 parlamentul austro- -ungar, 
membru de frunte al partidului popular, fusese ales cu douăzeci de ani in urmă 
de țărănimea săracă pentru a-i sprijini interesele, Reales de atunci de fiecare 
dată, Smoter se lasă treptat influențat de ideile și mai ales de atentiile 
nobililor, cu care alcătuia în Reichsrat-ul austriac fracțiunea „Cercului 
polon“. Aici, initial, dominau conservatorii. Incepind însă din 1908, rolul 
principal îl joacă membrii asa numitului partid national-democrat, repre- 
zentînd interesele marii burghezii şi ale moșierilor. De aceea Smoter î împăr- 
„tășește ideile acestora cu privire la politica pe care trebuie s-o desfășoare 
„în cadrul partidului popular. Dacă la început, pentru a se împotrivi acțiunii 
„xepresive a nobililor față de „mișcarea populară“, a fost nevoie de o Tuptă 
susținută, acum cînd partidele burghezo-mosieresti au fost silite de am- 
ploarea acestei lupte să recunoască existența -mișcării, ba mai mult, să 
dorească să „colaboreze“ cu ea, neînțelegerile trebuie să înceteze, deoarece 
există „interese naționale comune“, care pot fi susținute în parlamentul 
de la Viena, numai prin „unirea forțelor“. Nefăcînd nici o deosebire între 
țăranul fără pămînt si chiabur, în articolele pe care le scria pentru gazeta 
partidului, Przyjaciel ludu, Smoter lansează lozinca: ,Tàranii trebuie să 
facă parte din popor, nu trebuie să stea în afara lui“ 1, așadar nu trebuie 
să lupte pentru drepturi sociale împotriva nobililor, ci să-și sacrifice inte- 
 resele „înguste“ de clasă, în folosul interesului naţional. În acest sens, poli- 
tica partidului popular nu trebuie să tragă ,(...) o brazdă adîncă careasä 
despartă pătura ţărănească de restul poporului polon“ ?. Ea trebuie să 
aibe drept tel, şi acesta e lucrul de căpetenie — după opinia lui -Smoter — 
„ridicarea prin culturalizare a conștiinței cetățenești în rîndul țăranilor, 
prin posibilitatea de acces la comorile culturii nationale, prin ridicarea 
spirituală“ 5. Concepţia aceasta îl va îndepărta cu încetul de masa tárani- 
lor care-l aleseseră, va spulbera încrederea acestora în el. De aceea, nu 
vor veni să-i ceară sprijinul, pe care nici nu l-ar fi dat de altfel, în pricina 
islazului, iar la noile alegeri vor sustine candidatura unui ţăran sărac, care 
să-i susțină într-adevăr, neintrind în cîrdäsie cu panii. Demagogia lui 
Smoter. e completată sugestiv în roman prin comportarea lui Michal Au- 
gustyn — alt membru al partidului popular și consilier comunal, care 
^de asemenea trădează încrederea țăranilor, acceptind de la bun început 
' împărțirea pásunii obștești din care „cumpără“ și el cîteva pogoane. Täce-. 
rea lui este semnificativă în timp ce se discuta, pentru a fi aprobată de 
consiliul comunal, vînzarea imasului. Principiile , populare" cedează locul 
interesului personal, Se produce astfei o spărtură în Partidul Popular, care 
se adinceste tot mai mult, ducind la apariția fracțiunii , Piastilor" 


à Ibidem. 


LL Kruczkowski, Pawie pióra, „Czytelnik“, Kee 1948, ps (ER 
3 Ibidem. m | ar e 
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= Autorul nu urmăreşte realizarea unor personaje cu o psihologie. complexă, 
ci își creioneazá eroii prin trăsături puține, dar apăsate, care să releve în pri- 
mul rînd conceptiile caracteristice unui grup social sau altul. Spre deosebire, 
de Kordian şt tăranul, unde Kruczkowski plasează în centrul acțiunii mdi- 
vidualitáti bine conturate — Deczynski, Derkacz, Czartkowski s.a.—, in Pene 
de păun eroii trăiesc fragmentar. Romancierul crează psihologii de grupuri 
sociale. Portretele umane, parțial reprezentative, se completează reciproc, 
împlinind imaginea globală a unei pături sociale. Scriitorul este preocupat 
în primul rînd să realizeze tablouri de viață reunite prin dialectica luptelor 
sociale și mai putin de a le însoți cu un comentariu de observație, descriptiv. 

Cu multă vigoare schiteazä Kruczkowski tipuri reprezentative de exploa- 
tatori, scotind în evidentà alianta dintre marii mosieri, bisericá si chia- 
burime. Mosierul Z byszewski este un Glinka evoluat din Kordian $1 țăranul, 
care înțelege că dezvoltarea luptei din mișcarea populară trebuie urmărită 
cu atenție şi îndreptată pe fägasul dorit. Preotul Kolasinski simbolizează 
fuziunea deplină dintre interesele marilor moșieri, ale cierului catolic și 
ale burgheziei sătești. Chiaburul Karelus știe să îmbine de minune cele 
datorate religiei cu acțiunile menite să-i crească averea. Toti aceștia 
folosesc un limbaj comun, determinat de interese comune, care însă nu reu- 


seste să înșele masa țăranilor. Dacă in AKomornzcy lui WI. Orkan sau Tăranii 


lui Reymont este evidentă diferențierea de clasă, Kruczkowski reliefează 
paralel procesul rapid de creștere a conștiinței sociale în làuntrul țărănimii, 
relevînd apariţia protestului activ. În primul roman, eroii, desi ajungeau 
in final la concluzii revolutionare, nu actionau in sensul lor. În Pene de 
păun, mulţimea înțelege treptat că nu se poate bizui E pe forţa ei. Faţă 
de trădarea săvîrșită de conducătorii mișcării populare, Smoter și Augustyn, 

față de dările impuse de oficialitățile comunei și pas pică în scopuri edili- 
tare și, mai ales, față de hotărîrea bogătanilor de a- si împărți imașul obștei, 
mulțimea este hotárità să riposteze cu violență, izgonind pe topografii 
veniți să efectueze măsurătorile. Dar evident, acțiunea lor anarhică și 
izolată este de la început sortită eșecului. Jandarmii împrăștie cu forţa 
pe țăranii veniți să-și apere drepturile. În zugrăvirea tabloului gloatei, 
Kruczkowski dă dovadă de o măestrie deosebită, de o cunoaştere profundă 
a sufletului țărănesc, sesizind cu finete sentimentele care străbat mulțimea 
la vederea jandarmilor. , „Cei de pe pășune i-au văzut dintr-odată. Parcă în 


-clipa aceea a suflat un vint îngheţat, strápungind inimile cu un fior de 


gheață, ascuţit și pătrunzător: au tăcut deodată oamenii, a încetat sporo- 
văiala femeilor și copiilor si chiar vitele s-au mai liniștit. (...) Bărbaţii 
care stătuseră pînă atunci în grupuri răzlețe, au început să se apropie pe 
nesimţite și să se așeze pe marginile mulțimii înghesuite a femeilor, vitelor 
ȘI copiilor“ '. Groaza care cuprinde. mulțimea atacată de jandarmi, fuga 
deznădăjduită din fata baionetelor, aminteste de Răscoala lui Liviu Rebreanu. 

„Într-o spaimă să Ibatecá gloata omenească începu să se desfacă și să se rupă 
ca un briu de gheața lovit cu ciocanul. Toti o luară la fugă orbește. Cu 
strigăte desnădăjduite, vaiete și urlete, marea turmă de oameni și vite 
gonea într-un tumuit prăpăstios, ca o volburä stirnitä de un vint aspru. 
Se împrăştiau in toate părţile cit îi ţineau picioarele, rostogolindu-se 
peste musuroaiele de cîrtitä, pierzind pe drum părți din îmbrăcăminte, 


1 Jhid., p. 225. 
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—sărind peste gropile-și- adînciturile - terenului... Unii..se. îndreptau. spre ins... 
gräditurile apropiate ale satului, alții goneau către peretele: îndepărtat si 
negru al pădurii. Citiva dintre bărbaţi încercară să zăgăzulască această 
frică dezlántuitá, strigind si rásfirindu-si braţele, se invirteau in furni- 
carul omenesc ca niște nebuni. Nu-i înţelegea si nu-i asculta nimeni.) 

După „vînzarea“ islazului, mizeria țăranilor se adinceste tot mai muit. 
Neavînd unde să-și mai pască vitele, le vind și pleacă să-și caute de lucru. | 
Kruczkowski descrie cu mult talent exodul țărănimii galitiene spre Prusia, y c 
pentru a-si oferi pe nimic forta de muncá. Portretul lui Madej iiustrează de 
minune situația. deznădăjduită a acestor oameni, care, ajunși in orașele de 
graniță, în așteptarea unui contract de muncă, devin pradă ușoară pentru 
tot felul de afaceristi fără scrupule. Înșelat și fără o letcaie, Made] este expe- 
diat si el, împreună cu alții, de poliția austriacă înapoi. Intoarcerea lui dă 
prilej autorului să ironizeze sarcastic poziția intelectualității nationaliste 
față de popor, Într-un tablou deosebit de expresiv prin contrastul elemen- 
telor care-l alcătuiesc, Kruczkowski înfiripă o discuție despre țărănime 
între doi intelectuali, care pornind de la semnificația simbolurilor dramei 
jui St. Wyspiański, Wesele (Nunta) 2, ajung în cele din urmă la concluzia 
că trebuie continuată munca de luminare a poporului pentru „înobilarea 

“aspirațiilor si dematerializarea tendințelor lui". Sub bancă, fără bilet, 
flàmind si zdrentuit, se afla Madej. Pe fata lui se odihneau ghetele unuia. 
dintre ei. Imaginea mizeriei țărănimii sărace zugrăvită de Kruczkowski 
se apropie prin forța de sugestie de unele din tablourile realiste ale lui 
Norblin 3 si Orlowski 4. - e= . 

Această ambiantä socială va da naștere la vlăstare care vor lupta cu 
inversunare pentru dreptatea socială. Jedrek Karcz, primul tip de luptător 
crescut sub influența mișcării muncitorești din opera lui Kruczkowski, va 
continua concluziile revoluționare ale eroilor din Kordian și tăranul, mar- 
cînd în felul acesta un salt calitativ în concepţia autorului. Fiul unui asgat 
de la curtea moșierului Zbyszewski, Karcz arată de mic înclinații spre învă- 
t&turá. Retras de la școală și băgat cioban, va continua să-și completeze 
cunoștințele singur, neglijîndu-și obligațiile de slugă. Bătut crunt din 
această cauză de tatăl său, fuge de acasă la vîrsta de 14 ani și intră ucenic 
într-un atelier mecanic din orașul Chmielec. În scurt timp, prin cunoștin- 
tele din mediul mestesugáresc, intră în legătură cu o organizație socialistă 
a muncitorilor feroviari. Ziarele și broșurile împrumutate pe care le citește 
cu lăcomie îl ajutá să-și alcătuiască o imagine de ansamblu veridică a rea- 
litátilor sociale. Întors la țară continuă să înveţe singur, ajutat cu cărți de 


i Ibid., p. 229, E 

? fn 1901, Stanislaw Wyspiański (1869 — 1907), reprezentant de frunte al simbolismului ^ TEE 
“polon, a scris drama în versuri Nunta, unde în simboluri cetoase înfățișa un tablou al poporului 
polon, care şi-ar fi pierdut capacitatea de luptă. Un intelectual inmina ţăranului jasiek „cornul, 
de aur“, atribut simbolic al forței care va ridica poporul la luptă. Acesta îl pierdea aplecin- 
du-se să-şi ridice sapca cu „pene de păun“ și chemarea lui nu mai trezește țăranii si intelec- 
tualii adormiti idilic laolaltă. Critica burgheză naționalistă încerca. să afle în simbolui dramei 
rolul istoric al intelectualitàti şi incapacitatea de acțiune a țărănimii din cauza imposibili- 
tăţii de a depăşi limitele înguste ale intereselor materiale. 

3 Jan Piotr Norblin de la Gourdaine (1745 —1830). Stă în Polonia între anii 1774— 1804) 
Este influentat de rococo-ul lui Watteau si portretul rembrandtian. 

+ Alexander Orlowski (1777—1832), elev al lui Norblin. Tabiourile cu teme sătești 
sînt mai realiste decît ale maestrului său. | H 
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studenta Kazimiera, fiica mosierului, socialistă „mai mult în sentimente. 


decît în convingeri“. Înţelege astfel treptat raportul forţelor sociale contra- 
dictorii din Polonia burghezo-mosiereascä și tendinţele de dezvoltare în 
viitor. De aceea, în convorbirile cu țăranii va aprecia just că ruptura care 
va avea, loc în partidul popular este binevenită, deoarece „Mișcarea populară 
va avea numai de cîștigat prin îndepărtarea elementelor impáciuitoriste, 
care reprezintă interesele țăranilor bogaţi“ 1. Avînd perspectiva dezvoltării 
sociale, Karcz își dă seama că acești „țărani conservatori, mai de vreme 
sau mai tîrziu, trebuiau să se alăture panilor, clerului si mosierilor, lan- 
sind lozinca împăcării agricultorilor mari cu cei mici" 2. Unitatea economică 
și armonia socială promovate de ei sint o minciună. Interesele țăranilor 
săraci sînt diferite de ale mosierilor și burgheziei sătești, împotriva cărora 
trebuie să lupte alături de proletariatul orășenesc. „Aceste clase dezmoste- 
nite au împotriva. lor coaliția guvernului cotropitor cu moșierii, fabricantii, 
clerul și, sprijinită de cler, țărănimea înstărită. Ceea ce se numea pînă acum 
mișcarea populară este astăzi în mare parte o înșelătorie politică jucată de 
forte ostile poporului, pentru cá, nedind nimic masei mari țărănești, o con- 
duce inconștient în lagărul adversarilor!“ 2, Karcz proiectează în viitor 
scopul acestei lupte: „O Polonie neatîrnatä, o Polonie populară, muncito- 


reascá-táràáneascá", în care pămîntul mosierilor expropiati să fie DATE i more ama d 


țăranilor, legînd rezolvarea problemei țărănești de cîștigarea independenței 
nationale. „Cînd se vor încăera puterile cotropitoare — spune el — va fi 
vremea potrivită ca țăranii și muncitorii (...) să înceapă lupta cu puteri 
unite pentru înfăptuirea Poloniei populare, independente, în care să stápi- 
nească poporul, după ce va fi izgonit pe împărat, pani și exploatatori, fabri- 
canti și moșieri 4. Pentru a-și îndeplini rolul măreț ce-i revine în viitoa- 
rele evenimente, țărănimea trebuie să se pregătească temeinic. Dar cum s-o 
facă el, Karcz, încă n-o vede; înșelat de frazele naționaliștilor galitieni 
despre socialism și neatîrnare, preconizează înrolarea ţăranilor in „Uniu- 
nile de pușcași“, care în înțelegerea lui aveau tocmai scopul de a-i pregăti 
pentru o acțiune armată organizată, dar care în fapt fuseseră create de Pil- 
sudski pentru atacarea Rusiei. Încheindu-și romanul cu această perspectivă 
sumbră, Kruczkowski atrăgea atenția maselor asupra pericolului demagogiei 
pilsudiste. Pene de păun este deci și un roman-avertisment, care dezvăluia 
în fata maselor adevărata față a organizațiilor burgheze naţionaliste. 

- Leon- Kruczkowski zugrăvește in cele două romane un tablou retros- 
pectiv al satului polon cu puternice rezonanțe contemporane. Si Kordian 
și țăranul și Pene de păun, deși oglindesc realități sociale la o distanță de 


un secol una de alta, răspund într-un fel aceleiași probleme, constituind 


în egală măsură o demonstrație artistică riguroasă, fundamentată istoric, 


a netemeiniciei sloganurilor promovate de burghezia naționalistă. Contactul ` 


nemijlocit cu aspirațiile maselor, în rîndul cărora s-a încadrat ca soldat pe 
frontul literar, conferea operei lui Kruczkowski caracterul unei actualități 
imediate. Romancierul se îndrepta treptat spre reflectarea directă a vieţii 
sociale specifice epocii. După opere care au adus în universul literar al 


L. Kruczkowski, op. cit., p. 149. 
Ibidem. : 

Ibid., p. 150. 

Ibid., p. 152—153. 
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romanului țărănesc un peisaj privit dintr-un unghi de vedere nou, intentiona 
să scrie un ait roman, tot despre satul galitian, de astădată in condițiile 


asa zisei independente naționale. Cu ocazia unei noi ediţii a romanului 
Kordian si țăranul, in 1933, Kruczkowski scria: „Noi n-am evoluat prea 
mit față de situația existentă atunci (începutul sec. XIX — n.n.). S-au 
schimbat numai formele orînduirii de stat, s-a schimbat structura economică 
și politică ; limitele strimte ale stăpânirii șleahtei au crescut în baza largă 
a burgheziei contemporane, însă contradicţiile de clasă, asuprirea. si jefuirea 
maselor, nedreptatea de clasă, nu s-au schimbat deloc timp de o sută cinci- 
zeci de ani de istorie a Poloniei și continuă să rămînă condiția definitorie 
a raporturilor umane". Nu se știe din ce pricini romanul n-a fost scris. 
Eforturile literare ale inptătorului social sînt absorbite acum de lupta 
împotriva ideologiei fasciste, acţiune căreia îiva consacra multe din oper ele sale 
de viitor. În această direcţie Kruczkowski scrie in 1934 prima sa încercare 
scenică Um erou al timpului nostru (Bohater naszych czasów), o reușită satiră 
politică îndreptată împotriva dictaturii hitleriste !. Un reportaj în redac- 
tia inițială, drama a fost apreciată pozitiv de critica literară progresistă, 
vădind de pe acum înclinația autorului spre genul dramatic, în care va 
ajunge la realizări superioare în creația de după război. 

Pe aceeași linie de luptă împotriva fascismului se situează si romanul 
Capcane (Sida), apărut in 1937, care aduce în opera lui Kruczkowski o 
temă nouă: intelectualitatea în perioada dezechilibrului economic din 
Polonia anilor 1936—-1937. Autorul atrage atenția asupra pericolului pre- 
.zentat de fascism. În urma politicii de militarizare promovată de condu- 
cerea țării, are loc o prăbușire economică, ce lărgește aria șomajului. Ideo- 
logiceste intelectualitatea se găsea la o răscruce de drumuri, trebuind să-și 
clarifice poziția față de lupta ascuţită dintre ideile marxiste ale clasei 
muncitoare și invazia doctrinei fasciste. Pátrunzind cu abilitate în substanța 
intimă a preocupărilor interioare ale intelectualului mic-burghez, disecîndu-i 
cu minutie universul psihologic, Leon Kruczkowski descoperă in Capcane 
pricinile care-i vor îndrepta pe unii spre cursa întinsă de fascisti și intră 
astfel în miezul problemelor care frámintá generația sa. Faţă de operele 
antecedente, romanul constituie un regres atît în ceea ce priveşte evoluția 
de concepție, cît si pe linia realizării artistice. Soarta lui Henryk Bogdalski 
este tragică. Victimá a șomajului, el este incapabil să înțeleagă adevăratele 
cauze ale situației lui sociale. E obsedat in permanență de ideea „neșansei“, 
a ,nenorocului" personal. Incapabil să acţioneze din cauza acestei incom- 
prehensiuni, care-i stăvilește elanul, se lasă treptat în seama hazardului, 
îndreptățindu-și numele (Bóg = Dumnezeu ; dac = a da). Este destinul 
tipic al intelectualului cu mijloace materiale reduse, într-o societate care 
„nu-i valorifică potentele umane. Negăsind de lucru timp de cîțiva ani, 


"Bogdalski crede că şi-a găsit, in cele din urmă, realizarea în acceptarea | 


formelor exacerbate ale ideologiei fasciste, însă fondul moral cinstit îi 
relevă în scurt timp caracterul odios al fascismului. Deziluzionat, pierzind 
nădejdea de a intra în rîndul oamenilor care-și cîștigă existența printr-o 
muncă onestă, sfirseste tragic prin sinucidere. Autorul încearcă să-i opună 


lui Bogdalski un intelectual activ, lucid în aprecierea realității și cu vederi 


socialiste, doctorul Emil Rudny, care însă nu are trăsăturile unui luptător 


! Piesa a lost pierdută în timpul războiului. 
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"antifascist. Ideile. lui rămîn simple fraze, care nu. depășesc cadrul familiei _ 


Bogdalski, nefiind susținute în planul faptelor. Inconsecventa personajului 
reflectă o lacuná în concepția autorului, care n-a văzut că salvarea inte- 
lectualitätii de „capcana“ fascismului este totuși posibilă $1 anume prin 
îndreptarea ei spre idealurile de luptă ale proletariatului, prin identifi- 
carea căutărilor individuale cu aspiraţiile clasei muncitoare. Cu tot carac- 
terul net antifascist, deosebit de actual al temei, romanul, deși cu unele 
calităţi în oglindirea procesului de pregătire a societății polone pentru 
al doilea război mondial, rămîne totuşi un insucces. In anti următori Krucz- 


kowski scrie un roman a cărui acţiune se petrece în timpul lui Stanistaw ` 


August și începe altul cuprinzînd viața minerilor poloni emigrați în Belgia. 
(În anui 1938 scriitorul călătorește în această țară). Nici una din aceste 
opere n-au văzut lumina tiparului, iar manuscrisele lor s-au pierdut !. 

Tot în acești ani, Kruczkowski are o bogată activitate publicistică. 
în 1936, participase la Congresul scriitorilor progresiști de la Lvov, care 
lansase un apel la lupta împotriva fascizării culturii. În articolele publi- 
cate în diverse ziare si reviste de stînga își va orienta eforturile în aceeași 
direcție. Probleme de primă atenție în perioada respectivă, precum aceea 
a tineretului, a emancipării sociale a femeii, chesiuni de etică, cultură etc., 
isi vor găsi expresia în articole întrunite in 1938 în. volumul În atmosfera 
dictaturii (W klimacie dyktatury). Autorul se situează pe poziţii avansate, 
străduindu-se, într-un ascuţit ton polemic, să clarifice problemele contem- 
porane în lumina ideilor marxiste ?. 

Avînd imaginea de ansamblu a prozei lui Kruczkowski putem desprinde 
unele trăsături generale, privind folosirea anumitor moduri de comunicare 
artistică a conținutului, care ne ajută să deslușim pînă la un punct direcția 
pe care se va dezvolta în viitor creația literară a scriitorului, Ceea ce se 
impune atenției cititorului de la prima lectură este o abundență deosebită 
a dialogului, cu un bogat subtext de idei și un curs verbal întretăiat, ca 
versul alb whitmanian, însă cu atît mai expresiv, pentru cá dă vioiciune 
stilului. „Niciodată nu mă simțeam bine în ceea ce constituie miezui esen- 


tial al prozei romanului, în descrieri sau naratii domoale. Respiram, în ` 


schimb, mai liber în părțile dialogate ale cărților mele" 3. Deseori în roma- 
nele lui Kruczkowski desfăşurarea strînsă a episoadelor, acțiunea eroilor 
într-un cadru peisagistic redus, dă impresia unei desfășurări scenice, inter- 


ventia de comentariu a autorului în-convorbirea personajelor reducindu-se +; 


la simple indicații regizorale. Dealtminteri, romanul Kordian și țăranul 
a si fost dramatizat de Kruczkowski in 1934 si prezentat in premierá in 
4935. Si acest text a fost pierdut. Situaţii întregi din primele romane au 
o prezentare strict scenică, realizind o tensiune dramatică susținută, ca 
de pildă scena confruntării lui Deczynski cu Kordian din Kordian si țăranul, 


^ 


ori consfătuirea in crismá în vederea înființării echipei pentru paza incen-. 


diilor din Pene de păun. Chiar atunci cînd nu folosește dialogul, autorul 


utilizează cu predilecție naratia într-un stil alert. În cîteva cuvinte, într-un 


1 Cf. Zb. Wasilewski, prefaţă la vol.: Kruczkowski, Weczór literacki, Varşovia, 1056, 
p. 10. er et 

2 Vezi: Ec. Fodor, [yGauqucrura J/Teona Kypurosckoeo 8 Sopbôe c daiuuaMeM 8 
Hoaeue rpuOuareux 20008 în ,Romanoslavica", vol. I (1958), p. 136—145.: 


3 L, Kruczkowski, Pisarze wobec driesigciolecia, „Nowa kultura“, nr. 27 (3 iunie), an. 
IV (1955), p. 3. | 
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limbaj natural, fără încărcături adjectivale, Kruczkowski „descrie situaţii... 
dramatice elocvente, care ilustrează o aplecare evidentă pentru teatru. 
Pentru exemplificare poate fi redată o scenă din Kordian si țăranul, în care 
autorul îl introduce cu o anume bruschetä pe cititor în viața mizeră a 
ţăranului Adamus. Argatii arendasului Czartkowski, veniți să-l ducă. forțat 
la curtea boierească, îl găsesc ascuns în groapa de cartofi: „Unul dintre 
ei, mai înflăcărat, se aplecă deasupra gropii și împunse cu o jordie din 
toate puterile, ca turbat. Adamus, nimerit în șold, inhàtá cu mîinile 

capătul jordiei și trase cu furia disperării. Atunci, cel de deasupra se clà- 
tină $i — pierzindu-si echilibrul — se prăvăli cu un strigăt în jos, drept 
peste Adamus. Țăranul, strivit de greutate, gemu înfricoșetor și apucîndu-l 
pe argat de git, cu degete-i osoase, îl izbi de celălalt perete al gropii. Răsu- 
flind din greu, se uitau unul la altul, cu ochii injectati, aproape turbati 
$i infricosati de întîlnirea neașteptată. 

Cei de sus au incremenit o clipă, linistindu-se parcă în aşteptarea spec- 
tacolului neobișnuit care avea să urmeze. Chiar jandarmul care se plimba 
cu demnitate în jur, se opri și aruncînd o privire curioasă în fundul gropii, 
zimbi cu o mulțumire vizibilă. 

În acest timp, împrejurimile rásunau de tipetele disperate ale fetei. 

— Săriți!... Oameni buni!,..- Îl omoară pe tata... S&riti U^ 

Totuși, deși narator cu înclinații predilecte spre stilul concis si clar 
„al dialogului, Kruczkowski nu neglijează cu totul peisajul. Se observă 
totuși o slăbire a expresivitátii artistice în realizarea acestor foarte rare 
„pagini descriptive. Stilul lor se remarcă prin sobrietate si conciziune. Însuși 
scriitorul sublinia, într-un interviu 2, că în proza lui cuprinderea realului 
prin construcții metaforice n-a jucat niciodată un rol esențial. Această 
proză e de o gravitate aproape oficioasă, manifestă atît în stilul direct, 
fără comentariu, cît și în temeritatea polemică a alegerii unei tematici 
majore. Chiar atunci cînd foloseşte cu finețe ironia, cum se întîmplă ade- 
seori in Pene de päun, Kruczkowski stirneste un zîmbet reținut, mai mult 
' cerebral, urmat imediat de concluzia instructivá, insinuată discret prin 
contrastul afirmației cu fapta. De exemplu, preotul Kolasinski rostește 
sententios, bind în sănătatea abstinentilor: ,, — Cine poate, trebuie. să se 
abțină! — rosti preotul asezindu-si pe masă paharul gol" », 

Deci pînă și lucrările de proză ale lui Kruczkowski dovedesc înclinația 
"puternică spre genul dramatic, vocaţie pe care scriitorul! și-a intult-o, 
indreptindu-si, după al doilea război mondial, eforturile de creație aproape 
exclusiv în această direcție. i 


TBOPHECTBO JIEOHA KPYUKOBCKOTO B HEPHOIL 
MEDII  HBVMS-MHPOBDbIMH BOHHAMH 


(Pesrome) 


| D unmeosoruueckoi Gopr6e, KoTopas mmea Mecro B [lonbuie B Depot 
MOXEUTy ABVMA MHDOBBIMH BOHHAMH, IIOVIbCKas IIDODPDeCCHBHast HHTEJIMTeHTUILA . 


1 L. Kruczkowski, Kordian i cham, p. 10. p : 
2 Życie literackie, Cracovia, nr. 14, anul VIII (1958), p. .5, 15. 
? L. Kruczkowski, Pawie piora, p. 170. 
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Ba. Konaabsckoro, Da. BpoxeBcKkoro H Jp. 

Jl. KpyuxoBcEHH Bowen p JHTEPATYPy KaK aBTOp pomana «Kopunas 
5 xam» (1932), KOTOPBIË CPIrPaJi BbULAIOUILyIOCH ATHTAUMHOHHVIO pOJb B GOpb- 
Ge nporwB IpolaraH/bi TeopHH BIIACCOBOIĂ rapMOHHH, TPOBOLHMOË OypokKy- 
ASHBIMH HAHHOHANACTAMH. Db: sa paMKH S3CTeTHKH KpHTHHeCKODO pea- 
JIH3MA H BCTAB Ha MapKcHcTCKHe IOSHIMH B PeIICHAH mpo6JZeMbl Hapoya n 
Tepos, DOMAH TƏM CAMBM DOE) HA4AJIO HOBOMy HaTIpaBJIeHHIO B Dot: 
CKOÏ amureparype — peazusMy conuazucrHueckoh  »noxs. Bo BTOPOM po- 
mane «IlagausmbeH oeptaz (1935), NOCBANIEHHOM Toii We TeMe, BIIepBble B 
nponssenenmusx KpyYuUKOBCKOTO mnossiserca 06pas Gopua, BOOITHTaHHOTO B 
Ayxe npovrerapckoH HMILCOUIOTHH, KOTOpbH He TOJIBKO IIPHXONUT K peBOUHO- 
HHOHHBIMH BbIBONaM, KAK /leunuckuli a JLepxau B pomaue «Kopumam H xaM», 
HO H Óopercs sa PeBONIONHOHHBbIE Deag, lloczegumuiü H3 H3BECTHBIX poMa- 
Hog Kpyuxosekoro «Cusuku» (1937) — mponsserenne cza60e KAK B XYIO- 
IXecTBeHHOM, TAK H H)eHHOM OTHOIIeHHH. | 

Însa nposse KpyukosBckoro xapakTrepHa Manepa mach 3 CIIepoxanHas, 
HaCbIIHOHHas4, paswepeHHas, IIOUTH jgyeJOBas, oOHJlHe JIHaJIODOB H ÓPBICTpbIH 


TEMI IIOBeCTBOBAHHsS, TUTHYHO CHEHHYCCKHE 4epPTh HDOSGbiI CBH/ICTCJbBCTBVIOT 7C" 7 


O CKJIOHHOCTM IIHCaTeJs4 K JIpaMaTryprHH, B OGJIACTH KOTODOËH OH CTaJ, B 
OCHOBHOM, PaOOTATE NOCE BTOpol MHDOBOÏ BOËHM., 


L'ACTIVITÉ LITTÉRAIRE DE LEON KRUCZKOWSKI 
ENTRE LES DEUX GUERRES MONDIALES 


(Résumé) 


Dans la lutte d'idées qui s'est deroulée entre les deux guerres mondiales 
les intellectuels progressistes de Pologne firent leurs les idéaux de la classe 


ouvrière. Cela donna naissance à une littérature révolutionnaire qui s'affirma ` 


par les créations de Leon Kruczkowski, W. Wasilewska, Wi. Kowalski, 
WI Broniewski etc. 

| L. Kruczkowski s'est imposé en littérature par son roman intitulé 
Kordian et le paysan (1932) qui a joué un trés important róle d'agitation 
dirigé contre la propagande de conciliation des classes sociales trónée par 
la bourgeoisie nationaliste. Dépassant les limites esthétiques du réalisme 
critique et résolvant, situé sur les positions de l'idéologie marxiste, le pro- 


blème du héros et de la masse, ce roman représente un terme dans lorien- ` 


tation de la littérature polonaise vers le réalisme de l'époque socialiste. 
Dans Plumes de paon (1935), le deuxième roman consacré à la méme ques- 
tion, apparait, pour la premiére fois dans les ouvrages de Kruczkowski, le 
type du militant élevé sous l'nfluence de l'idéologie de la classe ouvriére, 
qui ne parvient pas seulement à des conclusions révolutionnaires, comme 


Deczyüski ou Derkacz de Kordian et le paysan, mais lutte dans le sens indiqué: 


par eux. Les pièges (1937), le dernier des romans connus de Kruczkowski, 
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a été une œuvre moins bien réalisée aussi bien du point de vue ideo- ^^ ^ ^ 


logique. | | 
La prose de L. Kruczkowski est caractérisée par un style sobre et con- 

centré, grave, presque officiel. Le dialogue et la narration, d'un style alerte, 

y abondent. L'action se déroule dans un cadre paysagis ste réduit, les gestes 


du personnages tendant au théatral. Le caractere scénique prononcé dénote 


un fort penchant pour le genre dramatique, vocation que l'écrivain se décou- 


vrit en dirigeant ses efforts presque exclusivement dans cette direction apres 


la seconde guerre mondiale. 
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O SUTĂ DE ANI DE CERCETĂRI SLAVO-ROMINE 


„LOCUL LUI FRANZ MIKLOSICH IN STUDIEREA ELEMENTELOR - 
SLAVE DIN LIMBA ROMINA 


(O sută de ani F la apariţia lucrării Die its Elemente im 
Rumunischen, Viena, 1861) 


G. MIHĂILĂ 


Observatiile empirice asupra limbii romîne au condus încă din veacurile 
trecute pe învățații și oamenii de cultură romini si străini la concluzia 
că în limba romînă există un număr apreciabil de cuvinte slave, a căror 
studiere poate contribui la cercetarea istoriei. poporului nostru și a rela- 
tilor lui de veacuri cu popoarele slave. Astfel, încă bätrinul cronicar mol- 
divean Grigore Ureche scria cu trei secole în urmă în letopisetul sáu: „Aşi 
derea şi limba noastră din multe limbi teste adunată şi ne teste amestecat graiul 
nostru cu al vecinilor de prinprejur , mácará cá de la Rim ne tragem, st cu 
ale lor cuvinte mi-s amestecate“ (subl. n.). În sprijinul afirmatiei sale Ureche 
citează, printre împrumuturile din limbile vecine, cuvintele de origine 


slavă prag si cracatiță +. 


În aceeași epocă și chiar cu un secol-două mai tîrziu, cunoștințele despre 
limba romînă si originea ei sînt încă destul de reduse printre învățații 
străini. Astfel, cunoscutul filolog poliglot Johann C hristoph Adehing consi- 
dera limba romînă un fel de idiom ,romano-slav" (in Mithridates, oder. 
allgemeine- Sbrachenkunde, 1806—1817); ce e drept, -continuatorül- sáu; 
Severius Vater, aseazá limba rominá printre limbile romanice ?, 

Cu peste treizeci de ani inainte, Franz Joseph Sulzer, care fusese in 
Tara Romineascà, recunoștea caracterul romanic al limbii noastre. În ace- 
lași timp el releva marele număr de cuvinte slave existente în limba romînă, 
încercînd a formula chiar o „teorie“ a amestecului romino-slav. pe cale 
matrimonială (cf. cuvintele dragoste, iubi) 3 


Cercetarea ștunțifică a influenţei slave | în limba română începe : abia 
la mijlocul sec. a. XIX-lea, odată cu. dezvoltarea lingvisticii moderne. 


i Letopisețul Țării Moldovei, ed.:2. P. P. Panaitescu, București, 1958, p. 67. Cronica 

a fost scrisă, probabil, înainte de 1646 (vezi Introducere, p. 1%). We 
„2 Vezi L. Säineanu, Istoria filologiei vomine, ed. 2, Bucureşti, 1895, p. 25—30.. 

; 3 Geschichte des Transalpinische Daciens..., vol. II, Viena, 1871, p. 61 s.u. Cf, L. Șăineanu,. .: 

op. cil, p. 33—35. ege c us 
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Cel căruia îi revine meritul de a fi întemeietorul de fapt al studiilor slavo- 
iromíne este marele învăţat sloven Franz Miklosich, cea mai proeminentă 
figură a slavisticii europene în a doua jumătate a sec. al XIX-lea. 

Dar, înainte de a vorbi despre opera consacrată problemelor slavo- 
romine a acestui mare slavist, trebuie menționat cá, în afară de ideile 
fragmentare expuse anterior în diverse lucrări cu caracter general, au apă- 
rut incá in al doilea sfert alsec. al XIX-lea lucrárile lexicografice ale unor 
premergátori ai lui Miklosich, care au relevat cu perspicacitate un număr 
apreciabil de cuvinte de origine slavă în limba romînă. Astfel, la 1840, 
învățatul rus Iakov Hinkulov, legat prin origine de poporul romin, publica 
la Petersburg o listă de peste 500 de cuvinte intitulată Cobpanue crasan- 
CKUX nepaooÓpa3ubix CAOB, ynorpeOAseMbLX 8 8QAQXO-MOAOQBCKOM | R3bIKe, 
‘ca adaos la crestomatia sa de texte rominesti — Coópanue couunenuii, e 
.npose H CTUXOX, OAA ynpaoceuus 8 BAAGXO-MOAOABECKOM A3bike (p. 174—200). 
Astfel, de pildă, la litera b autorul citează cuvinte de origine slavă ca 
babă, basnă, bdenie, bejame, beznă, bici etc., insotindu-le de traducerea 
“în limba rusă. Aceasta este prima listă cunoscută de cuvinte slave în limba 
romînă, care-și păstrează valoarea documentară pînă astăzi. 
| Citiva ani mai tirziu, in 1847, scriitorul și cărturarul sirb Jovan Ste- 
-rija Popović, care cunoștea limba romînă vorbită, tipărește articolul Rec 
srbsko-slavenske u vlaskom jeziku poznate (in Glasnik Druétua srbske sloves- 
nosti, I, 1847, p. 30—585) !, bazindu-se in selectionarea cuvintelor pe cunos- 
cutul Lexicon de la Buda (1825), precum și pe cunoștințele proprii de limba 
„romînă. Lista sa cuprinde 1062 de cuvinte pe care autorul le considera a 
fi de origine slavă (p. 32—58). Dacă lăsăm la o parte unele cuvinte care 
„nu sînt de origine slavă sau provin paralel în romînă și sirbá'din alte limbi 
etc., se poate constata că cea mai mare parte a împrumuturilor sînt bine 
. indicate 2: de ex. clocă, dăruiesc, Jälos, leucä, slobod, vadrä etc. 
| A treia listă de cuvinte e cuprinsă în Vocabular de vorbe streine în limba 
romînă al lui I. Heliade-Rádulescu, apărut în același an, 1847. Întocmit 
cu totul în alt scop — acela de a izgoni din limba romînă cuvintele de ori- 
gine străină, în primul rînd pe cele slave —, vocabularul lui Heliade, care 
cuprinde circa 1.200 de cuvinte, nu este lipsit de valoare științifică si docu- 
mentară $. Găsim aici astfel de cuvinte slave ca cinste, crai, drag, dragoste, 
jupin, zăpadă etc., Heliade indicind chiar unele particularități fonetice ale 
cuvintelor străine, în special slave, pentru-a fi mai ușor recunoscute. 


Nu e locul aici să ne oprim asupra zădărniciei acestei încercări nerea- 


liste a lui Heliade, ca si a latinizantilor. Trebuie relevat doar cá Miklosich 
a cunoscut această lucrare, pe care o menționează în lista izvoarelor și din 
care îşi extrage unele cuvinte (de ex. bezaconie, bobotează, gropniță, istov 


we * Cf. Radu Flora, Sterija i problem leksičkih elemenata u rumunskom jeziku, extras din 
»S6opsur 3a dujzonorujy H JMHHFBACTHKV", Maruua Cpncka, Novi Sad, 1957, p. 7. | 
" ? Ibidem, p. 11 urm, (Cred că autorul e prea sever în judecarea, astăzi, a lucrării lui 
i Sterija; mai mult, unele „greșeli“ relevate sînt, de fapt, inexistente: R. Flora afirmă, de pildă, 
că clocă — Know eo formă greșit scrisă, cind de fapt, aceasta eo formă dialectală pentru 
closcä). 

3 Mai mult chiar, autorul se găseşte în impas, căci nu întotdeauna are la indeminà 
cuvinte cu care să înlocuiască pe cele slave, turcești, ungurești etc.: „Nu știu, zău, — scrie 
el în ,Precuvintare" — de as putea eu în ziua de astăzi să puiu in loc de vîrstă, efate. Nu > 
știu ce să puiu în locul vorbelor ispas, gata, treabă, geambas..." (Opere, t. II, ed. D. Popovici, 
Bucureşti, 1943, p. 338). 
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ete). De altfel Miklosich cunoştea si lucrarea lui Sterija, pe care o citează. 
si o foloseste, fără însă a da numele autorului !. 

O ultimă listă de cuvinte înaintea cercetării fundamentale a lui Miklosich 
si anume în 1859 — este dată de un oarecare Stephan,în lucrarea sa Einfluss 
ds Slavischen auf dem Walachischen (Ostrowo, 1859), citată de L. Sáineanu ?. 

Toate aceste lucrări menționate mai sus au pînă astăzi o valoare docu- 
mentară incontestabilă, decurgind din însăși importanța problemei abor- 
date. Efectuate cu mij jloace imperfecte, de filologi care s-au ocupat de astfel 
de chestiuni doar în treacăt, lucrările lui Hinkulov, Sterija Popovic, Heliade 
Rădulescu, Stephan au fost în curînd înlocuite cu desávirsire de lucrarea 
fundamentală în acest domeniu a marelui slavist Franz Miklosich. 


* 
* x 


Născut la 20 noiembrie 1813, Franz Miklosich devine în 1848, după 
„studii strălucite, profesor de filologie slavă la Universitatea din Viena, iar 
în 1851 membru ai Academiei de științe din Viena. De-a lungul celei de-a 
doua jumătăți a sec. al XIX-lea Miklosich „a îmbogățit filologia slavă cu 
lucrări monumentale, care, prin bogăţia datelor cuprinse, își vor păstra 


„pentru mult timp întreaga lor valoare... — scria V. Jagić în cunoscută sa. 


Istorie a filologiei slave 3. Si mai departe: „În istoria filologiei slave el ocupă 
fără îndoială locul de frunte în a doua jumătate a secolului al XIX-lea; 
el a devenit conducătorul mișcării Ke la toti slavii, în special la 
cei de sud și de apus“ *. 

Trebuie spus de la început că Miklosich și-a cîștigat merite nepieritoare 
în filologia slavă nu numai ca autor al cunoscutului Lexicon al slavei vechi, 
creator al primei Gramatici comparate a limbilor slave si al primului Dic- 
Honar etimologic al limbilor slave, a căror valoare se păstrează pînă astăzi, 

„ci și ca cercetător atent și multilateral al influenței slave în limbile înve- 
cinate, cum sînt romina, maghiara, albaneza, neogreaca. 

Într-adevăr, în 1860, 1 Miklosich prezintă, în ședințele din 18 iulie și 
17 octombrie ale secției de filozofie si istorie a Academiei de științe din 
Viena, lucrarea Die slavischen Elemente im Rumumnischen 5, care deschide 
seria unor lucrări lexicologice deosebit de importante ale lui Miklosich 
privind împrumuturile slave în alte limbi, precum și împrumuturile 
străine în limbile slave. Se pie en Ung | 


1 La lista izvoarelor (p. 70) Miklosich menționează revista în care a apărut lucrarea. 
Radu Flora presupune chiar că această lucrare, cu imperfectiunile ei, a putut servi drept 
imbold pentru Miklosich de a alcătui lista împrumuturilor pe o bază mai solidă si cu indi- 
catitle etimologice necesare (art. cit., p. 15). După toate probabilitățile însă, Miklosich n-a 
cunoscut lucrarea lui Hinkulov. 

"2 Op. cit., p. 245, nota 1. Lucrarea n-am putut-o încă vedea şi nici n-am găsit despre 
ea informaţii mai ample. 

3 Hcropua CAQBAKCKOŬ duaoaoeuu, «SknukanoneAHs CHABAHCKOË HAOJIOTHH>, BHN. I, 
St, Pb., 1910, p. 715. 

* Ibidem. Asupra vieţii si operei lui Miklosich, in afară de lucrarea citată a lui V 

| Jagié (cap. XXV, p. 691—718), vezi: L. Miletici, M- p Ppanu Muxnouiuu U caaaauckara duao- 
„ADeun (extr. din CGopuu 3a Hapoui AYMOTTBOPEHHS, HAYKA H KHUXHHHA “V, p.355— 499), 
Sofia, 1801, 145 p.; F. Maretić, ivot i književni rad F. MihioSica, „Rad Jugoslavenske Aka- 
E ER znanosti i umjetnosti“, Knjiga CXII, Zagreb, 1892, p. 41—153. 

5 Lucrarea a apărut în:„Denkschriften der kais. Akademie der Wissenschaften. Philos. 

NS Classe", Bd. XII, Viena, 1861, E 1—70 (şi în extras). e 
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(Denkschriften, v. XV, p. 73 ; 
colele lui Miklosich privind împrumuturile în limba ‘albaneză reunite sub 
un titlu comun: Albanische Forschungen, din care partea I era consacrată 
elementelor slave în limba albaneză (Denkschriften, v. XIX, p. 337—374; 
partea a Il-a consacrată elementelor romanice, ibid., v. XX, p. 1—88; 
partea a treia — formei verbelor împrumutate, ibid., v. XX, p. 157—325). 
Tot în anul 1870 apare un articol de mai mică întindere intitulat Die sla- 
vischen Elemente im Neugriechischen (Sitzungsberichte, t. LXIII, extr. 1870, 
38 p.), iar în 1871 lucrarea Die slavischen Elemente 1m Magyarischen (Denk- 
schriften, v. XXI, extr. 1871, 74 p.). Elementelor slave in limba tiganilor 
le este consacrat primul articol din seria Ueber die Mundarten und Wander- 
ungen der Zigeuner Europas (Denkschriften, v. XXI, 1872, p. 197—253), 
iar elementelor slave în turcă — articolul Die slavischen, magyarischen und 
pumunischen Elemente im Türkischen (apărut in 1889). 

Pentru Miklosich a constituit, deci, o preocupare de mai multe decenii 
studierea influenţei slave în alte limbi, ca și influența inversă în limbile 
slave. Pe linia celei de a doua preocupări se înscriu astfel de lucrări ca: 
Die christlische Terminologie der slavischen Sprachen (Denkschr., XXIV, 


extr. 1875, 58 p); Die türkischen Elemente in dem südost-und osteuropá- ..... 
ischen Sprachen (Griechisch, albanisch, rumunisch, bulgarisch, serbisch, klein- 


russisch, grossrussisch, polnisch ) (Denkschr., 1884 
XXXVII, XXXVIII). | 

De altfel, tocmai în această perioadă Miklosich tipărește — după ce 
publicase în 1862—4865 Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum — opera sa 
de sinteză în domeniul etimologiei: Etymologisches W órlerbuch der slavischen 
Sprachen (Viena, 1886, VIII + 547 p.), care cuprinde un bogat material 
jexical slav, inclusiv cuvinte împrumutate în limbile slave (cu mentio- 
marea de asemenea a elementelor slave în alte limbi: romînă, maghiază, 
albaneză, neogreacă). Cu toate că autorul nu indică izvoarele din care și-a 
extras materialul lexical și efoarte zgírcit în explicații etimologice (nefă- 


189T, t. XXIV. XXXV, 


cînd, de altfel, nici referiri la literatura de specialitate), acest dicționar ` 


a adus mari servicii slavisticii, fiind timp de un sfert de secol singura lucrare 


de acest fel, iar după apariția dicționarului lui Berneker continuînd să fie 


util cel puțin pentru partea de vocabular ce n-a intrat. în opera acestuia, 


Miklosich ocupă deci un loc de seamă în galeria slavistilor și prin 


numeroasele sale lucrări consacrate relațiilor dintre slavi cu popoarele 
învecinate. „Cu aceste lucrări — scria L. Miletici — Miklosich ocupă un 
"loc aparte. între slavisti: nici un slavist nu și-a îndreptat atît de departe 
“privirea, n-a cercetat într-o așa legătură prezentul și trecutul limbilor 
ce se vorbesc în sudul balcanic, ca Miklosich" !. 


într-adevăr, in ceea ce privește limba romînă, Miklosich n-a încetat, 


după 1860, să se. ocupe de istoria dialectelor ei — daco-romîn, macedo- ` 


român si istro-romîn. De altfel, chiar la sfîrşitul lucrării despre elemen- 
tele slave în limba romînă (Anhang, p. 55—69), el prezintă originea 
si limba” istroromînilor, relevind într-un scurt vocabular (p. 60—69 

: -p Ppani Mugaotuus u CAGGANCKATA Punonoeua, p. 129. cf. ei P, Skok, L'im- 
portance de l'oeuvre des slavistes Kopitar et Miklogič pour la linguistigne balkanique, în. 
III ème Congrès International des Slavistes. Réponses aux questions, Belgrad, 1939, p. 207-208.. 
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o serie de elemente de origine stavă Mai tîrziu, în 1879, publică, împreună 


cu E. Kaluzniacki cercetarea istorico-lingvistică Ueber die Wanderungen ` 


der Rumunen in den dalmatischen Alpen und den Karpaten (Denkschr., 
XXX, p. 1—60), iar in 1881 și 1882 tipărește cele două părți ale Cercetärilor 
româneşti (Rumunische Untersuchungen: Istro- und Macedorumunische Sprach- 
denkmäler, Denkschr., XXXII, XXXIII). Cea mai importantă lucrare a 
sa în acest domeniu este fără îndoială Beiträge zur Lautlehre der vumănt- 
schen Dialekte (Vocalismus, I—1ll, Consonanüsmus, I—II, si Lautgrwppen, 
în „Sitzungsberichte“, XCVIII, 2. Heft, XCIX, €. CI, CH, 1881——1883) +. 

După această scurtă prezentare a lucrărilor lui Miklosich în domeniul 
relaţiilor dintre limbile slave și alte limbi învecinate, în primul rînd limba 
română, să ne întoarcem la lucrarea de la a cărei apariție s-au împlinit 100 
de ani, operă care a stat decenii de-a rîndul la baza cercetărilor în domeniul 
influenţei slave în limba romînă: Die slavischen Elemente im Rumunischen. 
În prefata volumului al III-lea al Zstoriei limbii romíine acad. Al. Rosetti 
scria în 1940: „Așadar, 80 de ani de la publicarea, la Viena, a lucrării lui 
Fr. Miklosich: Die slavischen Elemente im Rumunischen, remarcabilă în 
atîtea privințe şi care înfățișează problema raporturilor slavo-romine într-o 
lumină justă, cercetările în acest domeniu au avansat foarte puțin“ (p. 5). 
Cu toate că între timp au apărut numeroase lucrări consacrate influentei 


slave în limba romînă, dintre care unele prezentind o deosebită valoare, ` 


sarcina întocmirii unei lucrări similare cu cea a lui Miklosich rămîne încă 
în fata slavistilor noștri. Vorbind despre cele două sarcini ce stau în fața 
slavistilor romini — studierea limbilor slave ca atare și cercetarea elemen- 
tului slav în limba romînă — acad. Iorgu lordan subliniază că cea de-a 
doua este mai importantă, cel putin în momentul actual: „prima lucrare 
de care avem nevoie este un studiu aprofundat, pe baze teoretice noi, ase- 
mănător cu acela al lui Fr. Miklosich de acum aproape 100 de ani: in- 
fluenta slavă asupra limbii romine" ?. 


` A ` 


Cele spuse mai sus sînt suficiente pentru a demonstra ce loc important 
ocupă pînă astăzi lucrarea lui Miklosich în studierea elementelor slave din 
limba romînă, căci, deși între timp s-au făcut o serie de cercetări cu material . 
nou și din alte puncte de vedere, cele scrise de Miklosich rămîn, în linii 
mari, pînă astăzi valabile. Lucrarea sa — deși nu prezintă prima listă de 
cuvinte slave în limba romînă, cum s-a afirmat de către unii cercetători —— 
reprezintă, de fapt, primul studiu solid, bazat pe principii științifice sigure. 
si pe indicaţii etimologice verificate cu posibilitățile slavisticii de atunci, 
asupra fondului lexicai de origine slavă în limba romînă. | ăi 

Glosarul etimologic alcătuit de Miklosich, care cuprinde 1082 articole, 
este precedat de un studiu teoretic (p. 1—13), în care sînt tratate următoarele 
probleme: denumirile poporului romîn (rumin, viah, valah etc., p. 1-3), 
„originea limbii si a poporului romîn, cu o privire specială asupra elementului 
autohton, a fondului latin și a elementului slav din limba romînă, autorul 
mentionind de asemenea influența greacă, maghiară și germană (p. 3—13). 

lată, pe scurt, cîteva din ideile expuse de marele slavist care s-au dove- 
dit a fi valabile, cu unele corective, pînă astăzi. jx LL MES 


1 Cf. V. Jagić, Hcropua caaSauckoü duaoaoeuu, p. 743. e uu 
„42 Dezvoltarea siudiilor.de lingvistică în R. P. R. după 25 August 1944, „Limba romînă“, 
VII, 1959 nr. 4, p. 11. i i. 
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Astfel, în ceea ce privește formarea poporului romîn Miklosich afirmă: ..- 


„E firesc ca romanii în Dacia să se fi amestecat cu populația indigenă, iar 
în Moesia cu locuitorii Moesiei, adică cu geții: rominii secolului al IV-lea 
şi al V-lea trebuie astfel priviți ca daci și geți romanizați, tot așa cum 
locuitorii Franţei de astăzi erau gali sau celți romanizați înainte de venirea. 
irancilor" (p. 4). 

Ocupîndu-se de originea și formarea limbii romîne, Miklosich se oprește 
în mod special la contribuția elementului slav, arătînd că, „începînd cu 
sec. al VI-lea, a intrat în amestecul format din elementul autohton cu cel 
latin, și elementul slav, anumecel slovenic" („das Slovenische"), ceea ce se 
vádeste în primul rînd in lexicullimbii romine și in toponimicele de origine 
slavá (p. 5). 

Aici se cuvine să facem o paranteză. Potrivit teoriei generale initiate 
de Kopitar și dezvoltate de Miklosich, la baza limbii slave vechi scrise a 
stat limba slavilor panonici — vechea slovenă; în consecință, Miklosich 
credea că același idiom vechi sloven sau, mai precis, unul înrudit îndea- 
proape cu el era răspîndit si in Dacia. „Teoria panonicá", complet părăsită 
de slavistică la sfîrșitul secolului trecut și începutul secolului nostru, în 

urma lucrărilor lui V. Oblak, V. Jagié și ale altor slavisti, a fost respinsă 


"implicit si pentru elementele sud-slave vechi din limba romînă 1. Cu acest... 


corectiv, materialul faptic citat de Miklosich, atît în această lucrare, cit 
si în Lexiconul și Dictionarul său etimologic al limbilor slave, își păstrează 
în esenţă valabilitatea. 


Marele slavist sublinia pe bună dreptate că „cuvintele slave în limba 
romînă sînt atît de multe, încît existența lor nu poate fi justificată de simpla 
convietuire paralelă a celor două limbi" (p. 5), formulind cu această ocazie 
teoria bilingvismului slavo-romîn de-a lungul a mai multe secole. 

Fără a ne opri asupra prezentării elementelor și trăsăturilor de limbă 
ce pot fi atribuite influenței autohtone, problemă just pusă de Miklosich, 
vom menționa doar că el aprecia, în deplină corespondență cu datele reali- 
titii, că limba romînă este latină (romanică) nu numai prin structura sa 
gramaticălă, ci și prin cea mai mare parte a vocabularului (p. 10). In ceea 
ce privește primul aspect — spune Miklosich —, acesta este relevat cel mai 
bine în Gramatica comparată a limbilor romanice a lui Diez; al doilea aspect. 


nu fusese încă tratat pe atunci în toată amploarea lui, căci chiar Diez publică. 


adaosul privind vocabularul limbilor romanice abia începînd cu ediția a 
IV a Gramaticii sale (1875), iar primul dicționar etimologic al limbii romîne 


al lui A. de Cihac, tratînd în primul rînd elementul latin, apare abia cu 
zece ani în urmă (1870). 


Deosebit de valoroasă si utilă pînă astăzi este partea din introducere 


“consacrată elementului slav (p. 11—13). Miklosich subliniază încă de la - 


început că influența slavă asupra limbii romîne se manifestă, pe de o parte, 
în derivație (în sufixe: -mie, -av, -nic, -că, -ef, -ifä, -işte etc.), iar pe de altă 
parte în vocabular: a) modificări semantice ale cuvintelor de origine latină 


1 Cf. cele spuse de V. Jagić în legătură cu aceasta: „Deosebirea dialectului daco-bulgar 
de cel bulgar propriu-zis (balcanic), ca două membre independente faţă de care limba neoslo- 
venă ar reprezenta al treilea membru, iar slovena panonică al patrulea — această teorie a. 
panslovenismului nu poate fi confirmată de argumente solide" (Hcropua caaancko quao- 
Aoeuu, p. 713). 
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sub influenţa cuvintelor corespunzătoare slave (lume-— vsl. emer, , lumen, 
mundus“ etc.; de asemenea modificarea unor raporturi sintactice: mă rog 
lut dumnezeu — sub infi. vsi: moam ca gorey), b) pătrunderea în limba 
romînă a unui mare număr de cuvinte, care în glosarul lui Miklosich 
depășesc cifra de 1000, întrucît numeroase articole cuprind mai multe 
cuvinte de origine slavă provenite din aceeasi rădăcină (de ex.: virtej, 
virielesc, virtelnită etc., tratate într-un singur articol). 

Subliniind importanta pe care o are elementul slav in limba romînă, 
Miklosich avertiza însă împotriva erorii de a considera această limbă drept 
o limbă ,romano- -slavă“, așa cum făcuse Adelung în al sáu Mithridates 
(1806—1817) si cum considerau unii chiar dupá aparitia lucrárii capitale a 
lui Diez. Această punere la punct venită din partea unui slavist cu renume 
așeza pe temelii solide studierea elementului slav în limba romînă. El 
precizează chiar că o serie de cuvinte citate în glosarul său nu se întîlnesc 
decit la scriitorii vechi, mai ales în traduceri, ceea ce e explicabil prin 
folosirea slavonei în biserica romînească pînă în sec. al XVIII-lea. În același 
timp, Miklosich se pronunţă împotriva încercărilor desarte ale latinizantilor 
de a înlocui cuvintele slave din limba poporului cu cuvinte romanice, 
„sprijinindu-se în afirmația sa pe însăși evoluția naturală a limbilor. 

În sfîrşit, Miklosich dă o serie de explicații deosebit de utile în folosirea 
$i aprecierea glosarulu sáu, care cuprinde, pe lingă cuvinte de origine slavă 
neindoielnicá, cuvinte pătrunse sau presupuse a fi pătruns în limba romînă 
prin intermediul limbilor slave, în care au venit din alte limbi: determinarea 
acestora din urmă, spune Miklosich, se poate face numai pe baza studierii 
legilor fonetice potrivit cărora s-au modificat cuvintele respective. De 
asemenea catalogul mai cuprinde cuvinte a căror etimologie e îndoielnică, ceea 
ce autorul și menționează în cuprinsul articolelor respective (de ex., faf, 
belcrug: „Ein dunkles Wort“, p. 46, 54). 

În ordonarea materialului său lexical, Miklosich porneşte nu de la 
formele rominesti, ci de la cuvintele existente în slava veche sau reconsti- 
tuite pe baza limbilor slave moderne (acestor forme „slave vechi“ reconstituite 
nu li se indică sensul). După indicarea sensului în latină, eventual și a forme- 
lor corespunzătoare din limbile slave moderne (ex. mæra, sloven môka, 
bg. Mbkă, scr. muka, de asemenea împrumutat în magh. munka; MAAP, 
sloven móder, bg. MG0GP etc.) sau a unor derivate slave (ex. ARBHTH, AW- 
sobra — TU besc, libov, îbovnic, -ă etc.), autorul enumeră cuvintele romînesti 
corespunzătoare. În unele cazuri autorul citează în sprijinul etimologiei sale 
părerile altor cercetători, combate etimologiile considerate eronate, face 
trimiteri la izvoarele folosite. Aceasta dă o valoare documentară deosebită 
lucrării, fácind-o utilă de consultat și astăzi. 

Deosebit de interesant ni se pare și faptul că Miklosich atrage atenția 
asupra etimologiei ,nemijlocite" și .mijlocite“ (apropiate si depärtate), 
combătînd, de pildă, astfel de etimologii care deduceau pe leac direct din 
got. lekeris, deoarece, spunea el, sunetul é este un indiciu clar al faptului cá 
cuvîntul a intrat în romînă prin intermediu slav (p. 13). Această problemă 
are o importanță deosebită pentru studierea influenței culturale a unui 
popor asupra altuia. 

lată deci o serie de probleme teoretice generale just puse ei rezolvate 
de Miklosich, nu numai în această introducere, ci și în prezentarea concretă 
ER vocabularului. Se. poate spune fără a exagera cá cele mai multe etimologii 
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sigure pe care le avem astăzi își au originea în lucrarea lui Miklosich, precum... 


și în Lexiconul şi Dictionarul său etimologic apărute ulterior, în măsura in 
care acestea tratează și elementele slave ale limbii romîne sau dau material 
sigur pentru stabilirea acestor etimologii. 

Într-adevăr, găsim în această lucrare etimologia justă a unor cuvinte 
ca: babă, bezacomie (după Eliade), beznă (idem), bici, boier, brazdă, birnd; 
vădi, învăli, val, var, vel, verigă, vesel ,visld, vecernie, vedenie, vind ; gloaià, 
gospodar, dajdie (după Eliade), dar, dospi, drojdie zăpadă (în sensul că se 
indică verbul sanaya, sprijinit de expresia rusească Oopoea 3uünaaa cHeeoM); 
iz băvi, izvor, izlaz, colibă, colindă, cotet etc. 


Nu odată Miklosich indică etimologii interesante și juste pentru cuvinte 
mai dificile ca oiste (e drept, incomplet: oje, fără sufix), lele, deal etc., combă- 
tînd etimologiile eronate date de unii cercetători anteriori. Alteori relevă 
unele dificultăți, ca de pildă, la cuvîntul baltă, unde atrage atenția asupra 
neconcordantei cu forma din limbile slave de sud. 


În afará de cuvintele vechi sud-slave, la care Miklosich dă drept cores- 
pondente formele atestate in slava veche sau in slavoná, uneori formele 
slave vechi reconstituite-pe baza celor din limbile slave actuale, în glosar 
apar o serie de cuvinte de origine slavă răsăriteană. La unele din ele Miklo- 
deală (din rusă în epoca modernă), voloc, prihană (din se scana mojic, 
presustuie, pole si Polcovnic, ceai (din rusă) etc. Pe alocuri însă originea slavă 
răsăriteană o putem cel mult bănui, în sensul că Miklosich reconstituind 
forma slavă veche citează doar cuvinte rusești sau ucrainene, ceea ce arată că, 
practic, n-a găsit un alt corespondent. De exemplu: leicä (pe care-l citează 


după gramatica lui Margella), prhotă etc. (în schimb la smotru se indică doar 
verbul slav vechi emmorp'iru) etc. 


După cum se arată în partea introductivă, o serie de cuvinte sînt date 
cu rezervă, Miklosich precizînd că au o etimologie îndoelnică sau neclară. 


De ex.: bale, bir, gata, ctorbă, etc, la care cercetările ulterioare au arătat 
că sînt de altă origine. 


La altele însă, care n-au această indicație, etimologia dată de Mikiosich 
s-a, dovedit ulterior a fi greșită. Iată cîteva dintre acestea: baci, bade, vizi- 
tiu, văduvă, cânepă, mătură, tată, uric, sac (pe acesta din.urmá nu se stie 
de ce-l citează, întrucât Mik losich recunoaște drept justă etimologia latină 
propusă anterior în Lexiconul de la Buda) etc. În unele cazuri, deşi cuvîntul 
e de origine slavă, nu i se indică in mod exact etimologia, evident, datorită 
faptului că autorului nu-i era cunoscută răspîndirea acestui cuvînt în limba 


romînă, iar legilor fonetice lise acorda încă o insuficientă atenție: astfel 


pentru (A)ulub.e indicată forma vsl. reaăsw, cînd de fapt cuvintul e de 
origine ucraineană. 


Cu toate aceste etimologii infirmate sau corectate și See de 


cercetările ulterioare, se poate afirma cu hotárire cá cele mai multe etimologii 
date de Miklosich au rămas valabile și au fost insusite de lucrările lexico- 
grafice ulterioare. De ele s-a folosit atit Cihac, care a dat peste aproape 20 
de ani volumul al doilea al Dicfhtonarulus său etimologic, cit si autorii dictio- 
narelor noastre istorico-explicative si explicative (Tiktin, Candrea, Scriban, 
autorii Dicționarului limbi romine al vechii Academii, autorii Dicftonarubus 
limbii române moderne), care, evident, le-au completat cu noi etimologii 
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ale cuvintelor ce n-au fost-cuprinse- în glosarul lui- Miklosich i7 Căci chiar 
dacă din cele aproape 1.100 articole scoatem cuvintele care n-au etimologie 
slavă, numărul împrumuturilor slave determinate de Miklosich se ridică 
la 1.000 (sau poate chiar trece de această cifră) întrucât numeroase articole 
cuprind mai multe cuvinte provenind din aceeași rădăcină, fapt ce n-a fost 
îndeobște relevat pînă acum. 

De asemenea, de glosarul lui Miklosich s-au folosit toti cei care au dat 
lucrări de o anumită importanță în domeniul slavo-romin. E suficient, de 
pildă, să cităm aici listele tematice întocmite de O. Densusianu, A. I. Iati- 
mirski, B. Tonev, Al. Rosetti si alții, bazate in primul rînd pe catalogul 
alfabetic al lui Miklosich 2. ` 

© Lucrarea lui Miklosich s-a bucurat, de altfel, de o bună primire și 
apreciere atît în slavistică, cît si în lingvistica romînească de mai tîrziu, 
Ea e analizată, alături de celelalte opere ale marelui slavist, de toți cei care 
s-au ocupat de viața și opera sa (în primul rînd, Maretié, Miletici, Jagic, 
citati mai sus). Chiar imediat după apariția lucrării, marele slavist rus 
I. I. Sreznevski îi consacră o amplă si interesantă recenzie („HsBecrua orne- 
MeRHA pycekoro Ss3bIka H C2ogecuocrH un. Akanemnu- Hayk“, 1861— 1863, 
t. X, fasc. 2, col. 143—151), în care, făcînd o expunere a lucrárii lui Miklo- 


sich, adaugă o serie de observaţii și sugestii noi, menite să ducă mai departe 


cercetarea relațiilor lingvistice slavo-romîne. Sreznevski subliniază, de 
altfel, că „e evidentă însemnătatea limbii romîne pentru acela care studiază 
din punct de vedere istoric limba slavă“ (col. 145). E1 atrage atenția asupra 
faptului că împrumuturi slave au pătruns în limba romînă si mai tîrziu, în 
primul rînd prin intermediul bisericii si al instituțiilor statale, ceea ce nece- 
sită un studiu atent, bazat mai ales pe limba populará. 

Deosebit de interesantă e anexa în care Sreznevski reproduce ,obser- 
vatiile comunicate... de cátre un iubitor al lingvisticii comparate" (col. 148), 
al cărui nume a rămas necunoscut. Acesta relevă cá în dicționarul slavo- 
romin al lui Miklosich sînt omise o serie de cuvinte si citează, de pildă, 


astfel de împrumuturi slave ca bland, zăduf $1 altele (o coloană și jumătate), ... 


insotindu-le de unele observaţii asupra lucrării lui. Miklosich. 

Aceasta. dovedește că pe atunci, ca și mai tîrziu, problema elementelor 
slave în limba romînă constituia o Preocupare vie a mai multor. învățați 
din tara noastră si din alte ţări, dată fiind importanţa ei atit pentru roma- 
nisticá, cit si pentru slavisticá. Cáci iată, de pildă, ce scria cîteva decenii 
mai tîrziu cunoscutul istoric al filologiei romine Lazăr Sáineanu: „După 
listele incomplete și superficiale ale unui Ginkulov, Stephan, Schmidt si 
Popovici?, ajungem la prima monografie serioasă asupra elementului slav 


7! Ct. G. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba romînă, Buc., 1960, p. 262 şi urm, 
„2 Cf. ibidem, p. 13 si urm. 


$ Ginkulov, Načertanije pravil valacho-moldavskoj grammatiki (Schità de. regulele 


gramaticei romîne). Petersburg, 1840. Apendicele la Chrestomatia, p. 174—200, contine o 


listă de slavisme întrebuințate in romiíneste. — Stephan, Einfluss des Slavischen auf dem Wala- 
chischen. Ostrowo, 1859. — W. Schmidt, Slavisches im Rumunischen, in „Az Erdély Museum‘ 
(Muzeul Ardelean) din 1867 şi în Das Jahr und seine Tage in Meinung und Brauch der Rumänen 
Siebenbürgens, Hermannstadt, 1868 (p. 52—66: Excurs über das slav. Sprachelement im 
Rumanischen ~- dar numai privitor la toponimie). — S. Popovici, Vorbe serbo-slave in 
limba romînă in Glasnik din Belgrad, organul Societății de literatură sîrbă, d. 1867 [1847 1]; 
p. 30— 58" (Nota lui Sáineanu). Trebuie observat însă că lucrările. lui W. Schmidt sînt ulte- 
rioare operei lui Miklosich, (dati 
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bună lucrare în acest sens, deoarece partea respectivă din Dicționarul lui 
Cihac nu denotă un progres și în unele privințe îi este chiar inferioară. De 
la 4862, cînd apáru monografia lui Miklosich, pînă astăzi nu se fácu nici un 
pas înainte într-o materie atît de importantă. Aci, mai mult ca oriunde, se 
simte necesitatea unei lucrări definitive din cauza însemnătății capitale a 
factorului slavon pentru dezvoltarea intelectuală a poporului nostru" *. 

Astăzi nu încape îndoială cá, prin eforturile reunite ale slavistilor din 
tara noastră, sub conducerea unor savanți cu renume ca academicienii Emil 
Petrovici şi Alexandru Rosetti, se va putea ajunge la acele rezultate în stu- 
- dierea elementelor slave din limba romînă, pe care le preconizau atit Săi- 
neanu, cît și reprezentanții de frunte ai lingvisticii rominesti de astăzi. 
Într-adevăr, spune acad. Emil Petrovici, slaviștii noștri au datoria de a da 
la iveală cercetări care să prezinte multilateral influența limbilor slave in 
limba romînă, cercetări necesare „întocmirii unei lucrări fundamentale 
despre influența slavă în ansamblu asupra limbii române. Aceasta este, 
fără îndoială, o sarcină de onoare a lingvistilor nostri" ?. 

Împlinirea unui secol de cercetări slavo-romine, în decursul căruia s-au 
^ obţinut rezultate remarcabile în studierea influenţei slave în limba romînă 
atît de către lingviști romîni, cît și de către slaviști și romaniști de peste 
hotare, constituie un eveniment important pentru slavistica rominească 
actuală. Reprezentanţii ei pot face nu numai bilanțul studiilor de pînă acum, 
ci și planuri pentru cercetări viitoare, care să constituie o contribuţie de 
valoare atit în domeniul istoriei limbii romine, cît si în acela al slavisticii. 
Remarcabila lucrare a marelui slavist al secolului trecut Franz Miklosich 
va rămîne si de acum înainte exemplu şi îndemn pentru studierea mai departe 
și mai aprofundată a relațiilor lingvistice, istorice și culturale slavo-romine *. 


E 


MECTO $PAHIIA MHKJIOHIHUA B H3yVHEHHH CJIABSHCKHX 
SJIEMEHTOB PYMBIHCKOTO H3bikA 


(Cro zer co AHS onyOnuxoBanna ero paor <CIABAHCKHE 93JeMeHTbi 
7 ..B DYMBIHCKOM A3bike», Bena , 1861) 


(Pesrome) 


| Hacrosulas CTATbA NOCBANEHA BEIHROMY caagHcTy XIX s. Opauny 
Muxaonuny, KOTODOMy TpHHAJgJIexuHT Baciyra DT OCHOBOIIOJOZXHHROM 
CHABAHO-PYMBIHCKHX  U3yuenuii, Guarogaps cBoek  pa6ore Die slavischen 
Elemente im Rumunischen (1861) pg ApyrHM HCCICHOBAHHAM NO SSBIKy M 
HOTOPHH PYMBIHCKOTO Hapona. 

1 „Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, Wien, 1862" (Nota lui Sáineanu), 
La această dată a apărut Denkschriften, vol. XII. 

2 L. Säineanu, Istoria filologiei romîne, ed. 2, Bucureşti, 1895, p. 245— 246. 

3 Bonpocu caasucruku 8 Pymbinuu 3a nocAeOnue ecaro Aer, în Beogradski među- 
narodni slavistički sastanak (15—21.1X.1955), Belgrad, 1957, p. 464. 

* Vezi şi cronica publicată de autorul acestor rînduri, in „Limba, rominá", X, 1961, 
nr. 4, 334 — 338. E . fa ut d d 
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Ilpesure venu auaAussposaTrb Trpya Mukionmmua, aBTop ormeuaer pä- 
GOTHI eno npeuunecTRBeHHHKOB B 3TOH oGracru : $1, Lyukynosa, l'losaua Cre- 
pun Monoguua, H Xeauane-PaurtygecRy, ROTOPEIE COCTaBH/H repBbie Hemno- 
HBE CHHCHH Cap CJIABSHCKOTO HPOHCXOKIENHA B PyMbIHCKOM A3blKe (nep- 
BB B 1840 r, BTOpbie B 1847 r). 

Uro xacaercs mnayuHoro TBOpuecrBa Muxnomaua, cuemyer noxuep- 
KHyTb, YTO <CJTABAHCKHM SIEMEHTAM iB PYMbIHCKOM S3BIKE» NOCIENOBAA 
PAL APYTAX JIeKCHKOJOTHWeCKuX paÓoT, TOCBHILCHHBIX CJABSHCKHM 38HM- 
CTBOBAHHAM B JAPYTHX A3bIKaX, à TAKKE HHOCTDAHHBIM 38HMCTBOBAHHSIM 
E CJaBSHCKHX S3bBIKAX, CJIAaBSHCKHM 3JIeMeHTAaM B DpyMBIHCKOM A3blKE OTBO- 
AMTCS Take Mecro B Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum (1862 — 1865) 
u B Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen (1885). 

OcnoBonounararomnii rpyx Op. Muxknommua B CJABSHO-DyMBIHOKHX HC- 
CJI€JOBaHHSX CONCEPT STHMOJIOTHMeCKOË cJuroBape (1082 con), koropowy 
HpeumnecrByer TeopeTHueckas CTaTbsi o HA3BaHHAX DpyMBIHCKOTO HADOLA H 
O IIDOHCXODEJIOeHHH DyMBIHCKOTO A3bIKa H Hapona. OcHoBHbie BHIBONBI Muko- 
Uma, KOTOPEIĂ Da3BHBaeT S/IeCb TeODpHIO CJIABSIHO-DyMbIHCKODO ÓHJLHHPBHSMA, 
saunas c VI B., ocraloTCS B cure, 8 out ueprax, no HacTOsIIero Js. 
lloyuepkHys amauwemnue CJIaBSHCKOTO 3/leMeHTa B DyMBIHCKOM ane, MHKJTO- 
HM TSpeHOCTeperag TIPOTHB ov CUHTATb STOT A3bIK «pOMAHO-CJIABSIa- 
AER 

B mocaeguuei uacTH CTaTbH TPOHSBONHTCA AHAJINS, Ha OCHOBe KOlKper- 
HBIX IpHMepoB, sTHMO/IorHuecKoH uacrH pa6orH, KOTopasi ema OOJBIIOE 
3HauenHe AIA NOCIENYIOLIAX pa6oT TAKHX POMAHHCTOB H CIABHCTOB, KAK 
O. JIeucynisuy, A, M, Suumnperuă, b. Lones, A. Pocermu n npyrse, KOTU- 
Phe COCTaBHJIM TeMaTHUueckHe TOVITIBI CJIZ«BSHICKHX 9JeMeHTOB B DyMBIHCKOM 
H3HIKE, 

CmroJremme CxaB#HO-PYMBIHCKAX HSVYCHAË aper ÓOJIBIUMM COÛBITHEM 
AIS COBPEMEHHOË PYMBIHCKOË CIAaBACTHKH, Bruroimuitos TpyX BENUKODU 
cutaBHcTa rpponuioro Beka Ppanua Myxromnua ocranercz H B Gute 
npHMepow H no6ymyleHHeM B HANBHCHIICM VrAVÔISHHOM H3yUueHHH A3bIKO- 
BbIX, HCTODHUeCKHX H KyJbTyDHBIX CIABAHO-DVMBIHCKHX OTHOUICHAË. 


LA PLACE DE FRANZ MIKLOSICH DANS L'ÉTUDE | 
DES ÉLÉMENTS SLAVES DU ROUMAIN 
AA l’occasion du centième aniversaire de l’apparition de son ouvrage 
„Die slavischen Elemente im Rumunischen", Vienne, 1861) 
(Résumé) 

Le présent article est consacré à la mémoire du grand slaviste du XIX: 
siécle que fut Franz Miklosich, à qui appartient le mérite d'avoir été le 
fondateur des études slavo-roumaines. Il est en effet l'auteur de l'étude 
intitulée Die slavischen Elemente im Rumunischen (1861) et aussi d'autres 


contributions à l'étude de la langue et de l'histoire du peuple roumain. 


219 


https://biblioteca-digitala.ro 


Avant d'analyser l'oeuvre de Miklosich, l'auteur relève l'apport dans 
ce domaine de ses devanciers: J. Hinkulov, Jovan Sterija Popović, I. Heliade- 
Radulescu ont dressé les premières listes, incomplètes, de mots roumains 
d'origine slave (le premier en 1840, les autres en 1847). 

En ce qui concerne l'oeuvre scientifique de Miklosich, îl faut souligner 
que Die slavischen Elemente îm Rumumischen fut suivi de toute une série 
d'autres travaux lexicographiques qu'il consacra aux emprunts slaves dans 
d'autres langues, ainsi qu'aux mots étrangers empruntés par les langues 
slaves. Les éléments slaves en roumain sont du reste également mentionné 
dans son Lexicon palaeoslovenico-graeco- latinum (1862—1865) et dans son 
Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen (1886). i 

L'ouvrage fondamental de Miklosich dans le domaine slavo-roumain 
comprend un glossaire étymologique de 1082 articles, précédé d'une étude 
théorique regardant les dénominations portées par les Roumains, leur origine 
et leur langue. Les principales conclusions auxquelles aboutit Miklo- 
„sich — lequel pose les fondements à cette occasion, de la théorie du bilin- 
guisme slavo-roumains à partir du Vie siécle — restent valables, dans les 
grandes lignes, jusqu aujourd’hui. Miklosich insiste sur l'importance des 
éléments slaves au roumain et avertit toutefois contre l'erreur que l'on 


pourrait commettre en considérant cette langue comme une langue ,romano-,... 


slave”. 


La dernière partie de cet article se livre à une appréciation, fondée 
sur des exemples concrets, du glossaire étymologique, lequel a été d'une 
importance extréme pour les recherches auxquelles se sont livrés ultérieure- 
' ment des romanistes et des slavistes comme O. Densusianu, À. I. lacimirski, 

B. Conev, Al. Rosetti etc., lesquels ont étudié les groupes thématiques 
des éléments slaves de la langue roumaine. 

Un siècle révolu de recherches slavo-roumaines constitue un événement 
‘important pour les slavistes roumains d'aujourd'hui. Le remarquable. ouvráge 
de leur grand devancier du siécle passé, Franz Miklosich, demeurera à tout 
jamais un exemple et. un encouragement pour continuer à.étudier et à appro- 
fondir les études sur.les relations linguistiques historiques, et cultureiles 
slavo-roumaines. M | d 
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CERCETĂRILE LINGVISTILOR RUŞI SI SOVIETICI DESPRE 
RELAŢIILE LINGVISTICE SLAVO-ROMÎNE 


„ECATERINA FODOR 


Unul dintre cei mai cunoscuţi slaviști ruși, A. I. Iatimirski, a caracte- 
rizat poporul romin ca „un popor plin de vitalitate, un popor cu spirit crea- 
„tor și profund poetic“ 1. În aceste cuvinte sînt exprimate nu numai senti- 
mentele remarcabilului învățat rus, dar si simpatiile și sentimentele intre- 
gului popor rus, pe care-l leagă de poporul romîn o veche prietenie. 
n Rusia interesul pentru istoria rominilor și pentru cultura romînească 
nu este de dată recentă. În străvechile monumente literare ruse se amin- 
teste despre țările dunărene. De sub pana cronicarilor ruși din secolele 
al XV-lea-al XVI-lea au ieșit scrieri ca: „Povestire despre voevodul mun- 
tenesc Dracula", „Istorisire pe scurt despre voevozii moldoveni“, inter- 
calată în „Letopisețul Voskresenski", „Istorisire despre Petru, voevodul 
valah“ și altele. Date despre voevozii romîni găsim si în documentele ofi- 
ciale rusești. In anul 1789 s-a tradus în limba rusă „Descriptio Moldaviae“ a 
lui Dimitrie Cantemir, operă care a jucat un rol însemnat în procesul de 
cunoaștere a istoriei poporului romîn de către societatea rusă. Pe la sfîr- 
șitul secolului al XVIII-lea apar în diferite reviste articole despre viața 
și cultura romînilor. Se tipăresc gramatici si manuale practice de limbă 
romînă. În anul 1827 a apărut la Petersburg ,POCCHHCKO-DyMBIHCKas rDaM- 


-MarHkKa" („Gramatica ruso-rominá")-de St: Margella, iar in'1865"o"alt& ^ 


gramatică, specială, cu crestomatie si vocabular, de A. Doncev. 

: Între anii 1839 și 1859 la Universitatea din Petersburg predá un curs 
„de limbă romînă I. D. Hinkulov. Ela publicat o serie de lucrări în 
legătură cu gramatica limbii romine și anume: „Hauepranne upasu BaJlaxo- 
MOJUIABCKOH rpaMMarHKH" (,Schitá a regulilor. gramaticii valaho-moldo- 
 venesti") (1840), ,Coó6pauue couunenuii H nepeBonog, B npose H CIHXAX, 
IIS ynpaxHeHHH B BaJaxO-MONAABCKOM A3bIke““ („Culegere de opere si 
traduceri, în proză și versuri, pentru exerciţii în limba valaho-moldo- 
veneascá") (1840) și altele. Cursul litografiat al lui Hinkulov, intitulat 
„BbIBOAbI H3. BaNaxO-MOJAaBcKOii rpammaTuku “ („Concluzii asupra gramaticii 
valaho-moldovenesti^ (1847) s-a bucurat de" aprecierea filologilor ruşi. 


1 A. I, Taţimirski, Ha ucropuu cAaGANCKOË RUCbMOHHOCTU e Mondaeuu u Baaaxuu 
XV-XVII 88., St. Pb., 1906, p. XII. : 
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În prima jumătate a secolului al XIX-lea în Rusia s-a acordat o mare: 
atenţie publicării monumentelor scrise slave, găsite pe teritoriul României 7. 
În acest scop s-au întreprins mai multe călătorii în Rominia, rezultatui 
cărora a fost publicarea unei serii de ediții prețioase ale vechilor monumente. 
“Astfel, în anul 1840 au fost publicate ,„,Banaxo-Goiirapckue HAH Aako- 
cJamsHckue rpawoTbr" („Documente valaho-bulgare sau daco-slave"), adunate 
de I. I. Venelin. Editia este insotitá de comentarii lingvistice $1 istorice. 
Venelin a remarcat că documentele din Tara Romiîneascä sînt scrise în limba 
bulgară, pe cînd documentele Moldovei — în dialectul rusesc de sud? 
© serie de concluzii și observații ale lui Venelin au fost luate în considerație 
de către cercetători din sec. al XX-lea ?. 

Numeroase monumente slave aflate în Țările Romîne au fost publi- 
cate în revista „Banucka Onecekoro o6mecrea HCTODHH H ApeBnocreii” 
(„Analele societăţii de istorie $i antichități din Odesa”), care a început să 
apară în anul 1840. Merite deosebite în această direcție au avut: N. Nadej- 
din, N. N. Murzakevici, A. A. Kociubinski si alții. V. I. Grigorovici, 
A. A. Kociubinski, S. N. Palauzov, V. A. Ulianitki acordá o atentie deo- 
_sebită problemelor legate de istoria poporului romin #. 

În cercurile științifice ale Rusiei un mare răsunet l-a avut lucrarea 
-lui Fr. Miklosich „Die slavischen Elemente im Rumunischen" (,Elemen- 
tele slave în limba romînă“, 1861). O recenzie amănunțită a publicat I. T. 
Sreznevski 5, care dá un supliment la lista lui Miklosich de cele mai vechi 
cuvinte slave care au pătruns în limba romînă, arátind echivalentele lor 
în limba rusă. Sreznevski semnalează unele asemănări în structura grama- 
ticală a limbii romine si a celorlalte limbi balcanice, în ceea ce privește 
formarea timpului viitor cu ajutorul verbului a voz (vsl. Zecken). dispa- 
ritia infinitivului, forma comună a cazurilor genetiv și dativ, articolul 
postpus etc. Sreznevski ajunge la concluzia cà „tără cunoașterea limbii 
slave este tot atit de greu să vorbeşti și să scrii româneşte pe cit este, de 
greu să vorbesti și să scrii englezeste, fárá a ști cuvintele provenite din 
limba franceză“ 6. 

Pe măsura aprofundárii cercetárilor cu Dire la legáturile lingvistice 
slavo-romine devenea tot mai evidentá importanta pe care o are pentru 
slavisticá studierea materialului rominesc. Asupra necesității unor ase- 


române în lumina cercetărilor rusești, partea T, în „Relaţii romino-ruse din trecut”, Buc., 1957; 
partea a II-a si a H-a în „Analele romíno-sovietice", seria istorie, 1957, nr. 2, nr. 3—4 
Vezi de asemenea S. B. Bernstein, Pa3setckauus 8 OGAGQCTU OoAeapckoü  ucropuueckoiü 
QuaaekroAoeuu, Tow T. Han aaaantuckux epamot XIV-XV g8., Moscova-Leningrad, 1948, 
p. 21—51. 

? I, Venelin, Baaaxo-6oaeapckue UAU OGKO-CAUBANCKUE epaMoTot, St. Pb., 1840, p. f. 

3 Vezi S, B. Bernstein, Pasbckanua 8 o6aacru Goneapekoli ucropuueckoti. Ouaaekrmo- 
AO2uu, p. 23—24. 

EV, I. Grigorovici, O Cepôuu 8 ee OTHOULEHUIL K COCEORNUM OepocaBa M,c npuADSICEHUEM 
Baaüuckoü xponuku XVII e., Kazan, 1858; S. V. Palauzov, PyaxeiucKue —eocyOapcraa 
Baauxus u Mondasus 8 UX UCTODUKO-NOAUTUUECKOM OTHOUIEHUU., St. Pb., 1859; V. A 
Ulanitki, Marepuaae Gas ucropuu 83auMMWoiX  ornouienuii  Poccuu, Joss, Moaoaeuu 
u Tupuuu 8 XIV-XVI aa. «retus 8 06-8e ucropuu u, Opeanocreli  pocculickux», 1887; 
A. A. Kociubinski, K eonpocy Of6saumnbiX | OTHOULERUAX CAUBANCKUX uape«ud., Odesa, 
1877. 

5 ,HasecrHs OTACACHHA dicii H3BIKA H CAOBECHOCTH ÁKAZReMHH HAN EE 
vi X, fasc. 2,-p. 143—151; : 

$ Ibidem, p. 150. 
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1 Acestei probleme ii este consacrat un amplu studiu al lui D. Bogdan, Textele slauo- oo. 


Veselovski, F. f. Uspenski, A. A.Kociubinski, P. A. Sircu si alții. Aca- 
demicianul A. N. Veselovski s-a ocupat în repetate rînduri de cercetarea 
folclorului rominesc și s-a interesat în mod continuu de rezultatele obti- 
nute în această privință de știința romînească. În cîteva capitole din lucra- 
rea sa ,PassckaHHs B OÔJIACTH pycckoro AxyxoBHOro cTuxa“ (,Cercetári in 
domeniul versului bisericesc rus“) !, el se ocupă și de unele creaţii populare 
rominesti. 

P. A. Sircu, romín de origine, este autorul unei serii de lucrări con- 
sacrate relațiilor romino-slave, limbii romine si istoriei romînilor, ca de 
pildă: „Ha mcropuu ornomennă pycckux C pyMBIHaMu“ („Din istoria relaţiilor 
„dintre ruși și romîni“), ,SHauenxe poMaHHCTHKH AA CJABHHCKOTO A3bIKOBEIE- 
"ua" („Importanța romanisticii pentru lingvistica slavă“), ,Anokpuduueckue 
TEeKCTBI B  CJIaBSHCKOH  pyKOHHCH,  HaXOJZsUlelicsu B byxapecre" (,Texte 
apocrife intr-un manuscris slav de la București”), ,BaHaHue pyMbackax 
KHpH/JHUeCKHX TEKCTOB HA CJIABSIHO-DYMBIHCKHe"" („Influența textelor chirilice 
rominesti asupra celor slavo-romîne“), ,CaagsHo-pyMbiuckue ROKYMeHTbI H3 


menea studii au insistat nu odată învățații ruși V, I, Grigorovici.. ALN. 


apxuBoB CuGuy n Dpamosa" („Documente slavo-romine din arhivele de la .. 


Sibiu și Brașov”), „CnaBano-pyMbinckue OTDBIBKH. PyMBIHCKHĂ chapor u 
-CHaBAHCKAË CBapor” („Fragmente slavo-romîne. Sfarogul românesc ȘI 
Svarogul slav”) și altele 2. Sîrcu a scris numeroase articole despre viața 
culturală din Romiînia, un număr însemnat de recenzii asupra lucră- 
rilor lingvistice și istorice ale invátatilor romîni. El a purtat corespon- 
dentá cu B. P. Hașdeu, G. Barițiu, M. Gaster, I. Bianu, I. Slavici ȘI 
alții è. l 

Secolul al XIX-lea reprezintă o etapă importantă în istoria studierii 
în Rusia a relațiilor lingvistice slavo-romîne. În această perioadă a fost- 
adunat și analizat un bogat material faptic. E adevărat însă, că mult mate- 
rial rămăsese Încă nestudiat de cercetători. Cauzele unor concluzii contra- 
dictorii asupra uneia și aceleași probleme se datorau adeseori imperfectiunii 


* 


metodelor de cercetare, datelor incomplete. 


O contribuție insemnatá la dezvoltarea și aprofundarea cercetării rela- — 


tilor romino-slave a adus-o remarcabilul slavist rus A.I. Jatimirski 
(1870—1925), ale cărui lucrări nu și-au pierdut valoarea nici în zilele noa- 
stre. Iatimirski a scris aproape o mie de articole și recenzii 4 cu privire la 


legăturile lingvistice si literare slavo-romîne $i interslave, cu privire la ^ 


literatura, istoria, etnografia și folclorul slav, dintre care cîteva lucrări 
fundamentale ca: ,lparopnä Haw642ak", pentru care i s-a conferit premiul 
»M. V. Lomonosov“ si titlul de doctor, „Honbenaa JIHTEpaTypa oT BOCCTAHHA 
1863 ao Hamux nef („Literatura polonă de la răscoala din 1863 pînă în 
zilele noastre“), în două volume, și altele. El a descoperit și a publicat 
numeroase monumente scrise slave de proveniență romineascä și anume: 


: À C6opHRK OTNEJNeHHA PYCCKOTO H3HIKA HW CIIOBECHOCTA AkangeMHu Hayr», XXXII, 
nr. 4, 1883. T 
. . * Vezi D. P. Bogdan, Basavabeanul Polihvon Sívcu și contribuția lui la cultura. romi- 
mească veche, Buc., 1942. . 

| ? Vezi D. Macrea, Lingvistica vusă si sovietică despre limba romînă, „Limba.romină“, 1954, 
nr. 6, p, 6. DEEN E 

0 4 NL. V. Vi O csasax A. H Huuaupckoeo: c KUABTUPHbimu CORTÓARMU  CAGBRHCKUX 
CTpam no QPXUBHDIM MaTépuaaaM, «Vis gcropmn cesasei caagssSCKHX nureparyp» (CÓopuuk 
cCTareH), Moscova, 1959, p. 150. | i IW 
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` „CnaBanenue n pycckue pykoracH pymainckux GuGAnoTer („Manuscrise slave și — 7 


rusești din bibliotecile romînești“, 1905), „BanamckHe TPAMOTH B maleo- 
rpadsuseckoM H ZHIJOMaTHHueCKoM orHomenuax“ („Documentele valahe din 
punct de vedere paleografie și diplomatic", 1905); , CJIaBSHCKHe rpamMOTbi 
Bpaiogckoro apXHBa B IaJeorpadHueckoM H AHILIOMATHW4CCKOM OTHOIIIeHHH" 
(„Documentele slave din arhiva Brașovului din punct de vedere paleografic 
si diplomatic", 1907); „H3 ucropHH CAABAHCKOË DIHCbMÉHHOCTH B Moa 1asgui 
a Banaxuu XV-XVII ss“ („Din istoria scrierii slave în Moldova şi Valahia 
în secolele al XV-lea — al XVII-lea“, 1906) și altele. 

„A. I. latimirski este un bun cunoscător al manuscriselor slavo-romine 
si al literaturii noastre vechi" !, scria lon Bogdan. 

EI este autorul unei serii de articole de critică literară cu caracter com- 
parativ ca: ,Ilecus 3awdiupur B „Ubirauax* A. C. Fiynikuna H ubpmraHckKasi Xopa“ 
(„Cîntecul Zamfirei în poemul lui A. S. Pușkin .liganii^ si hora tigä- 
nească“, 1899), , PYMBIHCKHE Tl4paJI/Te7IH H OTPHIBKH B HÉKOTODDIX IIpOH3BE/ICHHAIX 
A.C Ilyumuna“ („Paralele și fragmente rominesti in unele opere ale lui A.S. 
Pușkin“, 1904) și altele. Savantul rus urmărea cu atenție literatura stiin- 
tificá apárutá in Rominia. Acest lucru îl mărturisesc recenziile sale nume- 


roase privind lucrările de lingvistică și istorie ale oamenilor de știință ` ` 


cxomin 2, IZ 

Locul central in problematica slavo-rominá cercetată de acest învățat 
il ocupá problema legáturilor lingvistice slavo-romine ?. 

latimirski sustine in mod consecvent ideea că studierea limbii romine 
prezintá un interes indiscutabil pentru dezvoltarea slavisticii, tot asa 
după cum studierea filologiei romine este de neconceput fără cunoașterea. 
slavisticii. După părerea învățatului rus, influența slavă asupra limbii 
romíne a fost foarte puternică. Ea se observă îndeosebi în sfera formării 


1 I. Bogdan, Letopisețul lui Azarie, Bucureşti, 1909, p. 62. E 

2 Vezi de exemplu, A. I. latimirski, JJocaeORee MHENUE PYMbIHCKOEO UueHoeo O NPO- 
ucxomcJenuu nassanun «DBaax» (Av. Densusianu, Originea cuvîntului V iach, „Revista criticá- 
literară“, 1894, nr. i, p. 1—15), «OTHorpaduueckoe o6o3penne”, 1895; Al. Papadopol- 
Calimach, Sofia Paleolog, nepoata fmpäratului Constantin XII Paleolog si Domnita Olena, 
fiica domnului Moldovei Stefan cel Mare, «Pycekuit Apxun", 1896, nr. 10; Jogecr à 
MURTORHCKOM 80e800e JIpakyae 8 uccAedoaanuu pi binckoeo y«enoeo (Ioan Bogdan, Vlad Tepes 
si marahiwnile germane si rusesii asupra lui. Studiu critic, Buc., 1896), St. Pb., 1897; 


“IORGA TEOPUA py MbLRCKO?2O YYCHOZO O npoucXoocOenua RO38QHtUs «Beccapaóus». B P. Hasdeu, ....... 


Etymologium Magnum Romaniae, vol. I11, fasc. I1), «31H0rpaduuecxkoe o6o3peuge", Moscova, 
1895: O. Densusianu. Histoire de la langue roumaine, Paris, 1904 —1902, HOPSC, v. VIII, 
fasc. 3, 1903, si altele. 

3 KWuocuoe BAURHUE CAQBRHCKO2O A3BLRA HA DU MbLRCKUD, «Pyccknit Duronor. Becrugk», 
Varsovia, 1903, v. L; K aonpocy O CAGGSHCKOM 3AeMeHTE 8 PUMbINCKOM ASbIKE, ,JIi3BecTusR 
Ornea. pyc. aka M Cuomecuocru Aan Hayk", 1903, v. VIII, fasc. 3; H3 caueano- 


pYMbIHCKUX ceMacuoaOeuueckux HABAIODenui, HOPSC, 1904, v. IX; CyObÓa. CAG8RHCKHX «em 


HOCOBHIX B CAÔBAX, SAUMCTBOBANHOIX PYMbHAMU, CÉOPHAK VACHHKOB H mnowHTaTe/lei akajt. 
A, H Co6oaenckoro, St. Pb., 1904; H3 ucropuu cAQ88HCKOU nüCcbMeRHOCTU 8 .Mondaauu u 
Banaxuu XV—XVII ee, St. Pb., 1906; Pycckoe 8AusHue HA neuaTHbLe KHUZU H DNA 
a XVII gg., St. Pb.,1906; nascente pyMbiHCKOŬ duAoaoeuu AA CAOBUCTURU U DOMQHCRUX 
uagsenud, ,JKypnaan Munucreperaa Hapomnoro [lpocmemenns", Hogan cepua, 1908, v. XVIT 
Dann cad68HCKUuX EDAMOT MORDABCKOEO npoucxoocOenus, «CTATHA NO CASBHHOBeJEHHIO NOR 
pen. B. M. Jlamanckoro», St. Pb., 1908, v. ITE; CAABAHCKUE SQMMCTGOGGHUR 8 DUMBINCKOM 
ZIKE KAK OaHhbe Oan BONPOCA o poOuse PIMbIHEKOEO RapoOa, «CóÓopHHK CTATEH, HOCBA- 
Weuugx nounrare44MH.,. B. M. JlawanckoMys, St. Pb., 1908, v. H; Hosaa Teopua o 
poOuue PUMbIHCKOZO AZOKA U MECTE. ÓQAKGHCKO?O POMUHCTEQ cpedu poMaHCKUX A3bKOB, 
St. Pb., 1908. : ME 
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cuvintelor; în morfologie și; mai mult decît oriunde, în domeniul vocabu- - 


larului; mai putin în domeniul foneticii si al sintaxei 1. Aproximativ o 
treime din vocabularul limbii romine este formată din cuvinte de origine 
slavă 2. Acestea sînt cuvintele care se referă la agricultură, gospodărie, 
natura înconjurătoare, viața militară ete. După cum se știe în „Diction- 
naire d'etymologie dacoromane" (vol. II, 1879) A. Cihac consideră că ele- 
mentele slave reprezintă 2/5 din totalitatea cuvintelor rominesti. Azi este 
stabilit că volumul împrumuturilor slave in limba romînă este aproxima- 
tiv 20% din totalitatea cuvintelor care alcătuiesc așa zisul „fond principal 
lexical“ al limbii romine 3, 

Independent de părerile înaintașilor săi, Tatimirski încearcă să argu- 
menteze teza că elementele slave din limba romînă reprezintă nu simple 
împrumuturi răzlețe, ci întregi straturi tematice, fapt care dovedește legă- 
turile profunde dintre poporul romîn și slavi si din care rezultă că pătrun- 
derea elementelor slave în limba romînă a avut loc în vremuri străvechi. 
In ceea ce privește particularități fonetice, cele mai vechi împrumuturi 
slave în limba romînă poartă amprenta sud-slavă, apropiindu-se de siste- 
mul fonetic al limbii bulgare. E mu s GE 

latimirski completează lista cuvintelor slave din limba romînă, intoc- 
mită de Miklosich şi Densusianu, cu alte cuvinte, introducind aici $1 deri- 
vatele de la aceeași rădăcină, în scopul stabilirii gradului de ráspindire 
a cuvintelor slave în limba romînă. În lucrarea sa intitulată ,Crasaucrue 
3aHMCTBOBAHHS B pyMBIHCKOM #A3bIKe KAK JIaHHBIe AIA Bonpoca o Done 
DVMBIHCKOTO IeMegu^ (,, IÁmprumuturile slave in limba romînă, ca' date în 
problema stabilirii teritoriului de formare a poporului romin"), fatimirski 
încearcă să prezinte un tablou sistematic al împrumuturilor slave si să 
determine volumul lor. Toate cuvintele împrumutate sînt grupate în patru 
categorii tematice și anume: 1) fenomenele naturii externe, astrii, lumea 
fizică ; 2) denumirii geografice generale; relief, ape, geologie, mineralo- 
gie; 3) cuvinte care se referă în deosebi la regnul vegetal; 4) regnul animal, 
nume de specii și familii în zoologie, precum și ale diferitelor organe ale 
animalelor. 

imprumuturile slave în limba romînă sînt utilizate pentru argumen- 
tarea teoriei privitoare la străvechea așezare a romînilor, la formarea popo- 


rului romin și a limbii romîne. Punind accentul pe faptul cá un strat com: 


pact de împrumuturi se referă la regnul vegetal și cel animal din regiunea 
muntoasă și presupunind existența aci a unei clime mai aspre decît la șes, 
latimirski trage concluzia că strămoșii romînilor, fugind de năvălirea goti- 
lor, pe la finele sec. III, s-au îndreptat spre miază-noapte și răsărit, spre 


Carpaţi și dincolo de Carpaţi, unde s-au întîlnit cu slavii. În felul acesta : 
el răstoarnă — ca si alti cercetători romîni și străini — teoria lui Roesler ` 


despre formarea poporului romîn și a limbii romîne în sudul Dunării. Şi 
in alte lucrări ale sale Iațimirski folosește împrumuturile slave în limba 
romînă în același scop. Astfel „teoria carpatică“ cu privire la formarea popo- 


1 A. I. Iațimirski, Snauenue pymmnckoû aaoAO02uu ÖAA cAQGuCTUKU U POMARCKUX 
usguenud, JK. M. H. IL, Hosas cepus v. XVII, 1998, p. 122. 


* Vezi: Kauxcnoe aAunHue CAQGAHCKOZO ASK na pymbhnckul, PB, 1903, v. L, p. 182. 
3 Vezi D. Macrea, Contribuţie la studiul fondului principal de cuvinte al limbii române, 
SCL, nr. 1—2, 1954; Al. Graur, Fondul principal al limbii vomíne, Bucureşti, 1957, p. 24. 
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" rului romin igi găsește fundamentare in. lucrarea sa. pOHAYEHHE DyMbBIHCKOH. o mome 
PHNONOTHR AJA CHABHCTHKH H POMaHCRUX H3yuen" („importanța filologiei 
romine pentru slavistică si studiile romanice“). Fatimirski sustine in 
mod just în articolul , Influenta slavă cărturărească în limba romînă că 
romînii au cunoscut creştinismul înaintea contactului cu siavii, termenii 
care denumesc noţiunile fundamentale ale credinței creştine fiind de origine 
latină. 

Spre deosebire de unii cercetători, care presupuneau numai calea cărtu- 
rărească de pătrundere a cuvintelor slave în limba romînă, Iatimirski preconi- 
zează două cái și anume: 1) pătrunderea cuvintelor slave ca rezultat al 
contactului viu dintre romini și slavi și 2) pătrunderea cuvintelor slave prin 
intermediul cărților !. Lexicul cărturăresc se compune din cuvintele luate 
din sfera notiunilor religioase si apartine in majoritatea sa literaturii traduse 

$i cártilor de ritual. Cea mai mare parte a cuvintelor slave se referă la diferite 
ramuri ale vieții economice. În recenzia sa asupra cărții lui O. Densusianu 
„Histoire de là langue roumaine" latimirski semna deazá ca un neajuns al 
operei învățatului romín, lipsa delimitării dintre împrumuturile noi si 
vechi în limba. romînă, dintre termenii hvresti si cuvintele pătrunse în 
urma contac telor vii romino-slave ?. 
| Dupá ce stabileste cà procesul de penetratie a cuv rintelor slave în limba 
romină îşi are incepi utul într-o epocă îndepărtată și că acest proces repr ezintă 
un fenomen foarte însemnat în istoria dezvoltării limbii romine, latimirski în- 
cearcă să determine caracterul înriuririi slave. Infiuenta slavă asupra limbii 
romîne în sfera vocabularului (trebuie să menţionăm. că în cercetările sale 
lingvistice fatimirski s-a ocupat mai ales de această problemă) s-a manifestat 
nu numai sub aspectul împrumuturilor unor straturi lexicale din anumite 
domenii ale vieţii economice $i cuiturale, ci si pe linia modificárii semnifi- 
catiei unor cuvinte rominesti de origine latină, în direcția lărgirii sau restrin- 
ger ii sensului lor. Anume, sub influența limbii slavone scrise, rominescul 
intuneric a căpătat sensul suplimentar de zece mii, lume a căpătat sensul 
de univers etc. 3 

De o mare import: antá este indicatia lui latimirski că unele cuvinte 
slave exprimà la romini notiuni elementare *, adicá nu toate cuvintele slave 
din limba rominà reprezintă doar simple imprumuturi (cuvinte, care au 
pătruns împreună cu noțiunile sau cu obiectele respective). Probabil o parte 
din ele numai au înlocuit anumite cuvinte rominesti. Ín zilele noastre aceastá 
idee a fost continuată in lucrările unor cercetători 3 
În anui 1906, în lucrarea sa Ha ucropuH CIIABAHCKOIL NACBMEHHOCTU 

s Monnappn n '"Banaxnu XV-XVII mp: („Din storia scrierii în Mol- 
dova si Valahia în secolele al XV-lea al XVII-lea") Iatimirski expune un 
plan detaliat al unei noi opere concepută de el cu privire la istoria scrierii =- 
‘slave la romîni în secoleleál XIV-lea — al XVIII-lea, operă care urma să reus * 


amman a n ns 


1 Vezi: Kunxuoe BINAHHE CIABAHCKOTO A3bIKA Ha pyMbiuCKHH, M3 C/aBHHO-Dy MbIHCKHX 
CEMACHOJOTHYECKHX uaGnonennii. 


2 Vezi: HOPSC, v. VIII, fasc. 3, 1903, p. 414. 

3 A, I, Iatimirski, Ma CAGBAHO-PUMbINCKUX  ceMacuoAoewteckux  HQOMOOenuu, p. 276. 

^ A. I. latimirski, Juaseuue pyabuckon quaoaoeuu OAR CAUBUETUKU U DOMAHCKUX 
uSysenuti, p.122. 


5 Vezi G. Mihăilă, Caosa Qpeanepycckoeo npoucxoocOeRug 8 PUMbIHEKOM ABbIKE (Aero- 
pebepar Ouccepraquu), Moscova, 1957, p. 3. i 
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nească toate lucrările anterioare ale autorului din diferitele ramuri ale filó- 
logiei slavo-romine, care avea ca scop să încadreze „studiile rominesti, 
ansamblul lor, în cercul celor mai esențiale probleme ale slavisticii 2. 

În această lucrare autorul intenționa să facă nu numai o privire de 
ansamblu asupra scrierii slave din Tara Romineascä și Moldova de-a lungul 
sec. XIV-XVII, dar să arate și influențele bulgare, sirbe și ruse asupra 
culturii și literaturii rominesti. Acest plan n-a fost însă realizat. 

Toţi cei ce se ocupă de problema relațiilor slavo-romîne se adresează. 
și astăzi moștenirii științifice a lui Iatimirski, care constituie o bogată 
sursă, de cunoștințe teoretice și de informații de detaliu. Ştiinţa contemporană, 
avind la dispoziție date mai precise în acest domeniu, a adus o serie de corec- 
tive la opera acestui învățat rus, ca de pildă în privința volumului împru- 
muturilor slave în limba romînă — așa cum am arătat mai sus — sau în 
problema. formării limbii și a poporului romin 2. 

Un alt adept convins al necesității cercetărilor în domeniul relațiilor 
romino-slave a fost academicianul A. I. Sobolevski. El a arătat că limba 
romînă reprezintă pentru ruși un mare interes. În cuvîntarea sa la ședința 


7 E 


anuală a Academiei de științe din 1916 Sobolevski spunea: „Trecutul romi- ^"^ 
nesc, slav și ortodox, este pentru noi tot atît de prețios, ca si trecutul slavilor 


‘de sud, de care sîntem legati atît de strîns si pe care-l apreciem la un nivel 
atit de înalt“ 3. Este necesar să se studieze cu atenție obiceiurile, monu- 
mentele literare ale rominilor, elementele slave în limba romînă. În i iei di 
de istoria limbii ruse“ el folosește exemplele luate din documentele slavo- 
moldovenești care, după părerea lui, contin elemente dialectale rusești de 
origine sudică À. 

S-au tăcut de asemenea încercări de a determina volumul influențelor 
rominesti asupra limbilor slave răsăritene. Asa de exemplu, I. Ohienko în 
lucrarea sa ,linosewHHle 3JIeMeHThI B pycckom asike“ („Elemente străine 
în limba rusă“, Kiev, 1915) acordă un loc important problemei influ- 
entelor rominesti asupra limbii ucrainene. El dă o listă de cuvinte rominesti 
din limba ucraineană si explică cauzele istorice ale penetratiei lor, 

După Marea Revoluție Socialistă din Octombrie cercetările în domeniul 
romanisticii: se desfășoară în direcția studierii structurii limbii romîne 
moderne ?, a formării poporului romin si a limbii romine 9. Printre aceste 


A. I, Fatimirski, [la ucropuu caasasuc«oü nucomennocru 8 Monôaeuu u Baaaxuu, 
XV XVII og p. LVI. 

? Cf. Al. Rosetti, Istoria limbii romine, vol. I, Bucureşti, ed. a Il-a, 1040, p. 32; 
D. Macrea, Despre originea și structura limbii yomine, „Limba romînă”, 1954, nr. 4, p. 20; 
Acad. C. Daicovici, acad. Em. Petrovici şi Gh. Stefan, Formarea limbii si a poporului vomân, 
în „Istoria Romîniei“, vol. I, Acad. R.P.R., 1960, p. 775—808. 

3 A. I. Sobolevski, Dunn cpedu caaaauckux napodog, Petrograd, 1917, p. 15. 

* A. I. Sobolevski, /Jekuuu no ucropuu pucckoeo asbtka, Moscova, 1907, p. 16, 73. 

* Vezi V. A. Bogoroditki, Becdenue e USYUCHUE COBPEMEHABIX DOMQHCKUX U 2ePMAH- 
CEUX #301K08, ediţia a 2-a, Moscova, 1959; M. V. Serghievski, Baedenue à POMAHCKOE H3bIKO3- 
manie, Moscova, 1951; R. A. Budagov, DynKkuyuu AuuubiX mecroumenuii 8 COBDEMEHAOM 
DUMbULCKOM asoire, VLAHOJISI, 1948, v. VII, fasc. 5; Hexoropeie oco6euuocru oÓpasoaanuun 
AINOJCECTGeRNOZO 4ILCAG Henn CUUECTBUTeABHOEO 8 PYMPINCKOM A3biKe, uPOManO-repMancKaA 
bunonorua”, Leningrad, 1957; 2r:09u no CURTOAKCUCY DuMbLHCKO?O abia, Moscova, 1958; 
PyMbLRCKO- DOMAORCKUE Aekcuueckue pacxoxcdenum, „Omagiu lui Iorgu Iordan”, București, 1958, 
p. 119—127. 

° P. Musteajá, [po woen pymun y panniti nepiod ix icropii, .MonsosüancTBo", 1936, 
Ne 7; M. V. Serghievski, K ucropuu cosOanua Aureparypnoeo AIKA 8 PuMbLRUU, «V gene 
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preocupări problema legăturilor lingvistice slavo-romine, atît in-domeniut— 


vocabularului, cît si în cel al structurii gramaticale, ocupă un loc centrai. 
Se studiază nu numai elementele slave în limba romînă, dar și elementele 
romîne în limbile slave (slave de răsărit). Problema legăturilor lingvistice 
slavo-romine a continuat să fie abordată în lucrările lui M. V. Serghievski, 
I. Sarovolski, R. A. Budagov, S. B. Bernstein, V. F. Sismariov, R. G. Pio- 
trovski, S. V. Semcinski și ale altora. 

Profesorul M. V. Serghievski s-a ocupat de relațiile slavo-romîne într-o 
serie de lucrări, dintre care citám: „K HCTODHH CHIaB4HO-PYMBIHCKOË NHC- 
mennocru“ („În legătură cu istoria scrierii slavo-romine", 1928), „K acro- 
pui COBAaHHA JHHTepaTypHOrO A3blKă B Pymbiiu“ („În legătură cu istoria 
formării limbii literare în Rominia", 1929); „MonnaBcxue sTIOABI" („Studii 
moldovenești“, 1936—-1939); „IlpoGnema npoHcxoxuleHHsü H PASBHTHA MOJ- 
HABCKOTO A3bIKA B CBeTe AAHHbIX #3HKOSHAHHA" („Problema originii si dez- 
voltării limbii moldovenești în lumina datelor lingvistice“, 1948) și altele. 


M. V. Serghievski plasează începutul contactelor slavo-romine în sec. 
wi VII e. n.: ,... elementele slave au fost insusite de către populația roma- 


nizată din provinciile dunărene începînd cu sec. VI—VII, mai întîi in ^^ 


Moesia si apoi — in mod mai intens — în Dacia, unde însușirea. acestor ` 


elemente a continuat la început în procesul contactului direct al populației 
romanizate cu slavii, care a durat cel putin pînă în secolul XIII, și, mai tîrziu, 
pe calea influenței exercitată de limba slavă cărturărească, care a rămas. 
jimba folosită în biserică“ 1. Cea mai mare parte a împrumuturilor vechi 
sînt de proveniență bulgărească. Pentru stabilirea cronologiei imprumuturi- 
lor, în scopul de a distinge elementele slave din epoca veche de cele cărtu- 
räresti, care au intrat în limba romînă în sec. XV—XVII, el propune să 
se ia în considerație elementele din graiul popular, sfera semantică a noti- 
unilor exprimate prin cuvinte și datele cuprinse în dicționarele slavo-romine 
din secolul al XVil-lea. 

În privința formării limbii romîne M. V. Serghievski împărtășește punc- 
tul de vedere al lui O. Densusianu si anume: „... problema formării limbi: 
române este strîns legată de cea a apariţiei slavilor în peninsula Balcanică 
si de apariția scrierii slave la romini" ?. 

Cercetările întreprinse de F, Miklosich si E. Kaluzniacki în domeniul 
legăturilor lingvistice romino-ucrainene ? au fost continuate după Revoluția 
din Octombrie de către lingvistul ucrainean I. Sarovolski, în cadrul lucrării 
sale „Pymyucbki 3anosuueni cziopa B yKpaincbRiii mori“ („Cuvintele românești 


aanuckx HOJIU», v. III, 1928; S. B. Bernstein, K sonpocy OÙ UCTOUAURAX CARBRHCKOU 


- nucemeuuocru e Banaxuu, HAH OJS, 1947, v. IV, fasc. 2; K. eonpocy o nepuodusauuu `. 


ucropuu 6oAeapckoeo AZAKA, HAH OJIS, 1950, v. IX, fasc. 2, etc. 

1 M. V. Serghievski, MoaOaso-caaesRcKue 37r00w, Moscova, 1959, p. 46. 

2 Vezi: M. V. Serghievski, Beegenue 8 pOMGHCKOE — N30LKOSQHHC, Moscova, 1954, 
p. 230; Moadaso-caaeaHckue 970, p. 62— 64. 

3 F. Miklosich, Über die Wanderungen der Rumunem in den dalmatischen Alpeo uod 
den Karpaten, Wien, 1879. Kaluzniacki a scris capitolul „Cuvinte romînesti în limba ucrai- 
neană“, intercalind lista denumirilor toponimice de origină romineascá pe teritoriul Galiției 
cu comentariile respective si indicind bibliografia pentru capitolul intocmit de el. Lista 
cuvintelor rominesti (în număr de 270) se dà in ordinea alfabetică. Se indică pentru fiecare 


cuvînt si etimonul sáu rominesc, se dau corespondentele poloneze, grecești, turcești si altele 
si se aratá aria lor de ráspindire. | 
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împrumutate de limba ucraineană ON Sarovolski exclude un grup mare 
de cuvinte de origină romíneascá-din' lista întocmită de E. Kaluzniacki, 
socotindu-le neîntemeiate din punct de vedere etimologic, În lista sa Saro- 
volski introduce numai 94 cuvinte, cu menţiunea cá această listă nu e com- 
pletă și că o eventuală complet are s-ar putea face pe parcurs, pe măsura 
verificării criteriilor etimologice, stabilite de predecesorii săi. Ca si Kaluz- 
niacki, Sarovolski împarte cuvintele pătrunse din limba romînă în limba 
ucraineană în 3 grupe: 1) cuvinte de origină romanică ; 2) cuvinte de origină, 
neromanică ; 3) cuvinte de origină slavă. 
| Trebuie să considerăm ca parte pozitivă a acestei lucrări încercarea 
autorului de a stabili cronologia cuvintelor împrumutate și a le organiza 
pe grupe tematice. Pentru unele cuvinte se stabilește numai secolul, iar 
pentru altele se fixează date cronologice mai precise. Asa, de pildă, Gpoindee 
a intrat în limba ucraineană în sec. XIV, Goëkyn în sec. XV, venpaaa 
în sec. XVIII, yapuna apare pentru prima datá in anul 1442 etc. Sfera cir- 
culatiei cuvintelor romînesti se precizează nu numai pe baza limbii literare, 
ci și prin referiri la dialecte. Cuvintele împrumutate din limba romînă se 
referă la agricultură, la unele aspecte ale vieții sociale, la viața militară, 
la podoabele vestimentare etc. 


In articolul „Cnaganckoe BJHAHHe Ha pyMBIHCKHÁÜ s3bIK " („Influența 


slavă asupra limbii romíne' “) prof. R. A. Budagov făcînd un bilanţ al rezul- 
tatelor cercetărilor în domeniul legăturilor lingvistice slavo-romine, ob- 
servă cá „analiza semantică a cuvintelor slave in limba romînă... n-a fost 
încă de nimeni făcută“ ? si că influența limbilor slave asupra structurii 
“gramaticale a limbii: romîne a fost pînă acum foarte puțin studiată. Dind 
o serie de exemple, el demonstrează că latura semantică a cuvintelor slave 
în limba romînă constitue un fenomen foarte complex. De exemplu, în 
slava veche — ueyAe, în limba rusă «yðo si în limba rom. crudă. Confrun- 
tarea acestor cuvinte nu este suficientă pentru a stabili calea dezvoltării 
semantice a cuvîntului romînesc de origină slavă în cadrul limbii romîne. 
Trebuie luate în considerație si nuanțele din limba slovenă, unde Zug 
însemnează ,nárav", „dispoziție“, (= ciudat). Calea dezvoltării semantice 
a cuvintelor în cadrul limbii romine este determinată, după părerea lui 
Budagov, de „complexul semnificaţiilor cuvîntului respectiv in diferitele limbi 
slave" 3. In acelaşi articol se accentuează influența slavă si în sfera siste- 


mului fonetic şi a structurii gramaticale. Existenţa articolului postpozitiv, .— 


tendința de suprimare a construcțiilor cu infinitivul, formarea timpului 
viitor cu verbul „a voi“ și alte trăsături comune limbilor romînă, bulgară 
şi albaneză sînt explicate de Budagov prin afinitatea nemijlocită istorico- 
lingvistică dintre aceste limbi * 

O serie de probleme ale influențelor slave asupra limbii romine sînt 
examinate de asemenea în lucrările profesorului S. B. Bernstein: ,K Bonpocy 
06 HCTOUHHKAX CHABAHCKOË MucbMenHocru B Daman" („Cu privire la izvoa- 
rele scrierii slave din Tara Romîneascä), „K Bonpocy o uepuozusaunu Doran: 


t 1. Sarovolski, Pymyncoki sanosuueni caoea 8 ykpaincokiü osi. SGIPHHK 3axomno- 
anaBcrBa, Kais, 1929. 

2 R. A. Budagov, Caasguckoe BAugHue Ha PUMOIHCKUĂ a3bLK. ,Becruuk Jleuuurpag- 
<koro VHunepcuTeTa", 1947, nr. 12, p. 81. 

? Ibidem, p. 87. 

5 Ibidem, p. 90. 
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CKOTO A3BIKA" E privire la periodizarea limbii bulgare”), - Dazaackanuzg 
8 o6nacrH 607 Tapco HCTOPHUECKOI AHANEKTONOTHH. Tom Lab sazamexux 
LCDaMOT XIV-XV BB". („Cercetări în domeniul dialectologiel istorice bulgare. 
Vol. I. Limba documentelor valahe din sec. XIV Mm: „Cu privire la 
legăturile lingvistice slavo-romine". „Cercetări în domeniul dialectologiei 
istorice bulgare“ reprezintă cei mai însemnat studiu din istoria lingvisti- 
cii ruse cu privire la limba documentelor slavo-romine din sec. al XIV-lea 
— al XV-lea din punct de vedere al foneticii $1 gramaticii (verbul si decli- 
narea substantivelor si a pronumelor) . 

Documentele slavo-romine din sec. XIV-XV cuprind, după cum stabi- 
leste S. B. Bernstein, trei straturi lingvistice slave și anume: stratul cărtu- 
rüresc medio-bulgar, stratul cărturăresc sîrb și stratul popular bulgar. 
După părerea sa, în a doua jumătate a secolului al XIV-lea limba slavă de 
pe teritoriul Țării Rominesti era nu numai limba cultului, ci si limba lte- 
rară, în cel mai larg sens al acestui cuvînti. Lucrarea conţine însă o serie 
. de teze contestabile privind problema formării poporuiui romin si a limbii 
romîne *. În articolul „Cu privire la legăturile lingvistice slavo-romine" * 
unele probleme puse de prof. S. B. Bernstein anterior PRESS o interpre- 
“tare nouă, ca de pildă problema bilingvismului. 


Regretatul romanist sovietic V. F. Şișmariov consideră intr- -un amplu 


studiu consacrat romanitátii orientale cá imprumuturile din limbile slave 
de sud au început in sec. al VII-lea — al VIII-lea *. 

Cuvintele de proveniență slavă răsăriteană (rusă și ucraineană)pătrunse 
în limba romînă sînt studiate în lucrarea lui S. V. Semcinski, intitulată : 
,JlekcuuHi 3ANO3HUCHHH 3 DOCIHCEKOÏTA ykpaiucpkoi MOB y pyMyHcbkiit MOBI 
(„Imprumuturi lexicale din limbile rusă și ucraineană în limba romînă, 
Kiev, 1958). Lucrarea lui Semeinski se bazează pe materialul disertației 
cu aceeași temă. Cuvintele rusești și ucrainene se împart în această lucrare 
în 26 de grupe tematice: cuvintele care denumesc părți ale corpului omenesc 
“sau ale organismului animalelor și noțiuni legate de aceste cuvilite, 
cuvinte legate de viața de toate zilele și gospodărie etc. In partea a doua 
a acestui studiu se dă lista cuvintelor împrumutate. Cuvintele sînt așezate 
în ordinea alfabetică, cu indicatia sferei lor de ráspindire. Un loc însemnat 
a fost rezervat în carte problemei originii poporului român și a limbii romîne. 

| Una din cele mai importante, dealtfel si cele mai discutate probleme 
ale gramaticii romine, anume problema aparitiei articolului postpozitiv, 
e analizată într-o serie de articole ale lui R. G. Piotrovski 5. El respinge, 
pe de o parte, ipoteza cu privire la imprumutarea nemijlocità a postpo- 
^ Zitiei în limba bulgará din limbile balcano-romanice, iar pe de altá parte 

‘.ipoteza privitoare la imprumutarea SEO pU postpozitiv in limbile bal- 


" i S. B. Bernstein, Paspickauusg 6 o6aacra ona ucropuueckod  OuaaekroAoeuu. 
.. Tom. I. Han caaaiuckux epamor XIV-XV oe, Moscova-Leningrad, 1948, p. 65. 
ist ? Vezi recenzia lui Gh. Mihăilă, SCL, 1956, nr. 1—2, p. 143-149. 

8 Omagiu lui Iorgu Jordan, Bucureşti, 1958, p. 78—81. 

t V, F. Sismariov, Powanckue ssbiku r020-GOCTOuHOH EBDONBL u NOUUOHOADHBUĂ NIOL 
Mondascroii, CCP, Bonpocs Monnasckoro sastkosHasHs, Moscova, 1953, p. 83. 

5 R. G. Piotrovski, Caaesuckue sAeMeHTbU E DUMbLACKOM | H3bLKE. Y UueHble  3anHCcKH 
JET um A. H Tepnena, v. 23, Leningrad, 1954; O cpasnureAabnol xpoRoAoeuu nocTho- 
auuuu onpeOeAeuHO2O QpruKAs 8 TAK HüS3bl8GeMbLX ÕQAKAHCKUX asuKkax. Bonpoch caanmsu- 


cxoro ssnkosuauus, IV, Moscova, 1959; dopMuposanue apruKAs 8 DOMAOHCKUX  H3bLKQ.X,. 


Moscova-Leningrad, 1960. 
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cano-romanice din limba bulgară, pornind de la considerentul că în aceste 
Hmbi-postpozitia-apare—cam- în aceeași perioadă, ;,l'ormarea - articolului” 
postpozitiv — spune R. G. Piotrovski — s-a produs în condițiile unui 
strîns contact slavo-romanic {= bilingvism), cînd sistemele sintactice slav 
si romanic puteau intra într-o anumită interacțiune” +, 

in monografia intitulată „Formarea articolului în limbile romanice“ 
el propune o nouă ipoteză potrivit căreia forma latiná-balcanicá ,Aomo- 
ille“ a fost susținută de forma slavă „yaork h-ra“). 

Constatäm, deci, că oamenii de știință sovietici, își îndreaptă eforturile 
spre aprofundarea problemelor privitoare la legăturile lingvistice slavo- 
romîne. Pe baza noilor rezultate obținute de știința lingvistică sovietică 
și de cea mondială, apar ipoteze noi și se precizează datele anterioare. 

Astăzi, marcînd împlinirea a 100 de ani de la publicarea cunoscutei 
lucrări a lui F. Miklosich, care a jucat un rol important în cercetarea pro- 
blemelor lingvistice slavo- romine, sîntem în drept să Spunem că științei 
lingvistice ruse din perioada premergătoare revoluției cît și celei sovietice, 
i se cuvine un loc de cinste în această ramură de cercetări stiintifice. 


AMCCJIEHOBAHHMS PYCCKHX H COBETCKHX JIHHTBHCTOB 
O CJ/IABSHO-PVMbBIHCKHX OTHOHIEHHSIX 


(PesroMe) 


B nuacrosniel cTaTbe TPOCICHKHBACTCA HCTODHS  pagBHTHS HAVUHBIX 
H3HCKAHHË no BOTPOCY CJaB8HO-DyMBIHCKHX SH3HIKOBHIX cBase s Pocos 
x Comerckow Colose, 

B Poccun A4asHo mnpoóoyAulCcs HHTepec K HCTOPHH DpyMBIHCKOTO Hapo/a, 
K PYMBIHCKOË KVJIBTYDE. Fis-noyt nepa pyccKHx JIeTOIHCHeB DL NOBECTU 

-XV—XVI BB: «Ilosecrb o MYRTAHCKOM BOeBONE Jlpakygze», «Crasanne 
BKpaTIe O MOJJLABCKHX TDOCHOZADsX», BHeceHumoe B «BockpeceHcKylo Jeu: 
meb», «Cxasaume o Ilerpe, BOJICIICKOM BeoBoles H HeKoTOpble Jrpyrue. ` 

C 1839 no 1859 rr g Ilerep6yprckow Wmnuseponrere uuTraA Kypc py- 
MBTHCKONO 43HIKA SI. JI. THHKYJIOB, aBTOp psa TpyJlOB NO FPAMMATHKE DV = ce 
MBIHCKOTO A3bIKA. 

B nepsoit nogosnsne XIX pexa Gonburoe BHHMAHHe B Poceuu Dao 
VICICHO TyGJIHKAllHH NAMATHUKOB CJIABTHCKOÏ rIHCbMeHIHOCTH, HAXOÏALEAXC A 
Ha Teppuropuu Pymbmuu. Tlonomurepuyio pode B am CHITPAMA  «3a- 

nuca Omnecckoro OOmnecrBa Hcropuu 4 apeBnocreñ». B »ToT We nepuo 
.HauHHaeTCs HayuenHe A3bIKA JLAaHHbIX TAMATHHKOB, CIABSHCKHX SJIEMENTOB 


i R. G. Piotrovski, O cpaenureabuoü xpomo4aoeuu OonpeOeAeuuoeo apTukKAR, p. 20; 

de asemenea — ,CÓopuuk orBeToB Ha BONPOCHI NO A3bIKO3HAHNHIO“, Moscova, 1958, p. 223. 
? R. G, Piotrovski, Dopuupoganue aprukas 8 poMAQHCKUX s3biKQX, p. 141. 

După părerea. academicianului Al. Graur (, A propos de l'article postposé", , Roma- 

njia“, vol. LV, 1929) forma ille — lat. homo ilie bonus — a devenit întîi articol proclitic al 

iui bonus $i apoi, ca urmare a noii interpretări sintactice a vorbitorilor, zile a fost grupat 


substantivul. Vezi deasemenea, I. Coteanu, Despre Pod articolului în limba vomină, SCL, 
1956, nr. 1—2, 
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n pyMEnckow sobe (il. A. Cuopxy, IO. Beneusu, H H Copesuesckuh 
H Apyrmé). ^—— | CH 

Beruka 3acayra A Wi. fimmmperoro, aBTOpa woorpaduh, wirorouuc- 
J'eHHBIX CTATEĂ H peneHsHHü IO BONPOCAM CJaBSHO-DyMBIHCKHX ASBIKOBHIX H 
KyJbTypHbix CRASH. HILHMHPCKHË OBL: npeBOCXOJIHBIM SHaTOKOM CJIaBHHO- 
DyMBIHCKHX TIAMATHHKOB H CTAPOËH PYMBHCKOË ugureparypbH, Pyccksü yuenbrä 
yrJyÓHJ H pacHupHJ WiccJemosBaHHs cBOHX IpeunecTBeHHHKOB B o6J/acT4 
CJISBSHO-DyMBIHOKHX AGHIKOBHIX CBASCU. Dan ero movwookenuHü He VTPATHIA 
CBOeH aKTyaJbHOCTH H B Halm MHH. 

B pyceokoh JDWHTBHCTHKe HSYUAJIHCR He TOJIbKO CUIABSIHOKHe SJIeMeHTbI 
B DYMBIHCKOM A3bIKE, HO H DyMBUHCKHe B CJIaBSHCKHX, B TIeDBylO OUepe/b, 
B BOCTOWHOCJIABHHCKHX A3bIKAX (paborbt VI. Oruemko «Vimosewmbte 3e Membi 
B pycckoM ssbixe», 1915 x ap). 

Ilocze Bernukoi OKTIGPECKOË CONMAJACTHICCKOË pemBOoJIOnHH HWCCJIejto- 
BAHHA B o62acrH poMamuHcTHKH B COBETCKOM GCotose MPOXONAT B Hafpam.e- 
HAH H3yuemHs CTPYKTYPHI COBPEMCHHOTO PYMBIHCKOTO Sabka  (paGoTbl 
B. A. Boropoxmmmoro, M. B, Ceprsegeckoro, P. A. Byxaroma}, wcropuu py- 
MBIHCKOTO HAPPOA H HCTOPAH DyMBIHCKOTO S3bIKA, TIE IJeHTDaJ/IbHOe MECTO 

"OTBOZHTCH H3yUeHHIO CJIaBSHO-DyMBIHCKHX H PYMPIHO-CHABAHCKHX SISbIKOBbIX 
cBase (paota M. B. Ceprueackoro, H Lilapomoubekoro, P. A. Byxaropa, 
C. b. Bepnauxreñna, B. P. IHluuwapesa, P. I. Huorposckoro, C. B. Cewunnu- 
CKOro H JIP.). COBETCEHE yueHble JLOCTHIVIM 3HAauHTO/IbHBIX YICIIEXOB B pas- 
pa6orKe 9TMX npoGzeM, 


LES RECHERCHES DES LINGUISTES RUSSES ET SOVIETIOUES 
SUR LES RAPPORTS LINGUISTIQUES SLAVO-ROUMAINS 


( Résumé) 


L'auteur s'occupe des recherches scientifiques entreprises en Russie 
et en Union Soviétique, au sujet des rapports linguistiques slavo-roumains, 

Depuis très longtemps la Russie a manifesté de l'intérêt pour l'histoire 
du peuple roumain, pour la civilisation roumaine. Les chroniquers russes 
des XV-e et XVI-e siècles ont laissé des écrits, tels le „Recit concernant le 
voévode valaque Dracula", „Courte relation au sujet des voévodes molda- 
ves" — intercalée dans la chronique Voskresenskaia-, — „Récit sur Pierre, 
le voévode valaque", etc. 

“De 1839 à 1859, J. D. Hinkulov, auteur de toute une série de travaux ` 
sur la grammaire de la langue roumaine, a tenu un cours de roumain à 
l'Université de St. Petersbourg. 

Dans la première moitié du XIX-e siècle, on. s'est beaucoup intéressé 
en Russie à la publication des monuments slaves trouvés sur le territoire 
de la Roumanie. À ce point de vue, un róle positif revient aux ,Annales 
de la société d'histoire et d' Antiquités d'Odessa". On commença alors l'étude 
de la langue de ces monuments et des éléments slaves de la langue roumaine 
(P. A. Syrku, J. Venelin, I. I. Sreznevski et autres). 
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C'est à A. T. Jacimirski, auteur de monographies, de nombreux arti- 


cles et d'une multitude de comptes réñdus concernant les relations linguisti- 
ques et culturelles slavo-roumains, que revient un mérite tout particulier. 
Jacimirski a été un bon connaisseur des manuscrits slavo-roumains et de 
la littérature roumaine ancienne. Ce savant russe à développé et approfondi 
les recherches de ses devanciers sur les rapports linguistiques slavo- 
roumains. 

Beaucoup des théses qu'il a soutenues sont encore valables de nos jours. 

En Russie, on n'a pas étudié seulement les éléments slaves de la lan- 
gue roumaine, mais aussi les éléments roumains des langues slaves, en 
premier lieu des langues slaves orientales (p.ex. l'ouvrage de I. Ohienko, 
„Elements étrangers de la langue russe", 1915, ete). 

Aprés la Grande Révolution socialiste d'Octobre, les recherches dans 
le domaine des études romanes se sont développées en Union Soviétique 
dans la direction de l'étude de la structure du roumain moderne (travaux 
de V. A. Bogorodicki, M. V. Sergievski, R. A. Budagov), de l'histoire du 
peuple roumain, de la langue roumaine. Parmi ces recherches une place 
de choix a été réservée à l'étude des rapports linguistiques slavo-roumains 
et roumaino-slaves (travaux de M. V. Sergievski, R. G. Piotrovski, S. V. 
Semcinski, etc.). Les savants soviétiques ont remporté des succés notables 
sur la voie de la solution de ces questions. 
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ROLUL LUI BOGDAN PETRICEICU HASDEU 
. ÍN SLAVISTICA ROMÎNEASCĂ 


P. P. PANAITESCU 


“Operele lui Miklosich, ale lui Safaïik Si, chiar înainte de ei, scrierile 
luai Bartolomei Kopitar, care au descoperit importanța „Studiului limbii... 
romine, a istoriei și a vieții populare romînești pentru slavistică în general, 
au alcătuit un îndemn pentru dezvoltarea .unei-școli de studii slave în tara ^ 
noastră. Socotim că se poate afirma cá cel dintîi slavist romin a fost B. P. 
Hasdeu, in sensul cá el a publicat primul la noi studii de istorie asupra 
legăturilor istorice, a influențelor lingvistice slavo-romîne și tot ela publi- 
cat cele dintîi texte slavo-romîne, folosind o metodă științifică. Hasdeu 
a avut precursori, între alții, pe tată! său, Alexandru ; totuși sîntem în drept 
să-l considerăm pe dinsul ca párinte al slavisticii rominesti, deoarece cer- 
cetärile lui nu îmbracă forma unor studii intimplätoare și disparate, ci for- 
meazá, pentru întîia oară, un sistem complet de lucru, cu folosirea tuturor 
limbilor slave pentru rezolvarea legăturilor slavo-romine, cu intrebuintarea 
unei metode științifice. Intre „slavistica“ lui Hasdeu $1 aceea a predece- 
sorilor $i a unora dintre contemporanii săi romîni este deosebirea dintre eseu 
şi studiu stiintific. EE UE E - 

Desigur, Hasdeu s-a inspirat din operele slaviștilor străini; în Istoria 
critică el numește pe Dobrovsky și pe Safaïik „regi ai limbisticei si arheo- ` 
logiei slave“ î. Dar începuturile slavisticii rominesti nu trebuie căutate 
numai în. influențele științei străine, ele stau pe temeiul adincirii proble- ve 
melor de istorie si de lingvistică romînească de către învățații nostri, care 
au simtit nevoia unor noi instrumente de cercetare prin cunoasterea limbilor 
slave și ca urmare a reacției care s-a produs împotriva exagerărilor latiniste, 
într-o vreme de maturizare a culturii burgheze rominesti. Hasdeu apare 
abia la începutul acestui proces de dezvoltare a științelor umanistice la noi; - 
el nu se poate dezbăra cu totul de romantism și nu tace parte, prin opera sa, 
din curentul hotărît realist al științei noastre. Această observație nu pri- 
veste numai pe Hasdeu ca slavist, ci întreaga sa operă de istoric, lingvist, 
folclorist si literat, care formează o unitate. 

. Admiratorii lui Hasdeu au subliniat întotdeauna caracterul universal 
al operei lui: Hasdeu a fost istoric, filolog, dramaturg, poet, gazetar, poli- 
tician. Dimpotrivá, detractorii lui — si aceștia nu au. lipsit — au criticat 


1 DB. P. Haşdeu, soria critic a Romîniei, ed. I, Bucureşti, 1873, p. 81. 


235 


https://biblioteca-digitala.ro 


sa E 


^ acelaşi universalism, care l-a împiedicat să dea o operă unitară și finită. 
Universalismul în creația artistică și științifică este Í 

fireşte, sînt oameni care sparg ramele formale ale specialitátii, dar ei rămîn 
totuşi, întotdeauna, în centrul ei. Marile spirite universale ale renașterii 
au fost totuși oamenii unei singure specialități, care se reflectă sub diferite 
forme în toată opera lor. 

Hasdeu a fost un istorie al poporului romîn și numai un istoric. Cînd 
face lingvistică, el se gîndeşte la rolul cuvîntului pentru explicarea trecu- 
tului, a vieții materiale sau spirituale: „Orice cuvînt oglindește un lucru, 
o ființă, o datină“, scrie el. Lingvistica nu este pentru Hasdeu o știință 
în sine, ci știința care prin limbă explică istoria vieții materiale și spiri- 
tuale a poporului. Deschidă oricine Magnum Etymologicum și se va afla 
în fata unei cărți de istorie, cu genealogii de familii domnești și boierești, 
cu planuri de săpături arheologice. Cuvinte din bătrîni sint o culegere de 
texte mai ales istorice, în orice caz însoțite de explicaţii de istorie culturală. 
Drama lui Hasdeu nu este numai o dramă istorică, ceea ce ar așeza-o totuși 
în cadrul literaturii, ea constituie o încercare de a lămuri anumite aspecte 

sociale şi de moravuri, în special din secolul al XVI-lea, cu ajutorul dra- 
"maturgiei. Chiar și ziarele politice ale lui Hasdeu sînt complet inundate 
-de studii istorice si se transformă, curînd după apariția lor, în reviste de 
specialitate. 

Firește, în opera autorului Istoriei critice asistăm la lărgirea conceptu- 
iui de istorie, nu mai sîntem în marginile unei specialităţi stricte. Meritul 
lui Hasdeu ca istoric este de a fi lărgit considerabil cadrul și metodele de 
cercetare ale istoriei poporului și ţării noastre. In primul rînd, această 
lărgire a fost dobîndită prin cunoașterea și folosirea limbilor si istoriei 
slavilor, care deschide noi perspective, nebănuite pînă atunci, pentru stu- 
diul trecutului nostru, al istoriei Romîniei și, în legătură cu aceasta, al 
limbii si al vieții populare. Istoria noastră, limba noastră nu se pot studia 
fără cunoaşterea limbilor și istoriei popoarelor slave, aceasta este astăzi 
un adevăr recunoscut de toti, dar Hasdeu este cel dintîi care l-a descoperit 
$i la pus în practică. 

Toate acestea constituie o dovadă de „înțelegere adîncă a necesităților 
culturii noastre“, din partea lui Hasdeu, după cum se exprimă autorul unui 
studiu mai nou asupra operei lui lingvistice 1. 

Pregătirea lui Hasdeu ca slavist nu poate fi despărțită de faptul că 
părinţii si strămoșii lui trăiseră în țările slave, in Polonia și în Rusia, 
ca intelectuali, oameni de cultură. Gheorghe Hijdäu scria în codicilul testa- 
mentului său din 1771 (inedit, în limba polonă): „străbunul și bunicul meu 
au luptat împotriva turcilor cu preaseninul Petru Alexeievici, monarhul 
Rusiei“ 2, deci și alături de Dimitrie Cantemir. Tadeu Hasdeu, bunicul lui Bog- 
dan Petriceicu, a fost un erudit si un poet în limba polonă, iar Alexandru, tatăl 
autorului Cuvintelor din bătrîni, a fost scriitor în limba rusă, preocupat de 
problemele de slavisticá, de istorie și folclor rominesc. A tradus în rusește 
pe Safatik, Geschichte der slavischen Sprachen, si a pus la cale si traducerea 


LD Macrea, Opera lingvistică a lui B. P. Hasdeu, în „Limba romînă“, III, 3, 1954, 
p. 5—21. Cf. $i A. Sacerdoteanu, Concepţia istorică a lui B. P. Hasdeu, în „Studii“, X, 1957 — 
5, p. 141--159. 

2 Acad. R.P.R., ms. latin necatalogat, p. 61, Camenița, 8 sept. 1771. 
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n realitate o iluzia TT 


cunoscutei istorii a dreptului slav de Maciejowski E. In 1841 poetul moldo- 
vean Costache Stamati scria la Kiev lui Filaret Scriban, care se pregătea 
să publice studii istorice: „ŞI crede cá nime în lume nu poate să-ți fie mai 
de folos scoposului dumitale ca domnul Hijdeu, care nu numai are desá- 
virsitá erudiție în cele patrioticești științe și obștești învățături, carele 
ca un alt Cantemir ne face cinste rominilor, dar apoi biblioteca sa este plină 
de cele mai rari cărți vechi a istoriografilor Dacoromaniei" 2. Desigur, 
Alexandru Hfjdeu nu era un Cantemir, nu avea furtunosul avînt spre lupta 
pe calea științei a lui Dimitrie vodă, dar are meritul de a fi deschis fiului 
său această cale. Planurile sale de opere monumentale, ca aceea a unei 
istorii generale a rominilor în rusește, din care a rămas numai un plan 
amănunțit, nu au ajuns niciodată la o închegare definitivă 5. 

Bogdan Petriceicu Hasdeu a fost trimis de tatăl său la studii la Uni- 
versitatea din Harkov, școală dominată de spiritul hegelian. Acolo a urmat 
Hasdeu cursurile profesorului P. Lavrovski, care preda antichitátile slave, 
probabil după cartea lui Safarik, istoria literaturilor slave, etnografia si 
filologia slavă. și gramatica limbii slave vechi 4. Dar o influență pe care 
n-au pus-o destul în lumină pînă acum biografii si criticii operei lui Hașdeu, 
este aceea a culturii polone în epoca romantismului. Bunicii și străbunicii 


lui trăiseră în Polonia, în mediul sleahtei; chiar el vorbea curent polona, ` 


ca si limba maternă. La universitatea din Harkov se aflau cîțiva profesori 
poloni, între cari și Alexandru Mickiewicz, fratele lui Adam, părintele 
romantismului polon 5. Romantismul polon este si mai desprins de reali- 
tate decît școala literară romantică în literatura și istoria altor popoare. 
Pînă tîrziu, la un Stanislaw Wyspiański, fantasticul predomină cu o ima- 
ginatie uriașă si nestăvilită. Întruparea în mijlocul vieţii de azi a legen- 
delor eroice, a aparitiilor fantastice este procedeul favorit al romanticilor 
poloni. De multe ori;în opera lui Hasdeu răsare această coardă romantică 
polonă, care surprinde la savantul editor al Arhivei Istorice și al Cuvintelor 
din bătrimi. 

influența culturii rusești si a celei polone pot explica pregătirea de 
slavist a lui Hasdeu, dar locul lui în cultura romineascá este determinat 
de poziţia lui socială și de momentul istoric în care a trăit ca om de știință. 
Era boier, strămoșii lui apar în paginile lui Miron Costin, dar rămăsese un 
boier fără moşii, substratul material al boierimei; îi rămîneau doar amin- 
tiri eroice, nu privilegii și avere. De aceea, cu anumite limite, a putut fi 
un adversar al boierimii, in Oda la botert si în alte scrieri. Rámine însă pe 
pozițiile instituțiilor democratice burgheze cînd strigă: «Jos pușcile și ` 
bete. Să-i bati prin libertate". 


1 Tr. Ilonescu-Nigcov, Sur le premier slaviste roumain, in Recueil des communications 
du II a congrès des slavistes, Varşovia, 1934, III, p. 37 —39, si același, Alexandru Hasdeu, in 
„Revista Istorică“, XXVII, 1941, p. 69-90, si XXIX, 1943, p. 133—150; E. Dvoicenco, 
Alexandru Hașdeu si literatura populară, ibidem, XXII, 1936, p. 23—37. | 

2 Academia R.P.R. Scrisori autografe, 15 ianuar 1841. 

3 I. Bogdan, Bariolomei Kopitar, în „Convorbiri Literare“ 1893, p. 1071. Alt manuscris 
al acestui plan semnalat de I. I. Sreznevski, Caedeuue o pykonucax Axademuu Hayk, extras din 
,lHsmecrus Akanemux Hayk“ XVII,1902,St. Petersburg, 1902, p. 49—50 (atribuie „planul“ 
lui Tadeu Hasdeu). 

^ E, Dvoicenco, Începuturile literare ale lui B. P. Hasdeu, Bucureşti, 1936, p. 24. 

5 Ibidem, p. 25—26. 
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Hașdeu trăieşte în epoca de avînt a burgheziei rominesti,.in vremea- 
unirii și a independenței, a sperantelor unei uniri complete. De aceea, ca 
istoric se apleacă asupra unității neamului, a epocilor cînd romînii erau 
uniți, pentrucă nu aveau încă state despärtitoare. El caută să arate nu 
numai unitatea poporului romîn, — o făcuseră atitia înaintea lui, — dar 
infátiseazá o concepție nouă, a unei continuitäti de structură, de la daci, 
cu păstrarea unor străvechi instituții populare si cu o cultură căpătată în 
contact cu slavii. Deci poporul, cu limba lui, cu asezämintele lui, este 
creatorul istoriei. 

Dacă ar fi rămas pe acest teren solid, Hasdeu ar fi fost un om de știință 
cu operă de nezdruncinat. Dar romantismul lui depășit, pretenția la intuiţia 
genială, căutarea senzationalului l-au abătut de pe această cale și l-au 
îndrumat spre unele construcții ciudate, lipsite de bun simt. Hasdeu afirmă 
intr-unul din studiile sale cá Basarabii, familie feudală din Tara Romi- 
neascá, erau o „castă“ religioasă rămasă de la daci; tot el a căutat, printr-un 
joc fantastic al datelor lingvistice, să dovedească descendența bulgarilor 
și a slavilor dacici din poloni, să explice venirea albanezilor 
„Dunării și putea să publice, în 1883, o scriere cu titlul care 
pe eruditii severi: Bourel, melc şi culbec; dacii şi latinii într-o scoică. 

La stirșitul carierei științifice a lui Hasdeu, sîntem într-o epocă de 
consolidare realistă a culturii burgheze la noi. Cînd, în 1898, el publică 
opera sa despre Negru vodă, apăruse marea Istorie a Rominilor a lui Xeno- 
pol; Hasdeu se înfățișează atunci ca un întîrziat, după patru decenii de 
„activitate istorico-literará. Aceasta, pentrucá în activitatea lui se vădeşte 
un ciudat contrast între strictetea metodică a cercetării științifice, între 
aplicarea unor reguli noi de studiu si ipoteza hazardatà, friul liber dat 
imaginației. Acest contrast, care se datorește probabil individualismuiui 
lui boieresc și mediului în care s-a format, despre care am vorbit, se vádeste 
$i în opera sa de slavist. * 

Chiar în editarea textelor slave Hasdeu este un inovator, un deschizător 
de drumuri in cultura noastră, dar tot odată ȘI cu grave scăderi metodice, 
care merg pînă ja falsificarea documentelor. El este primul om de știință 
romin care a publicat texte de documente si de cronici slave (în limbi medie- 
vale sau moderne) cu traduceri romînești. Primii editori de documente 
istorice la noi — N. Bălcescu, Gr. Teulescu, T. Codrescu nu publicaserá 
si nu traduseserá texte din limbi slave. Iurii Venelin publicase în 1840 
Petersburg colecția sa de acte slavo-romine !, bine înțeles, fără traducer 
Dar Hasdeu rămîne cel dintîi învățat care a editat în țara noasiră docu- 
mentele slave, actele slave interne, hrisoave si urice date de domnii 81 feu- 
dalii romini în perioada medievală, precum și un număr de documente 
polone, sirbesti, ucrainene, rusești privitoare la istoria Romîniei. Faptul 
merită să fie subliniat; pînă la Hasdeu istoriografia romînă nu s-a atins 
de documentele slavo-romine (si de alte texte istorice în limba slavă), deși 
aceste izvoare formează temelia cunoașterii istoriei medievale românești. 

Incă înainte de apariţia Arhivei Istorice a Romîniei în 1865, Hasdeu 
publicase un număr de documente slavo-romine și polone în revistele sale 
istorice putin răspîndite, apărute la Iaşi. In „Foaia de istorie romînă“ 
el publică in 1859 privilegiul de comerț dat in 1407 de Alexandru cel Bun 


din nordul 


5 
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! I. Venelin, Baaxo Ó6oaeapckue UAU Oaxo-caagBauckue epanorui, 1840. 
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negustorilor din Lvov, text slav cu traducere românească si cu un larg co- 
mentariu asupra termenilor tehnici cuprinși în act (unități de măsură etc.), 
precum și asupra vămilor și comerțului medieval, așa cum apar în acest 
act 1, In 1862 în revista „Din Moldova“ Hasdeu publică privilegiul comercial 
în limba polonă dat de Petru Șchiopul în 1579 negustorilor din Lvov, 
cu traducere, descrierea actului (din arhivele Lvovului), cuprinzind cota 
arhivalicá, numărul rindurilor, limba, comentariu istoric ?. 

O dată cu Arhiva Istoricä Hasdeu începe publicarea documentelor 
interne slavo-romine din Arhivele Statului din București. Publicarea texte- 
lor slave (cu chirilică) reprezintă o transcriere atentă, cu desfacerea prescur- 
tărilor. Toate textele sînt urmate de traduceri rominesti, in genera corecte, 
desi citeodatá cam libere. Textul documentului este precedat de un regest, 
in frunte cu locul si data, calculată după era noastră, se indică depozitul, 
materialul pe care este scris actul. In textul traducerii se introduce o inovatie: 
pasagiile cu valoare istorică de instituții sint date in cursive, pentru a 
atrage atenția cercetătorilor, numele proprii de oameni si localități sînt 
date cu litere grase. Începînd cu vol. III al Arkivei documentele sint publi- 
cate, cu vaste comentarii, adevărate monografii. 


Pe lingă documentele slave publicate în Arhiva Istorică, Hasdeu a 


mai dat la iveală în această colecţie ȘI texte narative, cronici, dintre care 


cea mai importantă este cronica numită azi de către istorici Cronica moldo- 
polonă. Publicind acest letopiset în limba polonă cu traducere romînească, 
Hasdeu deschide calea spre cunoașterea începuturilor istoriografiei moldo- 
Nenesti, arată în comentariul său, pe baza analizei pătrunzătoare la care 
supune acest text, cá a existat o cronică internă a Moldovei scrisă în slavo- 
neste, că această cronică, într-o variantă a ei, a fost redactată la minástirea 
Putna. Cronica slavă a Moldovei a fost scrisă în vremea lui Stefan cel Mare, 
a fost tradusă în limba polonă cu adausuri, în vremea domniei lui Alexandru 
Lăpușneanu. Această cronică slavonă internă constituie unul din izvoarele 
folosite de cronicarul Grigore Ureche pentru redactarea letopisetului său 
al Moldovei. Analiza critică a lui Hașdeu a fost în mare parte confirmată 
de descoperirile ulterioare: descoperirea și publicarea letopisetului slav 
de la Putna de către I. Bogdan fusese prevestitá si anunțată de comentariul 
lui Hasdeu, Mai mult chiar, datarea celei mai vechi cronici a Moldovei din 
vremea domniei lui Ştefan cel Mare, așa cum o propusese Hasdeu, a fost 


definitiv stabilită azi în istoriografia noastră, deși, după Hasdeu, I. Bog- "3 


dan propusese o dată mai timpurie pentru începuturile istoriografiei slave 
moldovenești. Oricine își poate da seamă cá, pentru a dobindi un asemenea 
rezultat din analiza unui text, nu ajunge numai stăpînirea unei metode 
de critică istorică, ci este necesară si cuprinderea temeinică a istoriei cul- 


turale în amănuntele și nuanțele sale 3. 


Principala critică ce se poate aduce edițiilor de documente și de texte: 


ale lui Hasdeu este așezarea nemetodică şi nesistematică a materialului. 
Azi înțelegem printr-o colecție științifică de documente un „corpus“, cu 
| 1 B. P. Hasdeu, Negoful moldovean sub Alexandru Bunul, în ,,Foaia de istoria rominà", 
1, 1859, p. 3 şi urm, 

2 B. P. Hasdeu, Circulara polonă a lui Petru vodă cel Schiop, în „Din Moldova", lagi, 
I, 1862, p. 17— 28. | 

? B, P, Hasdeu, Arhiva istorică a României, III, 1867, p. 5—34: Cronica cea mai veche 
a Moldovei. 
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- textele de aceeași natură (acte. interne, cronici sau. acte diplomatice), 
zate în ordine cronologică, cu indice care face posibilă găsirea rapidă a 
E căutate. Colecțiile publicate de Hasdeu sînt culegeri de mate- 
riale de calitate diversă (cronici, descrieri de călătorii, documente, înscrip- 
ţii) așezate fără ordine. N. Iorga scria în 1903 despre Arhiva Istoricä a lui 
Hasdeu, criticînd „un plan care permitea să se adune în același volum o 
inscripție de fa Tyras, un act de la Caliman Asan, ţarul bulgăresc, descrierea 
de călătorie a lui Neufville“, dîndu-se colecției „un caracter mixt si nelă- 
murit“, iar comentariile sînt caracterizate ca „un lux nesfirsit de eruditie, 
si ieftină, si zadarnică” !. Despre valoarea pozitivă a comentariilor lui, 
Hasdeu s-a putut vedea un exemplu mai sus. Cit privește caracterul mixt 
“al colecțiilor de documente, firește cá nu poate fi recomandat de cercetarea 
științifică, dar el a fost reluat și după Hasdeu în istoriografia noastră, mai 
ales în colecția de Studii și documente a lui N. Iorga însuși. 

Dar mai gravă decît publicarea fără ordine a textelor este editarea 
de documente false, falsificate de însuși Hasdeu. Cunoscînd limbile slave 
vechi, diplomatica slavă, lucrînd într-o epocă în care nu putea fi controlat 
-de nimeni pe acest teren, Hasdeu a compus cîteva documente false și le-a 
aruncat în circulația textelor istorice, punînd în mare încurcătură pe isto- 
"rici, chiar pînă în ziua de azi. O atitudine comemorativă, în sensul ascun- 
derii lipsurilor, atunci cînd vorbim de opera de slavist a lui Hasdeu, ar îi 
nestintificá, problema falsurilor lui trebuie pusă cu curaj. 

Motivul pentru care Hasdeu a recurs la falsuri este complex, la aceasta 
au contribuit mentalitatea romantică, adică lipsa unei discipline stricte 
științifice, care respectă adevărul mai mult decît orice, falsui patriotism, 
care vrea să împingă cît mai mult în trecut știrile despre istoria țării, do- 
. rinfa de a străluci prin descoperiri senzationale. Publicarea acestor docu- 
mente false, numai in prima parte a activitátii lui Hasdeu, nu este fără 
legătură cu activitatea tatălui său, Alexandru, care nu era un om de știință 
si care a încercat înaintea fiului său să fabrice texte istorice, atunci cînd 
. nu izbutea să afle acte autentice pentru cercetările sale. 

Între hîrtiile inedite ale lui Alexandru Hasdeu se află titlul unei lucrări 
rominesti atribuite mitropolitului Dosoftei, scrisă, cum afirmă Alexandru 
. Hasdeu, in timpul exilului învățatului cleric în Polonia: „Skylla adeci 
historisire pentru cum scăpind de sub sabiia turcească, am incäput la robita 

leşească, să să stie spre folosul tării ca aga fost-au în zilele noastre, unde călat-am 
izbindá, aflat-am räsipă“... Anul compunerii 7210 (1702), dată la care Dosof- 
tei era mort, ceea ce nu se stia pe vremea lui Al. Hasdeu, dovedește, pe 
lîngă alte considerente, falsul ? 


ase... 


Cele mai cunoscute documente slave false publicate de Hasdeu sint 


: diploma bîrlădeană a lui Ivanco Rostislavovici din 1134 si uricul lui lurg 
~. Koriatovici din 1374, publicate fiecare de cîte două ori de editorul lor, 

cu deosebiri esențiale de limbă si ortografie. Amîndouă actele n-au fost 
„văzute niciodată de nimeni, afară de Hasdeu, ambele cuprind anacro- 
nisme istorice (Galatii — Galiciul Mic apare în 1134, deşi orașul e fundat 
în secolul al XVI-lea, Cetatea Albă 1 nu era în Moldova în 13 74), diploma- 


1 N, Iorga, Note critice asupra culegerilor de documente interne românești, Bucureşti, 
1903, p. 12 si 18. 


3 Acad. R.P.R. Actele Hasdeu, necatalogate, ms. Al. Hasdeu, mapa Il. 
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„tice (formularul ...nu -este al _documentelor—contemporane) Şi- hingvis-——-- 
tice ł, 

Dar nu numai aceste două documente figurează pe lista documentelor 
false alcătuite de Hasdeu. Vom aminti în treacăt pretinsa listă a cărților 
bibliotecii lui Luca Stroici, de la biblioteca Universităţii din Lvov, care 
nu se află acolo si nici n-a văzut-o nimeni 2, portretul lui Ioan vodă cel 
Cumplit, care trage sabia din teacă, găsit, chipurile, tot la Lvov, dar care 

„nu se află nicăieri și a fost desemnat de Hasdeu. Publicînd poemul Viaţa 
lumii de Miron Costin, Hasdeu crede de cuviință să intercaleze în această 
scriere numeroase versuri compuse de dînsul, menite să infrumuseteze 
stilul și să îmbogăţească opera cronicarului moldovean. Mai amintim cá 
in Arhiva Istoricä, reproducind în text polon si traducere pasagiile din cro- 
nica lui M. Stryikowski privitoare la istoria rominilor, omite, desigur 
voit, cîteva rînduri care cuprind cunoscuta legendă despre originea romi- 
nilor din răufăcătorii de la Roma, trimiși în exil în aceste părți depărtate 
ale imperiului *. Ar fi fost mai bine ca acest pasagiu copilăresc să fi rămas 
în text, decît ca, prin suprimarea lui, să stîrnească îndoieli asupra repro- 

„ducerii exacte a textelor de către editorul lor. 

Dacă în editarea textelor slave, cu toate rezervele formulate mai sus, 
Hasdeu este un inovator în știința noastră, apoi se poate spune același lucru 
și despre sfuditle de slavistică, lingvistice sau istorice. Ele deschid o cale, 
care nu fusese umblatá pînă atunci în cultura romînească. 

Cel dintii studiu de slavistică al lui Hasdeu, prea putin cunoscut, 
a fost publicat în anul 1860 în revista editată de el: ,Foita de istorie şi 
literatură“, Caracteristica bulgară a macedo-românilor, articol care depășește 
problema enunțată în titlu. Pornind de la o baladă populară bulgărească 
macedoneană, în care se dá o caracterizare psihologică a romínilor mace- 
doneni, autorul pune problema legăturilor lingvistice romîno-bulgare si 
indică felul cum pot fi deosebite influenţele bulgare din limba romînă, 
de alte influențe slave (anume existența, în împrumuturile din vechea 
bulgară a grupurilor sé si jd, a grupurilor cu nazale în, îm, un, a difton- 
gului ea etc.). E un articol care arată pregătirea serioasă a tînărului autor 
(Hasdeu avea atunci 24 de ani) în domeniul folclorului și lingvisticii slave 5, 

Dar cele mai multe dintre studiile de slavistică ale lui Hasdeu sînt 
închinate cercetării legăturilor dintre romini și slavi pe terenul istoriei 

“și al istoriei culturale, în care intră și cultura slavă internă din tara noastră, 
slavonismul cultural la romini, ca formă a culturii clasei stápinitoare, 
boierime, cler, domnie, în perioada feudalismului. 

Un prim studiu închinat relațiilor între romîni si sirbi este si el aproape — 
necunoscut, rămas îngropat într-o revistă de mic tiraj, care nu se află la 

„îndemâna cercetătorilor. Articolul intitulat Românii şi sîrbi a fost publicat 


iri 


1 Cf. P. P. Panaitescu, Diploma birlădeană din 1134 si hrisovul lui Iurg Koriatovici 
din 1374, in „Revista istorică Rominà" Il, 1932, p. 46-58. 

3 B. P. Hasdeu, Luca Stroici, Bucureşti, 1864, p. 52—53. 

3 Revista „Satirul“, 10 aprilie 1866; cf. Miron Costin, Opere, Buc., 1958, ed. P. P. 
Panaitescu, p. 435. : "a 

* B. P. Hasdeu, Arhiva Istoricá, III, p. 5, pasajul omis din ed. citată de Hasdeu, ur- 
mează imediat in continuarea pasajului reprodus. Aceeaşi omisiune și în „Columna lui Tra- 
ian", II, 1871, p. 105-106. . 

5 ,Foita de istorie şi literatură“, lași, 1860, martie, nr. 2. 
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în patru numere din revista, Perseverenta' - in-anul-1867-L. El cuprinde-o — -= 
serie de analize documentare asupra unor puncte privitoare la relatiile 
sirbo-romine în secolele al XIV-lea — al XVI-lea: privilegiul lui Stefan 
Dușan amintind de vlahii din Serbia, relaţiile de rudenie între familiile 
domnitoare sîrbești, muntene și moldovenești, participarea sîrbilor la 
bätälia de la Rovine, donațiile cneazului Lazăr pentru mănăstirea Tismana, 
participarea cetelor sîrbești în oastea lui Mihai Viteazul și altele. In afara 
constatării de ordin general că aceste două popoare prezintă fenomenul 
rar de a nu se fi luptat niciodată între ele, articolul se mărginește la ana- 
liza de detalii nelegate între ele prin vreo cunoștință a evoluției paralele 
a celor două societăţi. 

Curînd după aceea, Hasdeu trece la o cercetare mai importantă, cu un 
subiect de istorie culturală, care formează una din problemele de bază 
ale istoriei și lingvisticii rominesti. Este vorba de articolul intitulat 
Limba slavică la romini, publicat în anul 1869 în ziarul „Traian“, condus 
tot de Hasdeu. Articolul a apărut în numeroase numere succesive ale ziaru- 
lui, dar a rămas neterminat. Ca de obicei în scrierile lui Hasdeu, autorul 
-se depărtează de la subiectul său prin lungi disertatii asupra unor probleme 

subsidiare, care îi atrag atenția în cursul desfășurării cercetării. Astfel, 
„tratează pe larg despre romînismul Asenizilor, despre originea particulei 
To în titlul domnilor romîni, publică din nou falsa diplomă bîrlädea- 
nă din 1154, cu un vast comentariu. Studiul cuprinde analiza amănunțită 
a unor texte vechi slave, pe care autorul le socoate alcătuite pe teritoriul 
„Țării noastre și cuprinzind influențe ale limbii romîne (textul de la Reims 
și altele), dar importanța lui stă mai ales în punerea unor probleme noi 
pentru istoria culturii noastre, care nu mai fuseseră puse la noi de nimeni 
pînă atunci. 


In prima parte a studiului, Hasdeu pune întrebarea despre „epoca 
și cauzele introducerii limbii slave la romini". Răspunsul dat este valabil 
din punct de vedere științific: limba slavă la romini a fost limba clasei 
stápinitoare, limba „oficială“, cum o numește Hasdeu, deosebită de limba 
poporului, limba feudală, cum am numi-o astăzi. Avem a face, cum arată 
autorul, cu un fenomen general în istoria medievală (limba latină la catolici, 
araba la musulmani, greaca bizantină la greci și la alte popoare din Bal- 
- cani). Autorul articolului nu face legătura între adoptarea limbii slave 
bisericești de către romini şi existența unei populații slavo-dacice pe teri- 
toriul țării noastre in epoca de formare a orînduirii feudale. Else multu- 
meste să fixeze adoptarea liturghiei slave si a slavei bisericești ca limbă. 
a clasei stápinitoare la romini în veacul al IX-lea și anume printr-o influență 
directă venită din Moravia. Hasdeu admite totuși posibilitatea trecerii 
limbii slave bisericești la noi ca urmare a legăturilor cu bulgarii sud-dună- 
reni. Adoptarea limbii slave ca limbă a bisericii si a statului de către un 
popor neslav, rominii, nu este un caz unic: si litvanii au adoptat liturghia 
și limba de cancelarie și literară slavă, nefiind un popor slav. Studiul 
textelor slave scrise de romîni sau pentru romîni în tara noastră face parte din 
studiul literaturii şi culturii romîne, spune Hasdeu, deoarece aceste texte 
sint influențate de limba romînă, reflectă o mentalitate și formele unei 


1 QPerseverenta", I, 1867, nr, 14—17 (aprilie-mai). i SA KR 
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culturi care sînt rominesti: Pe-de-altă parte, limba slavă a “bisericii și a ^ 
stăpînirii au înrîurit la rîndul lor graiul popular romînesc. 

Acest articol bogat în idei urma să cerceteze „literatura cultă“ pînă în 
1400, adică textele slave scrise în țara noastră pînă la această dată, litera- 
tura populară, cu cercetarea influenței slave asupra folclorului romînesc 
si, în sfîrşit, limba, „adecă clasificarea analitică a slavismelor din graiul 
nostru si a rominismelor din cel slavic" 

Din acest vast program autorul nu a dus la îndeplinire decît punctul 
întîi, căci, precum am spus, articolul a rămas neterminat. 

În mai toate studiile și articolele istorice ale lui Hasdeu privitoare 
la istoria Romîniei el foloseste o bogată bibliografie slavă, precum si do- 
cumente slave. Astfel, monografia despre Joan vodă cel Cumplit este inte- 
meiată în primul rînd pe material istoric polonez. Nu este cazul să ne ocu- 
păm acum de aceste scrieri, care nu fac parte, decit în subsidiar, din acti- 
vitatea lui de slavist. Ne mulțumim să constatăm că în studiile de istorie 
romineascá Hasdeu a lărgit mult sfera de cunoștințe în domeniul materialului 
documentar, făcînd apel la lucrările istoricilor slavi. 

O mențiune specială merită însă între aceste studii istorice, Istoria 
critică a românilor, apărută în prima ediție în 1873 (fascicola I a volumului 
Il, singura apărută, in 1874). Această carte, care a făcut multă senzație 
la apariția ei, are necontestate merite. Pe lingă folosirea materialului 
slav ca și în alte scrieri ale autorului, critica istorică ajunge la unele rezul- 
tate pozitive, ca, de pildă, înlăturarea legendei ,.descálecatului" în formarea 
statului Ţării Rominesti, rezultat care a rămas cîștigat pentru istoriografie 
pînă astăzi. Dar, pe de altă parte, imaginația fără frîu, lipsa de disciplină 
în punerea problemelor fac din această scriere o operă în mare parte haotică 
(iată cîteva titluri de paragrafe din volumul LI în ordinea aleasă de autor: 
Providența în istorie; Wallace si Darwin; Gintile alese si liberul arbitru; 
Cultura prin achmatare; Un alfabet mongoloid în Dacia; Alfabetul dacic 
al lui Deceneu etc.). 

Unul din motivele pentru care Jstoria critică apare ca o lucrare cu un 
plan nelogic și nepotrivit cu subiectul este împrumutarea de către autor 
a planului unei scrieri celebre pe vremea sa, dar care nu privea probleme 
asemănătoare cu cele ce se pun pentru o istorie critică a rominilor. Modelul 
Istoriei critice, care, după cîte știm, nu a fost relevat pînă acum, stă în 
strînsă legătură cu activitatea de slavist a lui Hasdeu. 

. Cartea pe care Hasdeu a vrut s-o imite, să o aplice în privinţa metodei 
de cercetare si a planului la istoria poporului romin, este opera lui Pavel 
Josef Safatik, Antichitätile slave, apărută la Praga în două volume, în 1837, 
și. în traducerea germană la Leipzig, în 1843. Lucrarea aceasta, pe drept 
cuvînt, a fost socotită o piatră de hotar în istoriografia popoarelor slave 
si s-a bucurat de o mare faimă, binemeritatá, Autorul ei studiază în chip 
critic cele mai vechi date istorice despre slavi, analizează comparativ 
limbile slave, date arheologice, pentru a determina spațiul geografic al 
habitatului comun al slavilor, epoca despărțirii popoarelor slave si a formării 
lor ca popoare deosebite, migratiunea triburilor slave. Hasdeu, care, cum 
am văzut, numeşte pe Safaïik , rege " in slavistică, a căutat să aplice la 
cercetarea critică a originilor istoriei rominilor metoda și planul lui de 
lucru în studiul originilor slavilor, nedindu-si însă seama de deosebirile 
esențiale ce existau între cele două subiecte. 
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Antichităţile slave ale juj Safatik, în primul volum care cuprinde studiuf 


slavilor în epoca „dinainte de migraţiunea--lor,- adică-în- vremea "trai 


lor într-un habitat comun, se împart în patru părți principale. Autorul 
studiază mai întîi teritoriul, patria primitivă a slavilor, cu considerații 
critice asupra izvoarelor. În a doua parte cercetează nomenclatura, numele 


ce se dădeau romînilor în această epocă, problemă neesentialä, care privește 
mai ales epoca originilor, în sfîrșit, în a treia parte, descrierile geografice 


Si animale. Toate aceste probleme, foarte interesante luate separat, nu se 
leagă între ele in Istoria critică. Nu se intelege de ce autorul trece de la 
la Herodot si la aspectul geografic al 


lor de formaţie, anume clasele sociale și proprietatea, orașele și raportul 
lor cu statul și cu feudalismul, în genere istoria socială a feudalismului 
nostru, care, totuși, fusese studiată înainte de Hasdeu în istoriografia noastră 
de către Bălcescu. 


e a ve i . 
Hasdeu foloseste, in linii mari, aceeași metodă ca si Safaïik: analiza 


amănunțită a izvoarelor, compararea lor, reproducerea de texte, punerea : 


unor ipoteze. Şi în cartea lui Safafik nu avem a face cu o istorie pragmatică, 
ci cu un studiu critic a] izvoarelor, numai că savantul slovac păstrează 


pagină exuberanta romantică, Rämine însă, după cîte socotim, un fapt 
stabilit că Hasdeu s-a inspirat din istoriografia slavă în principala lui 
cercetare critică asupra istoriei Romîniei, atît în privința metodei, cît 
și în aceea a punerii problemelor de studiat. 

În intervalul de timp care desparte apariția primei ediții a Istoriei 
critice de aceea a operei capitale a lui Hasdeu, Cuvinte din bătrîni, el a publicat 
o serie de studii critice în care, ca de obicei, istoria se completează. cu filo- 
logia, în special cu slavistica. Hasdeu a încercat, pe baza metodei „cuvinte 
și lucruri “ să rezolve citeva probleme ale producției rominesti în perioada 
antică și feudală: Originile agriculturii la români, Originile viniculturii la 
romini, Originile Pästoriei la români 1. Autorul socoate cá terminologia 
păstorească și cea vinicolă în limba romînă sînt de origină dacică și latină, 
pe cînd cea agricolă, în ce priveşte instrumentele, este slavă, deși denumirile 


1 Toate trei articolele publicate în „Columna lui Traian“, V, 1874, cel dintii reprodus 
și în volumul B.P. Hasdeu, Pagini alese, ESPLA, 1953, p. 253—259. DE 
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cerealelor principale, ale muncilor agricole, ale morii sînt latine. Concluzia 


lui Hasdeu este cá rominii în evul mediu, pînă în veacul al XVI-lea, făceau ` 


prea puțină agricultură, locuind mai ales în regiunile de munte și. pădure, 
unde se retrăseseră în fata „ barbarilor ", că în genere au învățat agricultüra 
de la slavi. Sînt multe de obiectat împotriva acestei teorii, dar în orice 
caz, îmbinînd ştirile istorice cu cele extrase din datele limbii, Hasdeu 
izbutește să dea o cercetare cu totul nouă ca metodă. 

Problema epocii și a împrejurărilor primelor contacte și împrumuturi 
lingvistice slavo-romine, de fapt tot o problemă de istorie, este studiată 
de Hasdeu în cercetarea intitulată: Baudouin de Courtenay și dialectul 
slavo-turanic din Italia. Cum s-au introdus slavismele în limba română? 1. 
Şi in acest caz noutatea metodei formează valoarea studiului si nu rezul- 
tatele la care ajunge autorul. Metoda lui Hasdeu este comparatisti; ‘el 
pornește de la cercetările filologuiui Baudouin de Courtenay asupra graiului 
din valea rîului Resia în Friaulul venețian, unde se află o populație vorbind 
un dialect slav cu înrîuriri turanice (ungurești?) și italiene. Constatînd că 
avem a face și acolo cu un contact între o limbă romanică și una slavă, 
ienomen lingvistic propriu și limbii romîne, pe bază comparatistă Hasdeu 
ajunge la încheierea cà ,; slavismele la romîni “,,, nu provin dintr-un amestec 
etnografic cu slavii, ci numai din contact de vecinătate “. Această încheiere 
nu a fost însă confirmată de cercetările lingvistice ulterioare și nici de cele 
istorice, care, pe baza toponimiei și a rezultatelor săpăturilor arheologice, 
dovedesc dimpotrivă, o veche convetuire romíno-slavicá pe teritoriul 
țării noastre. 

loti oamenii de știință actuali, care lucrează în domeniul științelor 
umanistice, sînt de acord că principala operă a lui Hasdeu, care în mare 
parte a rămas valabilă pînă azi, este colecția de texte de limbă comentate 
intitulată: Cuvinte din bătrini. Bogăția textelor inedite puse în circulația 
științifică, analiza lingvistică si de istorie culturală, comparatiile cu textele 
străine, în special slave, fac din această lucrare o adevărată comoară pentru 
istorici, lingviști si folcloristi. În anii 1878-1881, cînd au apărut Cuvinte 
din bătrîni, Hasdeu ajunsese la maturitate și era hotărît să dea pentru știința 
romineascä o operă solidă, care să reprezinte măsura creației sale în acest 
domeniu. É 

Cuvinte din bátrini ne intereseazá, cu prilejul prezentului studiu, numai 


în legătură cu opera de slavist a lui Hasdeu. Cartea privește limba romînă - 


din veacul al XVI-lea, dar are strînse contingente cu studiile slave. Nu ne 
vom ocupa aici de problema transcrierii alfabetului chirilic în textele romí- 
nești vechi, pe care o discută Hasdeu pentru întîia oară în chip amănunţit 
în Cuvinte din bătrîni, nici despre savantele note critice asupra foneticii 
și lexicului limbii noastre din veacul al XVI-lea, ne vom mărgini să con- 
statăm că pariea cea mai importantă a colecţiei pentru lingviști și istoricii 
culturii este volumul al II-lea, care tratează despre Cărţile poporane ale 
românilor în secolul al XVI-lea, în legătură cu literatura poporană cea nescrisă. 
Subiectul a fost reluat mai tîrziu de Gaster și de N. Cartojan, precum şi 
de alti cercetători. Dar Hasdeu este cel dintii care a descoperit „ cărțile 
poporane ", cărți de legende cu circulaţie populară, prin darea la iveală 
a așa numitului Codex Sturdzanus, care cuprinde textele copiate de popa 


l „Columna lui Traian“, VII, 1876, p. 448—463 si extras. 


245 


https://biblioteca-digitala.ro 


Grigore din Máhaci. Cu cunostiintele sale vaste, Hasdeu si-a dat seama 


că aceste texte au fost traduse din limbi slave și a găsit, pentru multe din 


ele, originalul lor. Astfel el așează literatura ; poporaná " romînească în 
cadrul literaturilor poporane slave, în primul rînd al celei sud-slave, 
aducînd o contribuţie esențială la studiul legăturilor romîno-slave. Cu 
privirile sale care îmbrățișează un vast orizont, Hasdeu în comentariile 
la textele publicate arată, ceea ce n-au înțeles încă: mulți folcloriști din 
zilele noastre, unitatea creației și a culturii populare, a celei scrise și a 
celei nescrise. Cu acest prilej el se adresează, ca material comparativ, nu 
numai cărților populare slave, ci și literaturii poetice nescrise, legende, 
basme, balade, în limbile slave. Este inutil să subliniem importanța acestor 
cercetări: Hasdeu a unit istoria cu filologia și în filologie slavistica cu 
romanistica. El, cel dintii la noi, a legat studiul folclorului de psihologia 
claselor sociale. Autorul Cuvintelor din bätrini este mare nu atît în scrierile 
sale de sinteză, în care predomină spiritul romantic, cît mai ales în comen- 
tariile care se referă la un material concret, la compararea de texte și la 
analiza lor, unde izbutește să dea rezultate științifice solide. 

După apariția Cuvintelor din bătrîni. Hasdeu a mai publicat o serie 


„de studii care stau în legătură cu slavistica, între care amintim numai: 


Strat și substrat. Genealogia popoarelor balcanice !, publicat în 1892, în care 
$ E P 


imaginația și romantismul predomină asupra disciplinei științifice. În 
curioasa monografie asupra lui Negru vodă el face iarăși apel la izvoarele 
slave, la folclor, subliniind în special legăturile istorice ale Ţării Rominesti, 
in epoca ei de formatie, cu Bulgaria și Serbia. De aceea această lucrare, 


care era depășită la apariția ei de cercetările istoriografiei românești, s-a 


bucurat de apreciere si de o recenzie favorabilă publicată la Sofia de G. Zanetov, 
care numește pe Hasdeu „istoric cu vederi îndrăzneţe, pe care și le schimbă 
adesea, dar totuși unul din cei mai culti și multilaterali istorici romîni “2. 
: e 
* + 

Hasdeu a fost primul slavist romin, deși n-a fost numai slavist. EI 
trebuie considerat în primul rînd ca un mare istoric al romînilor, în special 
al culturii romínesti, pe care a studiat-o cu ajutorul cercetărilor sale în 
domeniul limbilor si culturii slavilor. Ca lingvist, Hasdeu a privit studiul 
limbilor ca un mijloc de a lumina istoria culturii și istoria propriu-zisă. 
În privința metodei, Hasdeu a încercat și a izbutit adesea să stápineascá ` 
o metodă de cercetare științifică, dar a fost totuși influențat. în chip nefavo- 
rabil de curentul romantic, sub înrîurirea căruia a stat în anii lui de pregătire. 
Scăderile lui se explică prin aceasta $i prin poziția sa de clasă, de boier 
scăpătat, cu tradiții individualiste. Cu aceste rezerve trebuie înțelese și 
limitele activității sale de slavist. A fost cel dintii om de știință romîn 


“care a văzut limpede rolul legăturilor slavo-romîne în formarea limbii și 


a culturii romînești si a avut curajul să arate și să exemplifice acest lucru, 
în vremea în care predominau încă la noi rămășițele scoalei latiniste, dar 
nu à putut lega într-o cercetare științifică pozitivă și sistematică rezultatele 
studiilor sale asupra acestui subiect, afară de comentariile savante la edițiile 


lui de texte. 


i B. P. Hasdeu, Strat si substrat, în „Revista Nouă“, V—1, 1892, p.5—27. 
? G. Zanetov, IIepsure Baawuku eocnoQapu (B. P. Hasdeu, Negru vodă ), în lTepuoóu- 
“ECKO CHUCONUE HA ÜSGAPQpCKOTO KHUXCHO Opyocecreo, LXI, 1900, p. 101—136, 
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Privit în cadrul momentului de dezvoltare al culturii rominesti în 
care a lucrat, Hasdeu trebuie considerat mai ales că un deschizător de drumuri, 
pe care urmau să meargă continuatorii operei sale. 


POND BOTHAHA IIETPHHEeKNy XALIILEY B PA3BHTHH 
PYMBIHCKOM CJ/IABHCTHKH 


(Pesrome) 


Dornana Tlerprueñxy Xamyiey MOMKHO CUHTATb HEPBHM PYMBIHCKHM 
CHABACTOM. Hayao ero guesreubHocTH OTHOCHTCA K nepuo/ty, Koma (POPMU- 
pyercs PVMBIHCKAA ÓypoxxyasHas Hayka H yueHble CTpeMSTCS K COJJIAHHIO 
o6o61amurux paóor. JIlesrreusHocre Zanen wmorocropouua, OAHaRO nay- 
uenue HCTODHH 3aammMaer B He meuyniee MECTO; HAWKE  JIMHTBHCTHUOeCKHe. 
HiOCJIegIOBaHHS PACCMATPABAIOTCA uM KAK CPENCTBO o6 bscHeHHWs HcTODpHH pas- 
BHTHS OoÓnjcrma. HOBbIM, uro BHec Xanyiey B pyMBIHCKyIO HAàyKy, GBC 
HCIOJbG3OBAaHHe S3bIKOBBIX JLSHHBIX H HCTODHUECKHX HCTOUHHKOB Hà CIABAH- 
CKHX A3bIKAX, OH epp KPHTHUECKH MOMOME K myÓJIMKaluMH CIABAHOKAX 
TPAMOT DyMBIHCKHX, KHSDKCTB, OTHOCSIIHXCS K IPeDHOULy, KOTIA CIABANCKHU 
Si3bIK OI OQHHHAJIbHBIM SI3BKOM DOOTANBHOTO VIIpaBJeHHs 3TMX KHSDKeCTB. 
Xamyrey, HaXxO/ISCb MOL BJHAHHHeM ONpe/reJeHHbIX DoMaHTHWeCcKHX Teen, 
CKRA3ABIIIHXCA Ha CrO BOCIIATAHHH H HayUHoH TIOJTOTOBKe, He KOJICONHCE CO- 
CTABJIACT TIOHj(]eJbHble J|JOKyMeHTH, a TAKE BbEIBHTaeT HEOGOCHOBAHHBIe TH- 
noTean, Bee Xe oH BOWES B DyMbHIOKylIO HCTOPHOTPADHIO KAK aBTOp HeC- 
KOJIbKHX SHAUHTENBHBIX Tpy/IOB H oTKpbiTHH. Tak, B «KpurHueckohM nmoropuu 
DyMbIH», cosjuaMHoit mno o6pasumy <Crasancknx apesnocei»> II, M. Maga- 
PHKA, ABTOD onposepraer Mud o dQopMwHponauuH pyMBIH H HX (QeO/aJbHbIX 
FOCYHAPCTB B Depuoj, KOMMA OHH CITyCTHJTHCb € rop, Kyua AKOÔEI yÓexaJnt, 
CHACAACE or KHAIICCTBHA BapBapoB». B coGpannx MarepnanoB XVI peka Ha 
PYMbIHCKOM A3SbIKE, OBATIIABIIEHHOM «CuoBa crapsub», Xanpley BbICTYNAET 
KAK OTKDbIBaTeJb PYMBIHCKAX «Hapo/LHBIX KHUT». Kak CBHHNCTEIBCTBVET KOM- 
MeHTapHH K STOMy HS3/LAHHIO, JLAHHbIe TAMATHHKH IIHMCBMeHHOCTH -— STO 
cumeJaHHble B TPAHCHIBBAHAH rnepeBo/IB pegHnHo3HBIX AMOKpHOB cJIaBSH- 
CKOË JmHTepaTypbh, Hpeok/le BCeno JHMTeDTypbl IOKHBIX Capa. B Hacroaieïñ 


crTaTbe AHAJIHS coÓ6pamuHiü TIAMATHMKOB fMHCHMEHHOCTH H IOCHOBHBIX TPYAOP ` ` 


Xaiugeit B o6JacTH CIIABUCTAKU CONPOBOAYIACTCH dakTHuecKHM MATEDHAJMOM, 
UACTHUHC B3ATEIM H3 pykonHceh, o eno HAVUHOË TTOATOTOBKe ` Hapsuy C 
STHM PACCMATPHBACTCA COIUAJIbHas cpena, m KOTOPOH obopwmpoBajes nep- 
Bbl DyMBIHCKHH CJIaBHCT. 


BOGDAN PETRICEICU HASDEU ET LES ÉTUDES SLAVES 
EN ROUMANIE 


(Résumé) 


Bogdan Petriceicu Hasdeu peut être considéré comme le premier 
slaviste roumain. Son activité commença à une époque où la science bour- 
geoise roumaine approchait de sa maturité et les savants commencaient 
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à entreprendre des travaux de synthése. Son oeuvre est multilaterale, mais. 
les recherches historiques y prédom 
comme appelées à expliquer la développement de la société. Ce que Hasdeu 
a apporté de neuf à la science roumaine, ce fut l'utilisation des langues et 
des sources historiques slaves. Il publia le premier, d'un façon critique, les 
documents slaves des pays roumains, documents datant de l'époque où 
le slavon était la langue officielle de la couche féodale dirigeante. Influencé 
par certains courants romantiques, qui s'entremélent dans son éducation 
avec Sa préparation scientifique, Hasdeu n'a pas hésité à utiliser des docu- 
ments faux, fabriqués par lui, et à lancer des hypothèses hasardées. Il 
demeure cependant dans l’historigraphie roumaine en raison de quelques 
ouvrages et résultats positifs. Ainsi, dans /'Istoria critică a românilor (His- 
toire critique des Roumains), imitée d'après les Antiquilés slaves de P.I. Safaïik, 
l'auteur écarte la vieille légende de la formation des Roumains et de leurs 
états féodaux par leur descente des montagnes oü ilsse seraient réfugié par 
peur des , invasions barbares ". Dans sa collection de textes en langue 
roumaine du XVI siècle, intitulée Cuvinte din bätrini (Récits des anciens), 
Hasdeu apparait comme celui qui a découvert les ,, livres populaires “ 
‘roumains. Du commentaire accompagnant cette édition, il ressort que ces 
„écrits ont été traduits en Transylvanie, de la littérature slavone des apocry- 
phes religieux, sourtout de celle des slaves méridionaux. * 
L'analyse des principales publications et collections de Hasdeu regar- 
dant le domaine des études slaves est accopagnée dans le présent article 
de données (extraites en partie de manuscrits) relatives à la préparation 
scientifique de Hasdeu, ainsi que de considérations relatives au milieu 
social ou le premier slaviste roumain acquit sa formation. 
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. Il considère les études linguistiques 


IV. —SLAVISTICA' PESTE HOTARE 


b 


CERCETÁRI DE ONOMASTICÁ, DIALECTOLOGIE ŞI ETNOGRAFIE 
ÎN POLONIA 


ION CONST. CHITIMIA 


Din cercetárile deosebit de bogate ín ramura slavisticii in Polonia, 
ne vom referi, in paginile care urmeazá, la lucrárile mai putin cunoscute 
la noi sau la cele care aduc contribuții cu perspective mai largi, in desco- 
_perirea și interpretarea de material sau în formularea unor teorii si metode 
științifice. Uneori, asemenea contribuții depășesc cadrul slavisticii pro- 
priu zise $i interesează în egală măsură pe indo-europenist sau romanist, 
germanist etc. 

Este cunoscut aportul adus în domeniul lingvisticii generale (plecînd 
adesea, de la probleme de slavistică) de T. Lehr-Splawinski, W. Doroszewski, 
J. Kurylowicz etc. Pentru specialisti au devenit cunoscute realizările în 
domeniul atlasului lingvistic polon, inițiat de K. Nitsch și lucrat conco- 
mitent în diferite centre științifice. Mai putin cunoscute sînt însă contri- 
butiile în domeniul onomasticii (în sens larg), desi la data actuală ele au 
atins o mare dezvoltare, 

Cercetările în ramura onomasticii au o apreciabilă vechime în Polonia, 
fiind ilustrate de-a lungul mai multor decenii, tangential sau în mod special, 
de Tadeusz Wojciechowski 1, Tan Karłowicz ?, Jan Rozwadowski, Sta- 
nistaw Kozierski i, Kazimierz Dobrowolski 5 etc. Organizarea si sistema- 
tizarea studiilor, crearea unei școli în această direcție si a unor baze stiin- 
tifice se datoresc însă prof. Witold Taszycki, actualmente conducătorul 
catedrei de limba polonă de la Universitatea din Cracovia. : 


1 T. Wojciechowski, Chrobacja, Cracovia, 1873, p. 145 si urm. 


? Jan Karlowicz, O imionach wiasuych polskich miejsc i ludzi, in „Pamietnik Fizjo- 


graficzny'', V (1885), seria IV, p. 15—74. 

3 J. Rozwadowski, Bulla z v. 1136, in ,,Materialy i prace Kommisji jezykowej'' 
t. IV, Cracovia, 1909, p. 433—482; I. Rozwadowski, Nazwy geograficzne, in ,,Jezyk 
Polski“, II (1914), p. 7—11; Jan Rozwadowski, in „Rocznik Slawistyczny'', VILI 
(1918), p. 264—280. 

* Stanislaw Kozierski, Badania nazw topograficznych dzisiejszej archidiecezji gnieënieñ- 
shiej, Poznan, 1914, 440 p.; Stanislaw Kozierski, Badania nazw topograficznych w dzisiejszej 
archidiecezej boznanshiej, Poznan, 1916, t. I, XX + 577 p., t. II, 765 p.; S. Kozierski, Bada- 
nia nazw topograficznych na obszarze dawnej zuchodniej i Środkowej Wielkopolshi, t. I, Poznan, 
1921, XXIV + 503 p., t. II, 1922, II + 616 p ; 

5 K. Dobrowolski, Znaczenie metryk kościelnych dla badań naukowych, în „Rocznik Tow. 
Heraldycznego, V (1920), p. 90—110. Există numeroase alte preocupări si cercetări încă din 
secolui al XIX-lea. . D : uu 
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Activitatea prof. Taszycki începe să se desfășoare după primul rázboi.. 
mondial. După o serie de studii publicate în „Jeezy k Polski“, Academia 
Polonă de Ştiinţe îi tipáreste în 1925, ca cel de ab LXII tom al seriei filolo- 
gice, lucrarea fundamentală Najdawniejsze polskte imiona osobowe (Cele 
mai vechi nume polone de persoană). Făcînd mai întîi un istoric al cerce- 
tărilor în speță, autorul analizează lingvistic diferite categorii și formații 
de nume. La urma studiului anexează un dicționar (cu indicatia precisă a 
izvoarelor) al tuturor numelor polone din secolele al XII-lea și al XIil-lea, 
extrase din documentele timpului 

În anii următori, prof. Taszycki publică noi lucrări, fiind preocupat, 
între altele, de problema clasificării numelor slave de locuri. Studiul început 

“în 1935 a fost definitivat în 1939, dat la tipar, urmînd să constituie baza 
unui referat la cel de al III congres al slavistilor de la Belgrad. Războiul 
însă a distrus tipăritura și lucrarea a apărut numai după război în două 
ediții consecutive, în 1945 și 1946, între publicațiile Academiei: S/owiañ- 
skie nazwy miejscowe. Ustalenie podziału (Nume slave de locuri. Stabilirea 
clasificării). Analizînd de aproape clasificärile anterioare date de Fr. Pa- 
lacky (Rozbor etymologický misinich jmen cesko-slovanských, 1834), Fr. Miklo- 
sich (Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Siavischen, 1865; 
Die slavischen Ortsnamen aus Appelativen, 1872—1874), T. Wojciechowski 
(Chrobacja, 1873), F. Černý si P. Váša (Moravska jmena, mistni, 1907), 
E. Muka, Serbske mestnostne mjena a jich woznam, 1925), P. Skok (Prilozi 
k ispitivanju srpsko—hravtskih imena mjesta, 1921), K. Moszyński (Kultura 


ludowa Siowian, 1939), analizind formațiile de nume de locuri, Taszycki == 


ajunge la o clasificare semantică, apropiată de cea dată de Wojciechowski, 
valabilă pentru numele de locuri slave luate în general, ceea ce autorul 
exemplifică cu toponimice de la diferite popoare slave. 
Autorul împarte toponimicele în două grupe mari: A. Toponimice care 
au fost totdeauna nume de locuri si B. Toponimice care şi-au luat numnfele 
de la nume de persoane. Pe lîngă cele două grupe mari, se stabilesc și două 
grupe suplimentare : C. Nume cu dublu sens și D. Nume cu sens neclar. 
Prima grupă se împarte în patru subgrupe: 1) Nume topografice: pol. 
W ysokie, Skala, Ostrów; ceh. Mokrá, Hluboké, Bahno; srb. Planina, Izvor, 
Golubinac etc. 2) Nume de cultură, datorită acțiunii omenești în domeniul 
„social si spiritual: pol. £azy, Poreba, Mosty, Targowiska ; ceh. Proruby, 
Zamek, Svatd Kateřina; srb. Manastirica, Trg, Gradište, Sveti Petar etc. 
3) Nume de posesiuni, locurile fiind cîndva proprietatea unui anumit om 
sau familii: pol. Dalechów, Witowa, Rogaczew; ceh. Branišov, Libochová ; 
„+ srb. Petrova, Borisovo, Mileševa etc. 4) Nume diminutivale cu diferite sufixe, 
^ desemnînd formarea unei mici colonii dintr-o localitate mai mare: pol. 
© Kruszewek (Kruszew), Janowek (Janów), Caestochówka (Czestochowa) ; ceh. 
^ Hostinek, Bobruvka etc. ; 
| A doua grupă cuprinde, de asemenea, patru subgrupe: 1) Nume etnice, 
desemnind cîndva o grupă de oameni, legată de un anumit teren cu carac- 
teristicile lui: pol. Brzezany (locul cu oameni trăind în pădure de mesteceni) 
Debiany, Nagórzany; ceh. Bukovany, Hořany, Olomoutany ; srb.: Brežani, 
Doljani, Podgoram etc. 2) Nume patronimice, desemnind la început numele 
„urmașilor sau supușilor cuiva și apoi numele localității: pol. Raclawice, 
Michalowice, Rogalice; ceh. Petrovice, Babice; srb. Milanovici, Glavatict, 
Sovict (si alte sufixe). 3) Nume de slujitori (cu diferite sufixe): pol. Kuchary, 
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Piekary Skotniki; Grotniki ` Kowalke Strzetee-ceh. Kováry, Ovčáry; Kobyl- 
niky; Lazntky  Koiodeje; srb. Kamenari, Zlatari; Konjusi, Kovači etc. 
4) Nume de familie (genealogice), date localitátilor intr-o vreme veche: pol. 
Baby, Bolesty, Dmochy, Wszebory, ceh. Bludy, Doloplazy, Kuroslepy etc. 


Grupele C si D nu au subgrupe, fiind destulde rare. Grupa C, nume cu 

sens dublu, este ilustrată cu exemple ca Wilki sau Jaworów, care pot pleca, 
cum a arătat K. Moszynski, de la faună si floră, sau de la nume de per- 
soaná. Grupa D înglobează nume neclare, ca înţeles, pentru cercetător. 
Acestea sînt, de asemenea, destul de rare. Taszycki stabilește la urmă St 
o ordine cronologică a apariției numelor slave. Primele au luat naștere 
numele topografice, au urmat apoi, după ele, numele legate de cultura ma- 
terială, socială și spirituală, numele etnice, cele de posesiune, patronimice, 
de slujbă, cele genealogice și în sfîrșit cele diminutivale. Această ordine 
cronologică este dată de autor în chip generic. În însuși materialul polon, 
se întîmplă ca aceeași localitate să aibă, în același moment istoric, numele 
„Și sub forma patronimicului și sub forma posesiunii: Idzikowicze si Idzi- 
kowo, Jamuszewicze si Januszewo (cf. „Onomastica“, I, 109), dar aceasta nu 
„schimbă ordinea cronologică, considerată in general. 
_ Negreșit, orice clasificare trebuie să țină seama de materialul concret 
și nu poate fi de valabilitate absolută. Pentru domeniul slav al topono- 
masticii, clasificarea propusă de W. Taszycki este corespunzătoare, oricîte 
cercetări de amănunt i s-ar mai putea aduce. 


Lucrul acesta este atît de adevărat încît rezultatele excelentelor lucrări 
ale lui Reinhold Trautmann: Die elb-und ostseeslavischen Ortsnamen, 
2 vol., Berlin, 1948—1949, 187 + 119 p. si Die slavischen Ortstamen Meck- 
lenburgs und Holsteins, ed. IT, Berlin, 1950, 175, p., în care autorul foloseste 
clasificarea etimologică a lui Miklosich, creind un mare număr de grupe 
cerute de diferitele formatii lingvistice ale numelor, sint turnate de T. Milew- 
ski in clasificarea lui Taszycki (,Onomastica^, I, 1955, p. 160 $1 urm.), 
pentru a trage concluzii mai limpezi si mai juste din punct de vedere istoric. 
În fond, deosebirea între sistemul de clasificare al lui Trautmann și cel 
al lui Taszycki constă în faptul că în primul se urmează o cale pur lingvistică 
(sistemul lingvistic de formare al numelor), pe cînd în cel de al doilea, pe 
lîngă sistemul lingvistic, se folosesc și criterii istorico-sociale de clasificare. 

in studiile și articolele de amănunt, prof. Taszycki a adus contri- 
butii, importante pentru orice slavist. Împotriva unor păreri eronate care 


vedeau în numele Zeromski o temă Zeremie „colonie de castori“, Taszycki, 


explică just numele marelui scriitor polon Ştefan Żeromski (1864-1995), 
de la numele de localitate Zeromin, Zyromino, cu origine într-un vechi 
Zur (mai tîrziu si žer), din care a rezultat srb. Zo (,ghindá") și negresit 


"'— adăugăm noi — cu corespondente în bg. 27 și rom. jer fructul fagului 


(„Jezyk Polski", XIV, 1929, p. 97—99). De asemenea, a găsit o explicaţie 
mai bună (,Onomastica", I, 1955, p. 41—59) pentru numele castelului 
Wawel de la Cracovia, după o lungă serie de discuții și cercetări, la care 
au luat parte Baudouin de Courtenay, T. Wojciechowski, L. Malinowski, 
Al. Brückner, K. Nitsch și alţii. „Wawel“ cu forma veche Wawel“ a 
însemnat la început „loc uscat, ridicat în mijlocul unor bălți“ și nu „gro- 
piste" sau ,adinciturá" de teren. Explicația lingvistică corespunde si cu 
realitatea: într-adevăr Wawelul se află pe o ridicătură de teren. ` i 
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. 57 Încă din 1930 prof. W..Taszycki a iniţiat și lucrat ja un.dictionar.al |... i 


numelor vechi polonede persoană (Sfownih staropolskich nazw osobowych). 
Începută cu sprijinul asistentilor săi pe atunci, azi profesori, Stefan Hrabec, 
Stanisław Jodłowski, Stanistaw Rospond, precum și Przemysław Zwoliński, 
lucrarea a fost întreruptă în timpul războiului și reluată după aceea cu 
sprijinul Consiliului de Miniștri și apoi al Academiei Polone de Ştiinţe. 
În prezent, lucrarea se apropie de sfîrșit. S-au adunat din diverse izvoare 
circa 460.000 de fise. Numele compuse, dar legate într-un cuvînt, de tipul 
Racibor, Milobrat, Mirostaw, Slawomir etc., ca si cele în două cuvinte ca 
Krwawy Diabet, Briata Kniegini etc., sînt introduse în dicționar și la cel 


de al doilea termen al numelui: -bor, -brat, staw, -mir, Diabeti, Kniegini, 


pentru a ușura cercetarea și a avea uneori frecvența componentelor de tipul 
-mar, -staw etc, 

Întrucît „Dicţionarul limbii polone vechi“ se oprește la 1500, pentru 
coordonarea muncii științifice și „Dicţionarul numelor vechi polone de 
persoană“ se oprește la aceeași dată. Cît de important este acest ultim dic- 
tionar se poate vedea din comparatia celor două dicționare. Pentru litera 
A, de exemplu, „Dicţionarul limbii vechi polone“. are 124 de cuvinte, pe 


"cînd „Dicționarul numelor vechi de persoană“ are 628 de nume, importante 
„și ca elemente de limbă. Pentru B dicționarul de limbă are 650 de cuvinte 


iar dicționarul de nume 2260. 


Astfel, opera realizată sub conducerea lui W. Taszycki va fi fundamen- 
tală în cercetările istorico-lingvistice. 

În domeniul lexicografiei onomastice, Stanistaw Rospond, profesor 
la Universitatea din Wrociaw, conduce lucrările la „Dicționarul numelor 
de persoană din Silezia“ (Slownik nazwisk śląskich). Deoarece dicționarul 
de nume vechi pînă la 1500 înregistrează numele din întreaga Polonie, 
dicționarul numelor din Silezia continuă cu secolele XVI-XVIII. Lucrarea 
a început in 1947. In 1955 s-a terminat adunarea materialului, extras 
din peste 400 de izvoare in circa 200.000 de fişe, referitoare la cîteva zeci 
de mii de nume. Dificultățile în cercetare au fost mari, fiindcă multe nume - 
au fost extrase din izvoare cu grafie germană și numele adaptate în spiritul ` 
limbii germane, încît s-a simțit nevoia unor investigatii in plus si a unor 
studii pentru reconstituirea numelor vechi polone. Izvoarele dau, de pildă, 


 Baheas pentru Bialowgs, Baldiga pentru Bialyga, Buchla pentru Buchala, ...... 


Bordag în loc de Brodak, Colberg, in loc de Kolobrzeg etc. 

În legătură cu lucrările la acest dicționar, prof. Rospond a prezentat 
un referat, la o ședință a Comitetului Lingvistic al Academiei Polone de 
Științe, în care între altele a încercat să stabilească o clasificare a numelor 


. de persoane (,Onomastica", I, 198—211), imbunátàtind clasificarea mai 


veche a lui Jan St. Bystroń (Nazwiska polskie, Cracovia, 1927). Rospond 
a stabilit șapte grupe, cu unele subgrupe la cîteva din ele: 

I. Nume de persoane (familie) de la apelative: 

t. conținînd o caracteristică externă a persoanei; Broda,. Suchy; 
2. conținînd o caracteristică internă: Cichy, Szczodry; 3. provenind 
din profesia persoanei: Miynarz, Bednarz, Rzeźnik; 4. provenind de la 
nume de animale: Baran, Kobyla, Boziol ; 5. provenind de la nume de plante: 
Jawor, Wierzba; 6. provenind de la numele unor obiecte lucrate de mîinile 
omului: Łopata, Kosior, Szydio; 7. provenind de la alte formații substan- 
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tivale e, adjectivale-si.verbale:-Opoka--Straeh:-Nowy.-Stary:-Domagata.—- 


Dizymala (de fapt, de la numele unor noțiuni și acțiuni abstracte). 

II. Nume de familie luate de la prenume: 1. provenind din prenume 
compuse: Bogumil, Dalibor; 2. provenind din prenume prescurtate: Síosz 
(5toislaw), Szach (Stanislaw); 3. provenind din prenume creştin: Jam, 
Pietrasz. 

III. Patronimice: Baczkowic; Janiak (fiul lui Jan), Lisak (fiul lui Lis), 
Szewczyk (fiul lui Szewc), cu ajutorul decia sufixelor: -owic(z), -ok,-1k, -ek. 
IV. Nume de persoane de la nume de locuri: 1. etnice: Góral, Mazur, 
Polak, Niemiec, 2.provenind de la localități cu sufixul -ski: Moszeriski 
(din localitatea Moszna). Autorul atrage atenția cá sufixul -sf e folosit 
uneori si la formarea de patronimice: Jurkowski (= fiul lui Jurek). 

V, Nume compuse de diferite tipuri: Skoczylas, Moczygeba, Buczy- 
woda. . 

VI. Nume străine polonizate: Brdiczka (ceh. brdo). 

VII. Nume artificiale, în special cu sufixul -ski: Feldmanowski. 

Alături, deci, de clasificarea pentru nume de locuri slave dată de Taszy- 
cki, se înscrie clasificarea pentru nume de persoane concepută de Rospond. 

Stabilind această clasificare, autorul arată că formațiile de nume 
devin tipice pentru un anumit teritoriu. Apoi, cercetarea sistemelor de 
formare duce la o „stratigrafie onomastică“ pentru același teritoriu. Pe 
de altă parte, sensul pe care-l precizează elementele componente în formația 
numelui feresc pe cercetător de erori de interpretare. Un nume ca Lisiak, 
datorită sensului indicat de formantul -&- (sufixele -ak, -1k, -ek), este just 
integrat patronimicelor (grupa III), pe cînd dacă e luată in consideraţie 
numai rădăcina ks- și sensul ei, ar fi fost trecut la grupa la numelor 
provenite din nume de animale (asa, cum, de altfel, procedeazá Fr. Miklo- 
sich in Die Bildung der slavischen Personennamen, Viena, 1860). 

De asemenea, se poate observa care formanti sint productivi și care 
neproductivi: de exemplu: -ic e productiv în numele ruse si sirbocroate, 
dar este demult neproductiv in limbile slave occidentale, unde se gáseste 
sub formá de vechi si putine vestigii (Krupic, Tobolic). În schimb, foarte 
productiv s-a dovedit formantul -k-, iar în Silezia mai ales sub forma sufixu- 
lui ab, apoi -1k (yk), -ek : Babak, Babiak (și Babek, Babik), Bartak, Btesak, 
Bochnak, Bierniak etc. 

Tinind seama de nume si caracteristicile lor gramaticale, prof. Ros- 
pond consideră, pe bună dreptate, cá se poate ajunge la o stabilire a diferite 
tipuri de nume slave de persoane, in sensul cá unele formatii de nume sint 
caracteristice pentru unele arii slave, altele, in schimb, domină în alte- 
arii. slave, 

Materialul onomastic din Silezia, care va intra în dicționarul abe 
mai sus va constitui un serios punct de sprijin si va ajuta, între altele, la 
cercetările în domeniul formării cuvintelor, al dialectologiei istorice, al 
unor probleme de etnografie. 

Încă din 1939 s-au pus bazele unei colecții de studii onomastice în care 
a apărut lucrarea lui Jaroslaw Rudnicki: Nazwy geograficzne Bojkowczyzny 
(1939). Războiul a întrerupt publicarea unor astfel de lucrări, dar după 
terminarea războiului colecția a fost reluată într-o nouă serie, sub auspi- 
ciile Academiei Polone de Stiinte. Aci a apárut postum lucrarea marelui 
lingvist polon Jan Rozwadowski: Studia nad. nazwami wód slowianskich 
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zycki: Patronimiczne nazwy mijescowe na Mazowszu (1951). Colecţia are 
alte lucrări în pregătire. 

În studiile de onomastică s-au angajat atît de mulți cercetători, încît 
din 1955, W. Taszycki, ca redactor, împreună cu Stanistaw Rospond, Stefan 
Hrabec, M. Rudnicki, Zdzisław Stieber scot revista Onomastica, întîia 
revistă slavă în speță, care alături de Beiträge zur Namenforschung (Hei- 
delberg), Revue Internationale d'Onomastique (Paris), Onoma (Louvain) 
și altele ajută la cunoașterea mai largă a cercetărilor în domeniul onomas- 
ticii. Uneori conține studii care atacă probleme de lingvistică generală. 
Aci a apărut, de exemplu, interesantul articol scris de prof. Jerzy Kury- 
lowicz: La position linguistique du mom propre (,Onomastica", Il, 1-14), 
în care se arată sensul si importanța numelor proprii in lămurirea unor 
probleme de teorie lingvistică. 

În baza cercetărilor pe teren în Silezia, dialectologul Karol Dejna 
aplică just („Onomastica“, II, 103—126) o clasificare, care se potriveşte 
numelor de teren specific locale. 
| Dejna pune în lumină două grupe mari, și anume una în care numele 
de teren sînt substantive sau elemente și grupuri sintactice substantivizate: 
Mynarske, Guodny (atribute); Kunigura, Guryvoda; altă grupă, în care 


numele n-au ajuns la substantivizare, ci se păstrează în forme sintactice 
primare, ceea ce este evident mai ales în cazul formațiilor cu prepozitie 
in care al doilea termen al numelui stă invariabil în cazul cerut de pre- 
poziție: Na Kamencu, Na Baranufce; Za Dvorem, Ve Starim: Pod Lasym ; 
Ku Gusce etc. 

Fiecare grupă are subgrupele ei, ţinîndu-se seamă de categoriile gra- 
maticale și grupurile sintactice care intră în formarea numelor. Interesant 
este, în general, faptul că o asemenea clasificare scoate în evidență procese 
vii de limbă, care se petrec ca si în cazul cuvintelor comune si care au 
o idee și de procesul de formare și stabilizare al numelor geografice vechi. 


(1948), apoi Stefan Hrabec: Nazwy geograficzne Huculszczyzny (1950), W Tas-- 


De asemenea, în „Onomastica“ au apărut noi studii si lucrări monografice 
toponomastice, pe unități mari sau mici; Adam Wolff, de exemplu, a publicat 
Nazwy miejscowe na Mazowszu (Nume de locuri în Mazovia), în „Onomastica“, 
I, p. 60—116 și II, p. 64—94, cu interesante concluzii privind nomencla- 
tura locală si tabele comparative, iar indoeuropenistul Jan Safarewicz se 
ocupă de Litewskie nazwy miejscowe ma-iszki, ibidem, Il p 15—63, M. 
Kamińska, eleva lui Taszycki, de Nazwiska Zon í dzieicw Lowichiem 
(Numele soțiilor și copiilor în regiunea Lowick), ibidem, p. 127, si urm. etc. 

Operele referitoare la numele polone de locuri si persoane s-au îmbo- 
gățit în mod considerabil încît s-a simțit nevoia bibliografierii lor complete. 
Lucrul acesta l-a început prof. Karol Zierboffer în „Onomastica“, II, p. 180 
$i urm., pentru anii 1907—1944, avînd, de fapt, materialul necesar în biblio- 
grafia lucrărilor de slavistică publicată de „Rocznik Slawistyczny". 

În ultima vreme însă W. Taszycki (cu sprijinul lui M. Karas si A. 
Iruasiewicz) a publicat o bibliografie completă pînă in 1958 inclusiv: 
Bibliografia onomastyki polskiej, Cracovia, 1960, 336 p. Lucrarea contine 
3195 de poziții bibliografice, pe care autorul le clasifică $n: I. lucrări 
bibliografice ; II. lucrări generale ; III. materiale, cu subdiviziunile: t. nume 
de persoane, 2. nume geografice, 3. materiale mixte; IV. studii, cu sub- 
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diviziunile: 1. nume. de persoane. privind: a). nume de botez, nume de familie 


porecie, b) chestiuni juridice în probleme de nume, c) nume mitologice; 
2. nume de triburi; 3. nume geografice: a) nume de locuri, b) nume de 
munţi, cj nume de ape, d) nume vechi de străzi, de piete, de grădini, de 
suburbii, de case; 4. nume de animale; 5. articole și studii pentru nume 
variate. V. Probleme de ortografiere a numelor: 1. nume de persoane, 2. nu- 
me geografice; VI, recenzii ale lucrărilor străine despre nume polone. La 
urmă se dau: indice de lucruri, indice de cuvinte (nume de persoane si apoi 
nume geografice) și indice de autori. 

Lucrarea este un excelent instrument de muncă științifică si dă o ima- 
gine limpede a contribuției specialiștilor și a sectorului onomasticii în care 
aceștia au contribuit mai mult. Aci se vede în ansamblu contribuția lui 
Jan Rozwadoski, K. Moszyński, W. Taszycki, A. Brückner, Jan Bystron, 
K. Dobrowolski (în probleme de nume rominesti în Polonia) etc. 

Stáruinta prof. W. Taszycki, dupá 1920, in domeniul toponomasticii, 
a fost încununată de succes. Astăzi acest sector lingvistic se găsește la o 
treaptă științifică de netăgăduită valoare. Meritul profesorului de la Cra- 
covia în acest domeniu a fost consemnat și apreciat de T. Lehr-Splawifiski 
în lucrarea sa de sinteză: Jezyk polski, ed. II, Cracovia, 1951, p. 498. 

La împlinirea a 60 de ani, Editura Osolinski de la Wrocław a scos un 
prim volum din studiile sale risipite în reviste, conținînd studii de topo- 
nomastică: Rozprawy 1 studia polonistyczne. Y. Onomastyka, Wroclaw, 
1958, 346 p. Urmează să apară alte două volume: II. Dialektologia history- 
. czna. DI Historia jezyka polskiego. 


Studiile dialectologice in Polonia au, de asemenea, o frumoasá dezvol- 
tare. Lucrările la atlasul lingvistic au început mai tîrziu decît la noi (pri- 
ma lucrare: M. Małecki si K. Nitsch: Atlas jezykowy polskiego Podkarpacia, 
Cracovia, 1934), dar astázi se gásesc intr-un stadiu foarte avansat. Pe lingá 
marile atlase regionale, conduse de K. Nitsch (Malopolska), W. Doroszew- 
ski (Mazowia $i Varmia), Z. Stieber (Pomerania), s-au realizat sau sint in 
curs de realizare lucrári care imbogátesc cercetárile dialectologice. Astfel, 
in Secţia de dialectologie a Institutului Silezian de Stiinte de la Katowice, 
doc. Alfred Zareba conduce lucrárile unui atlas al dialectului silezian: 
Atlas jezykowy Slaska, bazate pe cercetări noisi pe rezultatele unor 
contribuții anterioare, datorite lui Nitsch, Stieber, Dejna, slovacului 
A. Kellner, lui F. Steuer, R. Olesch, Bystrofi. Atlasul acesta va da o imagine 
integrală a dialectului silezian si va completa lucrările desfășurate pînă 
acum pentru alte dialecte. 

Deosebit de important este atlasul regiunii numită Lemkowczyzna, 
în Bezkizii Apuseni pe granița polono-slovacă, între rîul San și Dunajec. 
Este o regiune unde, pînă la sfîrșitul ultimului război, se găsea o populaţie 
ucraineană cu un grai plin de încrucișări de limbă ucraineană, polonă, 
slovacă și romînă. Materialele de limbă au fost adunate de prof. Z. Stieber 
în anii 1934 si 1935. Folosind un chestionar cu 391 de întrebări, Stieber 
a făcut cercetări integrale în 46 localități, dintre care 7 pe teritoriul slo- 
vac și, pentru o parte din chestionar, în alte 39 de localități. Unele dintre 
rezultatele cercetărilor au fost comunicate în ședințele Academiei Polone 
de Științe: Wschodnia granica Lemków (1935), Sposoby powstania slowianskich 
gwar przejściowych (1936), Wpiyæ polski i slowacki na gwary Lemków (1936) 
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iar monografia graiului:- Dialekt temkóv a fost distrusă în tipografie la ^" ^ ' 


izbucnirea războiului în 1939. 


După război, în 1944 în baza acordului polono-sovietic, populația 
ucraineană a regiunii respective s-a deplasat în K. 5. Ucraineană, iar ma- 
terialele lingvistice adunate cu mulți ani înainte au căpătat o valoare mai 
mare, prin desparitia graiului respectiv. Stieber a procedat la alcátuirea 
unui atlas cu circa 300 de hárti, din care piná acum au apárut 200 in patru 
volume: Atlas jezyhowy dawnej Lemkowczyzny Łódź, 1956—1960. 


Dintre hárti intereseazá, de exemplu, nr. 50, pentru ,hainá scurtá 
fără míneci, pieptar“ denumită /aibyk, pentru care avem corespondentul 
romínesc laibăr. Harta 93 contine termenul wetula, care in unele locuri 
are sensul lui văfuie romînesc (capră tînără, iadă), în altele cel de „oale 
tînără cu miel" sau fără miel. 

Harta 95 prezintă cuvîntul szuiy (rom. șut, sutd): szuty baran, ,berbece 
fără coarne“. În două locuri s-a înregistrat si forma feminină suta pentru 
oaie. În harta 103 se înregistrează termenul koliba, care se folosește cu sensul 
de „adăpost ciobănesc pe munte“, în locul lui sza/as (harta 104) ; aci cu sensul 
general de ,stinä", în alte regiuni însă cu sensul de „colibă“ ca mai sus. 
Sînt înregistrate, de asemenea, sirunga, sirunka, struna (harta 106), incare 
interesează în special forma cea mai frecventă sirunga, pentru sírgga din 
alte regiuni carpatice. Se notează, de asemenea, gieleta „găleată“ (harta 141), 
klag „chiag“ (harta 112), ryndza „rînza“, „burtă de vițel din care se face 
chiagul" (113), kurastra, cel mai des, korastra, kurasta cu sensul exact din 
romineste (114), bata pentru baca din alte regiuni „baciu“ (115), éatyna, 
frecvent, éetina, de două ori, (169), skoruch, skorusyna ,Scorus", rar față. 
de frecventul local judyna (176). Harta 188 contine jafyry, jafory ,afine". 


Am citat numai o serie de elemente, pentru a aráta cit e de pretios 
ca izvor lingvistic atlasul publicat de prof. Stieber, in legáturá cu un dia- 
lect, care a dispárut din regiunea respectivá, odatá cu dislocarea popufátiei 
ucrainiene. : 

l De altfel, prof. Z. Stieber este un specialist în graiurile carpatice, în 
legătură cu care a făcut cercetări asiduie și a adus contribuții însemnate. 


A publicat de exemplu, Ze studiów nad dialektami wschodniostowachimi, 
in , Lud Słowiański ", III (1933), p. 140—151, cu 8 hărți; de asemenea 
Nazwy miejscowe pasma Gorców w Beskidzie Zachodnim, ibidem, IV (1934), 
213—2651. În ultimul studiu a pus în lumină nume de locuri foarte interesante, 
neluate în seamă pînă aci, între care multe din ele de origine romînească. 
Pini la Stieber, bunăoară, nimeni (nici chiar Miklosich și Kaluzniacki sau 
Rozwadowski) n-a arătat extensiunea termenului de origine romînească, 
în Polonia, kiczora, kiczura, kiczara, ca nume propriu și cuvînt comun 
(p. 232—233). De asemenea, autorul prezintă aria termenului koszar, koszary, 
pe care îl urmărește pînă în Balcani, de unde îl consideră adus în Carpaţii 
poloni de romîni (p. 234—235). Interesantă este punerea în evidență à 
romînescului pripor în Bezkizii Apuseni ca anume propriu sub diferite forme: 
Pripor, Prypor, Przypor, Prypir si ca nume comun (247) si a lui Prislop, 
Pryslop, Przysłop (247—248). 


1 Vezi si Z. Stieber, Stefan Hrabec: Przyczynki do sloumiciwa gwar ukraińskich w Kar- 
paiach, Lódź, 1956. : E | 
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„ Elementele rominesti sînt luate în considerație, în mod special, si 
pentru regiunea Podhale în lucrarea Problem językowej i etniczej odrebnosci 
Podhala, Lod£, 1947. In Toponomastyka Lemkowczyzny, Lod£, 1948, Stieber, 
in baza cercetárilor personale, a gásit, in regiunea carpaticá de aci, noi 
nume de locuri de origine romînească: Dragoszów în raionul Gorlice, de la 
rom. Dragoș; Dziurdziów in raionul Lesko, de la rom. Giurgiu: Komañcza, 
Kumañcza, în raionul Sanok, din rom. Coman. În documentele vechi polone 
din sec. XV-XVI, se găsesc și numele de persoane: Dzurdz, Dragosz și Drahusz, 
Koman, încît numele de localități au un substract istoric vechi. 

Compozitia si cultura etnograficá a fostei populatii din Lemkowczyzna 
au fost studiate de prof. Roman Reinfuss cu ocazia cercetárilor sale pe teren 
din anii 1936 si 1937, al căror rezultat a fost publicat mult mai tîrziu: 
Łemkowie jako grupa etnograficzna, Lublin, 1948, 210 p. Materialele de limbă 
sînt, astfel, luminate de elementele de istorie și cultură etnografică pre- 
zentate de lucrarea respectivă a lui Reinfuss. 


Cultura etnografică și graiurile carpatice constituie unul din domeniile 
cele mai interesante de cercetare, și interesul învăţatilor a crescut mereu 
pentru problemele ridicate de această regiune de viaţă si cultură. În cer- 

„cetările polone s-a simțit tot mai mult nevoia legării culturii carpatice de 
aceea a Balcanilor. K. Dobrowolski, profesor de etnografie generală la Uni- 
versitatea de la Cracovia, a făcut demult lucrul acesta, căutînd chiar să 
dovedească că numele Beskidy din Carpaţii polonezi are o veche origine 
albaneză (Elementy rumuñsko-balhkañskie w kulturze ludowej Karpat Polskich, 
1938). Ulterior, în diferite lucrări el a adus noi dovezi de influență romînească 
în graiurile carpatice polone: owca cula , oaie ciulă ", owca styra „ oaie 
știră ", owca okara „ oaie oacárá " și numeroase alte nume de animale deosebit 
de elocvente: brelcata (bălțată), laptawa (lăptoasă), cu tema deci romînească 
și sufixul polon, korbula, murga, buzula (buzelea) etc. precum si nume de. 
persoane extrase din vechi documente, ca de exemplu: Baliga (1681), Buzos 
(1772), Mosz (Mos), Ogiela (Obială) etc. (Studia nad pochodzeniem ludności 
pasterskiej w Karpatach Zachodnich, 1951). În articolul Zderzenie kultur 
(Ciocnirea de culturi), publicat în „Lud“, 39 (Cracovia, 1952), K. Dobro- 
wolski prezintă teoretic contactul sistemului de viață și producție păstoresc 
cu sistemul agricol în aria Carpaților polonezi şi consecinţele istorice ale 
acestui contact, 

La Conferința Etnografiei Carpatice organizată în zilele de 25—26 fe- 
bruarie 1959 de „Institutul de istoria culturii materiale“ al Academiei 
Polone de Științe, prof. K. Dobrowolski a prezentat un interesant referat: 
Kultura pasterska w Karpatach i na Batkanach jako dziedzina migdzynarodo- 
wej wspólpracy naukowej (Cultura păstorească în Carpați și în Balcani ca 
ramură științifică de colaborare internationalá)!, în care autorul atrage 
atenția că în fond „cultura păstorească în Carpaţi și Balcani interesează 
cu problematica ei, deopotrivă, diferite țări“. Autorul socotește că munţii 
pot avea o dublă funcție în contactul de viață și cultură. Munții constituie, 
în unele cazuri, ca și marea, o graniţă între grupuri de popoare și culturi 
diferite, dar în alte împrejurări sînt drumuri de deplasare a unor grupuri 
de oameni și a formelor lor de cultură. Pe cercetătorii culturii carpatice 


i Publicat în rezumat in Wierchy, 1959, p. 217 si urm. 
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ii interesează, în mod special, situația din urmă. Este, din punct de vedere 
etnografic, un caz unic în Europa spune autorul — , ca aceleași forme 
de cultură păstorească să fie reprezentate, pe o întindere așa de mare, în 
Balcanii de mijloc si de Vest, în special la populația aromină și megleno- 
romînă, să se regăsească în lanțul Carpaţilor rominesti, să ajungă in Carpații 
nordici și să se reverse de-a dreapta și de-a stînga în Moravia, Podhale, 
Silezia etc. Comunitatea aceasta de cultură etnografică are la bază vechi 
migratiuni păstoreşti. Pentru teritoriul polon, studiile autorului au dus 
la stabilirea a trei tipuri de migratiune. Cel mai vechi îl constituie migra- 
tiunile nomade, cînd grupuri de păstori, cu familii și animale, se deplasau 
pe distanţe de sute de kilometri, vara în regiuni de munte, iarna la cîmpie. 
Al doilea tip de migratiune, mai nou, păstrează deplasarea intre cei doi 
poli, dar populatia este stabilitá la munte, si la vale nu coboară, iarna, 
decit echipa de pástorisi animalele. Al treilea tip are constituția inversă: 
populaţia este stabilită jos și vara urcă la munte numai echipa de păstori. 
Cel mai nou tip este mișcarea în hotarele „satului propriu“, adesea economia 


„păstorească imbinindu-se cu cea agricolă, 


K. Dobrowolski consideră cá în cercetările asupra culturii pástoresti 
în Carpaţi este necesar să ia parte diferite țări și diferite discipline. Arată, 


de exemplu, că nerezolvarea unor probleme de lingvistică se datorește cer- ` 


cetărilor unilaterale, care n-au ținut seama de contribuțiile altor discipline. 

Autorul formulează apoi postulatele pentru cercetările inițiate de 
știința polonă, între care adunarea. grabnicá a ,relicvelor" de veche culturá, 
ceea ce nu mai este romantism într-o epocă în care schimbările de economie 
si viață sint rapide si radicale. Autorul conchide că, științific vorbind, 
Carpaţii constituie un laborator pentru probleme generale de teoria culturii. 

Negresit, referatul lui K. Dobrowolski este de un interes larg și anunță 
o nouă etapă în cercetările polone asupra culturii carpatice, care au tăcut pro- 
grese considerabile după război (vezi notele din Wierchy, 1959, p. 22151 urm .). 

Modul acesta de cercetări complexe ale culturii și graiului unei populații 
se aplică tot mai mult în studiile polone. Sub auspiciile Institutului de 
istoria culturii materiale, M. Gładysz conduce monografia Sileziei Supe- 
rioare. Metoda s-a aplicat, pentru început, unei foarte interesante așezări 
de populație: Stare Siolkowice, nu departe de Opole, la cercetare partici- 


pind arheologi, istorici, etnografi, folcloristi, lingviști etc. Rezultatele. 


au apărut în revista „Etnografia Polska“, I (1958), p. 85—231. Pentru 
cercetările de limbă a luat parte Alfred Zaręba. Cu acest prilej, Zaręba 
a adunat, între 1955—1959, un prețios material lexical de peste 4000 de 
cuvinte, între care multe comune, dar cu sens deosebit, sau puțin cunoscute. 
Autorul cercetării a alcătuit un dicționar, care a apărut de curînd, ca o 
anexă la lucrări pregătite anterior 1. A. Zaręba înșiră cuvintele in dicționar 
în transcriere literară si apoi dă formele exacte dialectale și sensul lor. 
Importanța dicționarului se poate vedea și numai din faptul că un termen 
ca czas (local ,cas") are si sensul de „oră“, nu numai de timp. Gonic ste („gu- 
nise) are si sensul din romineste sau cehă („vaca se goneste", ,kravá se 
honí“), cu deosebirea cá in graiul din Siolkowice se aplică pentru toate 
animalele: iapă, capră, iepuri etc. Wrózyó are nu numai sensul de „a vrăji“, 


1 Alfred. Zareba, Slownik Starych Siothowic w powiecie Opolskim, Cracovia, 
1960, 167 p. 
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dar şi de „a gîndi“ „trecînd probabil prin forma populară „a ua cuiva. min- 
tile", „a-l face să gîndească altfel“. 

Din cele relatate mai sus, se observă că în Republica Populară Polonă 
cercetările și studiile de toponomastică au ajuns la o dezvoltare considera- 
bilă, datorită în special iniţiativei și zelului depus, timp de aproape patru- 
zeci de ani în această direcție, de prof. W. Taszycki de la Universitatea 
din Cracovia. Prin metoda folosită si rezultatele atinse, aceste cercetări 
si studii pot interesa pe slaviștii nostri și chiar pe lingviști in general. 

De asemenea, se observá o serioasà dezvoltare a studiilor de dialecto- 
logie si etnografie carpatică, care se completează și care au fost împinse 
înainte, între alții, de dialectologul Z. Stieber, profesor la Universitatea 
de la Vargovia, si de etnograful K. Dobrowolski, profesor la Universitatea 
de la Cracovia. Aceste din urmă cercetări, prin caracterul lor special, ne 
interesează direct. De altfel, în ultima vreme se proiectează si se întrevede 
o colaborare internațională în problemele de etnografie și dialectologie 
carpatică si, negresit, specialiștii noștri vor trebui să ia parte la cercetările 
comune pentru lămurirea multor probleme rămase pînă acum în controversă. 
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NV MISCELLANEA ` 


TIPĂRITURI ROMÍNESTI ÎN LIMBA SLAVONĂ 
IN BIBLIOTECA NAȚIONALĂ DIN SOFIA 


MARIA RĂDULESCU: 


În bibliotecile din Bulgaria se află numeroase manuscrise slave scrise în Ţările Romi- 
nesti si Transilvania sau cărți tipărite în slavoneste în vechile noastre centre tipografice. 
Multe se mai găsesc si pe la minástiri sau persoane particulare. Cea mai bogată colecție 
..de manuscrise si tipărituri vechi o posedă însă Biblioteca Naţională „Vasil Kolarov“ din Sofia. 

Pentru cunoaşterea vechiului fond de manuscrise și tipărituri al acestei biblioteci, la 
dispoziţia cercetătorului stă catalogul, în două volume, întocmit de prof. B. Tonev, Onuc 
Hà p'bKonHcHTe H cTaporeuarHHTe KHHPH Ha Haponuara 6n6ugHoreka B Cou, v. I, Sofia, 
1910, Onnc Ha cuassuckHTe p»kKonHcH B coduickara HaponHa OuOmmoreka, v. II, Sofia, 
1923. Biblioteca a continuat însă mereu să-şi îmbogăţească fondul acesta, ajungînd să-l spo- 
rească cu peste 800 de exemplare. Pentru aceste piese intrate după întocmirea catalogului 
profesorului B. Tonev, biblioteca nu are încă un catalog !; pentru cîteva dintre ele la dispo- 
zitia cercetătorului stă cîte o fisä. 

Dată fiind însemnătatea lor pentru bibliografia romineascà veche, vom semnala cîteva 
tipărituri rominesti în limba slavă, intrate în Biblioteca Naţională din Sofia după întocmirea 
catalogului amintit, Ne vom opri apoi asupra unui Evangheliar slavonesc menționat de prof, 
B. Tonev în catalogul său. 

1. Evangheliav, 1579. 

Sub signatura P. Li. 579.1 2 este înregistrat un Evangheliar al cărui început şi sfirsit 
lipsesc. O notă pe o filă separată semnată de prof. B. Tonev, îl prezintă ca un Evangheliar 
tipărit la Alba Iulia, la 1579, de diacul Lorint. Exemplarul ar fi deci, după părerea prof. 
B. Tonev, identic cu alte două exemplare din posesia bibliotecii, înregistrate sub numerele 
468 şi 469 (vezi şi catalogul semnalat, p. 479). 

Evangheliavul PU 579.1 are 197 de foi, nepaginäte. Ulterior au fost numerotate cu 
creion roşu, Foile sînt grupate in coli de cîte 8 foi. Fiecare coală are signatura chirilică pe 
prima si ultima foaie, jos la mijloc, Coliie ai, Al au signatura numai pe prima foaie, iar 
colile 16 si 18 n-au nicio signaturä. Este tipărit cu roșu si cu negru, cu 23—24 de rînduri 
pe pagină. Exemplarul începe cu prima foaie a coltii * si se termină cu ultima foaie a 
coli is, 

Initialele sînt similare celor din Liturghierul slavonesc din 1508 sau din Evangheliarul 
. de la 1512 (vezi în I. Bianu si N. Hodos, Bibliografia românească veche, v. 1, p. 7, 8, 10, 20). 

Ornamentele sint de două tipuri. La începutul evangheliilor se află cîte un ornament 
“frontispiciu similar celui reprodus la p. 33 din Bibliografia romînească veche, v. I, însă, fără 
inscripția din jurul crucii. inaintea tablei de materii (p. 143 V) apare un ornament fronti- 
spiciu mic, similar celui reprodus în lucrarea citată la p. 15. 

Toate caracteristicile acestui exemplar coincid cu cele ale Evangheliarului slavonesc 
din 1579 tipărit de Coresi si Mănăilă (I. Bianu si N. Hodoș, Bibliografia vominească veche, 
v. I, p. 73—75) si nu este cum a crezut prof. B. Tonev, la prima vedere, un exemplar al 
Evangheliarului slavonesc tipărit in acelaşi an la Alba-Iulia de diacul Lorinf. 


* Un asemenea catalog este in curs de Elaborare, 
* P. LI. = [cărți] rare siavo-bisericesti. 
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Ba 


2. Psaltire cu Sinaxar, 1638—1641. . 

Exemplarul înregistrat sub P. Il. 641.1 reprezintă o Psaltire tipărită ia -1638 de 
Stefan din Ohrida, împreună cu un Sinaxar a cárui tipărire, de către Silivestru monahul, 
s-a terminat la 1641, la Govora, 

Este un volum în 16% de dimensiunile 9,5 x 14,5, legat în piele. E bine păstrat, im 
întregime, avind atît predoslavia Psaltirii, cit şi sfirsitul Sinaxarului. 

Are 3683 de foi. Lipsesc din cuprins foile 354 si 359. Cartea e paginatà cu numerotare 


chirițică, de la a la vac (din cauza deteriorárii coltului din dreapta, la ultimele patru 
foi nu apare decit o parte din cifră: primele două cifre). Primele două foi, care cuprind 
predoslovia, nu sint numerotate, Prima foaie cu textul psaltirii a fost înlocuită cu o foale 
scrisà de minä. 

Foile sint grupate in coli de cîte patru foi, cu signatura pe primele trei foi. Alături 
de numărul colii apare $i cel al foii, 

Textul e tipărit cu negru, afară de cîteva pagini (1, 2, oe, eks, eks), unde apare și rogu. 
Are mai multe tipuri de chenare, Unul din ele este identic cu jumătatea de sus a chena- 
rului care apare la predoslavia Molitvenicului slavonesc, din 1635, tipărit la Cimpulung. Celà- 
ialt tip de chenar este identic cu jumătatea de jos a aceluiași chenar din Moitvenicul slavonesc!. 

Initialele sint si ele de mai multe tipuri. Unele sint simple ?, altele ornate, asemenea 
celor reproduse de I. Bianu şi N. Hodos in lucrarea citată, v. I, p. 8, sub nr. 21. Deseori 
apare o inițială, de tipul primei initiale de pe pagina din Evanghelia învăţătoare de la Govora, 
din 1642, reprodusă în Bibliografia vominească veche, l, p. 124. 

O Psaltire slavonească impreună cu un Sinaxar, tipărită la Govora la 1638--1641 este 
menţionată în Bibliografia romineascä veche, v. 1, p. 106, sub nr. 37. Cu acest prilej sint 
.reproduse si însemnările de la sfîrșitul Psalürii și Sinaxarului. Textele reproduse însă nu co- 
respund în totul cu cele aflate in exemplarul de la Sofia. Dám mai jos textul din exempla- 
rul de la Solia, paralel cu cel reprodus in Bibliografia vomineascá veche. 


Ilogca£nitu ts À fCRAHEEHIEM S ROECRE- Hegcvknikw hk À HMAHBREHIEMT ngec- 


TAAPA À kaPOuHeTHRAPO PecnoAaga, Ju ERETAATO RAAFOUÉCTHRATO PFeenoAuga Fur 


AMaroca Bacapaga rocneAHH D ROEESAhI iMaOrm Bacagagar f'octio A HHA H RCEROARE 


36MAB ovrgoRAAXHiexou. Hangeuarána Bhie vrgoEAaXinckia, HABEUATAMA RRICTR CHA 


cla RABLA TAMS daa grs, E&rópu KMAT, KHHPà FAACTOASUIAA HCAATHOR ETOPE (ot: 


aere rgkurmetiHM Eh 169omonáckX. re: ak AHerergkumare Fe [egomonackX s. 


nou SXguAckuM. [loue ca Măcar mena Grrebaua OXpnaAckare, nous cé nHCATH 


ángHA KS E ART BOMS A CRhE(VRHIH CA Ek akro (7146) 1685 gua angkak & 
pe e, lăzi 


ÉACILA et A EUR ABETO WOCRSAAHDA Mapa coRepuin ca Eh akro 7146 (1638) ru 
tu 


Bas w Xa aXAH. 

Psaltivea P. ll. 641.1, p. can. 

Cia cerea cHHAZape nauaX fn- 
cáTH n hoaia McHA À AS KONÁ CEO 
umnX, HEAGCTÉHRIA cHARECTQ'R TATA ep3- 
MONAĂ IY MEN UELBERHTEAHRIA AdRfii FO- 


Bophi Eh akrh Zong, 
Psaltirea P. ll. 641.1, p. 365% 


OH. 


I. Bianu si N. Hodos, Bibliografia ro- ` 


smimeascä veche, |, p. 106. 

CIA cHHAKCAGR HANA RHCATH H AO- 
EéQuiH HÉAOCTOHHRH CHuasgécTOR TANA 
CHOMHAR HUMMER OREKHTEARRI A 
daspu Dorop EkAkre 7149 (1641). 


I. Bianu si N. Hodos, Bibliografía ro- 
mânească veche, I, p. 106. 


La capitolul Adaose si însemnări din Bibliografia românească veche, v. Y, p. 532 se revine 
asupra Psaliivii de la 1638—1641. Pe baza unui exemplar din colecţia bibliotecii Academiei. 
R.P.R. se reproduc titlul complet si prefata Psaltirii, cit si însemnarea de la siirșitul Sina- 


i Vezi reproducerea chenarului din Moliivemicul slavonesc la G. Strempel, Sprijinul acordat de Rusia tipa- 
rului românesc în secolul al XVIII-lea, în Siudii şi cercetări de bibliografie, v. Y, Bucureşti, 1955, p. 20. 


* Ca cele reproduse de G. Strempel în studiul citat, 
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xarulwi. De data aceasta textul de la sfirsitul Sinazarului este identic cu cel din exemplarul 
de la Sofia. Exemplarul din colecția bibliotecii A 
ny posedă, si însemnarea de la sfîrşitul Psaltirii. 

3. Antologhion slavonesc, 1643, Cimpulung, 

Sub signatura HU XWVII.9 se al un Antologhion slavonesc tipărit la 1643 la Cimpu- 
tung. Cartea, are o precuvintare à lui Melchisedec din Peloponez şi un cuvint către cititor sem- 
nat de Udriste Nâsturel, 

Este un exemplar destul de bine păstrat, căruia îi lipsesc doar primele trei foi si cîteva 
din ultimele. Are 499 de foi. 

in Bibliografia vomineascá veche, v. 1, p. 136 sint semnalate exemplarele de la Bucu- 
resti, Len ingrad şi Moscova. 

4. Minei tipărit de episcopul Mitrofan la Buzău, in 1698. 

l Din cele 12 volume ale Mineiului tipărit de episcopul Mitrofan în 1698 L in Biblioteca 
Naţională „Vasili Kolarov“ din Solia se aflà două: Mineiwi pe una iunie (signatura P. LI, 
608.2) si Mineiul pe luna iulie (signatura P. Ll. 698.1). 

Ambele exemplare, legate în piele, sînt bine păstrate, 

5. Ceaslov cu Sinaxar. 

Are signatura P.[I. XVIII.21. Este un exemplar in 160, de dimenisunile 15 x 10, 
format din două părți, cu 185 -+ 105 foi, Foile primei părți au paginatie cu litere chirilice. 
Primele foi lipsesc; exemplarul începe cu foaia si şi continuă pînă la por, Partea a doua este 
nepaginată. 

Foile sint grupate în coli cu signatură chirilică. Pe primele trei foi ale cotilor, uneori 
pe toate, apare alături de numărul colii si cel al foii. 


Prima parte începe cu ultima foaie a colii r si sfirseste cu foaia a opta a colii ke. Par- 
en “a doua, ale cărei coli sint numerotate din nou de la a, începe cu foaia a treia, a colii 
şi termină cu foaia a opta a colii fi. 


Prima parte cuprinde un Ceastov și un Sinaxar (sl—p43; PAH =- poi). A doua parte cu- 
prinde: Canonul Fiortilor, Catavasiile, Podobiile, Slavele, Troparele, după care urmează Cata- 
vasit (la nasterea lui Hristos), 

Textul este tipărit în negru. Are mici chenare de felul celor din Psaltivea de la 1638, fără 
a fi identice. Initialele, mici, sint încadrate în dreptunghiuri cu sumară ornamentatie floraià. 

Textul este scris în limba slavă, iar tipicul în limba romînă. În limba greacă, cu 
litere chirilice, este scris textul Catavastilor. 

Ceaslovul prezentat s-ar putea să fie un exemplar din Ceaslovul tipărit la București, 
ia 1731, al cărui text e de asemeni în slavă, iar tipicul in limba romînă (vezi Bibliografia 
romineascà veche, v. Il, p. 41). Lipsa unei prezentări mai amănunțite în această lucrare à 
Ceaslovului din 1731 nu ne permite concluzii mai precise. Vezi la sfirsit, in fotocopie, pagi- 
nile 19, 42, 123, 230, din Ceaslovul de la Sofia. . 

6. Psaltire slavoneascá, sec. al XIX-lea. 

Tot nementionatä în catalogul prof. B. Tonev este și o Psaltire în limba slavonă (P.H. 
XVIII. 37), căreia îi lipsesc începutul si sfîrşitul. E paginată cu litere chirilice. Începe 
cu pagina r și sfirşeşte cu pagina TKE (lipită de scoarță). 

E tipărită în negru și roșu, cu inițiale roșii în patrulatere ornate şi are numeroase gravuri?, 
cu inscripţii în limba romînă, semnate de ieromonahul Costantie sau monahul Ghervasie. 

Este un volum în 89, de dimensiunile 23 x 19, cu 322 de pagini $i cuprinde: 


Simbolul credinţei de patriarhul Atanasie al Alexandriei ............ p. pem 
Arătarea credinţei (întrebări si ráspunsuri)........- PR E p. Su 
Despre semnul inchinárii...... EE Geh du Da e KA 

E Indicaţii asupra felului cum se cîntă psalmii ....... EE pa Ve is 

T O Indicații referitoare la momentul cînd se cîntă psalmii .......... p. #3— a8 
Psaltirea „ceea err hr htt auo ERR Eod ced ua P. 4 — can 

Cintecele .. lees hh m eh mh mre EECH 

| Indicarea pe luni (sărbători) a psalmilor ce trebuie cintati ........ p.c — eA 
Cele cuvenite după ieșirea sufletului din trup EES Da cat — Tri 
Rindulcum trebuie să se cînte psalmii...........,................ p. Tri -— TER 


1 Pentru descriere vezi I. Bianu şi N. Hodoș, luer. cit, v. L, p. 365 — 369. 


2 Invierea lui Hristos, Femeie la mormint, Ingerul turbură apa, Vindecarea siäbänogului, Vindecarea orbu lui, 
Duminica tuturor. sfinţilor, Fecioara Maria în cer, Pogorirea duhului sfint etc. 
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demiei, Hipsindu-i foile între 181-239, 


În Bibliografia romíneascá veche nu găsim menţionată o asemenea Psaltire, totusi in- 
scripfiile rominesti de pe gravuri ne duc către o tipăritură făcută pe teritoriul rominesc. 

În Bibliografia vomtneascd veche !, numele monahului Ghervasie, gravor, apare in legă. 
tură, cu tipáriturile rominesti de la Neamț: Adunare a cuvintelor pentru ascultare şi viața 
starețului Paisie (1817) si o Psaltire (1817). 

Psaltirea în slavă de la Sofia probabil că a fost tipărită ulterior acestei date, pentru 
uzul bulgarilor, La tipărirea ei s-au folosit $i gravuri ale monahului Ghervasie, dar mai ales 
ale ieromonahului Costantie, despre care nu avem nici o indicatie in Bibliografia rominească 
veche. Costantie a activat probabil după anul 1830, dată la care lucrarea amintită se opreşte, 

Tinind seama de caracteristicele prezentate, se poate afirma cá Psaltirea slavonă de 
la Biblioteca Naţională din Sofia a fost tipărită in secolul al XIX-lea, si nu în secolul 
al XVIII-lea, cum este menţionat pe fișa respectivă. În fotocopie, dăm paginile «s pă, din 
această tipăritură. 


7. Evangheliar slavonesc, 1583? 

În catalogul prof. B. Tonev, v. I, p. 479, sub numerele 468 si 469 (acum P. II. 579.5 
și 579.4) sint înregistrate si descrise două exemplare ale Evangheliarului de la 1579, tipărit 
la Alba-lulia de diacul Lorint. l| 

Sub numărul 470, in același catalog, se află menționat un alt Evangheliar despre care 

prof. B. Tonev spune cà e „foarte asemănător celor două precedente, dar, judecind după 
.Ornamentatie, ar fi tipăritură braşoveană“ (p. 479). 
Evangheliarul 470 (acum cu signatura P.11.579.6) are 196 de foi, numerotate ulterior cu 
..£reionul. În numerotare este inclusă şi o foaie albă de ja început. Exemplarul începe cu 
prima foaie a colii & a cărei signaturà din josul foii nu se mai află, marginea de jos fiind 
tăiată. Signatura se mai vede acum numai pe ultima foaie a colii. Ultima signatură este 
de pe ultima foaie a colii ke. Urmează încă 7 foi, fără nici o signatură. Colile sint formate 
din cite 8 foi, Signatura chirilică apare pe prima și ultima foaie a fiecărei coli. Prima foaie 
"a colii al lipsește, iar pe ultima foaie a acestei coli nu apare signatura. 

E tipărit cu negru şi roşu: are 24 de rinduri pe pagină. 

Are două tipuri de ornamente, unui mai mare, altul mai mic. Ornamentul frontispiciu 
mare apare la începutul evangheliilor (p. 2, 54 v, 89, 144) şi este identic cu cel din Evanghe- 
lia cu învățătură din 1581 à diaconului Coresi — motivul cornului abundenței. In aceste locuri, 
în Evangheliarul de ia 1579 ediția Coresi — Mănăilă apare frontispiciul ornament de tipul 
celui reprodus în Bibliografia Românească veche, 1, p. 16, 33 şi 45. Același tip de orn&ment 
se atlă si în celelalte ediții de Evangheliare Slavonesíi tipărite pînă la această dată. Fron- 
tispiciul ornament dinaintea evangheliilor, în Fvangheliarul 470, este deci diferit de cel folo- 

„sit în edițiile de Evangheliare apărute pînă atunci, dar este identic cu cel folosit pentru prima: 
dată in Evanghelia cu fnvátáturá de la 1581. 

Ornamentul mic floral apare la p. 53 (predoslovia la evanghelia lui Marcu), p. 88 (pre- 
dosiovia la evanghelia lui Luca), 142 (tabla de materii la evanghelia lui Ioan), p. 189 v (capi- 
tolul in care sint indicate sărbătorile de peste an). El este diferit de cel din Evangheliarul 
din 1579 ediția Coresi-Mănăilă, unde găsim, numai la predoslovie Si tabla de materii... 
de la evanghelia lui foan, un frontispiciu mic de tipul celui reprodus in Bibliografia romt- 
neascá veche, |, p. 15. 

În Evangheharul 470 sînt două tipuri de initiale. Tipul dominant este cel prezentat 
si de Evangheliarul din 1579 Coresi-Mănăilă, caracteristic de altfel tipáriturilor Macarie si 
Coresi (vezi și Bibliografia romíneascá veche, 1, P. 7—8 sau 20, sub numerele 32—37 si p. 41). 
În număr destul de mare, presărate printre inițialele de tipul amintit, apar şi altele mai 
mici, ornate, de tipul celor din Evangheliarul diacului Lorint. 

Evangheliarul 470 nu are foile de la început $i sfîrșit, lipsindu-ne astfel de indicaţii 
asupra anului si locului tipäriturii. Din comparatia elementelor ornamentale, reiese că par- 
ticularitàtile Evangheliarului 470 nu coincid nici cu cele ale Evangheliarului din 1579 ediţia 
Lorint ?, si nici cu cele ale Evangheliarului din 1579 ediția Coresi-Mänäilä. El are elemente 
care apar în ambele tipărituri, predominind cele de tipul Coresi, dar are și un element spe- 


1 Vol, ITI, p. 179 si r89. 
? Evangheliarul diiacului Lorint, în afară. de signatura obișnuită, de pe prima $i ultima foaie a unei coli, mai 
are pe foile 3 si 4, adesea si 2 ale fiecărei coli, o cifră romaná, care corespunde numărului foii. In acest Evan 


gheliar, la evanghelia lui Luca se reia numerotarea de la inceput, numerotindu-se din nou de la 4, 
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Evangheliarul slavonesc din 1579 (Coresi) 1, 

Tinind seama de cele de mai sus, se poate presupune cà Evangheliarul 470 este: 

— fie un exemplar al Evangheliarului slavonesc tipărit la 1583, dar ale cărui caracte- 
ristice nu corespund în totul cu cele date in Bibliografia vominească veche sub aprecierea ,,pro- 
babil“, în absența unui asemenea exemplar. 

— fie un exemplar dintr-o ediție necunoscută încă, în orice caz ulterioară Evangheliei 
cu învățătură, judecind după frontispiciul cu motivul cornului abundentii. 

Dàm in fotocopie paginile 88 si 144 din acest exemplar. 


t I Bianu si N. Hodoș, Iwer, cil; I, p. 99. 
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Fig. 1. Ceaslov cw Sinaxar (DU XVIII 21) Fig. 2 Ceaslov cu Sinaxar (P. IT. XVIII 21} 
p.19. p. 42. 


Téngrló 


PEDI M 
SM LU no 


Fig. 3 Ceaslov cu Sinaxar (P, D. XVIII. 21) Fig. 4. Ceaslov cu Sinaxar (P. U. XVIII. 21), 
p. 123. p. 230. 
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Fig. 5. Psaltire slavonească (P.U. XVIII 37), Fig. 6. Psaltire slavoneascà 
p. As. (P.U. XVIII. 37), p. m 


Fig. 7. Evangheliar slavonesc (P. 11. 579,6) Fig. 8. Evangheliar slavonesc (P. LU 579.6} 
p. 88. p. 144. 
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NOI DATE BIOGRAFICE DESPRE ALEXANDRU CIHAC 


Dr. PAUL PRUTEANU 


În cursul cercetărilor noastre privind viaţa doctorului Jacob Czihak, am avut prilejul 
să, găsim o seamă de informaţii inedite referitoare la Alexandru Cihac, pe care le vom reda 
mai jos, în vederea unei biografii mai complete a autorului primului dicționar etimologic 
al limbii romîne, 

Alexandru Cihac s-a născut în Iași, la 8 septembrie 1825, ca fiu al lui Jean Baptiste 
Hirth, literat si profesor la Heidelberg, si al soţiei acestuia, Tereza Hirth, născută Pitzen- 
berger. 


Împrejurările, în urma cărora el a fost adoptat de doctorul Jacob Czihak si a purtat 
numele de Czihak (Cihac) au fost următoarele, 

Cu cîteva luni înainte de a-și sustine disertatia de doctor în medicină la universitatea 
din Heidelberg, Jacob Czihak a înlocuit pentru un timp pe tatăl său, doctorul Franz Czihak, 
practician la Bockenheim, lingă Frankfurt-am-Main, nevoit să absenteze din oraş pentru 
anumite interese. În acest timp, Jacob Czihak se îndrăgostește de una din pacientele sale, 
Tereza Hirth, soţia profesorului Jean Baptiste Hirth. După luarea doctoratului, Jacob Czihac 
$i Tereza Hirth au hotărît să părăsească împreună Germania, în lipsa profesorului Hirth 
din localitate, ind cu ei si pe fiul acesteia, Waldemar Hirth, în vîrstă de trei ani si jumä- 
tate, 

Jacob Czihak a obţinut de la primăria oraşului Heidelberg, prin intermediul unui 
prieten al sáu, un pașaport pentru el, „însoţit de soție și copil”. Paşaportul era evident ticluit 
anume ca să-i înlesnească lui Czihak ieşirea din țară împreună cu Tereza si copilul ei. Cu 
acest pașaport au plecat efectiv în aprilie 1825, prin Viena şi Lvov, la lași, 

Ajunși la Iași în iunie 1825, Jacob Czihak si Tereza Hirth au fost considerați ca soț 
şi soţie, iar Waldemar ca fiul lor. Însă în luna septembrie a aceluiaşi an, cînd Tereza. 
a născut un băiat, Czihak a fost nevoit, cu ocazia botezului, să dezvăluie adevărul referitor 
la faptul că el nu este căsătorit cu Tereza si că copilu! nou născut este al profesorului Hirth. 
Czihak s-a dus la pastorul catolic din Iași, Joseph, si i-a mărturisit acest lucru, iar copilul 
a fost botezat cu numele de Alexandru si înscris cu numele de familie Hirth 2, 

La sfîrşitul anului 1825, Jacob Czihak si Tereza au aflat că profesorul Hirth a murit, 
Nemaiexistind acum nici o piedică, cei doi s-au căsătorit la 16 ianuarie 1826, fiind cunu- 
nati de același pastor catolic Joseph. 

În urma focului de la Iași, din 1827, au ars registrele de stare civilă de la biserica 
catolică. Cum nici pastorul Joseph, care l-a botezat pe Alexandru și i-a cununat pe Jacob și 
Tereza, nu mai era la Iași, nu mai putea să stie nimeni dacă Waldemar şi Alexandru erau 
sau nu copiii legitimi ai lui Czihak. Folosindu-se de aceste împrejurări, soţii Czihak au scos 
mai întîi pentru Waldemar un alt act de botez pe numele de Waldemar Czihak. În 1833, 


cu prilejul ducerii lui Alexandru în Germania, au scos şi pentru acesta un alt act de botez 
pe numele de Alexandru Czihak 2, 


! In memoriul său, intitulat „Mitteilung uber meine Familienverhaltnisse", din 1871, Jacob Czihak scria (iu 
traducere din limba germani): „La 8 septembrie 182$ Tereza născu un báiat. M-am dus ia pastorul catolic Joseph, 
un misionar italian, si i-am declarat cu titlu confidential că not nu sîntem căsătoriți, iar el a botezat băiatul Alexandru, 
după numele nasului său absent Dr. Alexandru Xantos din Hydra, cu care am studiat impreună ia Heidelberg 
cu numele (de familie — P.P.) tatălui său Dr. Hirth si al mamei sale Tereza născută Pitzenberger..." m 

2 In acelaşi document, „Mitteilung uber meine Familienverhaltnisse", J. Czihak seria: La fel (ca si in 
cazul lui Waldemar — P.P.) a scos iubita mea soţie si pentru Alexandru, in 1833, cînd a fost adus în Germania, 
un act de botez pe numele meu (de familie — P.P.), căci și pastorul care l-a botezat în 1825 nu mai era la Last", 
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Alexandru a fost-dus la vîrsta de S ani mm Germania 
educația, ráminind acolo în tot timpul copilăriei, 
în 1846 Alexandru Cihac s-a căsătorit cu Anna Klein, fiica perceptorului din Nieder, 
cu care a avut șapte copii, trei fete si patru băieţi. Ne sînt cunoscute numele şi data nașterii 
a doi din ei: Iacob Adam Alexander Eugenius, născut la 8 iulie 1853, la Aschaffenburg, 
Aglaia Josepha Emilie, născută la 2 octombrie 1856 tot la Aschaffenburg. 

În actele de botez ale copiilor săi (lacob-Adam si Aglaia) din 1853 si 1856, Alexandru 
Cihac este trecut cu profesiunea de comerciant, Îi găsim menționat sub numele de A. Cihac 
în ,,Gazeta de Moldavia", Nr. 56 din 1853, printre cei care au ajutat pe Holzschuber, pastorul 
bisericii evanghelice din laşi, să, stringă ofrande pentru ajutorarea celor loviți de secetă 
in regatul Würtenburg. 

Mai tirziu, Alexandru Cihac a dobindit rangul de spátar. Printre persoanele intrate in 
Jasi, la 24--25 iulie 1859 prin bariera Păcurari, figurează şi „Spat(ar) Alecu Cihac, de la 
Roman“ 1, Într-adevăr el își cumpărase anterior o moşie la Roman. 

În anii 1863 si 1864 îl găsim în listele electorale la districtul Roman, ocotul Moldovei 
printre alegătorii primari, adică printre acei care aveau un venit fonciar de cel putin f06 de 
“galbeni 2, 

Dintr-o scrisoare din 1882 a lui [Jacob Czibak către Mihail Kogălniceanu rezultă că 
-Alexandru a câpăiat (în jurul anului 1880) o hemiplegie, în urma unor repetate atacuri 
| „de apoplexie ?, Relaţiile dintre el si tatăl său adoptiv par să se îi menţinut încordate în decurs 

de mai multi ani, din cauza unor afaceri bănești #, 

Alexandru Cihac a murit la 10 martie 18875. 


H 
si 


& 


! Arhivele Statului, lași, Tr. r772, dosar 43.463. 


* „Monitorul“, Jurnal oficial al Principatelor Unite Romine, 2 ianuarie 1863: „Listele electorale. Districtul 
Roman. Alegătorii primari, Ocolul Moldovei: Alecsandru Cihacu*; „Monitorul“, alegătorii primari (cu venit fonciar 
“cel putin de roo galbeni), Ocolul Moldovei: D, Alec.andru Cihacu, virsta 3r (ani), venit anual galbeni doo“, 

3 Biblioteca Academii R.P.R., Fond Kogălniceanu, coresp. Nr. 744. 

* In memoriul citat mai sus Jakob Czihak seria, printre altele: 
declar (pe Alexandru-P.P.) ca fiu vitreg, c 
Hirth: n-am vrut totuși să provoc senzație...“ 

5 După o informatie din sursă familiari, După V. Buta, Alexandru Cibac ar fi murit la Maienta în 1889. 
(Rev, Sanitară militară“, anul VI, Nr. 3—4. noiembrie — decembrie 1902). Dacă, după cum vedem, asupra datei 
morții hui există divergențe, locul morţii indicat de Buta este sigur greșit; 


; în registrele stării civile din Mainz nu 
figurează nici un Alexandru Czihak sau Cibak. Pe de altă parte, menţionăm că toate celelalte informaţii primite 
"le la sursa familiară mai sus pomenită s-au adeverit ca riguros exacte. 


ne. aveam de mult motive îndeajuns să-l 
ăci ca și Waldemar mi-a fost adus în căsnicie ca fiu al doctorului 
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, probabil pentru-a-st completa 


i 
i 


VI. RECENZII SI NOTE-BIBLIOGRAFICE 


T. P. Lomiev, Ouepku no ucropHueckoMy CHHTAKCHCY DyCCKOrO A3bikă, 


Editura Universităţii din Moscova, 1956, 596 pag. 


Lucrarea prof. T. P. Lomtev, Studii de sintaxă istorică a limbii ruse reprezintă o încer- 
care originală de a clarifica o serie de probleme ale sintaxei istorice a limbii ruse !, Ea con- 
stituie o sintetizare a problemelor sintaxei istorice, fiind destinată studenţilor si aspirantilor 
de la facultățile de filologie. Meritul cercetării lui T. P. Lomtev este cu atit mai mare, 
cn cit lucrările de acest fel sînt foarte puține în literatura lingvistică sovietică. 2. Autorul 
foloseşte un material ilustrativ foarte variat și bogat, pe care de cele mai multe ori se strā- 
duieşte să-l interpreteze dintr-un punct de vedere original. 

Dintre calităţile lucrării se cuvine a fi subliniată, în primul rînd, interpretarea materia- 


list-dialecticà a fenomenelor studiate. Este de asemenea de apreciat încercarea autorului de "7 


a aplica la unele fapte de sintaxă principii structuraliste ^. Cercetarea cuprinde multe idei 
originale, în marea lor majoritate, iuste. Impresioneazá, în fine, bogátia materialului iiustra- 
div, ceea ce poate oferi oricui posibilitatea de a reconsidera fenomenele sintactice controversate, 
dindu-le, eventual, o altă explicaţie, 

Studiul lingvistuhui sovietic începe cu o amplă introducere, în care autorul îşi expune 
punctul său de vedere într-o serie de probleme teoretice aie sintaxei *. Urmează apoi tratarea 
diverselor fenomene sintactice, a căror istorie este urmărită de prof. T. P. Lomtev sub toate 
aspectele $i în ceea ce au ele mai caracteristic. 

În afară de textul propriu-zis, cartea lingvistului sovietic mai cuprinde o listă a abrevi- 
erilor (p. 565—585) şi o tabiă de materii (p. 588—596), care, după cum se poate constata, 
este destul de detaliată. Aceasta ușurează în mod simțitor consultarea lucrării de cel intere- 
sati într-o problemă sau alta de sintaxă istoricá a limbii ruse. 

În introducere, după ce vorbeşte despre forma cuvintelor (autorul folosește termenul 
"cA08ecHaa dopaa, care este mai putin precis decît termenul utilizat în gramatica rusă 
de popma caog „forma cuvîntului”), T. P. Lomtev afirmă cà propozițiile, după particulari- 
tátile lor modale, au caracter modai narativ, interogativ, imperativ, debitiv $i hortativ. 

Dar autorul nu observă că aceste tipuri se întrepătrund. Pentru propoziţiile cu caracter modal 
imperativ el dă ca exemplu Bw ceeoOna donxcnbt ObrTo HA coópünuu „voi trebuie să fiti 
astăzi la şedinţă“. Dar acelaşi exemplu poate fi dat și pentru propozițiile narative. 

Tot in introducere autorul isi expune ideile sale în legătură cu procesul istoric al dispa- 
ritiei elementelor de limbă reprezentînd calitatea veche şi al acumulării elementelor calităţii noi. 

În capitolul I. T. P. Lomtev analizează procesul dispariţiei formelor de prezent ale 
copulei si ráspindirea pronumelor personale cu roi de subiect. Autorul considerá cà intrebuin- 
tarea diferită a formelor de prezent ale verbelor auxiliare (copulei) depindea în limba rusă 
veche de caracterul exprimării subiectului si, mai ales, de intrebuintarea sau neíntrebuin- 
tarea pronumelor personale cu funcție de subiect. 


mia şi T. P. Lomtev, H3 HcTOpHMH CMHTaKCHCa pycckoro ass xa, Moscova, 
1954, 78 p. 
2 Dintre lucrările capitale consacrate de lingvistii sovietici probiemelor de sintaxă a limbii ruse vechi merită 
a fi pomenite două, apartinind lui V. L Borkovski: CuHTaKcHc ApeBHepycckHX TPAMOT 
(lülpocroe mpeuaooeumue) Edit. Universității de Stat din Lvov, 1946, 390 p. si CuHTaàkCMc 
ApeBHepyccKHX ClpaMo-t (Caomnoe npenanooekmne, Edit. Acad. de Ştiinţe a U.R.S.S., 
Moscova, 1958, 185 p. 

? Vezi si comunicarea autorului O cuHTAKCHUuCCKHX COOTBEeETCTBWHSX TO XL ecTBRa 
B PASIHARE B TAAarOJZ/bHO-HMeHHBHX COTETAHHAX B CAUABSHCKHX 8SS3bIKAX 
{Editura Academiei de Ştiinţe a U.R. S.S. Moscova, 1958), ținută la cel de al IV-lea Congres International al Siavistilor. 

1 Pentru aceasta vezi si T. P. Lomtev, OcHoBb CHHTAKCHCA COBPEMEHHOT GO pyc» 
ecnoro sabin a, Moscova, 1958, 164 pagini. Cartea a fost recenzată de A. B. Sapiro, „Bonpochi A3 b- 
KOS3HAHH S5', 1959, nt. 6, p. 136-142. 
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Pe baza analizei celor mai vechi monumente scrise ale limbii-ruse vechi, autorutajanigge === 


la concluzia cá in sec, XI— XII, atunci cînd subiectul era exprimat prin substantiv, formele 
de prezent ale copulei se întrebuințează. rar, dar foarte des cînd subiectul nu era indicat. Autorul 
respinge concepția conform căreia, initial, formele de prezent ale copulei se întrebuinţează 
în toate tipurile de propoziţii $1 abia mai tirziu au început să dispară treptat și sustine că 
în limba vie nu se foloséau din cele mai vechi timpuri. 

Lomtev consideră că între intrebuintarea copulei pe lîngă nume si întrebuințarea ei 
cu participiul aproape că nu există diferențe. De pe această poziţie ei analizează întrebuin- 
tarea copulei cu participiul terminat in A5. Spre deosebire însă de folosirea copulei pe lingă 
nume, pers. a 3-a a copulei nu se întrebuințează nici în propoziţiile în care subiectul nu 
este indicat. Lomtev explică acest lucru prin faptul că participiul in -49 stă în propoziție 
alături de alte verbe care au formă personală. 

De exemplu, în propoziția Ace Ra«Rerb y KOZO KYNUAG, TO UTU nOHeMb TM 8u00- 
KOMGHA Tôpey, copula nu se folosește pe lîngă participiul Kgyru19, pentru cà subiectul 
este indicat prin forma verbului naunerb (pers. a 3-a sing.). Totuşi, trebuie să remarcăm cá, 
identificind intrebuintarea copulei cu numele si intrebuintarea ei cu participiul în -a5, 
Lomtev neglijează deosebirile destul de mari care existau între nume și participiul în 
-A5 în limba rusă veche, 

Propozitiile din rusa veche, în care pronumele personale nu se foloseau cu rol de subiect, 
sînt considerate de Lomtev eliptice. Afirmația nu corespunde realității, deoarece în 
limba rusă veche absența pronumelor personale pe lîngă formele verbale era o regulă generală, 
le apar în funcţie de subiect ceva mai tirziu. 

Capitolul II este consacrat analizei intrebuintàrii infinitivului în limba rusă veche. 
Mai întîi sînt definite cele două feluri de infinitiv — obiectiv şi subiectiv —, dar nu este 
fácut& delimitarea necesară a infinitivului independent si a celui dependent. În acest caz 
autorul Siudiilor n-ar mai fi considerat construcțiile impersonale ca avînd infinitiv obiectiv, 
Apoi autorul stabileste că construcțiile van „am“, Hauny „încep“, Xouo „vreau“ + infini- 
tivul erau în rusa veche polisemantice și puteau avea funcțiunea de viitor. Construcţia Gud 
(pers. 1 sing. viitor de la Gore „a fi") + infinitivul apare mai tîrziu (sec. al XIV-lea, dar 
mai ales în sec. al XVIII-lea), Lomtev constată că, spre deosebire de greacă si latină, verbele 
care exprimă sentimente, idei, denumirea, percepții nu se foloseau cu infinitivul, ci cu 
participiul prezent (gasOaua KHa435 uOgua „l-au văzut pe cneaz mergind'"). Excepţie face 
numai verbul Goru „a fi" (An me Koco enaeoanuie Ma Guru. „Dar ce spuneati să fiu" 
— unde pe lingă verbul 2eaaeoaatute se întrebuinţează infinitivul Guru). T. P. Lomtev vor- 
beste si despre întrebuințarea infinitivuiui in propoziţiile de tipul depesan sudaro „a vedea 
satul“ sau „satul se vede" si rpaaa KOCUT6, care se întîlnesc în unele dialecte. El consideră 
că propozițiile de acest tip nu sînt impersonale, întrucît substantivul nu este obiect drept, 
ci subiect (Satul se vede). Asemenea construcții caracterizează și limba rusă veche, Nu este 
însă clar pentru ce imparte autorul construcțiile de acest tip (nom. sing. fem. + infinitivul 
verbelor tranzitive) în două grupe: tipul Gepeana eudare, pentru care dà de fapt exemple 
necorespunzătoare (subst. masc. + infinitivul... «eaoBeko Óntuerb He BuOuTru „a nu vedea 
-omul", „omul nu este văzut“, unde nu putem avea certitudinea că substantivul wertocer® 
este la nominativ, deoarece în rusa veche nominativul si acuzativul substantivelor insufletite 
'coincidea) si tipul rpasa Kocure, unde fenomenul este descris corect. Jepeana Budarb 
ci rpaea KOcuTb formează un singur tip. 

De altfel, afirmația că în construcţiile de acest tip substantivul nu este obiect drept, 
ci subiect, este discutabilă. Credem cà P. S. Kuznetov are dreptate susţinînd că substantivul 
în construcțiile de tipul rpasa nocurb este obiect drept. Părerea lui Kuznetov este si 
mai justificată dacă se au în vedere si construcțiile de tipul Kocuib rpasa, care, ce e drept, 
se întîlnesc mai rar. Funcţia de obiect drept a substantivului rpaea apare aici in mod mai 
pregnant 5. E 

Cercetind originea construcţiilor infinitivale din limba rusă contemporană de tipul 
Heueeo OeAüTb „nu-i nimic de făcut", T. P, Lomtev presupune că în rusa veche acestor con- 


structii le-ar corespunde construcții de tipul we bio (ecrb) uezo OeAaarb „na era (este) 
ce face" ?, 


1 Pentru aceasta vezi P.S. Kuznetov, Pycckas aHanexTtonorns, Moscova, ed. Il, t954, 
TP. 98—99. Cf. şi S.I. Botkov, KoncTpyKlHs Tina EMIA IaxaTb* B HCTODHHM !O€HORBeO- 
AHKODpyCCKHX rOBODOs, «HssecTrun AH CCCP, Ornenenue nuTepaTypbh H H3b Ka», 
t. XVIII, fasc. I, Moscova, 1959, D. 45—53. 

* In ceea ce privește tipurile principale de propoziţii infinitivale in limba rusă, vezi K.A. Timofeev, O6 
OCHOBHDX THHaXx uHdusknurTuBHbX Hpelasoxeuul B COBPEMEHHOM DyYCCKOM 33H - 
ke, in Bonpocs cHHTaKCHCAà COBpeMeHHOTO pyccroro H3bhka, Moscova, 1950, p. 157. 
În legătură cu istoria propozitilor infinitivale vezi K.A. Timofeev, Ha HcTOpuHH HHIDHHHTHSHHKX 
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Vorbind despre intrebuintares nominativului predicativ si a instrumentalului predicativ 


(cap. ILE), T. P. Lormtev-expune-în- această chestiune un nou punct- de vedere. După părerea, 


sa, propozițiile cu al doilea nominativ cu funcţie de predicat exprimă o gindire a vorbito- 
rului în care însușirea apare ca apartinind subiectului. În aceste propoziţii se exprimă ideea 
identităţii subiectului si predicatului într-una anumit sens (/JOMONOCOE ÓbLA Sek nucareAb 
„Lomonosov a fost un mare scriitor“). Propozitiile cu instrumentailui predicativ in funcție 
de predicat exprimă o gîndire a vorbitorului în care însuşirea predicativă apare în calitate de 
însușire în dezvoltare. Predicatul este rezultatul manifestării însușirilor subiectului ` /IOMOHOCOG 
Abia (u 68u ceÓR) Benukum nucarenem „Lomonosov a lost (şi s-a manifestat ca atare) 
‘un mare scriitor“, Cu toate că punctul de vedere exprimat de Lomtev este just, el nu poate 
avea totuşi valoarea de normă, întrucît problema intrebuintárii nominativului predicativ 
si a instrumentalului predicativ poate fi privită si din alt punct de vedere, cum de altfel 
procedează Buslaev, Peskovski, Bulahovski. 

Pe baza unui vast material din monumentele limbii ruse vechi, din literatura sec. 
XVII — XVIII si din dialecte, autorul interpretează intrebuintarea celui de al doilea nomi- 
nativ şi a instrumentalului predicativ cu diverse categorii de verbe. Sprijinindu-se pe materia- 
iul din monumentele sec. XV-—XVII care reflectă limba bielorusă (unde instrumentalul 
predicativ se foloseşte foarte des) si pe datele folclorului (în care se intilneste acelaşi feno- 
men), autorul, spre deosebire de alti lingviști, presupune cá instrumentalui predicativ în 
locul nominativului predicativ avea o răspîndire cu mult mai mare în limba rusă vie a 
sec. XV — XVI decit reiese din monumentele scrise, Folosirea mai restrinsà a instrumentalului 
predicativ în locul nominativului predicativ în aceste monumente se explică, după părerea 
autorului, prin infiuenţa tradițiilor limbii ruse literare vechi de pe teritoriul statului mos- 
covit. 

În limba rusă contemporană cu funcție de predicat apar si adjectivele (sub formă nomi- 

 nalá sau pronominată în cazul nominativ si pronominalá în cazul instrumental). Spre deosebire 
de limba rusă contemporană, în limba rusă avea rol de predicat numai forma nominală. ` 

După ce stabileşte deosebirile dintre funcțiile predicative ale formelor pronominale 
si nominale ale adjectivului (exprimind si în această problemă, idei interesante), lingvistul 
sovietic constată că în limba rusă veche a sec. XI— XVI adjectivele nominale se întrebuin- 
tau aproape exclusiv cu cel de al doilea nominativ {H nade mepred „și a căzut mort). 
Adjectivele pronominale cu funcție predicativă se întîlnesc foarte rar. Prof. T. P. Lomtev 
ajunge la concluzia că în limba rusă vie folosirea adjectivelor pronominale cu rol de pred icat 
avea o amploare mult mai mare, iar apariția aceluiași fenomen în monumentele scrise 
de mai tîrziu se datorește tocmai influenței limbii vii. 

În capitolul IV Lomtev dă o caracterizare sumară a intrebuinfárii celui de al doilea acu- 
zativ şi dativ, înlocuite în decursul evoluției ulterioare a limbii ruse prin instrumental, 
Este interesant faptul că autorul explică menţinerea îndelungată a celui de al doilea acuzativ 
si dativ în monumentele scrise tot prin influenfa tradițiilor limbii literare vechi, iar inlocui- 
rea lor cu instrumentalul prin influența limbii vii. Desigur, nimeni nu contestă influența limbii 
vii asupra limbii monumentelor scrise. Dar aceasta explică apariția fenomenului respectiv 
în monumentele scrise, nu și apariţia lui în limba vie. Ar fi fost deci util să se arate cum 
a apărut instrumentalul în locul nominativului, dativului si acuzativului predicativ în limba, 
vie, să se arate cum se prezentau lucrurile în slava comună (în măsura în care aceasta e posibil). 
În felul acesta s-ar fi obținut o imagine mai completă a fenomenului respectiv. l 

T. p. Lomtev nu pomeneşte nimic despre rolal predicativ al celui de al doilea acuzativ. 
El afirmă că al doilea acuzativ apare în limba rusă veche ca apozitie a obiectului drept exprimat 
prin primul acuzativ ` Haseanu eeo crapkunday nam „Ni l-au numit staroste“, Eperuka mene 
MQ3bL8QIDTo. „Ei mă numesc eretic". Dar în aceste propoziții acuzativele cTapetwuny 
„staroste“ si eperuka „eretic“ au funcție predicativà si nu sint o simplă apozitie a obiec- 
tului drept exprimat prin eeo „pe el“ si mene „pe mine". Autorul vorbește foarte puţin 
despre rolul predicativ al celui de al doilea dativ (despre dativul absolut nici nu pomenește), 

“ Capitolul consacrat intrebuintárii participiilor cu rol de predicat prezintă un interes 
deosebit prin modul original în care autorul se străduiește să trateze problema respectivă, 
Astfel, după părerea sa, nu există nici un temei să fie cercetată separat soarta. participiilor 
diatezei active Si pasive, participiilor trecute si celor prezente, pentru că „schimbarea parti- 
cipiilor cu funcţie de predicat constă în înlăturarea unora dintre ele, indiferent de categoria 
timpului si diatezei" (p. 177). În consecinţă, el propune să se cerceteze separat soarta parti- 
cipiilor de la verbele de aspect imperfectiv si a participiilor de aspect perfectiv, indiferent de 
diateză si timp. Trecind însă la analiza fenomenului, Lomtev nu poate respecta întru totul 


npennomennii, în Anxanemuky Buxtopy BoaüanuwmupoBuuy BuHuHorpanosy K ero 
mecrunecaTruneTruIo, Edit. Acad. de Ştiinţe a U.R, S.S, Moscova, 1056, p. 250—259. 
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criteriul propus este nevoit să cerceteze schimbările pe 
cipiului tinind scama “de” categoriă diatezei si timpuri 7 Pe 

Autorul constată că part cipiile imperfective dispar datorită faptului cà rolul lor gra 
matica, în sistemul limbii coincidea cu rolul gramatical al verbului. Or, posibilitățile ia 
zipiilor de a exprima funcții verbale fiind mai sărace (le lipseşte categoria pe oanei), e 
au dispărut din functia de predicat. Însă aceeaşi observaţie poate fi făcută si în ceea ce priv AUN 

ticipiile perfective, Atunci cum se explicá pástrarea lor in functie de predicat? Autorul 
Studülor atirmă că participiile perfective s-au păstrat în această funcție pentru că rolul 
lor gramatical în sistemul limbii nu coincidea cu functiile verbului, ci ele functionau alături 
de participiile în -49. ET presupune că in natura participiilor perfective au avut loc anumite 
depiasări, deplasări constind în „reducerea, dezactualizarea momentului exprimării acţiunii şi, 
conform cu aceasta, în reducerea și dezactualizarea" categoriei diatezel" (p.182). Nu se preci- 
zează însă în ce constă această. „reducere si dezactualizare". Mai mult, am putea la fel de 
usor presupune că o asemenea „reducere şi dezactualizare a categoriei diatezei a avut loc si 
în ceea ce priveşte participiile imperfective. Trebuie de asemenea precizat că funcția de predi- 
cat au păstrat-o numai participiile perfective ale diatezei pasive, 

În capitolul VII autorul se ocupă de istoria formelor cazuale fără prepozitii pe lîngă 
verbe. Ei inventariază un material foarte bogat pentru diferite forme cazuale fără prepozitii 
(cu sens spațial, temporal, final, modal, obiectiv etc.). Din păcate, T. P. Lomtev nu foloseşte 
acest vast material pentru generalizări teoretice, ci se limitează să constate frecvența intre- 
buintárii formelor cazuale în discuţie cu diverse categorii de verbe si în diferite etape istorice. 
Aceasta scade simțitor valoarea, teoretică a capitolului respectiv. 


În capitolul VIII autorul se oprește pe larg la problema dezvoltării prepozitiilor care 
indică, împreună cu forma cazualà, diferite raporturi spatiale. Prof. T. P. Lomtev arată 
că în limba rusă veche construcțiile folosite pentru a desemna locul unde se petrece acțiunea 
(sau starea) subiectului erau deosebit de variate. Toate aceste sintagme își au originea in 
epoca „preistorică“ a limbii. Ulterior, în procesul de evoluție a sintaxei ruse, unele din construc- 
tile respective au dispărut. Cele mai multe însă s-au păstrat si servesc si limbii actuale pentru 
a marca raporturi similare. 

Capitolul IX tratează fenomenele legate de dezvoltarea cazurilor cu prepozitii care 
arată timpul. În prima parte sînt discutate acele construcții care indică timpul absolut, iar 
în partea a doua construcţiile folosite pentru a desemna. timpul relativ. 

Capitolul X este consacrat construcțiilor prepozitionale care marchează cauza si raţiunea. 

Capitolul XI expune evoluția construcțiilor prepozitionale utilizate cu valoare finală. 

Capitolul XII cuprinde chestiunile referitoare la construcțiile prepozitionale folosite 
pentru a indica raporturi obiective. * 

În capitolul XIII ni se vorbeşte despre mijloacele gramaticale care deservesc numele, 
În prima parte a capitolului sînt dezbătute problemele dispariției si limitării intrebuintärii 
adjectivelor si a pronumelor posesive. Lingvistul sovietic subliniază că, în cursul istoriei 
limbi: ruse, a fost redusă în mod considerabil folosirea adjectivelor posesive care indică aparte- 
nenta. Aici autorul ia în considerare construcțiile de tipul mamun NAATOK ,näframa (bas- 
maua) mamei“ si altele de acelaşi fel. Dispare, de asemenea, intrebuintarea adjectivelor de 
relație, care îndeplineau funcțiuni similare cu cele precedente, construcțiile de tipul canoïcnaa 
| cent „nevastă de cizmar“, făcînd loc sintagmei wena canoscuukKa „nevasta cizmarului" 
Este înlăturată si folosirea adjectivelor pe lîngă substantivele care indicau o acţiune si aveau 
funcțiunea de: subiect (noxoO Heopes este substituit de noxo Heopa „expediţia lui Igor“), 
obiect (construcția yóuücrao Heopeso lasă loc construcției yÓnudücrao Heops „uciderea lui 
Igor“), instrument (in loc de xuyroso Óueuue este preferată sintagma Óueunue KHUTOM 
„bătaia cu cnutul"), scop (uapckoe crpoenue cedează sintagmelor de tipul: crpoenue Oas 
aps „clădire (construcție) pentru far"), Joc (npopyónoe NAQTANOE MbITOË va fi eliminat de 
grupul de cuvinte: mbira naarvea 8 npopjóu „spălarea hainelor în copcä"}. 

De asemenea, ies din uz adjectivele folosite pe lîngă un substantiv cu scopul de a arăta 
căile de efectuare a acțiunii, Astfel, sintagma nyruoe mecraue este concurată de construc- 
tia mecreue no nyru „procesiune (cortegiu) pe drum“. În afară de aceasta, dispare si între- 
buintarea adjectivelor care indică acțiunea pe lîngă substantivele cu valoare temporală, în 
loc de 5 nowapnoe 8pema incetäfenindu-se sintagma go apeus noxcapa „în timpul incen- 
diului“. În fine, autorul insistă asupra dispariției intrebuintärii pronumelor posesive 
care îndeplineau funcțiunea de obiect al acțiunii (în loc de Traou noxeanb limba de astăzi 
preferă noxaaas Tebe „laude tie" sau „pentru tine“). 


În partea a doua a acestui capitol, T. P. Lomtev discută dezvoltarea mijloacelor grama- 
ticale (cazuale si prepozitionale) care deservesc numele. 
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După cum vedem, capitolele VE XIII stot c crate de autor istoriei construcţiilor 
cazuale (cu sau fără prepozitii]l. Trebuie spus că prof. Lomtev a acordat un spaţiu destul de 
vast (272 pagini) acestei probleme. După cum a arătat în recenzia sa la cartea de față prof. 
K. À, Timofeev, capitolele acestea „lasă uneori impresia unei colecţii de materiale, și nu 
pe aceea a unei cercetări” !. Cit privește capitolul XIII, trebuie spus că multe din fenomenele 
discutate aici putea fi foarte bine incluse în capitolele precedente, urmînd ca autorul să se 
ocupe de funcțiunile sintactice ale numeralelor. 

Ultimul capitol — al XIV-lea — cuprinde sintaxa frazei 2. Prof. T. P. Lomtev expurie 
cu acest prilej originea, istoria si perfecționarea raporturilor de coordonare și subordonare, 
Autorul arată că atit coordonarea, cit si subordonarea reprezintă, elementele calității noi. 
Un element al calităţii vechi îl constituie juxtapunerea propozitiilor narative, interogative, 
imperative $i indicative. Expunînd problemele de sintaxă a frazei, autorul ar fi trebuit 
să facă unele precizări, Există convingerea cà mai întîi a apărut propoziţia simplă, după 
aceea coordonarea și numai relativ tîrziu subordonarea. Pe lîngă aceasta, s-a impus con- 
ceptia, justă de altfel, dar numai în linii generale, că juxtapunerea precedă apariția pro- 
pozițiilor legate, în cadrul frazei, prin diferite conjunctii ?. Aceeaşi părere este împărtăşită, 
şi de autorul cărții de față. Cu toate că tezele pomenite mai sus au fost verificate şi pe baza 
materialului oferit de limba rusă, se cuvine totuși menționat faptul că procesul de dezvoltare 
a propoziției $i frazei (coordonate si subordonate, legate prin juxtapunere ori conjunctii} este 
un proces mai complex, contradictoriu și de lungă durată. Situaţia nu se prezintă chiar așa 
de simplu cum se afirmă îndeobşte. Căci nu-i adevărat cá mai intii s-au dezvoltat toate 
tipurile de propoziţii şi abia ulterior fraza. Desi apărută anterior, propoziția evoluează totuși 

. paralel cu fraza și-și creează, chiar în limba contemporană, noi forme de organizare, La fel, 
servind drept punct de piecare evoluției propozitiilor subordonate, si propoziția coordonată 
şi-a putut găsi formele ei specifice numai odată cu dezvoltarea subordonàrii. Nu toate tipurile 
de coordonare si subordonare s-au ivit în limbă simultan. În plus, la sintaxa frazei, limba 
vorbită trebuie delimitată de cea scrisă, căci fiecare din ele își are specificul ei. Deşi pentru 
limba vorbită juxtapunerea propozitiilor reprezintă cel mai vechi fenomen sintactic, totuşi 
în limba scrisă ea se dezvoltă mai putin şi relativ tîrziu 2. 

O examinare a sintaxei limbii ruse în modul indicat mai sus se impunea, cu deosebită 
tărie. Cu alte cuvinte, trebuie depăşit cadrul cercetărilor tradiționale de abordare a sintaxei 
istorice. 

De altiel, trebuie spus că autorul acordă un spaţiu mult prea mic acestui important 
capitol de sintaxă. 

În privința felului cum au fost tratate problemele aici. sînt concludente cuvintele lui 
K. A. Timofeev, în recenzia sa: „În acest capitol nu există o descriere sistematică a structurii 
sintactice a limbii ruse vechi dintr-o anumită epocă. Fenomenele descrise fac adeseori parte 
din diferite perioade ale istoriei limbii ruse. Materialul rezervat frazei este prezentat in mod 
cu totul inegal, Despre unele construcţii ni se vorbeşte extrem de puţin (de exemplu, despre 
subordonatele de scop), Nu s-a acordat atenția suficientă cercetării istorice a diferitelor tipuri 
de fraze“ 5. 

Pe lingă aceasta, se face simțită, în întreaga lucrare, lipsa unor concluzii. Ele sint 
cu atît mai necesare, cu cit avem în față un manual care se adresează, in primul rînd, 
studenților, Un capitol concluziv trebuia să arate fenomenele generale petrecute — în cursul 
evolutiei limbii ruse — în sintaxă. 

Ar mai fi de semnalat și limbajul adesea greoi in care a fost redactată lucrarea, ceea ce o 
face puţin accesibilă studenților. De pe urma exprimării dificile a avut de suferit si claritatea. 
expunerii. 
| Credem, de asemenea, că, pentru a evita monotonia textului tipărit, era foarte bine 
<a autorul să dea unele chestiuni cu petit sau în subsol. 

' În încheiere, vom cita aprecierile fácute in legáturà cu aceastá carte de prof. K, A. 
"Timofeev: 


t QPycexHib sabik BOIDKOZe", nr. 6, 1957, p. 105. Cartea a fost recenzatä si de Roman Mrázek in , Sborník 
praci fiosofické fakulty Brnenské University", Rocnik VII (1958), Rady iazvkovedné (A), C. 6, p. 139—143. 

* În ceea ce privește teoria frazei în lingvistica rusă, vezi articolul lui L.A. Vasilenko, K mero PHH paa- 
paGoTKH CHOMKHBX APEANORKEHHÄ B DYCCKOË TPAMMATHKE, eYucubie sanHcku MOCKOB- 
ekoro roponekóro Hacruryra uw. D. IT. Moremkuna», t. XIII, Kadenpa pycckOro sabia, fasc. 4, Moscova, 
12957, D. 117—160. 

* Vezi si A.M. Peskovski, Pycckuií CHHTAKCHE B HayWHHOM OcBeiutenHH, ed. a Vll-a, 
.Moscova, 1936, p. 473. 

+ In legătură cu aceasta, vezi și FE, Kors, QCnocoÓón orHocHTeZbHOrTroO TONXHHCHHS, 
Moscova, 1877, p. 16 si, mai ales, E. I. Korotaeva, K Bonpocy o PA3B8HTHH ÓeccoiosHOrOo mpezZ- 
JlOxeuHH B DyYCCKOM H3HIKE, «VueHpre 3anHCcKH JleHuHrpanckoro yHHBepcHTeTa HM. A.A, Kaa- 
ioBa», Cepua dnuaogsOorHueckHX HAYK, fasc. 14, 1949, p. 37 — 80. 

5 KA. Timofeev, in «PyccKHif asbix B iKOJAe», nr. 6, 1957, D. 105. 
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zi 


„Studiile lui T. P. Lomtev contin materiale interesante de sintaxă istorică a limbi ruse, 


dar in forma actuală ele nu-și pot îndeplini cu succes scopul fundamental: de a fi manual "rr 


de sintaxă istorică a limbii ruse pentru studenti. Lipsa unei expuneri sistematice a Cursului, 
limba, greoaie, dificultatea excesivă a construcțiilor, adoptarea unor scheme discutabile consti- 
tuie lacune serioase ale lucrării de față” !. 

Sintem convinși că într-o viitoare redactare „Studiile de sintaxă istorică a limbii ruse” 


vor satisface în mai mare măsură exigenţele față de un asemenea curs. Dar chiar $i în această. 


formă lucrarea prof. Lomtev prezintă o deosebită însemnătate pentru rusistisi slavisti. 


Ariton Vraciu si Vasile Rotundu 


V. G. Orlova, Deropug PPDuUKaT B PYCCKOM A3bIKE, B CBA3H C o6pasoBauHuew: 
pycckux HapoaHbix roBopoB (211 pag., anexa 6 hărți), Moscova, 1959. 


Apărută sub redacţia prof. R. I. Avanesov, Hcropua addpuxar 8 puccKoM s3bike face 
parte din lucrárile monumentale ale dialectologiei ruse, tratind o problemă specială, pro- 
blema africatelor Ia), [u] în graiurile limbii ruse, istoricul apariției fenomenului denumit. 
,HoKaHbe" (tokanie) 2 pe teritoriul european al U.R.S5.5. Bazat pe un bogat material dia- 
lectal, comentat si argumentat deosebit de judicios, studiul prof. V. G. Orlova este primul 
de acest gen în domeniul respectiv. După cum se subliniază în capitolul introductiv, 
mulţi cercetători au abordat această problemă, încercînd să explice apariția si dezvoltarea 
fenomenului amintit, fenomen care se manilestă sub diferite aspecte. hezolvarea acestei 
probleme nu putea avea loc decit în cadrul anchetării unui număr foarte mare de localități, 
în condiţiile aprecierii datelor primite pe baza metodologiei lingvisticii marxiste și în depen- 
dentä de condiţiile de loc si timp în ceea ce priveşte istoria poporului rus, a formării graine 
rilor limbii ruse. În general, metodele folosirii datelor dialectale s-au precizat treptat în pro- 
cesul prelucrării colective a materialului destinat „Atlasului lingvistic al limbii ruse“, (Men- 
tionüm că materialul necesar „Atlasului lingvistic al limbii ruse“ a fost strîns în perioada, 
cuprinsă între anii 1944 si 1955). 

în cadrul alcătuirii fiselor necesare pentru elucidarea problemelor cardinale ale Atlasu- 
lui, în folosirea africatelor [LI], [M'] s-au constatat anumite diferențieri care nu puteau pezulta 
decît dintr-o îndelungată dezvoltare istorică a acestor sunete. Se știe că în cadrul celor 
3 mari grupe dialectale ale limbii ruse, cele două sunete fu], ([u'] se folosesc în linii mari 
în 3 feluri: 

Primul iip de folosire este reprezentat prin diferențierea celor două africate [w'] (pala- 
tal) si fu] (dur); acest tip de corelaţie s-a dezvoltat istoriceste din două africate palatale. 

Ai doilea tip de folosire în graiurile limbii ruse reprezintă din punct de vedere istoric 
un rezultat al coinciderii ambelor sunete într-un singur sunet palatal sau într-unul dur de 
tipul 

[u], de exempla mañ, KOH ÉN, 
sau [W], de exemplu u'a, Kou éw’. 


Alături de acest fenomen cu o arie de räspindire relativ conturată, se poate menționa. 


şi existența unui fenomen fără o arie precisă de ráspindire ca: [w 5, [n] > (oi: u'añ, Kou'euw.^ 


Ai treilea tip de folosire a africatelor este rezultat istoriceste din schimbarea calității 


sunetelor [u'] sau [u], schimbare care duce la pierderea ocluziunii şi la apariția sunetelor 


[pu^] (uşi te] (< n). 
Pe lîngă aceste deosebiri, amintim că limba rusă literară cunoaşte ambele africate. 
în graiurile anchetate nu sint rare cazurile în care, pe lingă folosirea africatelor proprie 


graiului respectiv, sistemul fonetic al acestora să cunoască și corelatia existentă în limba 


rusă literară. 

în lucrarea pe care o prezentăm aci se foloseşte un material dialecta] extrem de bogat 
(după un calcul sumar se poate spune că numărul raioanelor anchetate trece de 800, iar cel al 
localităţilor este de aproape 4000), căruia autoarea îi acordă o deosebită importanță ; însă, în 


1, Pycckud aa B mMRkone“, ro57, nr. 6, p. 106. 
2 [ntrebuintarea africatei fu) in loc de [u'], de exemplu: nia pentru yañ. 
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stabilirea concluziilor au fost folosite si datele pe care le-au putut oferi documentele 
scrise din cele mai vechi timpuri À. MCN 

Partea introductivă (p. 3-24) a tucrării reprezintă un scurt istoric al problemei, adu- 
cind date în legătură cu studierea acestei interesante trăsături dialectale. 

Cap. I (pag. 24--141) al monografiei are ca problemă centrală prezentarea fenomenului 
denumit ,tokanie" în graiurile de nord-est, nord-vest, şi sud-est. Autoarea acordă 
o deosebită atenţie atit diverselor aspecte ale folosirii africatelor în perioada actuală, 
cit si problemei apariției si dezvoltării fenomenului de ,tokanie", supunind unei critici 
bine argumentate diversele teorii anterioare cu privire la apariția și dezvoltarea, fenomenului 
dat. În privinţa apariţiei acestui fenomen, în urma analizei teoriilor expuse de A. A. Şah- 
matov, A. M. Seliscev si, în ultimul timp, de profesorul R. I. Avanesov * si a cercetării 
datelor (dialectale si a celor atestate de documentele vechi scrise), se ajunge ia concluzia cà 
„țokania“ ar fi putut apărea nu în procesul bilingvismului fino-rus (cum s-a afirmat) $, ci 
ca o schimbare de ordin spontan, ca o schimbare a sunetului [u} in [1], în prezenţa unei pala- 
talizări deosebit de înaintate a ambelor sunete, indiferent de poziţia sunetului în cuvînt sau 
de apartenenţa la un anumit morfem 

Cap. 11 (pag. 141—176) se ocupă de problema pierderii ocluziunii africatelor în graiu- 
rile sud-estice ale părții europene a U.R.S.S. si a ráspindirii fenomenului în cadrul acestui 
teritoriu. 

În anexă cititorul face cunoştinţă cu un „Indice“ al punctelor anchetate (aproape 4000). 
Materialul colectat în aceste localități a folosit la alcătuirea celor 6 hărți anexate studiului. 
Prima hartă, de exemplu, conține indicaţii în legătură cu folosirea africatelor în nord-vestul 
teritoriului european al U.R.S.S. 

Considerăm că ar fi fost necesară o hartă pe hîrtie de calc cu limitele raioanelor și re- 

-giunilor, care să fie la nevoie suprapusă pentru fixarea mai precisă a indicatiilor. De ex., 
în cadrul primei hărți avem în regiunea Arhanghelsk un vast teritoriu care se caracteri- 
zează prin pronunţarea sunetului [1] în cazul ambelor africate cunoscute de limba literară, 
du], [u'). Există însă indici care marchează si alte diferențieri, dar in ce raport, sub 
aspectul ráspindirii fenomenului, se găsesc acestea din urmă față de rest este greu de stabilit, 
deoarece pe teritoriul dat sînt indicate doar 4 oraşe: Siktivkar, Vologda, Arhanghelsk si Petro- 
zavodsk. Este vorba, probabil, de raionul Rovdinsk !. Era de aşteptat dealtfel ca indexul 
localităţilor anchetate să cuprindă şi indicarea paginii respective din lucrare, Aparatul stiin- 
tific deosebit de bine pus la punct ne indică o bogată bibliografie de specialitate (poate că ar 
fi fost necesară gruparea ei într-o listă separată). 

Redactată la un nivel ştiinţific superior, monografia semnată de V. G. Orlova aduce 
date deosebit de prețioase în problema studiului trăsăturilor caracteristice ale sistemului 
fonetic al graiurilor limbii ruse si întruneşte toate calitățile unui studiu exceptional. 


M. Dumitrescu 


1 încă din sec. al XIlea fenomenul denumit „ţokanie“ a fost atestat de documentele scrise ale limb- 
ruse vechi, in special de cele de ia Novgorod; v. V. L, Komarovici, A35 K camnyoke6Huoi okTrabGpb- 
cekot manen 109 ro ,ItspBecTH 84 OPSC AH, T. XXX, L., 1325; S. P. Obnorski, Hecnenoaa 
une o sange MARCH 3a Hon6ph 1037 r., in aceeași publicație, vol. XXIX, Leningrad, 1924 
A, A. Sahmatov, Heccrexosanke o/JlBHuckHux rpaMoTax XV pex a, "IdccaenoBaHHs no pyc- 
cKoMy s3hKy', TOM II, 2, B. 3, St. Pb., 1903; À, V. Artihovski si M. N, Tihomirov, HosroponcrkHe 
rpaMomvbH Ha ÓepecTe, Moscova, 1953. 

? R, I. Avanesov, Ouepk&H no pycckoi nnanenxronoruu, Moscova 1949; idem, 

JiuursBHcTHUueckas reorpadnus nu HCTOPHA PYCCKOTU sabia, BH, 1952, 
No. 6. - 
3 1, A. Baudouin de Courtenay, O cmenmannom xapakTrepe BCex ASMKOB, ?KMHII, 
No. 6, 1901, cenr.; Zagadnienie pokrowieńsiwa  jezykowego, „Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykozna- 
wezego“, zeszyt II, Krakow, 1930: A. A. Sahmatov, OuepxkxH npenHeiuero nepuona HCTO- 
pun pycckoro 43b Ka, Petrograd, 1915; A. M. Seliscev Cokanbe'H WOKaHbe BCAHABAH- 
CKHX AZbBMKAKX „Slavia“, ročnik X, sešit 4, 1931. 

1 Indicaţiile hărţii corespund datelor pe care le-am cules în rg57 cu ocazia unei anchete dialectale în locali- 
tätile Rovdino si Verhopadenga pe teritoriul raionului citat (M.D.j. 
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CERCETĂRILE PROFESORULUI STOIKO STOIKOV ASUPRA GRAIULUI 
BULGARILOR DIN BANAT: 


Prof. St. Stoikov, cunoscut pentru lucrările sale în domeniul dialectologiei bulgare, 
se ocupă intens și de studierea graiurilor bulgărești de pe teritoriul R. P. Romine, 
in ultimii cîțiva ani Den a studiat ia fața locului graiul bulgarilor din Banatul 
romineasc, publicind pînă acum cinci articole în care arată particularitátile fonetice, morfo- 
logice şi lexicale ale acestui grai (pe baza cercetărilor proprii şi a datelor 
romin"). 
În introducerea primului, a celui de-al treilea și al patrulea studiu, prof. Stoikov se 
de proveniența, populaţiei bulgare din Banat şi de aşezarea ei în această regiune, 
Bulgarii din Banat provin din jurul orașelor Ciprovet (Bulgaria de nord-vest 
(Bulgaria de nord). Primii sînt urmașii acelor catolici bulgari, care au trecut în Tara Romi- 
nească, după răscoala de la Ciprovet din 1688. In prima jumătate a secolului ai XVIII-lea 
guvernul austriac le-a dat pămînt și privilegii în Banat, unde au înființat orăşelul Vinga, 
în anui 1741, Cei dela Nicopol, tot catolici, fiind acuzaţi de neloialitate față de statul otoman, 
au fost nevoiţi să părăsească Bulgaria și să treacă si ei în Tara Romineascá. Guvernul austriac 
i-a mutat si pe ei în Banat, unde in anu! 1738 au infintat comuna Beşenova. După aceea au 
luat naștere si comunele: Brestea, Telepa, Denta, Deta ctc. Mai tirziu, cele două grupe de 
bulgari s-au amestecat, iar graiurile lor — cel de la vest al ciprovicenilor $i cei de la est al pav- 


„Atlasului lingvistic 


ocupă 


lichenilor — au trecut printr-un proces de unificare, predominind graiul pavlichenilor de la. 


Nicopol, 


limp de peste două secole, bulgarii din Banat au vietuit cu totul separat — teritorial, 
politic si cuitural — de confratii lor din Bulgaria, dezvoltindu-se independent si suferind 
influențe puternice din partea sirbilor, ungurilor, rominilor, germanilor etc., 
s-au exercitat atît asupra vieții lor in general, cit si asupra graiului, 
limbi oficiale, prin administrație, armată sau justiție, au dus la însemnate schimb 
bănățean si în primul rînd în lexicul social-politic 
prin biserică, prin şcoală şi prin contactul direct cu populațiile respective, 

intreaga, terminologie culturală din limbile sirbocroată, ungară si romînă a pătruns 
în graiul bănățean mai ales prin școală. In ultimul timp, odată cu introducerea inváàtámintului 
elementar in Himba bulgară (1949), in satele cu populaţie bulgară din Banat se observă si o 
influentà din partea limbii literare buigare. 

In primul articol prof. St. Stoikov se ocupă de influența sîrbocroată în graiul budgar 
din Banat. Această influenţă este, după părerea autorului, destul de veche. Printre imprumu- 
turi figureazà atit substantive, cit si verbe, adjective, adverbe etc. Această influență, in com- 

.paratie cu influența exercitată de celelalte limbi — ungară, rominä $i germaná — are anu- 
mite caracteristici, care se explicà prin conditiile concrete cultural-istorice in care bulgarii 
bănățeni au venit in contact cu limba sîrbocroată si anume: 

1. Influența sirbocroatà s-a exercitat in special prin biserică $i şcoală, nefiind rezultatul 
unui contact direct dintre bulgari, sirbi $ 


$i croaţi. De aceea, aproape toate cuvintele sint impru- 
mutate din limba literară sirbocroată 


ări în graiul 


2. Influența sirbocroată este destul de veche, începînd în secolul al XVI-lea, odată cu 
pătrunderea, catolicismului in Bulgaria si atingînd culmea la jumătatea secolului al XIX-lea, 
după care slăbeşte, fără să înceteze total. 

3. Numărul cuvintelor sirbocroate din graiul bănăţean este mai mic în comparație cu cele 
ungare, romine și chiar cu cele germane. Spre deosebire de cele trei limbi, din care au pătruns 
mai ales substantive, din limba sîrbocroată au pătruns şi verbe, adjective, adverbe, conjunctii, 
prepozitii etc. Ceva mai mult. Din limba sirbocroatä provine și gerunziul, Aceasta arată că 
influenta sirbocroatä este adincă, pătrunzind chiar și în sistemul gramatical, Pe 
acestea, cuvintele împrumutate din limba sîrbocroată au în majoritatea lor înțeles abstract, 


pe cind cuvintele împrumutate din celelalte trei limbi sînt mai ales denumiri de obiecte, fe- 
nomene $1 calități concrete. 


lingà toate 


! Coep6oxtpBAaTCHH BAHAHUA BLDXY GaHaTCKHS r 


BOP, o Ptarapekg ceaun“, 
VIII, 1958, an. 45, p. 357—870; HasuesBaHe Ha umnepbpekr H aopuc 
apo 
1 


T B Ganarckua 


roBop, CanasBHcTHUueH COÓOpHuHK. Ilo caywuai IV MEXAYH AeH KoHrpec Ha 


cnaBucTuTe B Mockaa. T, I. Ea34kosuamune, Codus, BAH, 1958, p. 70—90 ; VHran- 


CKH 3aeMKH B ÓaHaTckHs roBop, „E3HK H Apreparypa", XIV, 1955, KH. 3, p. 176—190 ; 
PYMBBCKHBRTHARHA B AEKCHKATA ua GRATAPCKHA CAHATCKH roBop, în Oma- 
giu lui Iorgu Iordan, Ed. Acad. R.P.R., 1958, p. 821—830; 


LoBop»Tr ua ceno Bemenoa B Ba- 
HaT (Ilo MaTrTepuannTvo Ha PYMBHCKUAH JHHFTBHCTHUeH aTAZac — ,Atlasul lingvistic 
romin"), "BrurapckH esuk'', X, 1960, ku. 2—3, p. [88—217. KH. 4, p. 321-331, ku. 5, p. 385—401. 
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) si Nicopol 


infiuente care 
în special, Diferitele 


$i administrativ. Alte cuvinte au pătruns 


4. Influența sîrbocroată asupra grai | aseamănă prin Caracterul, măsura 
şi manifestările Sale cu influenta limbii s 3i a celei ruse asupra limbii bulgare. 
in ambele cazuri aceste influențe se exercità in special pr im biserică $i școală, si se manifestá 
in primul rind in lexicul religios si abstract. 

Al doilea studiu al profesorului St. Stoikov se intitulează 
dovistului în graiul bänälean. 

Autorul arată ia început că unul din elementele specifice ale sistemului verbal contem- 
poran bulgar este existenţa celor patru timpuri trecute ale modului indicativ 
(imperfectul şi aoristul) și două compuse (perfectul! si mai mult ca perfectul), 
apropie limba bulgară de cea macedoneană, sirbocroatä si sîrbo-luzaciană, 
celelalte limbi slave, 

In ceea ce privește graiul viu al populaţiei bulgare din Banat, imperfectul lipseşte cu 
totui, cu excepția cîtorva cazuri prezente în cîntecele populare. Aoristul lipseşte in general 
în graiul viu, fiind iniocuit de perfect. Se întîlnesc forme de aorist ale verbelor zënne (luai) 
ȘI pusnaja (cunoscui). Mai multe forme de aorist se intilnesc în asa zisa „poezie populară”, 
care este de fapt o poezie creată de diferiți autori in a doua jumătate a secolului trecut, fiind 
însă. răspîndită şi considerată ca o poezie populară. 

Perfectul şi-a păstrat numai forma, dar și-a schimbat sensul, lärgindu-si intrebuintarea 
și transformindu-se in preterit — timp care exprimă orice acţiune în trecut, ln acest caz per- 
fectul a înlăturat treptat imperfectul si aoristul, ultimele dispärind din vorbirea curentă. 

Aceste transformări au atins si mai-mult-ca-perfectul, care à început să se formeze nu 
din aorist, ci din perfectul verbului ajutător. 

Autorul consideră că procesul de schimbare a timpurilor trecute, proces al cărui început 
a fost sesizat acum 60 de ani de către profesorul L. Miletici, a luat sfigit si trage următoarele 
concluzii: 

i. impertectul $1 aoristui nu au dispărut în același timp, Mai întîi a dispărut imperfectui 
şi după, aceea aoristul. Prin aceasta graiul bănăţean se aseamănă cu acele limbi slave care 
și-au pierdut iraperfectul si aoristul. 

2. La început se pierde sensul, iar după aceea si forma, care, fiind lipsită de conținut, 
dispare, In acest proces există perioade în care formeie de imperfect, aorist şi perfect se con- 
fundă, din punct de vedere semantic si se întrebuințează împreună, fără să se deosebească una 
de alta. 

3. Inceputul dispariţiei imperiectului trebuie datat mai tirziu de a doua jumătate a 
secolului al XVIII-lea, iar a aoristului — nu mai tîrziu de începutul secolului al XIX-lea. 

In a treia lucrare a sa prof. St. Stoikov se ocupă de influența limbii maghiare asupra, 
graiului bulgarilor din Banat. 

Autorul arată că această influenţă, desi importantă, se manifestă însă numai în lexic 
și aproape exclusiv ia substantive. S-au împrumutat doar cîteva, verbe, lipsind total adjec- 
tivele, adverbele, conjunctiile, prepoziţiile etc. Faptul acesta se explică prin deosebirile esen- 
piale dintre cele două limbi. 


Disparilim ampevfectului si 


— două simple 
trăsături care 
deosebind-o de 


După părerea autorului, nu se pot fixa cu precizie cuvintele ungurești din graiul bánà- 
tean, atit din cauza influenței complexe si reciproce a limbilor diferitelor naţionalităţi din 
Banat - unguri, romini, sirbi, germani, slovaci etc., cît si din cauza diferitelor grade de 


influenţă ale acestora asupra graiului bulgarilor bănăţeni, in limba tuturor acestor nationali- 
tăți din Banat se află un anumit număr de cuvinte comune de diferită origină — ungurească, 


romînească, sîirbească, germană etc., fiind greu să se fixeze exact din ce limbă au trecut cuvintele 
acestea în graiul bulgăresc și să se constate cu precizie legăturiie și influenţa culturală directă 
asupra bulgarilor din Banat a unei naţionalităţi sau alta. 

Autorul dă numeroase exemple de cuvinte ungurești, pătrunse mai ales în terminologia 
SE in lexicul social-administrativ si mai puţin în ce! abstract. 

Autorul greșește socotind cuvinte ca elefánt, vers, tabla, hréta etc. de origine ungurească. 
Ele sint niai de grabă de origine romineascá. 


Cuvintele ungurești din graiul bulgarilor din Banat au in majoritatea lor caracter lite- 
rar, ceca ce arată că ele au pătruns prin școală, administraţie si biserică. Cuvintele cu caracter 
dialectal sînt relativ puţine si au pătruns pe cale orală, prin convieţuirea cu populaţia ungu- 
rească locală, 

Influența ungurească începe, după părerea autorului, din a dova jurrătate a secolului 
al XVII-lea și devine mai puteinicà la slirgitui secolului al A IX-lea, cira în Fanat se intro- 
duce în mod obligatoriu învățămîntul în limba maghiară, pină în 1918, cînd regiunea trece 
sub stăpînirea rominească, După 1920 influenţa ungurească începe să slăbească şi să cedeze 
faţă de influența limbii romine, In ultimul timp, după introducerea învățămîntului elementar 
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3n limba bulgară se observă la bulgarii din.Banat înlocuirea unor cuvinte unguresti cn cuvinte 
de origine bulgară, 

Cel de-al patrulea articol, Influențe rominești asupra lexicului graiului bulgar bănăţean, 
publicat în „Omagiu hu Iorgu lordan“, prezintă un interes deosebit si pentru lingvistica romi- 

„nească, Influența limbii romine asupra graiuiui bulgar bănăţean se manifestă numai in lexic 
si nu poate fi precizată deocamdată în întregime, pe de o parte din cauza lipsei unor lucrări 
speciale asupra, lexicului graiurilor rominești din Banat, iar pe de alta, din cauza influențelor 
reciproce şi complexe ale graiurilor diferitelor naționalități coniocuitoare din Banat, 

În acest articol autorul se ocupă numai de acele elemente lexicale asupra cărora există 
siguranța că sint de origine romineascá sau cá au pătruns prin intermediul limbii romine, 

Cuvintele rominesti au trecut în graiul buigar bănățean în două perioade. Prima cuprinde 
timpul de ia părăsirea Bulgariei de câtre bulgarii bănățeni (a doua jumătate a secolului 
al XVII-lea si prima jumătate a secolului al XViil-lea) pînă în 1918, perioadă în care Banatul 
a făcut parte din imperiul austro-ungar cu administraţie la început germană, iar după aceea 
ungurească. A doua perioadă cuprinde răstimpul de la 1918 pinà astăzi. 

În prima perioadă influenţa este mai slabă si se manifestă numai prin pătrunderea unor 
anumite cuvinte populare, în special substantive, dar si cîteva adjective, verbe și adverbe, 

În a doua perioadă influenţa romineascá este mai puternică, romina fiind limba oficială, 
folosită in administraţie, justiţie, armată, școală, presă, la radio si în manifestările sociale 
si culturale etc, 

Autorul arată că influenţa limbii romine în Banat s-a întărit mai ales după 1944, cind 

„încep mari transiormări sociale in Republica Populară Rominá, bulgarii din Banat luînd si 
ei parte activă la construirea socialismului si imprumutind cuvinte în legătură cu :iafa nouă 
social-politică si economică, ca de exemplu : sfat, președinte, colectiv etc. 

În legătură cu însușirea tot mai largă a limbii romine literare, în primul rînd de către 
tineret prin intermediul școlii, autorul constată cà în perioada aceasta influenţa romînă se 
lărgeşte, cuprinzind nu numai cuvinte aparte dar si expresii, fie prin calchiere, ca de exemplu ; 
npasaq oedh — fac focul. npaea UIKUAa — fac școală, 35MaM der — iau parie etc., De direct, 
ca mea de dea — fel de fel, sai mamap — vai si amar etc. 

| Autorul arată că influența limbii romine este mai puternică la Vinga si mai slabă la 
Besenova, deoarece Vinga a fost populată de romini mai de mult. 

Cuvintele rominesti, pătrunse în graiul bulgar bànátean sint de două feluri: unele pre- 
zintà denumiri de obiecte, fenomene si calităţi, care n-au fost cunoscute mai înainte de către 
bulgarii din Banat, iar celelalte prezintă denumiri de obiecte, fenomene si calități vechi, 
pentru care au existat si cuvinte speciale, însă aceste au fost înlocuite de cuvintele rominesti. 
Tocmai aceste cuvinte, care au înlocuit pe cele locale bulgare fácind parte, în majoritatea 
ior din fondul lexical curent, sint o dovadă certă a legăturilor strînse dintre bulgari si románi 
în Banat, încă înainte de 1918. 

Cuvintele rominesti pătrunse în graiul! bulgarilor din Banat fac parte din diferite domenii de 
viaţă, iată cîteva exemple : legum(e), mălai, mohor, sură, falcă, soli (sold), mul, sirdin,pizmas, min- 
dru, furculitd, urlă, jintiță, căciulă, baralia (pălărie), ger, prăjină, putere, năcaz. five, scrum etc. 

Cea de a cincea lucrare a profesorului Stoiko Stoikov a fost făcută pe baza „Atiasului 
lingvistice romin" (a materialului cules şi publicat de academicianul Emil Petrovici), în care 

- alături de graiurile rominesti, sint cuprinse şi unele graiuri ale minorităţilor din R. P. Romină. 

În Atlas limba bulgară este prezentată prin graiul a două sate — Beşenova, în Banat 
ia sud de oraşul Arad, si Tuzla, in apropiere de Constanţa. 

În. cele trei volume ale „Atlasului lingvistic romîn“ (seria Petrovici) apărute pînă acum, 
graiurile bulgărești sint prezentate destul de complet, desi nu s-au inclus cuvinte din toate 
domeniile de viaţă, Cuvintele sînt notate foarte corect din punct de vedere fonetic. 

E Aceste materiale prezintă o mare importanţă pentru dialectologia bulgară, deoarece, 
pe de-o parte arată influenta limbii romine asupra acestor graiuri, iar pe de altă parte, fiind 
despărțite de limba bulgară timp de aproape două secole, cele două graiuri n-au suferit 
niciun fel de influență din partea limbii bulgare comune, păstrind o serie de trăsături din 
secolul al XVIiI-lea. 

După cîteva. observaţii generale asupra „Atlasului lingvistic romin", autorul tratează in 
acest articol numai graiul satului Besenova, graiul satului Tuzla urmînd să facă obiectul unui 
studiu viitor, 

Pe baza materialului asupra graiurilor bulgărești, inclus în Atlas, autorul analizează, 
pe larg fonetica, morfologia şi lexicul graiului bulgăresc din comuna. Besenova, arátind deo- 
sebirile st asemănările cu limba şi graiurile bulgare de pe teritoriul Bulgariei. 

Cercetind sistemul fonetic contemporan, autorul ajunge la concluzia cà cinci din fone- 
mele vocale (u, e, a, o, v), au același caracter si calitate ca si în limba literară bulgară si 
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în majoritatea, dialectelor. bulgărești de pe. teritoriul Bulgariei. Cele patru. foneme vocale. 
(é, é, bi, ©) au anumite particularități locale. Consoanele palatale E, ai din graiui satului 
Besenova se deosebesc de asemenea de consoanele E. ai din limba literară bulgară. 

Pentru a caracteriza pe deplin un grai si pentru a-i determina locul între celelalte graiuri 
bulgărești este foarte important să se fixeze vocalele care corespund astăzi vocalelor vechi 
bulgare È, m, A, h Si h, 

În această{ privință autorul constată unele schimbări în graiul din Besenova, care-l 
deosebesc de limba. bulgară comună, și anume : t accentuat, independent de caracterul silabei 
următoare, este înlocuit numai de e deschis; a la începutul si la mijlocul cuvîntului este 
înlocuit de obicei, ca si m, de e, ceea ce este o particularitate caracteristică a acestui grai 
(amestecul nazalelor, adică trecerea lui a în m); numai la sfîrşitul cuvîntului, a este înlocuit 
de e obişnuit sau e deschis; a în poziţie intensă este înlocuit de m etc. 

Autorul se ocupă în continuare de reducerea vocalelor neaccentuate, de dispariţia voca- 
lelor u, e, y şi o ia mijlocul cuvintelor în silabe neaccentuate si de alte schimbări care se 
observă în graiul bulgarilor din comuna Besenova. 

În ceea ce privește morfologia se subliniază, ca una din trăsăturile caracteristice, exis- 
tenta unor dublete în vorbirea bulgarilor din Besenova. 

Materialele lexicale cuprinse în Atlas sînt cele mai bogate, deşi nu prezintă deopotrivă 
toate elementele graiului. Acest material lexical este bine prezentat si arată, legăturile graiului 
bulgăresc cu limba romînă si graiurile celorlalte naționalități din Banat — sirbi, unguri si 
germani. 

Autorul ajunge la concluzia că lexicui graiului din comuna Besenova și-a păstrat carac- 
teru) bulgăresc, cuvintele comune bulgare fiind cele mai numeroase. 

La sfirsit autorul dă glosarul cuvintelor din comuna Beşenova înregistrate in Atlas. 

Studiile prof. Stoiko Stoikov prezintă un interes deosebit atît pentru dialectologia bulgară 
propriu-zisă, cît si pentru cercetările de dialectologie slavă pe teritoriul R.P.R. si pentru 
dialectologia romineascä. Ultimul dintre ele, publicat în trei numere consecutive din revista 
„Pmiărâpciu eaux reprezintă o valorificare interesantă şi utilă a materialelor „Atlasului 
iingvistic romin", pe linia studiilor de dialectologie slavă in Rominia, începute de acad. Emil 
Petrovici (graiul carașovenilor) si continuate de I. Pätrut (graiul hutul din valea Sucevei) 
si alți cercetători romini. 


Todor Ganev (Sofia) 


Tadeusz Lehr-Spiawinshi şi Czeslaw Bartula, 
Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-slowiañskiego na tle porównawczym 


{Schitä a gramaticii limbii slave vechi pe fond comparativ), Wrocław- 
Kraków, 1959, ed. IV-a, 146 p. 


Apărută in 1959, in a patra ediţie, cartea academicianului Tadeusz Lehr-Splawinski, 
scrisă cu colaborarea tînărului slavist Czeslaw Bartula, îmbogăţeşte lista lucrărilor consa- 
crate studierii limbii siave vechi, reprezentind o valoroasă contribuție. 

În literatura de specialitate poloneză au apărut în ultimele decenii şi alte manuale de 
slavă veche, acelea ale lui H. Ułaszyn si S. Sloñski 1. Faţă de aceste lucrări si de cele simi- 
lare apărute .în alte ţări, cartea acad, Tadeusz Lehr-Splawiüski — autorul principal — este 


“axată pe alt plan, urmărind prezentarea structurii gramaticale a slavei vechi pe fond com- 


parativ-istoric. Cartea astfel concepută, răspunde unor cerințe reale nu numai ale slavisticii 
poloneze ci si, în general, ale lingvisticii slave. Acest lucru este dovedit si de faptul că 
lucrarea se află acum la cea de a patra ediţie 2. Noua ediție, revăzută si completată, cuprinde 
pe lingă „Introducere“, ,Foneticá", ,,Flexiune", capitole apartinind academicianului Tadeusz 


xd 


Lehr-Splawiüski, si un capitol nou, de „Sintaxă“ redactat de Czesław Bartula. 


1 H, Ulaszyn, Jezyk staro-cerkicwno-slowiañski, Lwow, 1928; S. Sioñski, Gramaivka jezyka staroslowiaf- 
` skiego, Vargovia, 1950, T 

2 T, Lehr-Spjawinski, Zarys gramatyki jezyka siaro-cerkizwno-siowiasskiego na Île porównawezym | (Gjosownia- 
fleksja), Poznaü, 1923; Lwow-Warszawa, 1930; Ed. III, Kraków, 1949, 
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cint, pe fond comparativ-istoric. După cum se arată în prei : 
practică la cursul de gramatică comparata a limbilor slave. 

În „Entroducere” (p. 4 —13) sint expuse pe scurt originea limbii slave vechi, importanța 
ei pentru filologia slavă și polonă, izvoarele, scrierea, monumentele de limbă slavă vechu 
ai structura gramaticală a slavei vechi din punct de vedere comparativ-istoric. Încă de la 
inceput, autorul anunță metoda pe care o va folosi în prezentarea, faptelor de limbă, ṣi anume 
reconstituirea formelor din slava comună pe baza comparatiei interne, iar a celor din indo- 
europeană comună pe baza comparatiei externe à slavei comune cu limbile sanscrită, grea 
latină si lituaniană. Partea introductivă se încheie cu bogate indicaţii bibliografice referi- 
toare la manuale de slavă veche, dicționare, studii de gramatică slavă comparată și indo- 
europeană, 

În capitolul „Fonetica“ (p. 17-39) se face o prezentare succintă a următoarelor probie- 
me: vocalismul — clasificare, cantitate si accent (p. 17—18), alternante vocalice (p. 28—29). 
Se tratează pe un spațiu mai larg, din punct de vedere comparativ-istoric, vocalele (p. 18— 
28) si consoanele (p. 29—39) slavei vechi. 

Prezentind sistemul vocalic si cel consonantic în slava comună şi indo-europeană comună, 
autorul stabileşte raportul dintre aceste sisteme şi corespondentele lor din siava veche. 
Prezentarea fiecărui fenomen în parte este însoţită de exemple bogate, 

Problemele de morfologie sînt tratate în capitolul ,Flexiunea" (p. 40—95). Aci sint 
cuprinse: declinarea substantivelor (p. 40—50), a pronumelor (p. 51 — 56), a adjectivelor 
(p. 57—60), a numeralelor (p. 60—63) $i flexiunea verbului (p. 63—96 
"pe bună dreptate prezentarea pronumelui înaintea adjectivului, i 
tivelor lungi este necesară cunoașterea formelor pronominale. 

Reamintind cá indo-europeana comună a cunoscut două tipuri de declinare: atematicä 
şi tematică, Lehr-Splawinski precizează că slava comună, a simplificat acest sistem de decili- 
nare, reducindu-i la flexiunea tematică pe care, în linii generale, a mostenit-o şi slava veche, 

Flexiunea substantivelor este cuprinsă, în cinci declinări tematice, luîndu-se în consi- 
derare desinentele nominativului si genitivului singular. Astfel din dechnarea l-a fac parte 
substantivele care la nom. sg. au -9$, -6, -0, “e, iar la gen. -a; de declinarea I-a sint cele 
care au la nom. sg. -$ si la gen. sing. -w; în declinarea a Ii-a intră substantivele cu 
nom. sg. în -a, -i si cu gen. sg. în -y, -g; in declinarea a IV-a, cele care la nom. se terminà 
în -p si la gen sg. în -i; de declinarea a V-a sint substantivele care au la nom. sg. -£, -0, 
-y, -i, la gen. sg. -e. Acest criteriu de clasificare după terminatiile nom. si gen. determină, 
pe autor să includă declinarea substantivelor feminine de tipul ern in declinarea a V-a 5. 
De altfel, clasificarea substantivelor în cinci declinări nu reprezintă punctul de vederegtradi- 
tional. Partea pozitivă a clasificării pe care o face acad. T. Lehr-Splawinski constă in aceca 
cà porneste de ia studiul realității existente în vechea slavă, căci vechile „teme“ nu mal erau 
suficient de vii. În paginile următoare, autorul discută pe larg evoluția desinentelor cazuale 
ale fiecărei declinări. 


j. Autorul a plasat 
ntrucit ia declinarea adjec- 


Flexiunea pronumelui este prezentată în două tipuri: pronume personale și nepersonale, 
Fără a se da multe paradigme, este prezentată originea formelor pronominale, relevindu-se 
acelea care sînt încă neclare sau insuficient explicate. La adjective, acad. T. Lehr-Splawiriski 
insistă în deosebi asupra declinării pronominale a acestora. După ce se arată funcţiile sin- 
tactice şi modul de formare al acestei declinări, sint prezentate gradele de comparaţie, for- 
marea si declinarea lor. Ca si la celelalte categorii gramaticale, problema este prività com- 
parativ-istoric. 

în ceea ce priveşte verbul, autorul imparte verbele din slava veche în trei conjugäri. 
în cadrul fiecărei conjugări distinge cîteva clase şi grupe, bazate fie pe structura temei pre- 
zentului, fie pe vocala tematică a infinitivului. Astfel, în conjugarea i-a sint incluse verbele 
care nu au tema prezentului identică cu tema înfinitivului (tipul seeTH, AsurHA&rHM $i abast); 
conjugarea a II-a cuprinde verbele a căror temă a infinitivului coincide cu cea a prezentului 
(tipul caarnTh), iar conjugarea a Ill-a — verbele atematice. În paginile următoare (66 —67) 
se dă tabloul sinoptic al flexiunii verbelor pe conjugări, clase și grupe, după care urmează, 
comentarii asupra, fiecărei forme verbale: forme verbale simple (p. 77—91) si forme verbale 
compuse (p.91--93). | 


La sfîrşitul capitolului „Flexiunea“ sint tratate pe scurt cuvintele neflexibile (p. 93—96). 


1 Fiind vorba de substantive cu veche temă vocalică — u—, in multe manuale aceste substantive formează 
declinarea a V-a, iar substantivele cu temă în consoană formează o nouă declinare, a Via Vezi, de exemplu, 
A. Leskien, Handbuch der alibulagrischen Sprache, Heidelberg, 1922, p. 75; St. Kulbakin, Le vieux slave, Paris, 
1029, p. 265; A.M, Seliscev CrapocnaBancku i sabii, Moscova, 1952, vol. II, p. 109, si altele. 
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O parte interesantă a lucrării, atit prin. problemele discutate, cît.si prin. golul.pe.care-E. 
implineste o constituie ,Sintaxa", căreia in literatura de specialitate i s-au acordat putine 
pagini. 

În observaţiile introductive (p. 97), Czeslaw Bartula iși propune să axeze materialul 
pe urmätoarele probieme: ce anume a moştenit silava veche din sistemul sintactic al slavei 
comune sau chiar din indo-europeana comună, care sînt inovatiile proprii slavei vechi, dacă. 
$i în ce măsură sintaxa slavei vechi oglindește influențe greceşti sau latinești, 

Într-un spaţiu larg (p. 97-—141) sînt cuprinse: {elurile propoziției după înţeles (p. B8— 
102), părțile principale ale propoziției (p. 102—107), cele secundare (p. 107—122), fraza. 
prin coordonare (p. 122—124), prin subordonare (p. 124— 136) $i construcții sintactice speciale 
(p. 136— 141). 

J Trecind la discutarea acestora, autorul admite ca fiind o moștenire din silava comună 

sau indo-europeana comună acele fapte de limbă slavă veche cărora le găsește corespondent 
în alte limbi indo-europene (greaca, latina) si limbile slave moderne. Așa sint considerate, 
de pildă, propozițiile impersonale (p. 105), complementul în acuzativ al verbelor tranzitive 
(p. 108), fraza prin coordonare (p. 122). Sint inovaţii ale limbilor slave genitivul negatiei, 
apărut probabil în slava comună, complementul în genitiv cerut de anumite verbe, acuzativul 
fiinţelor masculine etc. 

Influența sintaxei grecești se manifestă în construcția de acuzativ cu infinitiv; dativul 
cu infinitiv poate fi o influență grecească, dar poate constitui si rezultatul modificării în slava. 
cpmună a acuzativului cu infinitiv din indo-europeană, În privința dativului absolut, autorul 
(observă că originea acestuia nu este îndeajuns de clară (reproduce genitivul absolut din greacă. 
sau este o creaţie proprie slavei vechi?). 

Trecem în încheiere la cîteva observaţii de amănunt, 

În „Introducere“ autorul aminteşte că slava veche a fost multă vreme limba scrisă a. 
(popoarelor slave de sud si răsărit și „a jucat acelaşi rol pe care l-a avut latina în Apus 
„3. 5). Totuși, acad. T. Lehr-Splawinski foloseşte denumirea de ,staro-cerkiewno-slowianski" 
slalavà veche bisericească”), termen prin care se limitează întrucâtva conținutul noţiunii la. 

và textelor religioase. Se observă că denumirea. de „slavă veche“ folosită de E. Fortunatov 
mai întîi și apoi de A. Meillet, este în ultimele decenii tot mai frecventă !, 

La „Morfologie“, aspectului verbal îi este rezervată numai o pagină (p. 65). neinsis- 
tindu-se asupra, perfectivării si imperfectivärii ca procedee care au îmbogăţit in mod vizibil 
sistemul verbal al slavei vechi. 

La p. 91, se spune despre participiul activ trecut ll: „declinarea acestui participiu 
este identică cu declinarea adjectivelor de tipul novo, novo, novo ($ 60-62)", fără să se pre- 
cizeze cá formele flexionare apar numai la nominativ singular, dual $i plural. Cazurile oblice 
au dispărut, probabil, în slava comună 2. 

Fără îndoială, cartea de față constituie o valoroasă contribuţie, adresindu-se atit sla- 
viștilor, cît si indo-europeniștilor, fiind în același timp un valoros instrument de lucru in mfi- 
nile tineretului studios. 


Elena Deboveanu si Olga Stoicovici 


Carlo Verdiant, Manuale di slavo antico, Sansoni-editore, 


Roma, 1956, 284 p. 


:. Desi s-au scurs-șase - ani de la apariţia ei, lucrarea Manuale di slavo antico de Carlo 
Verdiani nu poate trece nesemnalatá, fiind un început al slavisticii italiene în acest domeniu. 
Manualul cuprinde gramatica, o culegere de texte şi un bogat glosar. 
Primul capitol, intitulat Slava veche, este o introducere succintă în studiul acestei dis- 
cipline. Autorul expune în linii mari noțiunile preliminare necesare studiului propriu-zis al 
limbii slave vechi si raporturile dintre aceasta si celelalte limbi slave. 


i St, Kulbakin, Le vieux slave, Paris, 1929: A. Vaillant, Manuel du vieux slave, Paris, 1948; S. Slonski, 
Gramabyka jezyka  staroslowiaüskiego, Varşovia, 1950; A.M. Selişcev, CTapocxaBsHckHR s35 x, Mos- 
cova, 1952; Carlo Verdiani, Manuale di slavo antico, Roma, 1956: N. M. ILolkina, Cra pocarassnucumi 
Sank Moscova, 1060. 


? Vezi St. Kul'bakin, Le vieux slave, Paris, 1920, D. 313. 
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Capitolul al doilea, consacrat foneticii, începe cu prezentarea, alfabetelor slave, trans- 
crierea şi pronunțarea sunetelor după care, spre exemplificare, urmează un text glagolitie 
transcris în alfabet chirilic si apoi transliterat. 

Vocalismul este prezentat într-un tabiou sinoptic, din care reiese clar atit opoziția de 
lungime cit si aceea dintre vocalele anterioare și cele posterioare; urmează scurte explicaţii 
pentru fiecare vocală în parte, căderea și vocalizarea ierurilor, denazalizarea, asimilarea si 
alternantele vocalice, 

Consonantismul este redat tot intr-un tablou sinoptic,urmat de explicatii in legáturà 
cu pronunțarea si mai cu seamă cu opoziţia. dintre consoane dure, muiate şi palatalizate. 
Palatalizările velarelor si ale grupurilor de consoane sînt tratate aparte, ca şi reducerea gru- 
purilor de consoane, " 

e Capitolul al treilea tratează flexiunea nominală si pronominalà. În partea introductivă 
autorul se oprește la problema subgenului personal și la genitivul negatiei. 

Flexiunea nominală este prezentată în două clase mari: 1) teme în vocală şi 2) teme 
în consoană, cu toate grupele și subgrupele respective 1, Autorul prezintă numeroase paradigme 
însoțite de explicaţii, relevă influențele reciproce dintre declinări și modul de adaptare a 
substantivelor greceşti la flexiunea slavă, 

Trecind la adjective, C. Verdiani tratează derivarea, (ceea ce n-a fácut la substantive), 
determinarea adjectivelor, declinarea nominală si pronominală a lor și formarea gradelor de 
comparație, 

Flexiunea pronominală este prezentată în trei tipuri: 1) pronumele personal şi reflexiv, 
2) pronumele nepersonale in consoană tematică dură şi 3) pronumele nepersonale în con- 
soană tematică moale. 

NT La numeral autorul prezintă un tablou ai valoriior cifrice a literelor in cele două alta- 
bete, flexiunea numeralelor cardinale, acordul acestora, precum $i numceralele ordinale, colec- 
tive si adverbele numerale. 

Capitolul se încheie cu o prezentare à cazurilor din slava veche cu funcţiile lor principale. 

În capitolul al patrulea autorul expune verbul, scotind în evidenţă aspectul verbal, 
procesul de perfectivare și imperfectivare si prefixele verbaie cele mai frecvente, Formele 
verbale sint încadrate în patru categorii: 1) forme personale, 2) forme nominale declinabile, 
3) forme invariabile si 4) forme perifrastice. Pentru fiecare din cele patru clase verbaie tema- 
tice, C. Verdiani prezintă numeroase exemple, după care continuă cu verbele atematice şi 
încheie cu exprimarea negatiei si a întrebării. 

Capitolul al cincilea cuprinde părțile de vorbire invariabile: adverbe, prepozitii $i con- 
junctii. Adverbele derivate din substantive și adjective formează prima. grupă, iar cele de 
origine pronominală a doua. i 


Prepozitiile sint prezentate în două scheme: 1) prepozitii care se construiesc cu mai 
multe cazuri si 2) prepozitii care se construiesc cu un singur Caz, Schemele sint completate 
de explicaţii în care sint indicate variantele fonetice, traducerea, fiecărei prepozitii în parte 
$i valoarea gramaticală. 

În încheierea capitolului sînt prezentate, în ordine aifabetică, conjunctiile cele mai im- 
portante si functiile pe care le indeplinesc in frază, 

Trebuie relevat faptul că autorul ilustrează cu o deosebită grijă fiecare problemă de 
morfologie cu numeroase si variate exemple din monumentele de limbă slavă veche. 

În capitolul următor, intitulat Texte slave bisericesti, după ce stabilește raportul dintre 
slava veche si redactiile slavone, autorul prezintă cele mai importante monumente de limbă 
slavă veche cu trăsăturile specifice; trecind la redactii, C. Verdiani indică cele mai impor- 
tante texte ale fiecărei redactii cu particularitátiie fonetice respective. 

Capitolul final, intitulat Texte, cuprinde un text reconstituit, texte paralele din evan- 
ghelie și fragmente din cele mai importante monumente de limbă slavă veche. 

Manualul se încheie cu un glosar bogat si bine organizat. La substantive (cu excepția 
celor în tema -o și -a) se menţionează genitivul ca indiciu al tipului de declinare, iar la verbe 
forma infinitivului si a indicativului prezent persoana I-a singular, uneori şi a H-a, $i par- 
tial aspectul, La verbele care cer un anumit caz, se face această menţiune importantă. Adjec- 
tivele derivate din substantive ca de pildă: pasev w&-paser MRHR, p'bka-phanne, păeHoTa- prkconoTuRn- 
abeuerugnn etc. sînt trecute alături prezentind o imagine a bogăției de termeni și a mo- 
&ului de derivare. Felul în care este alcătuit glosarul, suplinește, în parte, lipsa unui 
capitol despre lexicul limbii slave vechi. 


1 Substantivele de tipul EOAAM, EYKA, CRSKDM sint considerate cu temă consonanticä (ca la A. Vaillant, , 
spre deosebire de A, Leskien, St. Stofski, A. M. Seliscev, K. Mircev, care le consideră cu temă vocalicá (0). * 
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Ca o observaţie generală, relevăm faptul cá există o deosebire netă între felul în care 
sint tratate anumite capitole. Fonetica, de pildă, este tratată excesiv de concis, aproape sche- 
matic (15 pagini + tabelele alfabetelor, adică mai putin decit spaţiul consacrat adverbelor 
si prepozitiilor Ja un loc), cu puţine exemple ilustrative, iar morfologia foarte detaliat si cu 
o mare bogăție de exemple, 

Numeroasele greşeli de tipar, în afara acelor înregistrate în erată, îngreunează folosirea. 
manualului. 

În legătură cu modul de a prezenta unele probleme și cu anumite formulări discutabile, 
menţionăm citeva observaţii. 

Fără a cunoaşte literatura nouă, C. Verdiani afirmă că alfabetul chirilic a fost folosit 
de romini numai pină la sfirsitul secolului al XVIII-ljea (p. 11), desi este cunoscut faptul 
că folosirea lui a continuat pînă la mijlocul secolului al XIX-lea. După părerea autorului 
vocala redusă “ s-a pronunțat ca eu francez în ,feu" 1 (vezi tabela p. 15 si explicaţii p. 21). 
Sistemul vocalic este prezentat sincronic fără cea mai mică referire la evoluția sunetelor, 
Numai grupurile or-, ol-, er-, el- urmate de consoane sint prezentate ca alternante pri- 
mitive cu pa, aa-, pk-, at- (p. 25) fără a se explica cá aceasta se datoreste legii silabelor 
deschise, despre care autorul scrie foarte putin, in treacát, si nu-i precizeazà rolul (p. 33). 

La expunerea primei palatalizări a velarelor, C. Verdiani afirmă că velarele se pala- 
talizeazá si cînd sînt urmate de zk, Ak, -pn, -an (p. 29), dar nu ilustrează afirmaţia prin 
nici un exemplu. De asemenea nu face nici o mențiune în legătură cu palatalizarea progre- 
sivă (a II-a) a velarelor. 

Scindarea derivării adjectivelor (prima parte la începutul capitolului respectiv, p. 58, 
iar partea a doua intitulată adjectivul posesiv după flexiune p. 63— 64), nu are justificare, 
„deoarece in prima parte sint prezentate si sufixe care derivă adjective posesive: op: xpac- 

TORR, -k HR: APOVHRHR, ki CHMOHR, -HH'h: AOŸUHHR etc. 

Ca aorist sigmatic nou al verbului nmacrH-naA* este dată forma nacsya (p. 127), iar aori- 
stul verbului ARHPFHATH-ARHPHX* este dat corect Agrar luat însă ca paradigmă, aoristul acclu- 
iaşi verb apare sub forma Arer, AsHrHeyegk, etc. (cu păstrarea nazalei #, p.128). Parti- 
cipiul prezent activ al verbelor perfective este denumit participiu viitor (p. 136). 

Autorul nu insistă asupra specificului negatiei din limba slavă veche; explicind exem- 
plul: un "rama me Eau mea se mulţumeşte să afirme: „ove la negazione espressa di mH all 
inizio non è ripetuta prima del verbo" (p. 143). 

În tablourile sinoptice ale prepozitiilor sint incluse şi unele adverbe cu valoare de 
prepozitii, ca de pildă: apkme. ngeTugA, fără ca în notă să se facă mențiunea respectivă, asa 
cum procedează cu npimAs, peach, apare; inconsecventa este evidentă, căci în glosar npkme 
si nporuaă sint trecute ca adverbe, dar cu indicatia cazului cu care se construiesc cînd au 
valoare de prepoziţii, 

În legătură, cu foile friziene C. Verdiani afirmă: „a & sempre rimpiazzata da o" (p. 185) 
si dă ca exemplu modenik pentru M Au ziinku; dar nazala x este redată partial $i prin Ww, ca. 
de pildă: fepechu pentru rembayA, tnachu pentru Takaya, razirgachu pentru paeTf'krday, v 
moku pentru ah Aën ? etc, Pentru Foile friziene era necesar să se menţioneze si păstrarea. 
grupului consonantic di în exemple ca: modiim ze, modliti, vzedli. 

În manual s-au strecurat traduceri improprii ale unor exemple citate de autor sau omi- 
siunea unor termeni. Astfel în contextul: ame... oymbiere AAA E gaaraia Aaru substantivul 
Adam este tradus „consigli“ (p. 114), desi Aaaiinia pe care nu l-a inclus în glosar, înseamnă d 
„datio, boong, Geben, Gabe" *, 

Evident, lipsurile semnalate nu diminuează strădaniile autorului, care a pus la dispo- 
ziti& cercetătorilor italieni un interesant instrument de lucru. 


Lucia Djamo 


N. M. Iolkina, CrapocnaBanciuă 43bIK, 
Moscova, 1960, 223 p. 


În cadrul rodnicei activităţi a slavistilor sovietici, care au dat lucrări de valoare în 
domeniul slavei vechi, se înscriu în ultimul timp, printre altele, lucrările: Lectii de limbă 


! A. Vaillant, Manuel du vieux slave, Paris, 1048, vol Ip. 27 afirmă : „A l'époque du vieux slave, le p 
était un o ou un d très bref“, părere la care se raliază si alti slavisti ca, de pildă, K. Mircev, Crapo6étarap- 
CKH ea3uHk, Solia, 1954, p. rs. 


7 Redat după M. Weingart, Texiv ke studiu jazyka a pisemniclui siaroslovenského, Praga, 1938, p. xzo— 132. 
? Vezi Fr. Mikiosieh, Lexicon palaeoslosenico-gracco-lafinum Viena, x862--1865, si L. Sadnik und R. Aitzet- 
müller, Handiwôrierbuch zu den altlkirchenslavischen Texten, Heidelberg, 1955. 
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ate post-mortem de co 


erzen din Leningrad), ici 


paul timpurilor verbului slau vechi de L. 
lungi ale adjectivelor în limba slav 
ifasc. 2, Moscova 1957) etc. 


K. 


veche de N.L. Tolstoi, in BOnpoOCbh CHABAHCKOTO s35kosuaHus" 


Lucrarea pe care o prezentăm, închinată memoriei docentului Vasili Konstantinovici 
Ciceagov, distins profesor al Universităţii din Moscova, este un curs de slavă, veche pentru 
uzul studenților facuitátii de filologie si cuprinde un capitol introductiv, fonetica 5i morfologia 
(parțial) +. 

În introducere, autoarea relevă importanţa, studiului limbii slave vechi pentru pregă- 
tirea studenţilor filologi, raportul dintre slava veche si redactiile slavone, rolul slavei vechi 
în dezvoltarea limbii ruse literare, precum și diferitele denumiri sub care este cunoscută această 
iimbà. După ce expune condițiile apariției scrierii slave, se opreşte la problema bazei dialectale, 
prezintă argumentele esențiale în susținerea teoriei bulgaro-macedonene și apoi, succint, 
istoricul discuțiilor purtate în jurul acestei probleme. 

N. M. lolkina prezintă un tablou ai celor donă alfabete (glagolitic $i chirilic), valoarea 
cifrică a literelor si denumirea lor. În legătură cu controversa asupra vechimii alfabetelor, 
autoarea se raliază la părerea că alfabetul glagolitic este anterior celui chirilic; cu privire 
la sursa alfabetelor, consideră că au o bază comună — scrierea greacă: minusculă pentru cel 
glagolitic, majusculă pentru cel chirilic, ceea ce explică trăsăturile lor comune. 

După ce relevă faptul că monumentele de limbă originale din perioada activităţii fui 
Chiril si Metodie nu s-au păstrat, N. M. loïkina prezintă cele mai importante monumente 
"slave vechi care au parvenit pînă în zilele noastre (descriere, particularități, ediții). În 

încheierea capitolului, autoarea scoate în evidenţă particularitätile slavonei ruse și indică. 
“monumentele mai cunoscute ale celorlalte redactii. 

Capitolul al doilea este consacrat foneticii, pentru care autoarea manifestă o deosebită 
predilectie. Relevind faptul cà sistemul fonetic al limbii slave vechi nu este cunoscut direct 
din monumentele perioadei chirilo-metodiene ci numai din compararea monumentelor mai 
tirzii, lolkina precizează, că, în a doua jumătate a secolului al IX-lea, trăsăturile caracteris- 
tice ale slavei vechi au fost următoarele: 1) legea silabelor deschise, 2) folosirea în interiorul 
cuvîntului numai a acelor grupuri de consoane cu care putea începe un cuvint, respectiv ten- 
dinta spre intonatie crescindà si 3) existența lichidelor silabice. Autoarea subliniază opoziția 
dintre vocalele pline si cele reduse, schimbarea poziționată a vocalelor şi folosirea acestora 
ia inceputul cuvîntului. După un tablou al clasificării consoanelor, Tolkina insistă asupra 
opoziţiei „consoane dure — consoane moi", precizînd că unele consoane urmate de vocale 
posterioare isi păstrează duritatea, dar devin semimuiate sau muiate atunci cînd sînt urmate de 
vocale anterioare, 

Trecind la procesele fonetice tirzii, reflectate în monumentele secolului ai XI-lea si 
partial în cele ale secolului al X-lea, autoarea se ocupă de tratamentul vocalelor reduse (cá- 
derea si vocalizarea ierurilor), v sit reduse, consecințele căderii ierurilor, precum și procese noi 
nelegate de căderea vocalelor reduse, toate ilustrate printr-o mare bogăţie de exemple extrase 
din monumente, 

Pentru studierea, sistemului fonetic slav vechi din punct de vedere comparativ-istoric, 
Jolkina indică trei perioade premergătoare slavei vechi: 1) perioada indo-europeană comună, 
2j perioada slavăcomună si 3) perioada destrămării limbii slave comune, în care își fac apariția, 
trăsături dialectale. După o scurtă si sistematică prezentare a trăsăturilor esențiale ale sistemu- 
iui fonetic al limbii indo-europene, autoarea expune originea si evoluția vocalelor şi a difton- 
gilor din slava comună, grupurile "iert, "tovt, *ielt, *folt, precum si lichidele silabice vw,/, de 
cele mai multe ori în comparaţie cu formele din limbile latină, greacă, prusianá, gotică 
sau veche indiană. 

La expunerea evoluţiei consonantismului, după ce relevă faptul că slava comună a 
pierdut consoanele aspirate, specifice limbii indo-europene, autoarea se oprește in mod deosebit 

la palatalizäri, pe care le expune cu o deosebită claritate, în complexitatea lor, în diferitele 
etape de trecere de la un sunet la altul, cu exemple bogate. În continuare, N. M. Iolkina 
prezintă schimbările survenite în cadrul anumitor grupuri de consoane (reducerea, disimilarea 
etc.), aspectul sfirşitului cuvîntului, ca o consecință directă a acțiunii legii silabelor deschise 
si încheie capitolul de fonetică cu alternantele vocalice, pentru care aduce o prețioasă argumen- 
iare teoretică, distingind patru etape pentru perioada slavă comună, 


1 [n prefaţă, p. 3, autoarea atrage atenţia asupra faptului că gramatica nu este completi; din expunere lip- 


seste sintaxa, precum și adverbele, prepozitiiie si conjunctijle, ia care lucrează încă și pe care speră să le pubiice 
xilterior. i i i i ' 
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Capitolul al treilea cuprinde morfologia; în introducere se precizează că sistemul morfolo- 
gic este moştenit din slava comună cu unele trăsături noi, specifice. Trecind la substantiv, 
autoarea expune derivarea. şi tipurile de declinare nominală pe teme (-o, -4, -1, -ă, teme în 
consoană şi -u). Numeroasele exemple, bine selecționate, însoțite de explicaţiile necesare pentru 
conturarea, fiecărui tip de declinare, ca şi acelea privind interacțiunea dintre declinări, la 
care se adaogă preţioase jămuriri fonetice, fac ca declinarea să reiasă, în ansamblu, bine docu- 
mentată, inchegatä si clar expusă. 

Deosebit de important este capitolul intitulat Originea flexiunilor cazuale, în care au- 
toarea prezintă evoluția desinentelor pentru fiecare tip de declinare in parte, pentru fiecare 
caz și număr și uneori cu referire la forme din alte limbi; N. M. Iolkina relevă faptul că, in 
această problemă, în unele cazuri, în literatura lingvistică, nu există unitate de păreri si că 
s-a raliat acelui punct de vedere care i s-a părut mai convingător pentru a explica originea 
uheia sau a alteia dintre forme. Capitolul acesta prezintă un interes special pentru cercetători 
prin taptul că este foarte rar tratat în manuale și pentrucă, prin el, prezentarea diacronică 
completează perfect pe cea sincronică, 

La pronume, loikina relevă faptul că în slava veche n-a existat pronume personal 
pentru persoana a treia, în locul căruia era folosit pronumele demonstrativ. Pronumele sint 
grupate în două tipuri: 1) personale si 2) nepersonale; a doua categorie cuprinde două 
subtipuri: a) care variază după gen si număr (demonstrative, relative, nehotárite — varianta, 
tare $i varianta moale) și b) care nu variază după gen și număr (interogative), Partial, 
&utoarea prezintă unele explicaţii fonetice în legătură cu evoluţia, formelor. 

După ce arată că în slava veche adjectivele puteau fi calitative, relative sau posesive, 
lolkina expune sulixele mai cunoscute cu ajutorul cărora se formau adjective; continuă apoi 
cu formarea adjectivelor pronominale sau determinate, declinarea acestora, formarea gradelor 
„de comparaţie, procese fonetice survenite în cursul formării gradului comparativ $i încheie 
cu declinarea gradului comparativ, . 

După numeral, pe care îl prezintă succint în trăsăturile sale esențiale, autoarea trece la 
verb, insistind asupra celor două teme (a prezentului si a infinitivului) si a claselor verbale 
(4 clase tematice și una atematică). Flexiunea verbală este expusă pe larg cu exemple din 
toate clasele, pentru fiecare timp si mod si cu explicarea originii desinentelor respective. În 
acelaşi fel procedează cu formele nominale ale verbului (participii active si pasive, prezente 
şi trecute), pentru care autoarea expune modul de formare, precum şi flexiunea formelor 
nedeterminate $i a celor determinate. Capitolul consacrat verbului se încheie cu prezentarea 
modului conditional, a timpurilor compuse, a infinitivului si a supinului. 

Manualul este însoţit de cîteva fragmente (texte) din monumentele de limbă slavă veche, 
de un fragment de text din diferite monumente (punct de plecare pentru compararea lor si 
reliefarea anumitor trăsături caracteristice), de o listă de termeni uzuali cu prescurtärile 
respective $i se încheie cu un vocabular de proporţii restrinse, necesar înţelegerii textelor. 

Materialul bogat, bine documentat, însoţit de numeroase exemple ilustrative este prezen- 
tat sistematic, concentrat si foarte clar, astfel că lucrarea prezintă un interes incontestabil, 
Manualui se prezintă ca o lucrare valoroasă, în care pretutindeni se vede grija autoarei de a 
expune atit istoricul problemei, cît și procesele fonetice legate de fiecare capitol in parte. 
De reținut, în mod deosebit, explicaţiile originii desinentelor şi armonioasa îmbinare a meto- 
dei sincronice cu cea diacronică, 

Pe lingă reale merite științifice, manualul prezintă unele scăpări, mici imperfectiun! 
de detaliu. După părerea noastră, N. M. Iolkina care făcut o foarte documentată, clară, sl 
concisă introducere în studiul limbii slave vechi, scriind despre misiunea în Moravia a lui 
Metodie şi Chiril n-ar fi trebuit să afirme categoric că aceştia erau greci; în primul rînd 
pentrucă originea acestor doi misionari este încă discutată si în al doilea rînd pentrucă ei cunos- 
teau subtilitätile limbii slave pe care grecii și le-ar fi însuşit cu greu în condițiile de atunci. 
Pare mai plauzibilă ipoteza că erau slavi care au studiat limba greacă în școli, 

La capitolul de fonetică, considerăm că trebuia să se acorde mai multă atenţie vocalelor 
nazale, care sint considerate o trăsătură specifică limbii slave vechi si un criteriu principal 
pentru stabilirea redactiilor slavone si a vechimii textelor !. 

La flexiunea nominală (substantive masculine cu temă -o, p. 115) autoarea afirmă că 
în slava veche nu se dezvoltase categoria insuiletitelor (subgenul personal), desi în monumente 
începuse să apară folosirea formelor cazului genitiv cu sens de acuzativ 2, Această afirmaţie 


i Vezi A.M. Seliscev, CrapocnaBancuii sar, Moscova, 1951, vol I, P. 139—152, și N. van Wijk, 
HCTOpHa CTAPOCTABAHCKOTO A3bika (ediţia rusă), Moscova, 1957, p. 203—213. 

2 Vezi A. Vailiant, Manuel du vieux slave, Paris, 1948, t. I, p. 83, 87: St. Sloüski, Gramaiyka jezyka staro- 
Siowiashiego (starobulgarshiego), Varsovia, 1950, p. 63. 
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este infirmată ulterior chiar de autoare, care relevă că în unele monumente de limbă (sub 


influenta temei -0); se intilneste genitivul acuzativ” al substantivului-—cut'&— in- forma- cba- 


(p. 118) şi, sub influența masculinelor, chiar genitivul acuzativ al substantivelor feminine 


Capitolul consacrat verbului ar fi tost mai complet dacă autoarea ar fi tratat mai pe larg 
aspectul verbal, peste care trece ușor, precum si procesele de perfectivare $i imperfectivare ca. 
mijloace importante de a imbogáti lexicul, de a reda nuanţe variate, 

in legătură cu textele, ar fi fost indicată prezenţa unui fragment din Foile kieviené cu 
care Tolkina începe lista monumentelor de limbă slavă veche (p. 27), prezentindu-i și trăsă- 
turile specifice (p. 28). 

Micile scăpări semnalate nu diminuează valoarea deosebită a lucrării scrisă la nivel 
înalt şi expusă în iormă atrăgătoare. 

N. M. Iolkina dovedeşte competenţă în problemele de slavă veche; bogăția materialului 
si caracterul sistematic al expunerii fac din acest manual o lucrare deosebit de prețioasă 
şi utilă. Aşteptăm cu nerăbdare apariţia capitolelor de gramatică neincluse în acest manual 
pe care autoarea (p. 3) declară că le va publica ulterior. 


Lucia Djamo 


G. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-sfave în limba romînă. Studiu lexico- 
semantic, Editura Academiei R.P.R., București, 1960, 319 pag. 


D 


După 23 August 1944 slavistica romineascá a înregistrat succese remarcabile, datorate 
sprijinului şi condiţiilor favorabile asigurate de partidul clasei muncitoare și guvernul demo: 
crat-popular în desfășurarea activităţii stiintifice propriu-zise si în pregătirea si promovarea 
de cadre noit. 

Printre ultimele realizări impunătoare ale noii slavistici rominești trebuie să mentio- 
nàm si cartea de faţă a lui G. Mihăilă, apărută în colecția Materiale si cercetări hngvistice 
(tomul VII), pe care o publică Editura Academiei Republicii Populare Romine. 

Format ca slavist la şcoala specialiștilor sovietici, autorul Împrumuturilor vechi sud- 
slave în limba romînă s-a afirmat ca cercetător pasionat și competent prin studiile privitoare 
mai ales la elementele lexicale de provenienţă slavă în romînă ?. 

Imprumuturile vechi sud-slave în limba romînă au la bază disertatia de candidat în ştiinţe 
filologice susținută de G. Mihăilă in aprilie 1957, la Universitatea, din Moscova. Cu otazia 
redactării ei în vederea publicării în limba romînă autorul a introdus, după cum însuși ne-o 
spune, „unele modificări de structură $i de detalii, adäugind mai ales date noi din dictio- 
narele si lucrările apărute in ultimii ani" (Cuvânt înainte, p. 5). 

Trebuie să subliniem de la început că, prin felul cum tratează problema împrumuturilor 
lexicale slave în romînă (metodă sigură de cercetare, informație bogată, atitudine critică 
față de izvoare, puncte de vedere noi, originale într-o etimologie sau alta, concluzii și apre- 
cieri juste etc.), studiul lui G. Mihăilă marchează, o etapă nouă în dezvoltarea acestui capi- 
tol al studierii relaţiilor lingvistice romîno-slave. 

Se stie că, datorită condiţiilor istorice si culturale specifice, în limba noastră au pătruns 
cu muit mai multe împrumuturi de vocabular slave decit în maghiară sau în albaneză, ceea 
ce ar fi reclamat studierea lor într-o lucrare de ansamblu. Pînă în prezent însă cercetătorii 
s-au ocupat cu precădere de aspectul fonetic al acestor cuvinte, de toponimia slavă de pe 

teritoriul R.P.R, si, într-o măsură mai mică, de influența slavă în morfologie si derivare. 
"Lucrarea lui G. Mihăilă este cu atit mai valoroasă cu cit în studiile de pînă acum s-a acor- 
` dat prea puţină atenţie laturii semantice a elementelor slave din romînă, Pe lingă aceasta, 


G. Mihăilă face si 6 încercare de a prezenta tendințele generale ale evoluției semantice a cuvin-. 


telor de origine slavă în limba noastră, ceea, ce măreşte și mai mult importanța monografiei, 
După cum vedem, avem a face cu o lucrare deosebit de actuală prin problematica ei. 
De aceea, împărtăşim şi noi speranța exprimată de autor în prefață (p. 5) că datele cuprinse 


1 In jegătură cu realizările de pinà acum, vezi acad. E. Petrovici, Dezvoltarea studiilor de slavisticé in fara noastră 
în ultimii 15 ani, SCL, X (1959), Dr. 3, p. 333—341. 

2 Vezi de exemplu, CnoBa  ApeBHeCAaBHHCKOTrO HPOHCXOXIERHA B pYMBIHCKOM SSbIKC (Autereferatul 
disertatiei), Moscova, 1957; Unele probleme de semantică a celor mai vechi împrumuturi sud-slave în limba romină, 
SCL, IX, 1958, p. 351 —377; Problemele alcătuirii unui dictionar etimologic al împrumuturilor slave în limba romind, 


SCL, IX, nr. 2, p. 213—220, si altele dintre care unele reprezintă, capitole din Imprumuturi vechi sud-slave in 
limba română. 


288 


https://biblioteca-digitala.ro 


€ 


` 
| 


în prezenta monografie, bineînțeles completate. şi. verificate, vor.putea gura.in. Diclionarul 
etimologic al elementelor slave din limba romină, proiectat de G. Mihăilă. 
Lucrarea de care ne ocupăm aici este alcătuită din două parti: prima se intitulează 


Încercave de clasificare a imprumuwuliwrilor . sud-slave în limba română (p. 17 -217), iar cea 
de-a doua — Observaţii lexico-semantice (p 219-254) (cu două subdiviziuni: I. Unele tew- 


dinje generale ale evoluției semantice a împrumuturilor vechi sud-slave în limba română, p. 210 — 
248; Il, Despre numärul si „circulatia“ cuvintelor de origine slavă în limba romînă, p. 248—, 
254). În afară de aceasta, monografia mai cuprinde: o prefață (p. 5), o introducere (p. 7—16), 
două anexe (I. Cu privire la sinonimia elementelor slave în limba vomíná, p. 255 —261; 
ji. Problemele alcătuirii unui dictionar etimologic al tmprumuturilor slave în limba română, 
p.262— 273), o încheiere (p.274 -— 278), un rezumat în limba rusă (p. 279—285) si unul în limba 
franceză (p. 287—292), bibliografia folosită (p. 293—307), un indice alfabetic al cuvintelor 
rominesti studiate (p. 309—313) si o listă a celor 26 de hărţi existente în corpul lucrării (p 315). 

În Introducere autorul face mai întîi o trecere in revistă a rezultatelor obținute în cei 
100 de ani de studiere a relaţiilor lingvistice romîno-slave. Aici G. Mihăilă relevă contribuția 
unor învăţaţi ca Fr. Miklosich, B. P. Hasdeu, A. de Cihac, A. I. latimirski, P. A. Sireu, 
i. Bogdan, B. Tonev, L. Miletici, ©, Densusianu, I. Bărbulescu, Kr, Sandfeld, P, Skok, 
S. Puscariu, Th. Capidan, Al. Rosetti, E. Petrovici, S. B. Bernstein si R. ^. Budagov. În 
același timp autorul discută si tipurile principale de împrumuturi în vocabular. Ca si ling- 
vistul sovietic A. M. Seliscev 1, G, Mihăilă distinge două mari categorii de cuvinte: impru- 
muturi legate de anumite inovaţii materiale (de exemplu, termeni referitori la agricultură, 
&rădinărit, pescuit etc.) si împrumuturi nelegate de asemenea inovaţii (substantive care denu- 
mesce diverse părți ale corpului omenesc, stări sufletești, verba dicendi, adjective, adverbe sai. 

Cartea lui G, Mihăilă se ocupă numai de studierea vocabularului de origine slavă meri- 
dională pătruns în limba romînă pe cale orală, în epoca celor mai vechi contacte dintre stră- 
moșii nostri și slavi (cam de prin sec. al VI-lea si pínà în sec. al Xll-leaj. În problema cro- 
nologiei autorul acceptă teoria expusă în lucrarea acad. Al. Rosetti, care, în Influența lim- 
bilor slave meridionale asupra limbii române (sec. VI -— XIl),admite că bilingvismul slavo-romin 
a continuat, la nordul Dunării, pînă in sec. al Xii-lea. Dar în afară de aceasta, CG Mibàilà 
ia partial în discuţie si acele elemente (livresti la origine) intrate in limba noastră în epoca 
slavonismului cultural (adică pînă in sec. al XVI-lea) prin intermediul limbii scrise. 

Întrucît obiectivul principal al lucrării il constituie— cum reiese si din subtitiu — 
cercetarea lexico-semanticà a împrumuturilor, autorul nu se ocupă decît în treacăt de pro- 
blemeie fonetice pe care le ridică elementele de vocabular slave din limba romînă. De aceea, 
atunci cind intervin chestiuni speciale de fonetică, G. Mihăilă trimite la lucrările existente, 
care dezbat asemenea probleme. 

Cît privește metoda, de lucru folosită de autor in expunerea şi interpretarea materialului, 
menționăm aici unele momente, esențiale după părerea noastră. 

i. În analiza cuvintelor G. Mihăilă porneşte de la stadiul în care se află astăzi cerce- 
tarea etimologiei şi a foneticii elementelor lexicale slave din romînă. 

2. Deoarece însă în monografie se are în vedere mai ales latura semantică a cuvintelor 
discutate, autorul studiază (și reproduce de fiecare dată, după toate izvoarele posibile) si 
materialul cuprins în dicționarele explicative ale limbilor slave meridionale (bulgară si sirbo- 
croată). Într-o măsură mai mică au fost utilizate $i dicționarele explicative ale celorlalte limbi 
slave. 
3. În principiu, alături de cuvintele rominesti, G. Mihăilă citează (acolo unde e cazul) 
și imprumuturile slave existente în maghiară, albaneză $i neogreacă, 

4. Materialul lexical rominesc a fost extras de autor din dicționarele existente (inclusiv 
manuscrisul Dicționarului Academiei), precum si din Atlasul Ligwistic Romin. Astfel, pe baza, 
datelor furnizate de Atlas, G. Mihăilă caută să stabilească răspîndirea teritorială a unor 
cuvinte slave din limba romînă si să precizeze coreiatiile lor cu elemente de origine latină, 
maghiară, sau turcă. l i 

5. În cazul cind împrumuturile lexicale slave în limba romînă pun probleme semantice 
deosebite, sensurile lor sînt ilustrate de autor prin citate (bine alese) din creația populară 
orală și din literatura scrisă, începînd cu primele documente. 

6. Adeseori G. Mihăilă menționează nu numai cuvintele împrumutate, ci şi principalele 
lor derivate (apărute în slavă sau romînă), ceea ce scoate în relief productivitatea elementeior 
lexicale respective, 

7. În lucrare clasificarea cuvintelor împrumutate se face pe părți de vorbire: substan- 
tive, adjective, verbe etc. 2. În interiorul fiecărei categorii autorul distinge subdiviziuni mai 


! CRABAHCKOE naceneuue a AnGannñ, Sofia, 1931. 
* Subiiniem aici că părţile de vorbire sint considerate ce autor numai sub aspectul lor lexical, nu și gramatical 
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mici, în funcţie de realitatea reflectată în cuvinte, De pildă, la substantive G. Mihăilă anali- 
zeaz& termenii referitori la agricultură, cultura materială, regnul animal și vegetal, natura 
înconjurătoare, corpul omenesc, boli, medicină populară, relaţiile sociale dintre oameni, 
precum şi termeni privind viața interioară, spirituală a omului. La adjective, clasificarea 
materialului s-a făcut, pe de o parte, in funcţie de însușirile fizice ale oamenilor, ființelor $i 
lucrurilor, iar pe de alta — în funcţie de însuşirile psihice ale individului (calități si defecte) 
denumite în romînă cu elemente de provenienţă slavă. De asemenea, s-au avut în vedere atit 
determinările omului din punct de vedere social, cît si diverse alte însușiri, concrete sau 
abstracte, ale obiectelor in general. Cit priveste verbele, aici sint supuse analizei, pe grupe 
verbele referitoare la muncă, procesele tehnice și de producție si diverse acțiuni concrete 
(a cládi, a cláti, o dobindi, a dovedi, a izbi, a îzbuti, a ínvirti, a lovi, a nimeni, a oglindi, 
a păzi, a pindi, a primi, a risipi, a zdrobi etc.). De altfel, autorul arată că „unele verbe din 
această, grupă numeroasă pot fi totuşi reunite ca avind unele trăsături comune din punct de 
vedere semantic" (p. 199). 


Prin însăși forța lucrurilor, aceste principii de clasificare n-au putut fi aplicate celor- 
lalte părţi de vorbire, unde avem împrumuturi slave !. Este vorba de numeral, adverb și 
prepozitie (v. p. 211—217), care au fost tratate după alte criterii. , 

8. Desi monografia are ca obiect elementele sud-slave, totuşi adeseori se fac si observaţii 
generale cu privire la întregul fond lexical slav al rominei (vezi introducerea, concluziile 
la fiecare parte de vorbire, încheierea și rezumatele de la sfîrșit; cf. de asemenea, cap. ll, 
partea a li-a, unde G. Mihăilă vorbeşte de numărul și circulaţia elementelor de origine slavă, 
din limba romînă, ca si cele două anexe). 

9. În afară de aceasta, autorul se dovedește bine pregătit în lingvistica generală si com- 
parativă-istorică (slavă și romanică), ceea ce-i permite să explice, de pe o bază științifică 
solidă, variatele probleme de lexic și semantică ce se ivesc cu prilejul cercetării vocabularu- 
lui slav din limba romină, 

Folosind metoda, principiile si izvoarele de mai sus, G. Mihăilă reușește să analizeze 
un număr destui de mare de cuvinte slave?, care au pătruns, între secolele VI si XH (uneori 
chiar XVI) în limba noastră. 

În prima parte a lucrării, care este şi cea mai întinsă, autorul cercetează, pe părți 
de vorbire, împrumuturile, in ordinea următoare: substantive (p. 17—171) *, adjective 
(p. 172—189), verbe (p. 189—211) si alte categorii (numeral, adverb, prepozitii, (p. 211—217). 

După tratarea elementelor de vocabular pătrunse din slavă in diverse clase de cuvinte 
rominesti, CG, Mihăilă desprinde, ia capătul expunerii referitoare la fiecare parte de vorbire 
(cu excepţia numeralului și a părților de vorbire neflexibile), concluziile care se degăjează 
din analiza materialului respectiv. Astfel, faptul cá în romînă a intrat un număr mare de 
verbe slave constituie, după autor, „O dovadă în plus a existenței unui îndelung și extins biling- 
vism în perioada celor mai vechi contacte slavo-romíine" (p. 189). lar în legătură cu adjectivul 
G. Mihăilă scrie. „Poate că una din caracteristicile principale ale acestor cuvinte este bogăția 
lor semantică, posibilitatea de a-si extinde intrebuintarea la mai muite clase de obiecte. Din 
punct de vedere formal, unele sint la origine substantive (sărac), altele, dimpotrivă, ajung 
să se intrebuinteze si ca substantive (bogat, mîndră). Lărgirea sensului apare și mai preg- 

-nantà prin íntrebuinfarea celor mai multe adjective (în forma de masc.-neutru) ca adver- 
be,ceeace le abstractizează si mai mult (cf. straşnic de bun; se simte prost „e bolnav“ etc.)" 
(p. 188 — 189). În continuare, autorul relevă: „În afară de derivatele diminutivale (ex. drag —dră- 
gul, drägälas), numeroase adjective sînt înconjurate de o întreagă familie de cuvinte, dintre care 

. verbul sau unul din substantive a putut intra direct din dialectele slave (cf.scump — a (se) scumpi, 
deriv. rom. scumpete; drag — dragoste, deriv. rom. a îndrăgi, a se îndrăgosti)” (p. 189). În 
felul acesta — prin introducerea, familiei de cuvinte — G. Mihăilă reușește să ne prezinte un 
tablou mai complet al elementelor lexicale vechi sud-slave. în limba romînă. 

În partea a doua a lucrării autorul discută, de astă dată pe baza altor criterii (nu pe 
părţi de vorbire), cum si de ce unele împrumuturi slave nu și-au modificat sensul în limba, 
romînă, în timp ce altele si l-au modificat. Cu acest prilej G. Mihăilă se oprește asupra di- 
verselor modalități sub care au loc de obicei asemenea schimbări: prin extindere, restringere 
sau deviere de sens À. 


1 După eum s-a văzut, nici verbul n-a putut fi tratat după grupe semantice de felul celor stabilite la substantive 
sau adjective, 


* Noi am numărat 648. 
3 Numărul mai mare de pagini afectate substantivului 
împrumuturi slave. 


+ Trebuie să menționăm cá, pe lingă deviere de sens, se mai foloseşte şi termenul deplasare de sens. 
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"Toaca atem in vedere că studiul semanticii elemeitelor slave din limbă noastră à preo- ^ 
cupat în trecut într-o măsură mult prea mică pe cercetători, va trebui să recunoaștem că si 
acest capitol al lucrării — poáte chiar mai mult decît primul! — constituie o realizare meri- 
torie a autorului monografiei. Aici materia este dispusă de CG Mihăilă in trei mari categorii: 
cuvinte monosemantice care şi-au păstrat sensul (p. 224-225), cuvinte slave polisemantice 
(p. 225—230) si cuvinte cu sensuri noi în limba romînă (p. 230— 248). 

Pe lîngă, observaţiile cu caracter semantic, autorul face (in cap. IJ) $i unele constatări 
cu privire la numărul si frecvența elementelor slave in limba romînă, 

Ca si în prima parte a lucrării, G. Mihăilă dovedeşte sí aici multă pricepere si siguranță, 
în aplicarea metodei ai o cunoaștere temeinică a diverselor aspecte sub care se înfățișează 
cele mai variate si mai complexe probleme de lexic si semasiologie. 

După ce în prima anexă se oprește la sinonimia elementelor siave în limba romînă, 
în cea de a dona autorul discută problemele legate de întocmirea unui dicţionar etimologic al 
împrumuturilor slave în limba noastră, dicționar, care ar urma să fie similar cu cel elaborat 
pentru maghiară de István Kniezsa. Enumerind principalele opere iexicologice si mai ales 
lexicografice consacrate cercetărilor etimologice slavo-romîne, G. Mihăilă expune şi princi- 
piile fundamentalei lucrări publicate de eminentul slavist maghiar în anul 19552. Într- 
adevăr, opera lui l. Kniezsa ar putea constitui si pentru slaviștii nostri un exemplu demn 
de urmat 3. 

În continuare autorul se opreşte la izvoarele principale care vor sta la baza acestui dic- 
tionar etimologic, cit si la structura fiecărui articol de cuvinte. In legătură cu aceasta, G. Mi- 
hăilă subliniază, pe bună dreptate, că, în afară de forma cuvîntului, mai trebuie avute în vedere 
pe de o parte, sensurile jui, iar pe de alta, repartiţia dialectală a termenilor. De alttel, se cuvine 


să spunem aici că materialul strîns si interpretat de autor, în lucrarea de faţă în lumina prin- 


cipiilor etimologice actuale reprezintă o primă etapă în procesul de elaborare a unei opere 
de sinteză asupra elementelor slave din limba noastră. In fond, in Imprumulturile vechi sud- 
slave în limba vomînă G. Mihăilă urmăreşte tot această problemă, pe care, dacă ținem seamă 
de ceea ce autorul ei a realizat pînă acum, putem avea certitudinea că o va duce pînă la capăt. 

Nu este greu de văzut cà antorul lucrării de faţă a depus o muncă uriașă, analizind cu 
multă migalà nu numai etimologia. termenilor pátrunsi din siavà în romînă, ci şi diferitele 
lor sensuri (pe teren slav sau rominesc). Fără îndoială, contribuţia lui G. Mihăilă este deosebit 
de valoroasă, mai ales că asemenea cercetări de ansamblu, întocmite în conformitate cu prin- 
cipiile lingvisticii contemporane, ne lipsesc. 


* 
* * 


Monografia lui G. Mihăilă conţine unele teze si afirmaţii care, după părerea noastră, 
sînt susceptibile de obiecţii. Asupra unora dintre ele intentionäm să vorbim in ceie ce urmează. 
1. După părerea noastră, lipsa fundamentală a lucrării este aceea că autorul nu încearcă, 
să fixeze, ori măcar să arate, in ce măsură s-ar putea stabili — și cu ce metode anume — cro- 
nologia imprumuturilor vechi sud-slave în limba romînă, ci include întregul material în cadrul 


vag al celor şase secole (sec. VI-XII). Avem impresia că s-ar fi putut schița cronologia relativă, 
„a unora din faptele discutate. În acest sens, credem că trebuiau luate mai mult în consideraţie 


si celelalte aspecte ale limbii (ca, de altfel, si istoria), Preocupat, in mod oarecum firesc, de 
restringerea cercetării ia fapte lexico-semantice, autorul evită nu numai celelalte comparti- 
mente ale limbii, ci si istoria poporului. Lucrul acesta apare cu atît mai evident, cu cît însuși 
autorul monografiei menţionează că ne lipseşte un studiu istoric al vocabularului limbii romîne 
pe bază de documente scrise, studiu care ar oferi posibilitatea să se urmărească influenţa exer- 
citată de slavă asupra limbii noastre. Ce-i drept, G. Mihăilă subliniază (vezi p. 8—9) că numai 
deocamdată (din lipsă de cercetări speciale) renunță la argumentarea de ordin istoric, În corpul 
lucrării se face însă apel la istorie (vezi, de exemplu, p. 12; p. 15. al. 2; p. 276, a1. 2 s.a... 
De altfel, là sfirsitul primei părți autorul conchide cu foarte multă justete: „Studiul istoric 
al vocabularului limbii romine, pe baza documentelor scrise începînd din sec, al XVI-lea 
(si uneori, cu folosirea datelor textelor slavo-romine din sec. al XIV-XVI-lea) va putea aduce 
noi precizări în chestiunile concrete ale corelatiilor lexicale slavo-romanice în interiorul limbii 


1 Cf. si observația acad. E. Petrovici, care a luat cunoștință de lucrare, înainte ca ea să fie tipărită: „E 
rcusità si nouă îndeosebi partea a doua a disertatiei în care autorul cercetează căile de dezvoltare semantică a multor 
cuvinte de origine slavă si încearcă ò clasificare semantică a lor, Autorul constată că in multe cazuri evoluţia semantică 
s-a petrecut, in parte sau în întregime, pe teren slav. Asemenea constatări prezintă o deosebită importanță. 
pentru istoricul relaţiilor culturale si lingvistice slavo-romine" (uri. ctt, p. 337)- 

2 A magyar nyelv szido jüvevényszauai, vol. I, partea x şi 2, Budapesta, 1955, 1044 P- 

3 După cum s-a mai spus, o asemenea lucrare întreprinde in prezent G, Mihăilă, 
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romine" (p. 217). Deoarece monografia cuprinde; în -primul rînd, 
saintea apariției primelor texte rominesti) s-ar fi impus, credem noi, 


abilirea, dacă nu exac 
cel putin aproximativă, a chestiunii: care din elementele slave ale limbii romine au pătruns 


în secolul al VI-lea şi care în veacurile următoare (piná în sec. al Kil-lea) ? Or, aşa cum se 
prezintă, în momentul de față lucrarea, noi nu putem face nici o delimitare a elementelor lexi- 
cale mai vechi sau mai recente (mentinindu-ne, bineînţeles, in limitele celor șase secole), 
De altfel, de unde știm că unii din termenii respectivi n-au pătruns mai devreme sau mai 
tîrziu, în vocabularul limbii noastre? Trebuie găsită si pentru limba romînă o metodă de 
identificare a stratului mai vechi si a celui mai nou, chiar atunci cînd n-avem la îndemină 
texte scrise (cum s-a făcut, spre exemplu, pentru indo-europeana comună, pentru balto-slavà, 
„germanică etc.). 
2. O altă problemă dificilă, care ar putea fi rezolvată si în lumina datelor furnizate 
de vocabularul slav al limbii romine, o constituie stabilirea teritoriului unde au avut loc 
relaţii atit de strînse între strămoșii noştri si slavi À. 
3, Deşi cercetarea de față, cuprinde o analiză detaliată a unui număr destul de mare de 
fapte, totuşi G. Mihăilă n-a putut face aici o prezentare exhaustivă a materialului. De exemplu, 
adjectivele și verbeie de provenienţă slavă în limba romînă au fost studiate în monografie 
parțial. De altfel, autorul își dă singur seama (vezi p. 171) că un asemenea studiu (exhaustiv) 
se va putea realiza numai după întocmirea unui dicţionar etimologic al împrumuturilor slave 
în limba noastră, dicţionar ale cărui principii sînt expuse, după cum s-a văzut, în cea de-a 
doua anexă a lucrării. Această observație este valabilă si pentru partea a doua a cărţii, unde 
G. Mihăilă se ocupă, de aspectul semantic al elementelor slave din romînă, aspect care mai 
trebuie aprofundat. 
4. Cu toate că în romînă avem $i calcuri semantice după modele siave, acest interesant 
procedeu de îmbogăţire a vocabularului n-a fost studiat decît cu totul întîmplâtor în lucrarea " 
autorului nostru. Credem că ar fi fost necesară prezența unui capitol special, care ar permite 
să se vadă cum a acționat aici influența slavă z, 
i 5. La începutul si în corpul lucrării sîntem preveniti că autorul a clasificat cuvintele 
slave din limba romînă în funcţie de marile categorii lexico-semantice. Găsim că termenul nu 

e potrivit, deoarece substantivul, adjectivul, verbul etc. sint categorii lexico-gramaticale 
(părți de vorbire). Altceva e că autorul se ocupă numai de o anumită latu 
pective. 

6. Anumite obiecții le suscită, credem noi, problema sinonimeior. 

Discutind la p. 225.—261 unele din problemele privitoare ia sinonimia elementelor slave 
în limba romînă, probleme care urmează „să fie completate şi dezvoltate în lucrări speciale" 
(p. 225), G. Mihăilă ne prezintă si o clasificare a sinonimeior, „luînd ca punct de plecare a sefi lor 
sinonimice elementele slave" (p. 256), Trebuie să spunem însă că, cu toate precizările făcute 

de autor în introducerea care precedă expunerea materialului propriu-zis, unele din cuvintele 

citate nu-s sinonime, Astiel, lac este sinonim cu tezer, dar nu si cu baltă (p.257) ; secure nu e sinonim 
cu lopor, cáci securea e mai mică si cu coada mai scurtă; secure are ca sinonim pe bardă, 
termen de origine maghiară (bdrd), pe care G. Mihăilă nu-l citează. De asemenea, nu pot fi 
considerate sinonime; ciur — sită, rețea — mreajà (ibidem), unchi — bade — nene (p. 258) 
(numai bade si mene sînt sinonime), nume — prenume — poreclă (p. 
vorbi de sinonime), 

7. Desi autorul foloseşte aproape întregul material lexicografic de care dispune in pre- 
zent lingvistica slavă, credem că mai sînt, totuşi, necesare uncie adaosuri. Astfel, pentru 
vocabularul medio-bulgar G. Mihăilă nu citează (şi nici nu utilizează) Glosarul lui |. Bogdan 
la Cronica lui Manasses (Bucureşti, 1922), iucrare fundamentală. 

După. aceste observații cu caracter general, considerăm necesar să ne oprim si asupra 
unora de amănunt sau speciale. . 

P. 21: în limba bulgară formele norsr/zmua, norarao ,oiste!” nu există; există numai 
norerauHua, NOTErIo (cu e, nu cu 4). 

P. 24, nota 2: dintre cele două forme citate de autor, TerJIHW Și TATIINU ,tinjalà'', 
numai ultima apáre în bulgară. 


ră a cuvintelor res- 


258) (nici aici nu putem. 


1 Vezi şi K. Mircev, Hicropuuecka rpaMaTHKa Bà &varapennu e3HK, Sofia, 1958, p. 7x. Nu putem fi ins& de 
acord cu autorul, atunci cind acesta considerá cá in limba rominà (mai ales in lexic) s-ar putea vorbi de iniluenta 
substratului slav (Cf. op. cit, ibidem}. Substratul limbii noastre este cel daco-moesian, iar influenta slavá reprezintà 
adstrat. 

2 Trebuie să recunoaştem cá puținele observaţii existente în lucrarea lui I. Rizescu, Contribuţii la Siudiut 
calcului lingvistic, Editura Academiei R.P.R., 1958, p. 6—13, 30 —34, sint destul de superficiale, Problema cal. i 
cului este discutată si de E. Seidel, în studiul Elemente sintactice slave în limba roming, Editura Academiei R.P.R., i 


1958. Ceea ce E. Seidel numeşte calc sintactic, pentru I. Rizescu reprezintă calc gramatical. Răminea ca această. 
chestiune să mai fie încă discutată, 
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pesuHHK C ODJEM W'5M.HapoZAHuTe rOBODH), ci la N. Gherov — T. Pancev. 

Pentru branisie (p. 28), termen vechi folosit în Moldova, vezi si studiul lui C. Cihodaru: 
DBranistele si problema aparitiei rezervei senioviale în Moldova, în „Analele Stiintifice ale Uni- 
versităţii «Al. |. Cuza» din lași” (Serie nouă), Secțiunea III (Științe Sociale), t. [IT (1957), 
fasc. 1—2, p. 27—54. 

P. 33: in bulgară nu există forma Kaoudue „câţi, ci CA, 

P. 68: termenul morcov nu provine in rominà din bulgară, ci în ambele limbi a intrat 
din ucraineană, (Cf. si V. M. 1Hlici-Svitici, K srumoroeuu caos MopKoës U TtiKGGQ, in ITUMO- 
JAOeuuecKue uccAeOOBQHua NO DUCCKOMU s3bLKy, sub redacția prof. P. S. Kuznetov, fasc. 1 
Editura Universității din Moscova, 1960, p. 20). 

La p. 172 se foloseşte termenul „adjective calitative“, în loc de „adjective calificative“, 
care-i cu mult mai răspîndit decît primul. 

DP 184: în bulgară nu există forma Văp3aa (al. 2 de jos), ci numai Oepaáds si Opossam 
„a indrüzni". 

P. 189, al. 1: se foloseşte termenul, „cuib de cuvinte“; mai bine e însă să se recurgă, là 
altul (cum se si face, de ex., la p. 191): familie de cuvinte. 

La p. 215 se spune că (în) sadar „e o formă împietrită“; în romineste e mai curent să 
se spună formă pieirificatd (nu impieirità). 


r 


* 
* * 


În încheierea lucrării de faţă autorul subliniază: „Rezultatele obținute în ultimii ani 
în domeniul studierii relaţiilor lingvistice slavo-romine, diversele lucrări consacrate unor 
probleme speciale, apărute în ultimul timp, dau posibilitatea să se întrevadă în viitor apariţia 
unor lucrări de sinteză asupra influentei slave în limba romînă, lucrări menite să aducă con- 
ciuzii noi decurgînd din interpretarea multilaterală a materialului faptic lingvistic şi istoric, 
acumulat în decursul unui veac de studii «slavo-romine»" (p.278). Considerăm că în această 
privinţă şi monografia lui G. Mihăilă, cu toate lipsurile inerente unor lucrări de acest gen, 
constituie, așa cum am avut prilejul să subliniem mai sus, o contribuţie de pret — care va 
putea. ii apreciată de cititor — la cunoaşterea si aprofundarea raporturilor lexicale slavo-române. 


A. Vraciu 


BaïxanckO eaukosHaHHe (Linguistique balkanique), 
Editura Academiei Bulgare de Stiinte, 
vol. I, Sofia 1959, 141 p.; vol II, 1960, 213p.; vol. III, fasc. 1, 1961, 62 p. 


Secția de lingvistică, știința literaturii si etnografie a Academiei Bulgare de Ştiinţe a 
inaugurat in anii din urmă publicarea unei noi reviste consacrate diverselor probleme actuale 
de. balcanisticá. 

„Trebuie spus că, deși studierea raporturilor lingvistice dintre limbile romînă, bulgară, 
albaneză, neogreacă, sirbo-croatá și turcă a constituit — și constituie si în prezent — obiectul 
cercetărilor întreprinse de mulți învățați străini si romîni 1, mai rămîn încă destule probleme 
de ,preistorie" şi „istorie“ a popoarelor balcanice, care-și aşteaptă soluționarea. De aceea, 
este pe deplin justificată si binevenită inițiativa Academiei Bulgare de Ştiinţe de a oferi spe- 
cialiştilor posibilitatea să aprofundeze, în paginile unei publicaţii noi, studierea chestiunilor 
fundamentale de lingvistică balcanică. 

Apărut sub redacţia acad. Vl. Gheorghiev, primul volum din „BaaKaHCKO esxkosnaïne“ 
cuprinde un număr de șase articole ale lingviştilor bulgari si străini, dintre care trei studii în 
limba germană, iar trei în limba franceză, însoțite de scurte rezumate în bulgară (v. p. 119— 122) 
$i de un indice de cuvinte (p. 123—141). 


i Vezi, de pildă, contribuţia lui Fr. Miklosich, M. Gaster, B.P. Hasdeu, G. Meyer, H. Schuchardt, G, Wei- 
gand, N. Jokl, H. Pedersen, E. Lewy, P. Haupt, Kr. Sandiela, Th. Capidan, T. Papahagi, Al Philippide, 
5. Pușcariu, V. Bogrea, A.M. Seliscev, P. Skok, P.J. van  Ginneken, D. Decev, Vl. Gheorghiev, Al. Rosetti, 
„Al. Graur, E. Petrovici, LI, Russu etc, 
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Volumul se deschide cu studiul acad. Vl. Gheorghiev: Die Herkunft der Namen der grös 
Flüsse.der Balhawuhalbiusel und-ihre Bedeutung zur Eéhnogenese. der Halkanválkzr {p. 5-16). 
urmat de o anexă (p. 17—27): Die altgriechischen Flussnamen 11. Nachiräge und Bevichtigungew 
zu V. Georgiev, Die altgriechischen Flussnamen (Sofia, 1958). Autorul examinează aici originea. 
numelor de rîuri mari din Peninsula Balcanică, pe baza cârora schiţează apoi o serie de con- 
cluzii interesante cu privire la patria primitivă a indo-europenilor E 

Acad. Gheorghiev subliniază că hidronimele, mai ales cînd se referă la riuri mari, ne 
oferă date preţioase cu privire la populaţiile regiunii respective din epoci despre care nu avem 
mărturii scrise ?. 

Autorii antici menţionează vrea 450 de nume de riuri în partea meridională a Peninsulei 
Balcanice, adică Grecia și insulele Haliakmon — Apsos (la nord). V. Gheorghiev arată că în 
regiunea pomenită numele a 12 dintre riurile cele mai mari au diverse origini. Astfel, unele: 
sînt greceşti ('AXtdxu oy,  AXosióc, Eónvoc, Ebporas, IImvetóc. Ênspyxstéc),altele — pelasgice (indo- 
europene prehelenice) ('Apax0oc, 'AxsAGoc, "Ivaxoc, Raeotoeléch, iar o a treia grupă este: 
alcătuită din hidronime de proveniență iliricà ("Adoc, 'A&oc). 

După părerea autoruiui, toate aceste denumiri au origine indo-europeană. Dintre cele 
trei regiuni lingvistice (etnice), cea mai veche este cea pelasgică, care la nord se întindea cam 
pînă pe la rîurile "ApanBoa-"Aitduuoy. În sudul Peninsulei Balcanice, cele mai numeroase 
sînt hidronimele greceşti. Numele de rîuri ilirice se intiinesc numai in partea de nord-vest a 
Greciei Antice (în Epir). : 

în continuare, Vl. Gheorghiev subliniază cá toate cele aproximativ 120 de hidronime 
menţionate de antici în estul Peninsulei Balcanice sînt si ele de origine indo-europeană. Numele 
a 12 dintre cele mai mari rîuri din regiunea pomenită! "Apus, " AApoc, Arda, Asamus, 
"Efpoc (Mapit£óc), Nécooc, Ofcuoec Utus, Paní(n)yssis, Srpbuæwv, Timachus, Tévioc sint tracice 
.Si numai puţine daco-moesiene. Ce-i drept, la multe dintre ele nu se poate stabili cu precizie 
apartenenţa: sînt trace sau daco-moesiene ?, 

Cât priveşte partea de apus a Peninsulei Balcanice, în scrierile celor vechi se pomenesc 
în jurul a 100 hidronime, dintre care cele mai mari sînt: "Agios (BapBoudpioz), Bosna, 
Apá(B)oz, AplAovw, Apsivoc, "Eptyov, Kélante, Mdpyoc, Nopuy, Oivebc. Urbanus, EXaóoc. În 
concepţia autorului, si aceste nume de riuri au tot provenienţă indo-europeană: sint ilirice, 
daco-moesiene sau macedonene vechi. 

Atestate încă din antichitate, hidronimele de mai sus s-au păstrat aproape 3000 de ani, 
în ciuda faptului că în această perioadă lungă de timp în Peninsula Balcanică s-au produs. 
mari schimbări etnice. De aici acad. Vi. Gheorghiev trage conciuzia că numele respective 
provin dintr-un trecut și mai îndepărtat. Rezultă deci că Peninsula Baicanică a fost populată, 
încă din vechime, de triburi indo-europene *. De aceasta se leagá problema patriei lor primi- 
tive, care, după lingvistul bulgar, s-ar fi aflat în bazinul inferior $i mijlociu ai Dunăria $i, 
partial, la nordul Mării Negre 5. 

Într-un alt articol intitulat Contribution à l'étude de l'éfymologie grecque (p. 69—86), 
acad. Vl. Gheorghiev discută mai întîi unele etimologii greceşti (p. 69—78), in total 52 la. 
număr, pentru ca, în partea a doua a studiului (p. 78— 86), să examineze diverse etimologik 
„pelasgice (43 de cuvinte) 6. Dintre noile etimologii greceşti propuse de autor, menționăm: 
&fpoc, Batpaxos, YÉPUPA, Bvépoc, Saïroc, Ela, tâmva, froe, Ad' voc, uabpos, vnôde, Baroc, 
gdpoc, vac, bcoóc, pôlve, Zetudfm, dia s.a. 

Este locul să amintim aici cà, spre deosebire de K., Pauli, P. Kretschmer si A. Fick, 
autorul demonstrase, încă din anul 1936, caracterul indo-european al limbii prehelenice. Stadiul 
actual al cercetărilor ne permite să afirmăm că în scrierea linearä B există împrumuturi ante- 


! În legătură cu patria primitivă a indo-europenilor vezi: VI. Gheorghiev, WHecnenobatusino 
|CDpaBHHTOGJZbHO-HCTOpDHUecKOMy S&S3b K OGS3H à H H IO (PoucTBeHHHe O TH O LU e 
unus unHXoenponedickux $fSa35kos) Moscova, 1958, p. 239 — 283. K. Horálek, Vladimir 
Geargieu o vzniku indoeoropskych jazikw, „Slavia“ XXIX (1960), nr. 3, p. 469 — 473. 

2 C£. si ViccneROBaHHs .., p. 253-264. Vezi de asemenea VI. '"Gheorghiev, | BesrapckKa — eTHMOJOTH SE 
H oHoMacTHKa, Sofia, r960, p. 2x si urm., p. :37 Si Urm, Cf. T. Lehr-Spjavinski, Rozmieszczenie geograficcnur 
prasioutañshich nazw wodnych, „Rocznik slawistyczny", t. XXI (1960), cz. 1, p. 7— to. 

? Cu privire la existenţa a două limbi diferite, dar îndeaproape înrudite — traca şi daco-moesiana --  vezk 
argumentele lui VI. Gheorghiev, în b b rapcKka eTHMOJZOTHSÓS H OHOMAaCTHK A8, D. ro8, Let, 

4 După acad. Vl. Gheorghiev, populaţia prehelenică vorbea o limbă indo-europeană, îndeaproape înrudită eu: 
greaca. Vezi McconenoBaHws, p. 87 si urm., p. 272. Cf. mai jos. 

5 Vezi si MccnenosaHmns, p. 273—274. Autorul susține că in neoliticui timpuriu triburile indo- 
europene erau räspindite in Europa Centrală $i Orientală (de la Rin şi Alpi pînă la Don); la nord graniţa o 
constituiau Marea Nordului şi Marea Baltică, iar la sud — bazinul Dunării și Peninsula Balcanică, Vezi op. 
£L, p. 275. 

i e În legătură cu stadiul actual al cercetărilor întreprinse in domeniul limbii pelasgice, vezi L.A, Ghindin,. 
OGaap nnrepaTypu no «nezasrHi CKOMY? S35 K y, eBOTPOCH H3RIKOSHAHHAN, Dr. 5, 
1959, p. 105 — 114. 
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rioare secolului al XV-lea î.e.n, dintro limbă care, fără îndoială, eracea pelasgică!. După 
- cum, à dovedit.acad. Vl, Gheorghie, atît-din-punet de vedere geogzafic; cît și după particula= 
ritátile ei fonetice, pelasgica ocupă o poziţie intermediară între albaneză si armeană À. 

Problema substratului indo-european în limba greacă constituie obiectul interesantului 
studiu al lui Otto Haas, Die Lehre von dem indogermanischen Subsiraten in Griechenland (p.29 — 56), 
După ce stabileşte legile specifice limbilor ,prebelenice" — folosind pentru aceasta un număr 

mare de exemple — autorul ajunge la concluzia că elementul pregrec este eterogen. Urmează 
apoi o critică indreptátità a adversarilor teoriei substratului (M. Lejeune, F. Schachermaver 
si K, Latte). La sfîrşitul articolului este anexat un index alfabetic al cuvintelor prehelenice 
„discutate, cu trimiteri la lucrările în care se dă etimologia lor, 
l În studiul lui Albert-Joris Van Windekens, Sur quelques mots d'origine balkanique 
(p. 57--64) este explicată etimologia cuvintelor: Geäfoeiieg, BaAdwxtov, vabaanos, dosa, 
* ZdAuxsc, xploxat, Mavôpayocar, &Bpta şi aafaxec, 
n articolul intitulat Nachirăge zu den thrakischen Sprachresten (p. 65-68) Veselin Besev- 
"liev face completări valoroase la cunoscuta lucrare a lui Dimităr Decev, Die thrakischen Sprach- 
veste (Wien, 1957), incluzind un număr de 48 antroponimice si toponimice noi. 
: Dacă studiile de pînă acum se ocupă mai ales de epoca „preistorică a a Peninsulei Bal- 
canice, cel al lui Roger Bernard, Quelques mois d'emprunt dans les dialects de Razlog d'après 
le tome XLIII du Cóopuuk sa naponu yuoreopenua (p. 87—117), discută problema unor 
influenţe lexicale interbalcanice de dată relativ recentă. Este vorba de o serie de elemente 
:. de vocabular pătrunse din neogreacá, aromînă si limba ţiganilor în graiurile din Razlog * 

Dialectul din Razlog este un dialect macedonean de pe teritoriul R. P. Bulgaria. După 

particularitățile sale caracteristice, el face trecerea între graiurile bulgărești de răsărit, de 
“apus şi cele macedonene propriu-zise î. 

În prima parte a articolului autorul se oprește asupra unor cuv inte de origine grecească 

"(p. 87—101). În comparaţie cu celelalte graiuri bulgáresti, dialectul din Razlog contine, după 

cum arată R. Bernard, mai puţine elemente de proveniență neogreacă. Desi puţin folosite 

- pe teritoriul R. P. Bulgaria, unele dintre cuvintele studiate de autor prezintă interes căci 

pun problema relațiilor cu alte limbi balcanice, in lexicul cărora ele au pătruns de aseme- 

nea. Este cazul cuvintelor oppand „servante d'un certain âge" < gr. ópqav*| (cf. rom. ov- 

fan, citat de R. Bernard), OSpaORb „crible à gros trous" < gr. Óspuóvi (cf. rom. dírmon) ş.a. 

În afară de cuvintele, a căror etimologie neogreacá este neîndoielnică, autorul mai discută 
si originea interjectiilor sapé, aepü, „Eh dis donc, holà“, tot de proveniență grecească (ca, 
de altfel şi Ópó, wapü, care au aproximativ același sens), dar care au pătruns în dialectul din 
.Raziog prin intermediul limbii romilor. 

În partea a doua a studiului (p. 101—105) R. Bernard examinează in sită special două 
cuvinte aromine: dapdsdp „gris, cendre“ si mzadpa „vache (buiilonne, chèvre, brebis) que 
lon trait". În etimologia cuvintelor respective lingvistul francez se sprijină pe cercetăriie 
recente efectuate în acest domeniu de acad. Vi. Gheorghiev?. Desi e vorba de două elemente 
albano-romine, autorul consideră, totuşi, că forma pe care ele o au în Razlog si în alte dialecte 
bulgărești nu provine din substratul balcanic, ci e împrumutată de la păstorii romini, ceea 
ce se poate demonstra si prin faptul că ar n-a trecut la ra. 

în ultima parte a articolului (p. 105—117). R. Bernard întreprinde o cercetare detailatä 
a două cuvinte de origine țigănească ` 2006 „individ străin de neamul țiganilor” și apê „mare“ 
„În stabilirea etimologiei autorul recurge nu numai la datele furnizate de limba romilor, ci $i 
la fapte oferite de limbile indiene (vechi si noi), De exemplu, pornind de la un studiu mai 
putin cunoscut al lui Sten Konow, R. Bernard demonstrează că există o legătură între gadzo 
si cuvintele care în alte limbi indiene înseamnă „om“, Soarta cuvîntului este apoi urmărită 
în spaniolă, germană romînă (gagiu, gapicd), lingvistul francez discutind cu acest prilej și 
o problemă de argou. Aceeaşi metodă este folosită si în explicarea etimologiei celuilalt ter- 

n men — baró (ci. rom. barosan). 
l Vot. IT din „Linguistique balkanique“ înserează un număr de 7 articole, o recenzie despre 
dialectele turceşti din Rodopi si, ceea ce trebuie relevat in mod special, ediția a II-a a cărții 
| lui D. Decev, Charakteristik dev thvabischen Sprache, publicată sub formă de anexă (p.145 — 213)5, 


1 În privinţa scrierii lineare B, vezi Aram R, Frenkian, Inscrippüle protogrecegtà în scrierea lineară B şi des- 
cifrarea lor, „Studii clasice“, I, Editura Academiei R.P.R., 1959, p. 207—215. 

? in schimb, A.J. van Windekens plasează pelasgioa între germanică si balto-slavà. 

35 Cf. si id., Etude de quelques mots du dialecte de Razlog, în E3HKOBeAncKO-eTHorpadcekdH 
HICACRBAHHA B nmáMeT Ha akan. CT. Pomaucku, Sofia, 1960, p. 349—377. 

t Cf. St. Stoikov, Bburapcka AKHAREKTAJOTHA (Curs litografiat), Sofia, 1956, p 93-94. 

Vezi si N. Alexiev, PasnomkunaT rosop, »MakeaonckH  npeasnen»s, VI (i931), KH. 3, P. 9I-—I24. 

5 Vezi, de exemplu, Vl. Gheorghiev, B&npocuH Ha 6Barapcrara erHuMOsorHm, Sofia, 1958, p. 49—50. 

* La p. 203—212 se dà un index ai cuvintelor din text. 
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Ca şi in. volumul. precedent; studiile-tipărite- în cel de-al doilea au 
bile franceză” si germană, tar recenzia amintită e scrisă în limba ru 

În studiul acad. V. Gheorghiev, Albanisch, Dakisch-M vsisch und Rumänisch. Die Fier- 
kunft der A lbaner (p. 1—19) sînt discutate uncle din problemele care au constituit, in GE 
obiectul monograliei B 9A: PAPERO eTUMOAO2HR U ONOAUCTIKG, apărută la 5 ia in anul 1960, 
Autorul sustine că patria primitivă a albanezilor se află mai la nord si că substratul limbi 
lor îl constituie daco-moesiana. Pe de altă parte, lingvistul bulgar demonstrează, că particula- 
ritátile caracteristice ale sistemului fonetic al daco-moesienei se manifestă ca substrat al 
limbii romine ?. 

În studiul intitulat Coniroverses balkaniques. Sur le traitement des diphtongues à liquide 
du slave méridional en roumain (p. 21 —23), acad. Al. Rosetti reia o problemă discutată anterior 
în Mélanges de linguistique et de philologie (Copenhaga-Bucuresti, 1947), Istoria limbii române, 
vol. Il (ed. a Fl-a), si {nfluenfa limbilor slave meridionale asupra limbii vomíne (sec, VI-XII), 
„București, 1954, $i anume aceea a explicării dublului tratament al lichidelor în limbile slave 
meridionale (numai bulgară şi sîrbo-croată): cu metateză și fâră metateză ; cf., pe de o parte, 
bulg, krava, s. -cr. krava < si. c. * korva, iar pe de alta, v. bulg. baltiny, zaliarint. De astă, 
dată autorul insistă asupra dificultăţilor ce se ivesc uneori cu ocazia explicárii fiecărui cuvint 
în parte, 

Acad. Al. Rosetti menţionează că in neogreacă, albaneză şi rominà există termeni îm- 
promutați din slava meridională fără metateza: ci, n-gr. BeXxoc «< s.cr., bg. vlaki rom. 
baltă, alb, baltë << v, sl. blato; rom. gard, alb gardh < v. sl. grad rom. dalià, alb. daltë 

Z bg. diato. 

Mai departe, autorul relevă cà, de regulă, în asemenea situații, în romînă şi albaneză 
avem, ca si în limbile slave mer 'idionale, forme cu metatezà: ci. rom. grădină < bg. gradina, 
grajd «< v. sl grad? ; plaz «< -cr. plaz {am adăuga, în primul rînd, bg. plas); prag « v. sl, 
pvagii ; alb, ograjé, ugrajë < Ge ograda, FIER brané < s.cr. brana, alb. brekë «2 s.-cr. breg). 

În continuare, acad, Al, Rosetti subliniază că Loss metatezei in cuvinte de felul celor 

citate mai sus a fost explicată in trei feluri: 1) termenii respectivi au pătruns in aceste limbi 
balcanice din slava meridională înaintea efectuării complete a metatezei (adică înainte de 
sec. al VIII-lea); 2) cuvintele fără metateză au fost reîmprumutate de bulgară din romînă; 
3) s-ar putea ca eie så vină din tracă (sau ilirà). 
Din studiul autorului reiese că, datorită complexității lor, faptele de vocabular existente 
în limbile balcanice fac uneori împosibilă explicarea lor printr-o singură sursă si comportă 
mai multe modalități de interpretare. Astfel, în baltă am avea un suport iline, rom. gard 
şi aib. gardh s-ar putea explica atît prin tracă, cit si prin slavă (vezi p. 23) 4 

În celelalte studii din vol. If sînt tratate următoarele probleme: limba frigianà și raportul 
si cu armeana si greaca (Otto Haas, Die phrygische Sprache im Lichte der Glossen und / tamen, 
p. 25—68), influenţa tracă asupra antroponimiei bulgare (Ivan Duridanov, Der thrakische 
Einfluss auf die bulgarische Anthroponymie, p. 89—86), etimologia si istoria a două cuvinte 
bulzáresti (Roger Bernard, Deux mots bulgares: ayreus, sac de cuir" et eyena (KyKyA) „capuchon“, 
p. 87—117) si a două slovene (France Bezlaj, Deux mois slouènes, p. 119 —121)5 si analiza 
toponimicelor dintr-un document al mănăstirii Kosmosotira (în Tracia orientală) (V. Tàp- 
kova-Zaimova, Les noms de lieux dans le Typicon du monasiàre de la Kosmosotira, p. 123—127). 
De asemenea, volumul mai cuprinde si o recenzie a lui Emil Boev la studiul turcologului (GER 
ghiar G. Hazai, Les dialectes turcs du Rhodope (v. p. 129—134) 6. În legătură cu aceasta, credem 
cá rubrica de recenzii ar trebui extinsà, publicatia «BankaHcko eauKosuaHHe" fiind chemată 
să-si spună cuvîntul si în legătură cu lucrările importante de balcanisticá ce apar în diverse 
țări. 


fost r edactate ini bx 


^ 


După un Inder de cuvinte (p. 185-—143) urmează Anexa la ,bankancko esukosuaHHe. 
Il, cuprinzind ediţia a Ii-a a cărţii lui Dimitär Decev: Charakteristik der thrakischen Sprache, 
la care renumitul tracolog bulgar a lucrat pma în ultima clipă (s-a stins din viață la 3 septem- 
brie 1958; vezi și Rata, redacti i P. 146)* „În general, autorul a introdus puține modificări, 


1 Vezi, de exemplu, p. 108—124 Si I5r—157. 

? Vezi si alt studiu al autorului: Dakisches Substrat in der rumänischen Lauilehre, SCL, XI (1060), nr. 3, 
„Omagiu lui AL Graur cu prilejul împlinirii a 60 de ani“, p. 48r— 484. 

? La p. 22 acad. Ai Rosetti precizează insă cá alb. GE cu greu poate fi explicat prin slavă, căci, de regulă, 
d slav este redat în albaneză prin d, nu prin dh. 

* Credem, totuși, că rom. gard si alb. garádh sînt cuvinte autohtone, Vezi si studiul mai vechi al acad. Al. Rosetti 
Slavo-romanica, II, „Bulletin linguistique", VII, 1030, p. 118—r20. C£, de asemenea, I. I. Russu, Limba iraco- 
dacilor, Editura Acad. R.P.R., 1959, p. 123 si 130. Vezi și G. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba română. 
Studiu lexico-semantic, Bucureşti, 1660, p. 38, nota I. 

> Este vorba de slov. bik (dial. bek) si jeles. 

5 Studiul lui G. Hazai a fost publicat. in „Acta Orientalia", Budapesta, 1959, t. IX, fase. z. 

* Noua ediție a fost pregătită pentru tipar de prof. Boris Gberov, de la Universitatea din Sofia. 
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În studiul acad. V. Gheorghiev, La toponymie ancienne de la Péninsule Balhanigue et 


ia thèse méditerranéenne (53 pag. + 1 hartă și un indice de nume proprii, p. 95—62), care 
apare ca fasc. 1 din , baakancko eauxoasnauke", t. 111, 1961, sint însumate unele din rezultatele 
obținute de autor, mai înainte sau recent, în cercetarea raporturilor dintre limbile din Penin- 
sula Balcanică şi cele din Asia Mică. Lingvistul bulgar face aceste constatări pe baza unei 
analize scrupuloase a materialului toponomastic vechi. 

În prima parte a lucrării (p. 9-234) V. Gheorghiev examinează numele de locuri folosite 
ia diverse semintii din Peninsulă. Recurgind la toponimie, autorul distinge în Balcani șapte 
regiuni principale: daco-moesiană, tracă, prehelenică (pelasgică), protohelenică (das urgris- 
chische Gebiet), macedoneană, protofrigianá şi lirică. 

g În cea de-a doua parte a cercetării (p. 35--53] savantul bulgar insistă mai întîi asupra 
unor probieme de cronologie, cáutind să fixeze, cu oarecare aproximaţie bineînţeles, etapele 
în cursul cărora s-au efectuat, in Peninsula Balcanică, deplasările de populaţii. În continuare 
autorul studiază originea, toponimiei din partea meridională a Peninsulei şi raporturile ei 
cu toponimia din Asia Mică. Printre altele, V. Gheorghiev arată cà asemănarea dintre numele 
de locuri din Peninsula Balcanică (mai ales din partea de sud și sud-est) şi cele din Asia Mică 
(din vest și sud-vest) se datorește faptului că în aceste regiuni au locuit, din cele mai vechi 
timpuri, triburi și popoare indo-europene îndeaproape înrudite. Pe de altă parte, din analiza 
acestor toponimice vechi, ráspindite in Peninsula Balcanică autorul trage concluzia că nu 
există nici an fel de probe sigure, care să ne permită a afirma că aici ar fi locuit cîndva vreo 


populație pre-indo-europeană. Studiul este extrem de bogat în fapte si concluzii 81 contribuie,... 


desigur, la eluciderea multor probleme controversate in lingvistica comparativä-istoricä. 

Din scurta, expunere de mai sus se poate vedea că studiile publicate in  ,DavkKaHcko 
esuKOsHaHHe" aduc contribuții interesante la elucidarea celor mai actuale probleme de balca- 
nisticá. Aceasta ne dă dreptul să afirmăm cà primele volume din seria [Lingvistică balcanică 
marchează o etapă nouă în cercetarea raporturilor etnice şi lingvistice existente, în trecutul 
mai îndepărtat sau mai apropiat (ori chiar în prezent), între diverse limbi şi dialecte din Penin- 
suia Balcanică. Fără îndoială, multe fapte discutate aici prezintă o importanţă de prim ordin 
şi pentru istoria limbii si a poporului romin. 

A. Vraciu 


JY XCH OCILOBEH CKH €HJIOJIOT, nogpemenu cnuc 3a CHOBEHCKY punonornjy, 
XXH, Ki». 1—4, Belgrad, 1957—1958, VIII--522 p.4-35 fotocopii--2 hărţi; 
XXIII, Kw. 1—4, Belgrad, 1958, X +410 p. 


Revista de filologie slavă ,JyosnocaosenuckH duaosor" a început să apară la Belgrad. 
în anul 1913, ajungînd în prezent la volumul XXIII, apărut în 1958. 

Toate numerele revistei au apărut sub redacția regretatului profesor A. Belié (1876 — 1960)! 
$i au întrunit colaborarea celor mai de seamă lingviști iugoslavi ca: Lj. Stojanović, M. Rešetar, 
R. Nahtigal, Fr. Mešić, H. Barić, Fr. Ramovš, T. Maretić, P. Skok si alții. Pe lingă aceştia, 
au colaborat $i multi slavisti renumiți străini, ca: K. Jireček, A. Meillet, K. Nitsch, O. Hujer, 
N..N. Durnovo, N. van Vijk, A. A. Bulahovski, A. A. Sahmatov si alții. 

. Conform programului său ?, revista a publicat articole şi studii legate mai ales de limbile 
sud-slave si a oglindit, prin publicarea de recenzii, dezvoltarea filologiei si lingvisticii la 
celelalte popoare slave. 

Ultimele două volume ale revistei au fost închinate celui de al 1V-iea Congres al slavistilors. 


În volumul XXI! majoritatea articolelor cuprinse la capitolul „Studii şi articole“ au 
iost prezentate la Congres ca referate în cadrul secțiilor de gramatică comparativă-istorică, 
geografie lingvistică $i dialectologie, formarea limbilor si popoarelor slave si de istorie literară. 


Vezi necrologul publicat de M. Jiveovici, în „Limba romină“, nr. 4, 1950, 
2 Vezi «JyxxHocaoBenckH dbnuaoaor»e, vol [I (rgzx) nr. 1—2, p. 2. 
* Ulterior a apărut vol, XXIV, 1959—1960. (n. red). 
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mul cazual si originea prepozitiilor, p. 1— 17) 


A. Belié publică articolele: fademnas cucrema U npoucxoocdemue npeo 


HOX CyÓoeKkTuB8HOU o0uenku (Natura si originea substantivelor de apreciere 
p. 131—139): 

in primul articol, studiind prepozitiile limbii slave vechi si modul de formare a lor în 
limba sirbocroatà, autorul arată cà ele s-au format din adverbe sau locutiuni adverbiale ?. 
Tuturor prepozitiilor le sînt comune două caracteristici si anume! 1j au sensul general (oÓ6ntee 
sHauenHe) al unui caz oblic $i 2) marchează o modificare a sensului general ai 
oblic. (De ex. ngn are sensul de genitiv ablativ + interiorul obiectului, 
suprafața obiectului etc.}. 

În sprijinul originii adverbiale à prepozitiilor, autorul aduce de asemenea urmätoarele 
argumente: 1) existenţa în slava veche si în limbile slave contemporane a adverbelor 
care se întrebuințează ca prepoziţii, 2) topica mai liberă a prepoziţiilor în slava veche 
(Em nau Hapngaemh TpaAn) Și 3) intrebuintarea prepozitillor ca prefixe verbale. 

Vorbind despre sensurile de bază ale cazurilor oblice, autorul arată că sensurile propuse 
de neogramatici (Brugmann, Delbrück, Hirt etc.) sînt de fapt sensuri concrete, rezultate din 
intrebuintarea în diferite situații a sensurilor de bază, care, reprezentind raporturi dintre 
noţiuni, sînt abstracte. Asa de ex. la instrumental sensul de sociativ şi cel de instrument repre- 
zintă sensul de comunitate (06mHocTb) în diferite aplicári (la persoană sau obiect), 

În cel de al doilea articol, A. Belic se ocupă de originea substantivelor de apreciere 
subiectivă, ajungind la concluzia că ele s-au format din substantive care au primit sufixe 
cu sens diminutiv, augmentativ, peiorativ etc., de ia adjective substantivizate ce conțineau 
deja o apreciere subiectivă sau de la alte substantive ce denumesc ființe tinere. Astfel ea 
trecut de la substantivele de tipul dere copii) ia. numele de animale, de ex. Joanne (miel) şi 
apoi la cele de lucruri, de ex. one (ulcicä). 

De aceea, substantivele de apreciere subiectivă păstrează neschimbat sensul de sub- 
stantiv, adáugindu-li-se numai aprecierea subiectivă, conținută în sufix. La aceste substan- 
tive sufixul este determinant: (404au (oală) + e > none (ulcică), în timp ce la celelalte sub- 
stantive derivate sufixul este înțeles ca determinat, el formînd substantive de la adjective, 
verbe şi mai rar substantive, care au in acest caz sens de adjectiv: Gei (alb) + -au > enal 
(cal sau om alb), Jpæcasa (stat, ceea ce se tine) de la verbul Opocaru (a tine), yryhanu 
(oamenii casei) de la xyha(casä). 

În articolul Hauun oOpebusara 3uauerma eaaeoackux spemena (Modul de determinare a. 
sensurilor timpurilor verbale, p. 19—48) prof. M. Stevanović isi propune să stabilească, pe 
baza materialuiui oferit de limba sirbocroatà, conditiile in care timpurile verbale sint intre- 
buintate relativ (sau modal), Autorul fmpärtäseste punctul de vedere al lui A. Belié *,care 
consideră că un timp verbal are valoare absolută atunci cînd timpul desfășurării acțiunii 
exprimată de el se determină faţă de momentul! vorbirii și relativă, cînd această determinare 
se face fatà de orice alt moment. 

fntrebuintarea relativă a prezentului, viitorului, perfectului compus si a perfectului 
simplu se datorează posibilității vorbitorilor de a raporta şi ia alte momente, nu numai 
la momentul vorbirii, desfăşurarea acțiunii exprimată de aceste timpuri. Imperfectul si mai 
mult ca perfectul, exprim fad totdeauna acţiuni determinate din punct de vedere temporal 
fată de alte momente, se întrebuinţează numai relativ. În ceea ce priv este viitorul anterior, 
el are în limba sirbocroată valoare modală, intrebuintindu-se numai în propozitiuni condi 
tionale. 

Ampiul articol al Irene? Grickat, O HEKUM BUOCKUM ocoÓenocTuwa cpnckoxpaarckoe 
eAdeoAG (Despre unele particularităţi de aspect ale verbului sirbocroat, p. 65 —130) este con- 
sacrat studiului verbelor cu două aspecte din limba sirbocroatá. Autoarea studiază un număr 
mult mai mare de astfel de verbe decit toţi cercetătorii de pînă acum, lăsînd la o parte 
verbele cu tema -a8a-, -080-, -uBa-, Și pe cele recent împrumutate din alte limbi străine, dat 
fiind că ele prezintă trăsături asemănătoare si în celelalte limbi slave. 

Urmărind evoluția verbelor cu două aspecte din limba sîrbocroată, autoarea constată 
că ele s-au dezvoitat din verbe imperfective, (gadati, brisati) sau prezintă aspect verbal dublu 
de-a lungul întregii perioade pe care pot fi urmărite (videti). 

Dezvoltarea aspectului perfectiv pe lîngă cel imperfectiv la un mare număr de 
verbe se explică prin aceea că limba sîrbocroată, desi bogată în prefixe lexicale, este săracă. 
în prefixe care arată cantitatea de timp a lucrării înseși și în prefixe ca mijloc gramatical 
formal pentru schimbarea aspectului. 


subiectivă, 


acestui caz 
Ra = sensul de loc- 


1 Prin substantivele de apreciere subiectivă A. Belić înţelege diminutivele, augmentativele, peiorativele, 
? Vezi A. Belic, O jesuuxoj npuponu 4 je3H4KOM pa3BuTKy, vol, I, cap. XXX, XXXI, Belgrad, 1958, 
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Hpupoda u npoucxoocoenüe CUNGCTOHTEAB- — 


D 


Constatînd aceeaşi situație în limba bulgar 


Tiihei izoglose speciale, sud-slave şi apreciază că limbile balcan „ care nu cunosc aspectul 


verbal, au putut contribui la dezvoltarea verbelor cu două aspecte. 

În articolul Cucrem npedaotukux koncrpykuuja y cpncKoxpaaüTCKOM Tesch. p. 141—166, 
Milka Ivić studiază construcţiile prepozitionale din limba sirbocroatà luate ca sistem. Urmă- 
„rind raporturile dintre sensurile construcţiilor cazuale prepozitionale, pe de o parte, şi cele 
ale cazurilor construite fără prepozitii, pe de altă parte, autoarea ajunge la concluzia cà 
sensurile care presupun cel mai nemijlocit contact sau conexiune sînt exprimate numai prin 
forma cazului, iar celelalte prin forma cazului însoţită de prepozitie ca semn morfologic 
obligator. i 

În delimitarea sferei de întrebuințare a cazurilor cu prepozitii din limba sirbocroatä 
literară au o deosebită importanţă: 1) pentru genitiv, criteriul stabilirii depărtării, in sens. 
"concret si abstract, 2) pentru instrumental, momentul stabilirii legăturii între două fenomene, 
3) pentru acuzativ, reprezentarea de dinamism si cuprindere (oGyxBahenocr), 4) pentru dativ, 
reprezentarea direcţiei si 5) pentru locativ, sensul stabilirii unui fenomen în anumite limite. 

Autoarea, consideră că atît cazurile cu prepozitii cit si cazurile fără prepozitii manifestă 
tendinţa de intensificare a sensului de bază. Acţiunea acestei tendințe în cadrul sistemului 
cazurilor fără prepozitii face ca unele sensuri ale acestora să fie preluate de construcțiile 
prepozitionale, iar acțiunea ei în cadrul sistemului cazurilor cu prepozitii are ca rezultat 
mărirea numărului prepozitiilor. 

Studiind cele mai importante izoglose sud-slave, Pavle Ivić constată, în articolul 3Auauaj 
AURESUCTUUKE eeoepaguje sa ynopeOno U ucropucko npogysasare jYMHOCAOBENCKUX jesauxa. 
U RUXOBUX OONOCA npexa ocraAuM caoSenckuM jesuyuma (Însemnătatea geografiei lingvistice 
pentru studiul comparat $i istoric al limbilor sud-slave si al raporturilor lor faţă de cele- 
.lalte limbi slave, p. 179—206), cà ele nu coincid decit partial cu granitele dintre limbile 
slave de sud. De aci rezultá concluzia cà limbile slave de sud nu trebuie privite izolat, ci 
ca o parte a unui întreg, teritoriul lingvistic sud-slav. Acest teritoriu a fost — după părerea 
autorului —, cel puţin pînă în secolul XIII, despărțit de-a lungul unei linii, care porneşte 
de la sud de vărsarea. Timocului în Dunăre si continuă pină la masivul Osogov, punctul de 
graniță dintre Serbia, Bulgaria şi Macedonia. Aceasta o dovedeşte faptul că de-a lungul acestei 
linii, pe de o parte $i de alta a ei, sint grupate cele mai multe izoglose vechi ca: refle- 
xele iui b si æ (la apus de linie p, © > a iar la est b > e, $ > 7), reflexul lui Q ta apus 
9 > u sau O, iar la est Q > ai etc. Despărțirea izopioselor pe teritoriul macedonean, care e 
ioarte bogat în nuanțe de trecere între graiurile sud-slave de apus si de est, dovedeşte cà 
pe acest teritoriu contactele au fost reluate mai devreme decit la nord. 

Majoritatea izogloselor teritoriului lingvistic sud-slav sint orientate pe direcţia nord- 
nord-est — sud-sud-vest, Această orientare a lor a fost determinată de condiţii istorice, dovadă 
că ea coincide cu direcţia venirii slavilor în Balcani, cu granițele statelor feudale sud-slave 
$i cu direcţia migrației populației în timpul ocupației turceşti, si nu de cond itiile geografice, 
dat fiind faptul că izoglosele traversează cele mai mari obstacole naturale si nu merg de-a 
lungul lor. 

În ceea ce privește raporturile dintre limbile slave de sud și cele nordice, autorul arată 
că ruperea contactului dintre cele două teritorii, prin venirea maghiarilor, pătrunderea tri- 
burilor germanice in Austria răsăriteană și formarea unui nucleu romanic compact în Romi- 
mia a fost hotăritoare pentru formarea raporturilor actuale dintre teritoriul sud-slav si cel” 
nordic. O primă urmare a acestui fapt a fost lichidarea graiurilor de tranziţie, prin a căror 
existență autorul explică prezența de trăsături specifice atit sud-sjave cit și slave de apus 
în Panonia, 

În articolul /Tepcnekruee u saone Gaakanucruukux jesuuux  npoueca (Perspectivele 
si zonele proceselor lingvistice balcanice, p. 207—239) prof. Milivoj Pavlovié ridică o serie 
de probleme de principiu privind studierea relaţiilor dintre limbile balcanice și aduce 
puncte de vedere noi în interpretarea unor fenomene lingvistice balcanice. 

Împărtășind ideea lipsei unei unităţi lingvistice balcanice, exprimată de A, Belic în 
„Revue des études balkaniques", II, p. 167—171, autorul arată că, pentru a înțelege just 
legäturile dintre limbile balcanice, fenomenele lingvistice trebuie studiate fără a se pierde 
din vedere perspectiva istorică și contactele geografice. 

Autorul analizează o serie de date oferite de materialul lingvistic slav şi ajunge la 
“concluzia că, la venirea slavilor in Balcani, situația era mult mai complexă din punct de 
vedere lingvistic decit s-ar putea crede cercetind harta lui P. Skok publicată în Osnovi ro- 
manske linguistike, Zagreb 1939, in care sînt indicate numai zonele greacă si romană, 

H. Polenakovic, în articolul! /[ocurej O6padoauk' kaj Makedouuure (Dositej Obradović 
şi macedonenii, p. 273—288), scoate în evidenţă interesul manifestat de macedoneni pentru 
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E 


D Éutoralui sirb "Dositej Obradovic: Operele ace 
Macedonii $ luentat creația unor scriitorr maccdorneni din sec 


crate la cei de al IV 
anvistilor, acest capitol mai cuprinde următoarele articole: N. Radojčić, Crpyutkn 
pyronue Jiyuiuasosa saronura (Manuscrisul din Struga al zakonikului lui DuSan, p. 49- 633; 
D. Sp. Radojti€, Apyeo nocaüuuje caeroeopckoe npore l'acapuaa YEAPCKOM kpuseg Joeau 
JSanoou (us 1534) (Ceca de a dona epistolă a lui Gavril protosul Athosului către 
regele Ungariei loan Zapolya, p. 167—177); Sr. Zivković, Kuske riječi u Siullijevu rjetniku 
(Cuvintele ruseşti în dicționarul lui Stuili, p. 241-- 264); Dorde Sp. Radojičić: lLpueoposuueaa 
upswoaoeuja (irmologiul lui Grigorovié, p. 265 — 268j si două contribuţii etimologice ale 
hu M. Pavlović: Hpana, p. 260-—270 si Sala, p. 271—272. 

În volum mai sint publicate o serie de recenzii si o cronică de la Primul congres al sla- 
vistilor iugoslavi (11—14 sept. 1057), iar la sitrşitul lui se află o bogată listă bibliogratica 
(1762 de titluri) a lucrărilor de filologie slavă și indocuropeanà apărute în publicaţiile din 
Iugoslavia si în cele slovene din Triest si Celovac în anii 1955 și 1956, 


Congres ai sl 


Volumul al XXIII-lea al revistei ,lyzuocaoBeuckg dQuaodor" cuprinde în prima parte 
referatele prezentate ia primul Congres al slavistilor iugoslavi (1957), grupate în trei sec- 
tioni: secțiunea, lingvistică, secţiunea istorico-literară și secțiunea privind predarea limbii - 
materne si literaturii în şcolile medii de opt ani. 

Materialele publicate în cadrul primei secțiuni sint cele mai numeroase si oglindesc o 
deosebită preocupare pentru problemele legate de dezvoltarea, istorică şi periodizarea limbi- 
lor iugoslave şi pentru problemele privind studierea, limbii și stilului scriitorilor. 

Pornind de la concepţia că dezvoltarea unei limbi este legată de dezvoltarea conditiilor 
politice, economice si sociale ale poporului respectiv, A. Belić, în referatul /JepuoOusauuja 
cpnexoxpearexoe jesuxa  (Periodizarea limbii sirbocroate, p. 3— 15), stabileşte pentru 
dezvoltarea limbii sirbocroate trei epoci, în cadrul cărora deosebeşte opt perioade. 

Prima epocă cuprinde dezvoitarea limbii sirbocroate înainte de venirea Slavilor in 
Peninsula balcanică, respectiv perioada slavă comună si perioada in care grupul sirbocroato- 
sloven aicátuia o parte a complexului sud-siav. 

Epoca a doua cuprinde dezvoltarea limbii sirbocroate de la venirea slavilor in Balcani 
piná la cucerirea statelor lor feudale de către turci. Această epocă cuprinde perioada for- 
mării trăsăturilor de bază ale limbii sirbocroate si a adincirii deosebirilor dintre graiurile 
takaviene si Stokaviene (sec. Vii si VIII), perioada dezvoltării unor trăsături comune de 
câtre ambele grupuri de graiuri (sec. IX-XII) şi perioada extinderii acestor trăsătugi, cœ 
mune asupra întregului teritoriu lingvistic sirbocroat (sec. XIII-— XIVj. 

Epoca a treia cuprinde dezvoltarea limbii sirbocroate din sec. al XIV-lea pînă astăzi, 
respectiv perioada ráspindirii unor no: trăsături morfologice și fonetice (sec. X V- XVI), perioada, 
noii iotări si a rüspindirii sufixului -ma la cazul locativ plural (sec. XVII— XVIII) si peri- 
oada apariției unor trăsături lingvistice periferice (sec. XIX). i 

R. Kolarić face periodizarea limbii slovene în referatul Periodizacija razvoja slovenskega 


à 


jezika, p. 17—21, iar Blaze Koneski dà o succintă prezentare a dezvoltării limbii literare 
macedonene (O passurky MOKEDONCKOE Krotocesuoe jeasuka, p. 39—41) la baza căreia stau 


graiurile macedonene centrale. 

A. Belić şi Mate Hraste scot în evidenţă importanţa pe care o are graiul Stokavian de 
apus pentru istoria limbii sirbocroate 1, Studiind evoluția acestui grai, A, Belić arată 
că el dezvoltă o serie de trăsături ale graiurilor Stokoviene noi, care stau la baza limbii sir- 
bocroate literare. Mate Hraste se ocupă de înrudirea unora dintre trăsăturile acestui grai cu 
cele ale graiurilor cakaviene şi kajkaviene învecinate. 

Referatele Vrijednosti i granice stilističke kritike (Valorile si limitele criticii stilistice, 
p. 45—49) al lui Ivo Frangeš, OCHO6U npoguasama JESUKA H CTHAQ HAMUX KIOUHCCEHUKA 
(Bazele studierii limbii şi stilului scriitorilor noştri, p. 51 — 61), al lui M. Pavlović şi 
O npojsaaamy jesuka u cruaG Hauiux nucaua (Despre studierea limbii și stilului scriito- 
rilor nostri, p. 63—868) al lui I. Vuković ridică o serie de probleme legate de studierea 
limbii si stilului scriitorilor. 
| Scotind în evidenţă importanţa criticii stilistice, I. Frangeš ajunge la concluzia că, pen- 
tru aprecierea justă şi completă a operei literare, nici una din metodele criticii nu trebuie 


? Referatul iui A, Belit este intitulat: O auagaiy asnaguHor WUTORKABCKOr roBopa | 
aa HCTOpHjy CpuckoxpsaTtckor jesuna, iar coreferatul jui Mate Hraste: Značaj zapadnog 
Slokaoskog 'gouora za 1storiju i dijalehtalogijw srpskohrvatskog jezika, : : E 
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à priori) 


rător care stimulează creația si de evoluţia stilului in general; i. Vuković scoate în evidență 
importanta pe care o prezintă pentru limba sirbocroatá studierea limbii si stilului scriito- 
rilor si, dată fiind insuficiența unor astfel de studii, se pronunţă pentru începerea unei acțiuni 
largi cu scopul studierii limbii si stilului scriitorilor ingoslavi din secolele al XIX-lea și 
al NX X-jea. 

În referatul Kapaxrep odpeOaóa camocraanux peuu u pa3auke Mefy uma (Caracterul 
determinantilor cuvintelor independente si deosebirile dintre ei, p. 23— 34) M. Stevanovié 
tratează o problemă de sintaxà: rolul apozitiei şi al atributului si deosebirile dintre 
aceste două categorii gramaticale, 


Autorul arată că delimitarea apozitiei de atribut nu se poate face pe considerente for- 
male, cunoscut fiind faptul că atit substantivul cît $i adjectivul pot fi întrebuințate în ambele 
funcții, ci numai pe baza stabilirii raporturilor dintre ele şi cuvintul independent în cauză, 
Apozitia constituie un al doilea nume al aceleiasi noțiuni, dinainte cunoscută, şi de aceea, 
ea poate lipsi, în timp ce prezenţa atributului, dat fiind că el are rolul de a determina o 
noțiune necunoscută dinainte sau putin cunoscută, este indispensabilă, 

În lumina celor spuse mai sus, autorul arată cá în exemplele de tipul „CTpaHuH npoñas- 
Hauu“ (trecătorii străini) ^ sau „peka Caga“ (rîu! Sava) cuvintele ,cTpaHUH" și ,peKa" 
sint atribute si nu apozitii, cum sînt considerate adesea. 


Tine Logar, în referatul O izgubi nominuinih končnic v nekalerih primorskih govorih 


(Pierderea sufixelor nominale în unele graiuri de pe litoral, p. 35—37) expune condițiile 


si urmările pierderii sufixelor nominale în unele din graiurile slovene. Pierzind vocalele 
-i, -H, -6, -0, cuprinse in desinentele cazurilor, multe graiuri din regiunea riurilor Soča si 
Indrijca au redus si flexiunea nominală. Cu toate acestea, cle nu au dezvoltat alte mijloace, 
analitice, de deosebire a cazurilor, valorile gramaticale ale substantivului deducindu-se din 
context. 


Ultimul referat publicat în cadrul acestei secţiuni este referatul lui F. Bezlaj, Sirati- 


grafija Slovanov v luči onomastike (Stratigrafia slavilor în lumina onomasticii, p. 83— 95). ` 


Materialele publicate la secțiunea de istoria, literaturii se referă la periodizarea litera- 
turii iugoslave (D. Pavlović), la studierea literaturii iugoslave din secolul al XX-lea 
(Dr. Fran Petre), la oglindirea dezvoltării societăţii în literatura slovenă (M. BorS$nik) şi la 
influența scriitorilor rusi în literatura croată (Josip Badalic). 

D. Pavlović, în referatul 9 noOeau jyeocao8eucke kmeusceanocru KA nepuode (Despre 
împărțirea literaturii iugoslave în perioade), subliniază necesitatea alcătuirii unei istorii 


‘complete a  literaturilor iugoslave, considerind că materialul trebuie expus sincronic, tinind 


seama de epocile comune de dezvoltare ale literaturilor iugoslave, precum și de particulari- 
tăţile si specificul lor national. Autorul arată cá, pástrind periodizarea lui Jagić şi St. Nova- 
kovié (literatura medievală, literatura de la Renaștere pînă la Rafionalism și literatura 
nouă), trebuie inclusă in noua istorie a literaturii iugoslave si literatura orală, populară, care 


ar trebui de asemenea împărțită după cele trei epoci ale literaturii scrise. D. Pavlović tace 


o subimpärtire a epocilor pe perioade si ridică unele probleme legate de sincronizarea litera- 


turilor iugoslave si de găsirea unor termeni mai adecvati. O problemă. specială prezintă și 


clasificarea literaturii traduse care, în majoritatea ei, nu s-a păstrat in original, ci în copii 
mult mai tirzis. 

În referatul Ruski pisci u hrvatshoj književnosti (Scriitorii ruși în literatura croata, 
p. 121—138), Josip Badalié arată că influenţa scriitorilor ruși in ultimul secol si mai ales 
in perioada apariţiei realismului critic croat asupra literaturii croate a fost deosebit de puter- 
nică si importantă, Această influență, se datorează nu nymai necesităţilor literaturii croate, 
ci şi necesităţilor legăturii cu viața politico-culturală a Rusiei ca punct de sprijin spiri- 
tual în lupta croaților pentru eliberarea națională de sub dominația culturală și politică a 
Germaniei, 

Autorul se oprește asupra înrîuririi pe care a avut-o creația lui Pușkin în opera scrii- 
torilor croați Vraz, Dimitrija Demetar, Mirko Bogović, Petar Preradović în perioada roman- 
tismului croat, asupra influenței exercitate de operele iui Gogol, Furgheniev şi Tolstoi în 
scrierile realistilor critici croați $i asupra influenței operelor lui Gorki, la începutul secolului 
al XX-lea, în creaţia scriitorilor croați Josip Kozar si Ivan Kozarac. 


1 In limba sirbocroatá ambele cuvinte sînt substantive, 
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Josip Badalic arată că influența scriitorilor rusi asupra scriitorilor croați a avut un so. 
rol constructiv, scriitorii ruși constituind un exemplu pentru scriitorii croați, care au fole- 
sit metodele artistice ale literaturii clasice ruse, avind însă totdeauna în fată. condiţiile 
sociale specifice si pästrindu-si individualitatea jor. 
În cadrul celei de a treia secțiuni sînt publicate materiale privind predarea limbii ma- 
terne şi literaturii în şcolile obligatorii si în clasele superioare ale scolilor medii. 
Articolele publicate in partea a doua a volumului tratează probleme de istorie lite- 
rară, gramatică descriptivă şi istorică, dialectologie, istorie etc. 
Ca si în volumul al X XII-lea, la sfîrşitul acestui volum se află o bogată listă biblio 
grafică (1052 titluri) pe anul 1957. 


Dorin Gámulescu 
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POHÁDKY A PÎSNE LUZICKYCH SRBŮ (Povsetiri si cîntece populare 
sîrbo-luzaciene), ediție îngrijită de acad. Jift Horák. Editura de stat 
pentru literatură, muzică și artă, Praga, 1959, p. 370. 


Publicaţia de iatà e al 8-lea volum din Colecţia „Arta populară orală“, editată de Aca- 
demia cehoslovacă de științe. Ea cuprinde trei parti: 1. Proză populară din Luzacia de Sus 
si de Jos, 2. Cintece populare din Luzacia de Sus si 3. Cintece populare din Luzacia dejos. 
Materialul e precedat de o Introducere (p. 5-35), în care acad. J. Horák, pe lingă prezentarea 
geogratică si istorică a sirbilor luzacieni, face şi o amănunţită analiză a textelor. 

Așezată ca un ostrov in cîmpia saxonă între Elba si Neisse, încă din sec. al IV-lea 

“al e. n., această populație slavă, care numără azi cca. 150.000 locuitori a reușit să-și păstreze ` 
ființa ei națională, Tràind după vechile lor rindueli sociale și religioase — cei mai multi 
dintre ei sînt evangbelisti de confesiune ausburgică —, sirbii luzacieni au putut rezista impo- 
triva acțiunii de germanizare, care a avut de-a lungul veacurilor un ritm deosebit de violent. 

Începînd din sec. al X-lea, teritoriul ocupat de luzacieni a făcut parte pe rînd cînd 
din imperiul german, cînd din statul polon sau din regatul ceh. În timpul lui Carol al IV-lea 
(1346 — 1378), acest teritoriu a fost alipit la Coroana cehă si a rămas în această situaţie pină 
in 1635, cînd Ferdinand al Il-lea, in urma păcii de la Praga, l-a cedat Electorului de Saxa, 
ca feudă ereditară. În felul acesta, ambele Luzacii au fost despărțite de regatul ceh si alipite 
la Saxonia. Cu prilejul Congresului de la Viena, din 1814—1815, Luzacia de Jos şi o parte 
din Luzacia de Sus au fost alipite la Prusia, iar restul a rămas între hotarele Saxoniei. 

Deosebirile dintre cele donă Luzacii nu sint numai de ordin geografic, ci si sub 
raportul limbii. De-a lungul timpului s-au creat două limbi literare. Limba populaţiei din 
Luzacia de Sus e mai apropiată de limba cehă, iar cea din Luzacia de jos e înrudită mai 
îndeaproape cu polona, Condiţiile istorice de cele mai multe ora vitrege, în care a trăit această 
populație slavă, îndeletnicirile variate de-a lungul istoriei si necontenita luptă de rezistență 
împotriva desnationalizárii — toate acestea s-au reflectat profund în viaţa spirituală a luza- 
cienilor, Literatura, arta, obiceiurile si întregul patrimoniu al productiunilor populare poartă, 
semnele unor particularități distincte faţă de restul popoarelor slave. De aceea, prezentul 
volum oferă, pentru prima oară, cititorului un material folcloric atit de bogat, încît oricine 
își poate face o imagine clară despre puterea de creație a sirbilor luzacieni. 

Alături de deosebirile de limbă, s-au mai păstrat şi unele trăsături caracteristice, în 
ceea ce priveşte datinele si obiceiurile poporului. Acestea. sint însă pe cale de dispariție, din 
cauza transformărilor politice și sociale, care înlesnesc formarea unei conştiinţe naţionale. 
Majoritatea populaţiei se ocupă cu munca la cîmp, de care e legată întreaga ei viață sufle- 

„tească. Evenimentele sociale şi economice din ultimile decenii au făcut să dispară nu numai 

portul popular, ci și o seamă de datini și credinţe populare. Cu toate acestea, multe din 
ele mai sînt și astăzi practicate la naşterea copiilor, la nuntă și la moarte. Copilul e adus 
pe lume de barzà, de cioará sau de vulpe. Cel nàscut duminica aduce noroc la casa omului. 

„La botez asistă trei sau chiar mai multi nasi, iar nou! născut (finul sau fina) primește, după 
un obicei german, o scrisoare însoţită de un dar în bani. 

Interesante sînt si unele datini în legătură cu actul final al vieții. Mortul e aşezat 
totdeauna jos, pe niște paie proaspete sie învelit cu un cearsaf. Despre moartea unui membru 
al casei trebuie să afle toate vietätile: pomii, copacii, dobitoacele si tot satul. În ultima 
seară a priveghiului, un membru din fiecare familie vine să-şi ia rămas bun de la răposatul. 
Cei de față cîntă cîntece religioase, De obicei, în sicriu se pun diferite obiecte: o lulea, o 
tabachere, un pieptene, in mîna dreaptă a mortului o batistă, în stînga o coronità de mirt 
sau lämiitä, mai ales dacă e vorba de o fată mare. Interesant e si faptul că la luzacieni 
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culoarea albă exprimă sentimental) de profundă durere în fata morţii. În cortegiul inmo 
femeile din unele ținuturi poartă un vesmint alb. Partea de sus e plisatä at acoperă, 
fața, iar restul vegmintului cade în falduri pînă jos, la cálcfie. În alte párti, toti partici- 
pantii la inmormintare sint imbrácati in alb, chiar si bărbații, ceea. ce dă o puternică impresie 
de solemnitate, 


* 


* * 


Prima parte a volumului de față cuprinde un număr de 133 povestiri populare şi snoave 
de proporţii foarte inegale, pe care prof. J. Horák le înglobează sub denumirea generică de 
„proză luzacianá". Ele aparțin întregii populații din Luzacia. „Povestiri luzaciene, spune 
autorul, pot fi socotite acele texte, care au circulat în tradiția populară cel putin două gene: 
ratii si al căror conținut se adaptează gustului popular si particularitätilor mediului res- 
pectiv^ (p. 17). O trăsătură caracteristică a acestor povestiri e faptul cà personajele care 
apar pe firul naratiunii sînt îndeobște de proveniență rurală, adică din. mediul celor care poves- 
tesc si ascultă astfel de naratiuni: țărani, ciobani, argati, feciori de oameni sármani, slujnice 
s.a. De aceea, se si explică preferința pentru elementul comic si satiric, atit de frecvent în 
aceste povestiri. Astfel, e foarte cunoscut motivul in care un om sărac lipit pămîntului nu 
'vea de nas pe Dumnezeu, fiindcă nu-i drept, ci preferă Moartea, in fata căreia toti oamenii 
sint egali. E o idee antircligioasä care stă probabil în legătură cu literatura anticrestinà 
dim evul mediu. 

Povestirile sirbilor luzacieni contin deseori aluzii tăioase la adresa nedreptätilor sociale 
si structura lor e clădită pe elemente reale. Cele mai multe dintre ele s-au desfăcut din 
invesmintarea elementelor fantastice, poposind pinà la urmă în mijlocul realit&tilor sociale 
ale satului luzacian. A dispărut aproape in întregime interesul față de palatele împăraților 
şi față de intimplàrile minunate din povestirile orientale. Abundă aici un realism rural, s&ná- 
tos, fără miracole, însă împletit cu glume, si poante anecdotice. Din această cauză, si conți- 
muta! lor e uneori redus la scheme construite pe alternanța unor valori etice $i sociale dia- 
metral opuse, 

Această grupă cuprinde o interesantă variantă din punct de vedere morfologic. E vorba, 
de un motiv care se bucură, de altfel, de o mare răspindire, fiind construit pe o temă tautologicá: 
ca să salveze cocosul, căruia, i se oprise un grăunte în git, găina aleargă după apă la fintinà 
Fintina o trimite să-i aducă în schimb ceva de la băiat, acesta o trimite mai departe la 
hingher, hingherui la pisică, pisica la capră, capra la teiu, teiul la logodnicá, logodnica, la 
porc si porcul la stăpînul casei, Obtinind de la fiecare dintre ei obiectul! cerut, găina izbu- 
teste pînă la urmă să aducă apă și să scape cocoșul de la moarte È. 

în ansamblul povestirilor populare, acad. J. Horák distinge trei cicluri: 1. povestiri 
demonologice, 2. povestiri istorice şi 3. povestiri cu caracter local. În sfera celor dintîi se întîlnesc 
ființe supranaturale, bune sau rele, vrăjitoare, demoni, solomonari, personificári de boli si 
diferite fenomene din natură. În primul rind, e vorba de apariţia unor personaje supranatu- 
rale, a căror prezenţă constituie ecoul unor străvechi credințe págine. În legătură cu aceasta, 
s-au păstrat numeroase mârturii din sfera, demonologiei populare. Una din ele priveste cre- 
dinta în sufletele strămoşilor, care tin legătura cu cei rămași în viață, locuiesc în casă si ajută 
pe aceştia la nevoie, dacă se face apel la ei. Tradiţia aceasta ne aminteşte intrucitva tema 
din poemul dramatic ,Dziady" al lui Adam Mickiewicz. 

Un loc deosebit îl ocupă în tradiţia luzacianá aşa zisti „emuleţi“, sau spiridusi, îmbră- 
cati în veșminte roşii, care stau ascunși sub talpa casei. De obicei, aceștia, păzesc comorile, 
Spiriduşii nu suportă sunetul de clopot, iar cînd îl aud se ráspindesc în toate părțile si fug 
spre granița Cehiei. Dacă sînt întrebaţi cînd se întorc înapoi, ei răspund invariabil: , Wann 
Sachsenland wieder kâm'an Bóhmerland". Răspunsul dat în limba germană nu trebuie să 
ne surprindă, El e adresat în primul rînd germanilor care, după cum s-a spus mai sus, au 
exercitat asupra lor o puternică acțiune de germanizare. 

Seria fiinţelor supranaturale sporește cu prezența unui duh al casei, care, după credința 
poporului, are înfățișare de copil. Poartă veşminte albe si plinsul lui prevestește totdeauna 
nenorociri. În sfîrşit, în aceste povestiri se mai intilneste și „femeia rea" din Luzacia care 
are o influenţă nefastă asupra omului, Seamánà cu o bátrinà slutä, adusă de spate si cu 
trupul ca o scovergá. „Femeia rea“ umblă ziua $i noaptea şi pe unde trece grinele se usucă, 
copii şi vitele se îmbolnăvesc, 


à Vezi Vikior S. lovskij, Teorie prozy, Praga, 1933, D 45—47 
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La toate acest mai 
În concepţia poporului luzacian, 


Un ait ciclu de povestiri cuprinde demoni şi ființe închipuite, care trăiesc în păduri, 
în munți, în ape. Forțele elementare din natură, cum sînt negurile, vinturile, apa, luna, soarele 
5.a., sint si ele personificate, 

În partea de miază-noapte a Luzaciei de Sus, ca $i în Luzacia de Jos, la Spreewald, 
se întîlnesc multe povestiri despre „omul apelor” (vodnik), pe care oamenii şi-l închipuie ca 
pe un bătrin cárunt. Poartă veșminte roşii sau verzi, iar în mînă tine o nuia, cu care poate 
sä despartă apele în două, dacă vrea să se ducă acasă pe uscat, Omul apelor se poate preface 
în peşte, rață, giscă, oaie sau în copil îmbrăcat în alb. Unele povestiri i! descriu ca pe o 
fiinţă vicleană, ca pe un demon rău si perfid ca virtejul din adincul apelor, care ademeneste 
pe oameni și-i îneacă. Alte povestiri il zugrávesc stind liniștit si insorindu-se pe malul apei, 

Unul din personajele cele mai caracteristice ale demonologiei creştine este diavolul, 
Rareori e infátisat aşa cum și-l inchipuia creștinătatea medievală: cu nasul lung si strimb, 
urechi lungi ca de măgar, rareori cu coarne, picioare de cal, ghiare în loc de degete si negru 
ca tăciunele. Luzacienii îl prezintă deseori ca un domn îmbrăcat în haine frumoase, ca un 
morar, potcovar sau chiar ca o femeie. Alteori, diavolul ia infátisare de iepure, motan, 
negru, capră, sarpe sau corb. Cind păzeşte comorile, diavolul ia chip de cîine, Povestirile 
luzaciene despre demoni sint variante după tipul celor cunoscute la cele mai multe popoare 
europene, 

Interesantă e $i povestirea in care e pedepsită împilarea oamenilor nevoiaşi, Între 
Budyšin şi Kamienec trăiau altă dată multi boieri care nedreptäteau săracii. Oamenii nu 
doreau altceva decît să-i „ia dracul“ pe aceşti boieri. Diavolul a venit i-a băgat pe toți 

“într-un sac şi i-a dus în altă parte. 

Povestirile demonologice contin un materiai fabulistic interesant, care ne dă posibilitatea, 
să înțelegem mai ușor sensul unor astfel de producţiuni populare. Nu-i vorba de „superstiții 
neroade", ci de forța credințelor străvechi. Ele ne arată că omul primitiv, aflat în permanentă 
iuptă cu forțele naturii, s-a străduit să descopere taina lucrurilor şi cauzele fenomenelor 
din jurul lui. Folosind experienţa lui de viață și capacitatea lui de înțelegere, omul primitiv 
și-a, creat universul sáu, pe care l-a populat cu tot felul de credinţe și superstiții. 


Povestivile sau legendele istorice contin totdeauna episoade, scene si personaje istorice 
reale. Ca o punte de trecere de la povestirile demonologice la cele istorice, prof. Horák notează 
variantele în care e vorba despre cavalerii adormiti. Într-una din aceste povestiri se spune 
că în timpul războaielor napoleoniene doisprezece soldati au fost vräjiti. Ei trebuiau să rămînă 
asa pînă la sfirsitul războiului. Însă peste ei s-a depus necontenit pămîntul, pînă s-a format 
un virf cu numele Ponica (citește Ponita). Ostaşii vor continua să doarmă pînă în ziua cînd 
vor fi chemați să cucerească, lumea, Odată pe an, muntele se deschide şi oricine poate intra 
înăantru, 

În unele variante, e vorba de un potcovar care se duce să potcovească caii în munţi, 
unde rămîne șapte ani. În altele, o mamă își pierde copilul, pe care îl găsește abia după 
un an, cînd se deschide muntele. În acţiunea acestor legende intervin deseori personaje isto- 
rice, care împrumută narațiunii un caracter de autenticitate. Asa, de pildă, într-o serie 
de variante se vorbeşte despre un împărat sirb, ale cărui întîmplări s-au contaminat cu stiri 
din: luptele iniperialilor cu suedezii. Numeroase povestiri s-au creat în jurul lui Friederich 
al li, regele Prusiei, care mergea travestit în mijlocul populației, pedepsind abuzurile si 
nedreptátile. La fel, există și o serie de povestiri şi anecdote istorice în legătură cu Iosif al 
II-lea, arátindu-ne atitudinea pozitivă sau negativă, a poporului față de cei doi împărați 
din perioada iluministă. E vorba si de unele influenţe germane, dar si de fenomenul folcloric 
foarte frecvent în anumite stadii de dezvoltare a societăţii: trecerea treptată a basmului din 
siera fantasticului pe treapta povestirilor cu conţinut realist, 

in sfirsit, povestirile cu caracter local au o semnificație didactică. Ele ne informează, 
într-un chip anecdotic, despre felul cum s-au întemeiat satele $i orașele, despre comori şi peşteri, 
oferindu-ne uneori surprinzătoare etimologii populare. De piidă, oraşul Chó$ebuz (Kottbus), 
cel mai mare din Luzacia de Jos, are ca stemă un rac, deoarece primii locuitori, pe cînd 
construiau oraşul, au prins un rac foarte mare, 
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În ceea ce priveşte Cintecele populare; acad. J. Horák le împarte în lirico-épice şi lirice 
, grupate după cele Gun populátni luzaciene. Ele exprimă în comun o gama 
foarte variată de simtäminte, legate de diferite situaţii și împrejurări ale vieții. Ca fond si 
formă, deosebirile dintre ele sint de mică importanță si aproape insesizabile. 

Sint versuri cintate de tineri cînd se intorc seara spre casă, la horă, în timpul dansului, 
la nunți, la clăci, la munca cimpului, la drum, ja şezători, etc. Ludvik Kuba, care a adunat 
după primul război mondial melodiile populare luzaciene, a găsit in total aproape 
ceea ce e desigur foarte mult, 

Sirbii luzacieni fac parte din grupa slavilor apuseni, care n-au creat o poezie epică eroică, 
de proporțiile unui epos ca al slavilor sudici sau răsăriteni. La ei se întîlnesc cîntece populare 
în care elementele epice se împletesc deopotrivă cu cele lirice şi dramatice. Acest gen de 
poezie epică e alcătuit din strofe, încheiat cu un refren, care constituie o rămășiță străveche 
din vremea cind baladeie se cintau în cor. Baladele conțin ecouri din perioada relaţiilor 
feudale. În sfîrşit, poezia lirică e un amestec de elemente erotice, satirice și glumete. În cele 
mai multe dintre ele se exprimă dragostea faţă de natură, faţă de animale si de om. 

Volumul se termină cu o serie de note explicative. Acad. J. Horák a fost ajutat la 
întocmirea acestui volum de Milosiava Lorencová, Vlasta Netolická-Straková, Jarmila Urbanová, 
Antonin Frinta si Ludmila Smidová, care au tradus proza şi versurile luzaciene în cehă, Stră- 
duinta acestui colectiv a fost încununată de succes: literatura cehă s-a îmbogăţit cu un volum 
remarcabil ca formă și conținut, care face cinste Academiei cehoslovace. 


o mie, 


Tr. Ionescu-Niscov 
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d lave.. 


XH. CRONICA 


PROBLEMATICA SI TEMATICA 
CELUI DE AL V-LEA CONGRES INTERNATIONAL AL SLAVISTILOR 
(SOFIA, 17-23.1X. 1963)! 


Problematica fundamentală a congresului este studiul 
comparativ -istoric al limbilor si literaturilor slave 


“A. LINGVISTICĂ 


Problemele fundamentale: a) Studiul istoric, comparativ-istoric Și tipologic a! limbilor 77 


slave; b) Studiul interacțiunii dintre limbile slave și neslave si problema uniunilor lingvi- 
stice; c) Problemele lingvisticii slave descriptive în legătură cu lingvistica aplicată. 


I. Limbile literare slave 
Istoria și interacțiunea lor 


Studiul comparativ al limbilor literare slave. 

Limba slavă veche (bulgară veche) — caracterizare structurală şi tipurile locale. 
Istoria si periodizarea tipurilor locaie ale siavonei. : 

Rolul elementelor slavone în istoria anumitor limbi literare slave. 

Apariţia particularitätilor structurale ale limbilor literare nationale slave în perioa- 
da formării lor. 

6. Caracterul bilingvismului în istoria limbilor literare slave. 

7. Periodizarea istoriei limbilor literare slave si legile generale de dezvoltare a jos 

8. Rolul literaturii artistice în dezvoltarea limbilor literare slave. 
9 
Q 


Ea bar 


„ Caracterizarea comparativă a limbilor literare slave contemporane, 
. Interactiunea dintre limbile literare slave si neslave. 


Ii. Gramatica istorică si comparativä-istoricä a limbilor slave 


1, Metodeie studierii comparative-istorice a sistemelor fonologice şi gramaticale ale 


ARE slave, 


Însemnătatea cercetărilor tipologice pentru gramatica comparativă-istorică a lim- 


bilor SS 


3, Monogeneza si “poligeneza fenomenelor fonologice, gramaticale si lexicale în limbile 


4. Principalele legi ale evolutiei sistemului fonologic si gramatical şi raporturile 
dintre ele, 

5. Problemele principale ale sistemului formării cuvintelor în limbile slave. 

6. Sarcinile si metodele reconstruirii sintaxei limbii proto-slave şi principalele tendințe 
ale evoluţiei sintaxei în limbile slave. 

7. Periodizarea istoriei structurii fonologice si gramaticale a limbilor slave. 

8. Legi generale si particulare în evoluția lexicului limbilor slave și problema raportu- 
iui lor față de structura gramaticală. 


! Bonrapoxuă Komurer Caannerea. V Mexavhaponnoñ caesi cnasucroa. Cons 17—23. iX, 1963. 


flpoOÓneMarukxa H TeMaTHKa, Bonpockr Aus gayunoit, aHekcbl, Sofia, 1962, p. 5—X3. 
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II Lingvistica descriptiv 
1. Obiectul si metodele cercetării comparative-tipologice a limbilor slave. 
3. Modelele fonologice şi gramaticale ale limbilor slave. 
3. Caracterizarea morfonologicá a declinării şi conjugării în limbile slave. 
4. Tipurile de sintagme în limbile stave şi problema metodei transformationale. 
5. Caracterizarea tipologică a formării cuvintelor în limbile slave actuale. 
8. Problema clasificării limbilor $i dialectelor slave actuale în legătură cu datele si 
sarcinile atlasului lingvistic comun siav şi atlasele lingvistice slave naționale. 
7. Metodele structurale si matematice de cercetare a limbilor slave şi sarcinile Hing- 
vwisticii aplicate (entropia, elipsa, redondanta etc.). 
8. Modelarea limbilor slave. 
9. Analiza statistică a limbilor slave. 
10, Problemele traducerii automate (limba, intermediară, întocmirea algoritmilor etc.). 
11. Tipurile de transcriere (fonetică $i fonologicá) şi transliterarea limbilor slave. 


IV. Interacțiunea dintre limbile slave şi neslave şi problema 
uniunilor lingvistice 


i. Problema substratului în istoria limbilor slave. 
2o 2. Problema uniunilor lingvistice in istoria limbilor slave, de ex. probiema uniuni 
lingvistice balcanice și locul iimbilor slave în această uniune. 


V. Onomastica slavă ca izvor pentru istoria limbilor şi popoarelor slave ^ 


1. Principiile intocmirii atlasului toponimic comun slav. 

2. Toponomia slavá comună și repartiția ei cronologică in legătură cu viaţa socială a. 
siavilor. 

3. Slavizarea toponomiei neslave şi imprumutarea toponimiei slave în țările neslave.. 

4. Problemele onomasticii științifice şi populare siave. 


B. ŞTIINŢA LITERATURII 


Problemele fundamentale: a) Raporturile reciproce dintre literaturile slave; b) Raporzu-- 
rile reciproce dintre literaturiie slave si neslave şi rolul literaturilor slave în dezvoltarea. 
literaturii universale. 


I. Teme generale de istorie, teorie şi metodică a studierii 
literaturilor siave 


i. Locul, rolul si însemnătatea literaturilor slave în procesul literar universal, 

2. Legile generale de dezvoltare a literaturilor slave și neslave. — JEU 

3. Studiul comparativ-istoric al literaturilor slave, rezultatele si sarcinile lui. 

4. Rola! legăturilor interslave in dezvoltarea Hteraturilor slave. 

5. Oglindirea ideii solidarităţii slave în literaturile slave. 

6. Receptarea literaturii bulgare in celelalte ţări slave și receptarea literaturilor slave: 
în Bulgaria, 

7. Aportul popoarelor siave în dezvoltarea gîndirii estetice. 

8. Dezvoltarea ştiinţei literare marxiste în ţările slave. 


9. Rolul mişcării de eliberare națională și al ideologiei ei în dezvoltarea literaturilor siave.. 


10. Tradițiile nationale $i dezvoltarea realismului socialist în literaturiie slave. 
11. Problemele textologiei si ale editării științifice a monumentelor literare. 


II. Literaturile slave din cele mai vechi timpuri pînă la sfirgitul 
secolului al XV-lea 
i. Activitatea lui Chiril si Metodie şi însemnătatea ei pentru dezvoltarea culturii slave 


2. Apariţia literaturii slave scrise. 
3. Relaţiile reciproce dintre literaturile vechi slave, 
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Relaţiile literare slavo-bizantine. .— 2. 
Însemnătatea..culturii. Jatine. pentru. literaturiie. slave. 
Literaturile slave pînă in sec. al XVII-lea si folclorul. 
Problema metodei artistice în literaturile slave vechi. 
. Problema corelatiei dintre genuri si mijloacele artistice in literaturile slave pînă 
in sec. al XVII-lea. 

9. Traditiile ideologice si artistice ale literaturii Rusiei kieviene în literatura medie- 
vali rusă, ucraineană si bielorusă, 

10. Publicistica în vechile literaturi slave ca obiect al științei literare; însemnătatea 
elementului artistic în publicistica medievală. 

11. Studiul comparativ al satirei democratice (manuscrise) în literaturile slave in sec. 
al XVI-lea si al XVI-lea. 

12. Specificul $i evoluţia Renașterii și umanismului în literaturiie slave, 

13. Relaţiile reciproce dintre literaturile slave şi neslave în epoca Renașterii, 

14. Problema barocului în literaturile slave. 

15. Literaturile vechi slave şi actualitatea. 


LIEGE 


h 


III. Literaturile slave în sec. al XVIII-lea şi al XIX-lea 


i. Raportul dintre iluminismul în ţările slave și iluminismul în țările Europei apusene, 
2. Preromantismul si romantismul în literaturile slave. 
3. Istoria romantismului slav. 
4. Originea si etapele evolutiei realismului in literaturile slave. 
5. Orientarea satirică in literaturile slave $i însemnătatea ei pentru dezvoltarea realise ` 
zu lui. : 
6. Problemele fundamentale ale romanului şi dramei în literaturile slave. 
7. Influenţa, literaturii clasice ruse asupra altor literaturi slave. 
8. Romanul rus în dezvoltarea literaturii universale, 
9. Moștenirea ideologică a democratilor revoluționari ruși si importanța ei pentru dez- 
voltarea literaturilor slave. 
10. Problema narodnicismului (poporanismului) in literaturile slave; influenta narodni- 
cismului (poporanismului) asupra literaturiior popoarelor vecine. 
11. Apariţia tematicii muncitoreşti în literaturile slave în a doua jumătate a sec. al 
XIX-lea și începutul sec, ai XX-lea. 
12. Problemele relaţiilor literare interslave în sec. al XVIII-lea — al XIX-lea. 
. Ideea reciprocitätii si solidarităţii slave în literaturile slave din sec. al XIX-lea. 
14. Rolul filologiei slave în dezvoltarea culturii slave. 
15. Teme slave în literaturile neslave. 
16. Insemnätatea si rolul celor mai cunoscuți scriitori slavi din sec. al XIX-lea în pro- 
cesul literar mondial. 


eră 
id 


IV. Literaturile slave contemporane 


1. Particularitätile realismului în literaturile slave din sec. al XX-lea, 
2. Premergătorii realismuiui socialist în literaturile slave. 
3. Legile de dezvoltare a realismului socialist în literaturile slave. 
4. Traditie şi inovaţie în literaturile slave contemporane. | 
5. "Concepţia asupra umanismului în literaturile slave în lumina problemelor ideologice 
ale epocii noastre. 
6. Varietatea de genuri şi stiluri în literaturile slave actuale. 
7. Problema eroului în literaturile slave realist-socialiste, 
8. Satira în literaturile slave din sec. al XX-lea, 
9, Literaturile slave şi Revoluţia Socialistă din Octombrie, 
10. Noi forme de relaţii reciproce între literaturile din țările democrat-populare si impor- 
tanta lor pentru dezvoitarea literaturilor slave. 
11. Locul literaturii sovietice (ruse, ucrainene si bieloruse) în procesul literar mondial. 
12. Relaţiile si interacțiunea dintre literaturile slave şi neslave din sec. al XX-lea. 
13. Relaţiile și interacţiunea dintre literaturile slave și neslave în U.R.S.S. 
14. Problemele simbolismului si modernismului în literaturile slave. 
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15. Aparitia gi dezvoltarea teoriei si criticii literare marxiste în tárile slave, 
16. Lupta esteticii marxiste din *ár ile slave pentru realism.—————— 


C. PROBLEME LITERAR-LINGVISTICE 


Problemele fundamentale: a) Metoda artistică $i individualitatea creatoare a scriitoru- 
lui; b) Stilul literar-artistic — categorie istorică; c) Stil si limbă. 


I. Problemele poeticii şi stilisticii istorice a literaturilor slave 


1. Problematica stilistică a principalelor genuri (poezie, proză, dramă) in hteraturile 
slave (in particular, poetica grotescului). 

2. Raporturile dintre stilul individual si stilul epocii. 

8. Metoda artistică gi stilul individual al scriitorului. 

A. Problemele poeticii realismului și a realismului socialist în literaturile slave, 
5. Onomastica — mijloc al imaginii artistice. 
6. Problemele poeticii si stilisticii genurilor folclorice (basmul, cîntecul liric etc.). 
. Problemele structurii semantice si gramaticale a artei cuvîntului la slavi. 

8, Problemele compoziţiei in literaturile slave si în creația populară. 

9. Problemele structurii și funcţia aluziei în epoca de început a istoriei literaturi- 
lor slave. 


ii. Problemele generale ale stilisticii literaturilor slave 


4, Principiile si metodele creerii stilisticii descriptive si comparative-istorice. 

2. Principiile fundamentale ale studierii limbii literaturii artistice, 

3. Limba nationalà, limba, literaturii artistice gi stilul scriitorului. 

4. Datele limbii si ale stilului pentru stabilirea autorului operelor anonime în litera- 
turile slave. 

5. Principiile stabilirii textului canonic al autorului. 

6. Principiile întocmirii dictionarelor limbii $i ale mijloacelor artistice ale scriitorilor 
în legătură cu problemele istoriei lexicului literaturii artistice). 


E: 
ITÍ. Problemele istorice, comparativ-istorice si tipologice 
ale studierii versificatiei slave 


1. Origines versificatici slave. 
2. Influențe reciproce între versul popular si literar in istoria literaturilor slave. 
3. Raportul dintre versificatie si particularitàtile prosodice aie limbilor slave. 
4. Problema „ritmului“ si a ,intelesului" (pe baza literaturilor slave). 
5. Istoria si analiza comparativă a rimelor si a altor mijloace sonore în literaturile slave, 
6. Analiza comparativă a versului si a prozei si problemele formelor intermediare in 
literaturile slave. 
7. Problemele melodiei versului la popoarele slave. 
8. Fenomene actuale în domeniul formelor de versificare slave. 


IV. Probiemele traducerii artistice 


1. Interacțiunea dintre limba originalului si limba traducerii, mai ales in lumina mij- 
: loacelor stilistice ale limbii (de exemplu, idiomatica, zicátorile etc.) — traduceri intersiave, 
traduceri din limbile slave in limbi neslave şi din limbi nesiave în limbi slave. 
2. Problemele traducerii creaţiei populare. 
3. Problemele traducerii operelor vechi slave în limbile slave actuale. 
4, Aspectele ideologice si politice ale selecţiei și realizării artistice în traducerile inter- 
slave. , 
5. Traducerile intersiave ca parte integrantă a procesului literar în diverse ţări slave 
(influenţa reciprocă între traduceri și creaţia originală). 
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D. CREAȚIA POETICĂ POPULARĂ SLAVĂ 


Problemele fundamentale: a) Studierea legăturilor reciproce în domeniul folclorului 
popoarelor siave; b) Starea actuală a creaţiei poetice populare a slavilor. 


Problemele stadiului actual al creaţiei populare slave, ale istoriei 


și teoriei ei 
i. Starea actuală, a folclorului slav. 
2. Folclorul popoarelor slave în perioada, luptei de eliberare împotriva fascismului, 
3. Foiciorui muncitoresc la popoarele slave. 


4. Îmbinarea tradiţiilor nationale si a elementelor culturii internationale socialiste- - 
în folclorul actual slav. 


9. Problema metodei artistice in folclorul slav. 
6. Relatiile reciproce dintre folclorul traditional si cel actual. 
7. Originea si evoluţia istorică a genurilor folclorice la popoarele slave. 
8. Problemele studierii istorice a eposului eroic şi fantastic la popoarele slave, 
9. Specificul national al basmului la popoarele slave. 
10, Studierea räspindirii geografice a subiectelor de basm la popoarele slave. 
11. Principiile clasificării basmelor slave. 
12. Studiul comparativ al liricii populare cintate la popoarele slave, 
i3. Originea, tipurile si clasificarea proverbelor si ghicitorilor populare slave, 
“14. Raportul dintre folciorul popoarelor slave şi folclorul vecinilor lor; folclorul slav ^" 
în mediu nesiav. 
"15. Problemele istoriei folclorului slav. 


E. PROBLEME GENERALE iSTORICO.FILOLOGICE SLAVE 


ormarea s 
3. Gindirca socială la popoarele slave: a) ín evul mediu si b) in epoca modernă 


2rnü. 
4, Miscarea revolutionarà şi de eliberare națională a popoarelor slave şi reflectarea ei 
în literatură si in i 


hterare, 
9. Revoluția Socialistă din Octombrie si însemnătatea ei pentru dezvoltarea socială gi 
culturală a popoarelor slave, 
6. Dezvoltar 


atelor slave. 


ea social-cuiturală a popoarelor slave după cel de-al doilea război mondial. 
7. Problemele actuale ale etnografici slave. 
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CONEERENIA COMITETULUI INTERNAȚIONAL Ab SLAVISTILOR 
(Sofia, 11-15 noiembrie 1960) 


În zilele de 11--16 noiembrie 1960 a avut loc la Sofia prima Conferintà a Comitetului 
international al Slavistilor in vederea celui de al V-lea Congres International al Siaviş- 
tilor, care va avea loc la Sofia în 1963. La şedinţe au luat parte membrii Comitetului Inter- 
national al Slavistilor, membri ai comitetelor nationale din țările slave si neslave!, precum 


-$i numerosi filologi ai ţării gazdă... 


„datele celui. de al IV-lea Congres International al Siaviștilor- si problemele fundamentale —— 


„Pe ordinea de zi a "Conferintei au Heirat ET probleme principale: 1) Rezul- 


ale celui de al V-lea Congres International al Slavistilor — referat prezentat de acad. V. V. 
Vinogradov, președintele Comitetului International al Siavistilor: 2) Modificări in compo- 
nenta C.I.S.: alegerea noului președinte, a unor vicepreşedinţi, completarea secretariatului 
etc.; 3) Discutarea si definitivarea tematicii celui de al V-lea Congres International al 
Slavistilor (Sofia, 1963); 4) Referate asupra activității comisiilor. de pe lingă C.I.S. 
După cuvintul de deschidere rostit de acad, VI, Gheorghiev, preşedintele Comitetului 
Slavistilor Buigari și salutul din partea preşedintelui Academiei Bulgare de Ştiinţe Todor 
Pavlov (citit de proi. P. Dinekov), s-a dat cuvintul acad. V. V. Vinogradov, care a făcut o 


- amplă analiză a rezultatelor și juvátámintelor celui de al IV-lea Congres International al 
.Slavistilor (Moscova, 1958), schitind în același timp principalele probleme ce vor trebui să 


lie dezbătute la cel de al V-lea Congres. Congresul al IV-lea a fost, după aprecierea gene- 


| ràlà, unul din marile evenimente ştiinţifice si obștești care au ilustrat ideea largii colaborări 


ştiinţifice à filologilor din ţările slave si neslave. De altfel, toate congresele de slavistică 
se remarcă, după aprecierea acad, V. V. Vinogradov, prin punerea în discuţie a unor largi 
probleme principiale, a probiemelor centrale din domeniul lingvisticii și științei literaturii 
cu aplicare la limbile si literaturile slave. 

Relevînd importanţa primelor trei congrese de slavisticá (1929, 1934 si 1955), acad. 


"V.V. Vinogradov a arătat cá cel de-al IV-lea Congres a constituit un mare progres atit priu 


conținutul sáu teoretico-stiintific, cît si prin structura sa organizatorică. Astfel, dacă la 


-primele congrese au luat parte cite 400—500 delegati, fiind prezentate cite 125 — 150 referate, 


la cel de-al IV-lea Congres au participat peste 1500 delegati, dintre care 500 din alte ţări; 
din cele 318 referate prezentate (in afară de numeroase volume consacrate congresului) au 


„fost citite şi discutate peste 250. Fără îndoială că acest succes a fost asigurat in cea mai 


mare măsură de activitatea pregătitoare a Comitetului International al Slaviştilor şi a tomis 


, tetului Slavistilor Sovietici. 


Analizind principalele teme discutate la Congresul al IV-lea, V. V. Vinogradov a subli- 
niat legătura ce trebuie să existe între acesta si cel de-al V-lea Congres, mentionind prin- 


' cipalele teme ce urmează a fi discutate în cadrui secțiilor congresului. În urma discutării si 


aprobării referatului prezentat de V. V. Vinogradov s-a hotărit ca el să fie publicat în 
„Cnmcanue Ha Brarapckara Akanemua na nayKHre" şi în extras, urmînd să fie trimis tuturor 
comitetelor naționale. 

La propunerea acad. V. Vinogradov, a fost ales președinte al Comitetului International 
al Slavistilor acad. VE Gheorghiev. Comitetul a hotărît de asemenea ca acad. V. Vinogradov 


să continue a lua parte activă la lucrările CIS ca vicepreședinte. De asemenea au fost aleşi 


! Țara noastră a fost reprezentată de acad. Emil Petrovici, membru ai C.LS. si preşedinte al Asociaţiei 
Siavistilor din R.P.R., si prof. M. Novicov, membru al Comitetului Asociatiei, 
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vicepreședinți À, Badalié (lugoslavia),. Av.. lekov si D. Dinekov (Bulga 
(R.D.G.). Pe lingă secretarii C.E.S. — I. Tolstoi si A. Robinson { 
ráste a fi inclus si 5i. Woimann (Cehoslovacia). În mod special, pentru activ itatea curentă 
in perioada de pregătire a celui de al V-lea Congres a fost creat un birou din: Vl. Gheor- 
ghiev, președinte, Iv. Lekov si P. Dinekov, vicepreședinți, V. Vinogradov (URSS), B. 
Ee (Cehoslovacia), T. Lehr-Splawiñski (Polonia), T. Badalic (fugoslavia}, membri. 
La propunerea Comitetului slavistilor iugoslavi a fost aies membru in C.I.S. J. Badalié, 
avînd ca locţiitor pe B. Koneski, Biroul C.I.S. a fost însărcinat să studieze posibilitățile 
de a fi invitaţi ca membri în C.I.5. reprezentanţi din țările Orientului Apropiat și Extre- 
mul Orient, din Australia, și America de sud, tinind seama că si în aceste părţi ale lumii se 
desfágoarà în prezent o activitate din ce în ce mai intensă în domeniul slavisticii, 


În a doua zi a conferinței (12 noiembrie) acad. VI, Gheorghiev a prezentat noul pro- 
iect al tematicii celui de al V-iea Congres nice aa onal al Siav istilor, elaborat de Comitetul 
slaviștilor bulgari pe baza primului proiect bulgar (tipărit şi difuzat anterior comitetelor 
naționale), a propunerilor Comitetului slavistilor sovietici (de asemenea tipărite anterior) 
şi ale Comitetului slavistilor cehoslovaci. De asemenea au fost primite ulterior propuneri 
$i observaţii din partea Comitetului iugoslav, a Comitetului ucrainean $i a prof. R. Jakob- 
son (S.U,A.). La propunerea lui B. A. Ribakov (U.R.S.8.) au fost incluse în tematica con- 
gresului, in urma discutiilor, o serie de probleme de istorie. Celelalte tematici parţiale au 

‘iost discutate în comisii în aceeaşi zi si în ziua a patra (14 nov.), după care ele au fost 
prezentate plenului conferinței şi, după unele observaţii şi completări, aprobate. În acest fel, 
intreaga tematică se grupează în cinci mari secții: lingvistică, știința liter 
literar-lingvistice folclor şi probleme generale istorico- filologice, 

În aceeasi sedin 
concrete internationale 


aturii, probleme 


. MI. Borkovski {U.R.5.5.), preşedintele Comisiei pentru acţiuni 
„a prezentat un referat general asupra activităţii comisiilor formate 
E Congresul al IV-lea pe lingă CLS, iar în ziua de 15 noiembrie au luat cuvîntul asupra 
activităţii diverselor comisii pn sau membrii acestora. W 
a prezentat activitatea Comisie i pentru atiasul comun 
tuirea din noiembrie 1958 (V 
anului 1960 


Doroszewski (Polonia) 
al limbilor slave, care, după consíà- 
rsovia), à avut o nouă şedinţă la Budyšin (R.D,.G.) in vara 
„la care s-au luat o serie de hotăriri, printre care definitivarea, în diferite centre 
nationale, a chestionarului (fonetică, morfologie, sintaxă, vocabular, formarea cuvintelor). 
Viitoarea, şedinţă a comisiei va avea loc la Praga, în toamna anului 1961. La propunerea 


acad. B. Hav ránek, această comisie formată în cadrul Comisiei pentru acţiuni SA epo 
crete internationale a fost recunoscută de jure. R. Jagoditsch (Austria) a vorbit « 
vitatea Comisiei pentru istoria filologiei slave 
la Viena, cu participanți din 12 țări, în primul rind din tările slave, care au prezenta? SC 
ate despre acțiunile concrete in țările respective. K. Górski (Polonia) a vorbit despre unele 
probieme ale comisiei editionale si de textologie, care urmează să fie convocată în 1961. 
W. Taszycki (Polonia) a raportat în sedintà despre prima Conferinţă de onomastică slavă, 
care a avut loc la Cracovia în octombrie 1959, propunind crearea unei Comisii de onomastică, 
ceea ce à ṣi fost aprobat de Comitet. T. Lehr-S opiamwinski (Polonia) a vorbit despre unele 
„probleme ale comisiei de informa ire si bibliografie (bibliografia lingvistică publicată anual 
in „Rocznik Slawistvczny"). B. Havránek (Cehoslov 


ovacia) a arătat cà in problema diciiona- 
ruiui unic al limbii slavone încă nu s-a început activitatea concretă, Comitetul a hotärit 
să creeze şi pentru această acțiune deosebit de importantă ocomisie aparte, care să-şi țină 
prima ședință la Budapesta. 


` pie acti- 
Această comisie a avut o primă consfüfuire: 


După discuții pe marginea activității fiecărei comisii, V. I. Borkovski a prezentat o 
serie de recomandări, în afară de cele privitoare la crearea comisiilor menționate mai sus: 
ij pe lîngă fiecare comitet national să se creeze subcomisii nationale pentru toate comisiile 
existente; 2j B. Havránek să întocmească proiectul pentru „Enciclopedia, filologiei slave" 
(prevăzută în cadrul Comisiei pentru acţiuni ştiinţifice concrete internaționale), care sà fie 
prezentat viitoarei conferinţe a C.L.S.; 3) Pregătirea catalogului unic al manuscriselor vechi 
slave sá fie încredințată Comisiei editionale $i de textologie; 4) Comisiile care nu s-au intru- 
nit încă, să organizeze primele şedinţe, să precizeze sarcinile ce le revin, să discute tematica 
viitorului congres și să fixeze centrele de lucru. 

În încheiere, acad. V1. Gheorghiev, președintele Comitetului International al Slavis- 
tilor, a comunicat, printre altele, următoarele propuneri ale Comitetului Slavistilor bulgari 


$i ale Comitetului International al Slavistilor, care au fost aprobate in sedintà: 


1) Comitetul bulgar va publica in vederea celui de al V-lea Congres International 
Slaviștilor două volume de lucrări legate de tematica congresului, 
trimise din orice țară redacţiei, pînă la 1 septembrie 1962, 


al 
lucrări ce vor putea fi 


' 
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2) Comitetul bulgar va publica 
răspunsurile la ancheta stüntificá. 

3) Comitetul Internațional al Slavistilor a numit pe A. Mazon (Franţa) reprezentant 
al CIS. pe lingă UNESCO. imputernicindu-l să întreprindă toate demersuriie pentru 
primirea sub auspiciile U.N. ESC a ES alui International al Slavistilor. 

În încheierea lucrărilor c PIE acad. Vinogradov a mulțumit, in numele tuturor 
participanților străini, Guvernului R. P. mend Academiei Bulgare de Ştiinţe, Comite- 
tului slavistilor bulgari si personal acad. Vl. Gheorghiev pentru larga ospitalitate, con- 
ditiile optime de lucru și posibilitátile oferite Sp kd de a face cunoştinţă cu monumen- 
tele istorice, cultura si drumusetile naturale ale Bulgariei. 

Lucrările conferinței au fost închise de acad, VI. Gheorghiev, preşedintele C.F.S., care 
a mulţumit tuturor participanților pentru intensa activitate comună, într-un spirit de largă 
coiaborare și înțelegere reciprocă, menită să creeze cele mai bune condiţii pentru desfäsu- 
rarea viitorului congres internaţional, pentru dezvoltarea filologiei slave internaționale. 

În timpul liber oaspeţii au vizionat piese de teatru în capitala Bulgariei, au făcut excursii 
la Pancearevo, Mînăstirea Rila, biserica de la Boiana şi pe muntele Vitosa de lingă Sofia. 
De asemenea ei au vizitat Biblioteca Naţională „Vasil Kolarov“, unde le-a fost prezentată o 
expoziție de manuscrise vechi slave şi de cărți vechi bulgare, Institutui de literatură şi 
Institutul de limba bulgară de pe lîngă Academia, Bulgară de Ştiinţe, în cadrul cărora 
au făcut cunoștință cu activitatea celor două colective științifice 

Demnä de menționat este si activitatea în afara sălii de şedinţe a unor delegati străini, 
care au ținut comunicări științifice si lecţii la Universitatea de stat din Sofia: prof. V. V. 


„Vinogradov — „Metodele stilistice pentru stabilirea textului original al operelor lui Puskin 
in știința literară sovietică”; prof. R. O. Jakobson — ,Fonemul și fonologia“ , $1 ,5truc- 
tura uitimei porai a lui Botev“ (,Spinzurarea lui Vasil Levski“); prof. A. Mazon — „Un 


voltairian rus din sec. al XVIII-lea“. Prof. J. Bélié (Cehoslovacia), prof. E. Petrovici, prof. 
T. Kniezsa şi doc. P. Király (Ungaria) au fost invitați să vorbească studenți lor de la secția, 
buigarà despre dialectologia din ţările respective, in particular despre problemele maghiaro- 
$i romino-slave în domeniul dialectologiei, Prof. M. Novicov a fost invitat să vorbească 
în fața studenților de la secția rusă despre opera lui VI. Maiakovski, De asemenea acad. 
Emil Petrovici a prezentat in cadrul Institutului de limba bulgară comunicarea „lzoglose 
slave în Romînia pe baza toponimicelor", care a fost urmărită cu mult interes. 


# 
* * 


in legătură. cu unele din hotărtrile Comitetului International al Slavistilor, Comite- 
tul Asociației Slavistilor a hotărit, printre altele: 

ij Să, delege ca reprezentanți ai țării noastre în comisiile de pe lingă Comitetul inter- 
national al Slavistilor pe următorii tovarăşi: 


— acad. Emil Petrovici: Comisia pentru atlasul comun al limbilor slave si Comisia 
de onomastică ; 


— M. Novicov: Comisia de terminologie; 

-= Í. C. Chitimia: Comisia pentru istoria filologiei slave; 

— G. Mihăilă: Comisia peutru dicționarul limbii slavone. 

2) Două volume „Romanoslavica” vor fi consacrate celui de al V-lea Congres Interna- 
tional al Slavistilor, cuprinzind în primul rînd lucrări legate de tematica congresului, Aceasta 
va reprezenta contribuţia noastră directă la lucrările marii intilniri stiintifice internationale, 


Es | G. Mihăilă 


https://biblioteca-digitala.ro 


în vederea Congresului două  vólüme cuprinzind 


https://biblioteca-digitala.ro 


CONFERINȚA PROF. J. SALONI DESPRE JULIUSZ SLOWACKI! 


in ședința Asociaţiei Slavistilor din R.P.R. din 19.X.1959, prof. Juliusz Saloni de 1 
Institutul de Artă Dramatică din Lódź, a ţinut o conferinţă in limba polonă despre marele 
poet polon Juliusz Slowacki (1709-1849), cu prilejul aniversării a 150 de ani de ] 
nașterea Sa, 

Prof. Saloni a precizat în conferința sa că în romantismul polon Sigismund Krasinski 
reprezintă latura retrogradă, obscurantistă, pe cînd Adam Mickiewicz $i Julius Słowacki 
întruchipează manifestarea progresistă şi revoluționară a acestui nou curent literar, 

Atit Mickiewicz, cit si Slowacki aparţineau nobilimii sárácite, trăind nu din venituri 


unciare, ci din munca intelectuală în aparatul de stat, cu singura deosebire cá Mickiewicz | 


era legat prin naștere de o nobilime de mijloc, pe cînd Siowacki aparținea prin origine nobi- 
limii celei mai înalte. 

Słowacki a făcut studii juridice la Wilno, a ajuns funcționar la Varsovia si aci n-a 
rămas stráin de insurecția din 1830, creind poezii revoluţionare. şi fiind trimis de insurec- 
tionisti in misiune diplomatică la Londra. 

Mai tîrziu in drama sa Kordian (1833) Slowacki sustine lupta îndrăzneață, împotriva 
opresorului, lansind lozinca: „Polonia este un Winkelried ? al popoarelor“. În poemul - Anbei it 
(1837) numai poporul („lud“) este în stare să răzbune suferința si să alunge pe regi si 


pe 
tirani. Drama 


Lilla Weneda (1839) combate slăbiciunea popoarelor care aşteaptă selvâri 
misterioase si nu luptă pentru eliberare; în Grób Agamemnona (1839) Slowacki flageleazä gre- 
selile care au dus la căderea Poloniei și la robia poporului, iar în poemui Beniowski (1841) 
cu o ,muscátoare ironie“ critică emigrația polonă și luptele ei sterile în legătură cu pris- 
cipiile de stat, aruncind în faţă catolicilor o îndrăzneață acuzare: „Polonie, crucea ta este 
de hirtie si pierzania ta se află la Roma‘ 

în. t sens, Słowacki s-a declarat pentru laptă, împotriva ideilor mistice, De aceea, 
el a combătut violent pe Sigismund Krasiński si opera sa mistică, demobilizatoare  Psaimy 
praysatosci (Psalmii viitorului, 1845) în poemul Od powiedz ma „Psaimy prz 


zo$ci" {Rāspuns 


la „Psalmii viitorului“ 1846), iar în perioada „primăverii popoarelor“ (1848) s-a întors de. 


la Paris în ţară, la Poznan, ca să ia parte activă ia lupta poporului polon pentru eliberare 
socială, și națională, 

în continuare, prof. Saloni accentuează activitatea lui Stowacki în domeniul drama- 
turgiei, trecînd în revistă dramele de tinereţe Mindomwe (1829), Maria Siuart (1830), amin- 
tind de dramele romantice Kordian (1833), Balladyna (1834), tragedie legendară a poporului 
polon, si Lilla Weneda (1839). 

Conferentiarul se opreste mai mult asupra dramelor realiste Fantasy (1841) in care 
poetul aduce un omagiu decembristilor ruși şi izbeste fără milă in combinaţiile de familie 
şi'în aranjamentele aristocrației polone, De asemenea, se opreşte asupra dramei Horsztyrnski 
(1835), un „Hamlet polon“, în care trădarea nobilimii (Kossakowski) este sanctionatä aspru 
de 
au rămas in manuscris ṣi n-au văzut lumina scenei decît mai tirziu, constituind azi 
nelipsite din repertoriul teatrelor în Republica Populară Polonă. 

În ultima parte a conferinţei, prof. Saloni s-a ocupat de creația lui Slowacki în genul 
poemului. Poemele de tinereţe Jan Bielecki (1829) si Godz sna mysl (1832) 2) anunţă marile rea- 


piese 


1 Rezumat pe baza notelor conícrontiaruiui, depuse la Asociaţia Slavistilor din R.P.R. (Redacţia), 


! Winkelried Arnold, erou elvetian, care în lupta de ia Sempach (1386) croieste drum de scăpare oamenilor 


sii, atrăgind asupra sa săgețile dușmanului. 
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lupta, eroică a maselor pentru libertate. Se amintesc si alte drame, se arată că in general. 


lizari de mai tirziu ale poetului: Waclaw (L835) in spirit bvronian, Ojciec Zad£uimnionvch (Tatăl 
ciumatilor, 1837), in care un arab isi pierde drämatic în carântină, întreaga familie; Poer 
Piasta Dantyssha (1838), unde se dà tabloul unei nobilimi obscurantiste, înclinată spre 
cultul asa zisului ,sarmatism" sau mod de viaţă veche polonă, IF Sræajcarii (0836). poemul 
dragostei pe fondul unor minunate tablouri de natură elvețiană. 

Slowacki este, de asemenea, autorul „celor mai frumoase creații lirice”, coníinind in 
“sine o uriaşă gamă cromatică a simtirilor, reflecţiilor, născute fie în urma numeroaselor 
călătorii, fie în legătură cu probiemele de viaţă socială si națională. 

Spre sfîrşitul vieţii, Slowacki a intenţionat să dea o epopee monumentală in Król- 
. Duch (1845-—1849), prezentind istoria poporului polon din vremuri legendare și pînă in epoca 
contemporană. Opera a rămas neterminată și este străbătută de un spirit idealist $1 mistic. 

ln final, conferentiarul s-a oprit asupra măiestriei artistice excepţionale a marelui 
scriitor polon, care a reuşit să, adapteze „limba polonă” ja diferite subtilitäti de gînd și 
simtire, creind o strălucire de stil și exprimare, care „nu are egal și nici ceva asemänä- 
tor in întreaga literatură polonă, pînă în ziua de azi“. 

Stowacki, interpretat marxist-leninist si integrat critic epocii sale, a început să fie 
„prețuit gi valorificat in special în anii puterii populare in Polonia, ocupind alături de 
Mickiewicz, o poziţie de culme în literatura polonă și universală. 
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DIN ACTIVITATEA ASOCIAŢIEI SLAVIȘTILOR 
DIN REPUBLICA POPULARĂ ROMÍNÁ (1959-1961) 


În anii 1959, 1960 si primele luni ale anului 1961 activitatea Asociaţiei Slavistilor 
s-a desfășurat in genere pe liniile de cercetare care au fost stabilite atit prin statutul Aso» 
ciatiei, cît si prin planurile de muncă anuale. 
De la adunarea generală din noiembrie 1958 pinà la cea de a doua adunare gene- 
rală, care a avut loc la 1 aprilie 1961, Asociaţia Slaviștilor şi-a lărgit considerabil rinduriie | 
şi s-a întărit din punct de vedere organizatoric, Numărul total al membrilor Asociaţiei din 
Bucureşti si din celeialte centre universitare a ajuns în preajma adunării generale ia 98, cu- 
prinzind cadre didactice din facultăţi și cercetători stiintifici din institutele Academiei sj 
ale Ministerului Învățămîntului si Culturii. În același timp, au fost organizate în 1959 două 
filiale — ja Cluj si la laşi, care au desfăşurat în acest timp, o activitate proprie. Membrii 
Asociaţiei au fost împărţiţi in trei secţii — lingvistică, literatură și istorie, potrivit specia- 
lităţii şi intereselor lor stiintifice, Desi activitatea secțiilor nu s-a desfásurat încă pînă acum 
conform unor planuri proprii de muncă, această grupare a membrilor, care a fost confirmată 
de adunarea generală recentă, va da posibilitatea în viitor să se întreprindă o serie de acţiuni 
ştiinţifice, care să cuprindă pe toţi membrii secţiilor. 

Cu ocazia adunării generale de ia 1 aprile 1961, prezidată de acad. Al. Rosetti, in 
lipsa acad. E. Petrovici, preşedintele Asociaţiei, care a fost împiedicat să participe fiind 
bolnav, au fost prezentate darea de seamă a comitetului (secretar Gh. Mihăilă), raportul 
comisiei de cenzori (C. Velichi, cenzor) şi planul de activitate al Asociaţiei pe 1961 (prof. 
M. Novicov). 

Darca de seamă a relevat o serie de succese in munca Asociaţiei, printre care un număr 
apreciabil de comunicări, ţinute atit la Bucureşti, cit si la Cluj si laşi, in majoritatea lor- 
de către membri a: Asociaţiei, precum si de unii oaspeți de peste hotare: scriitorul sovietic 
Iraklii Andronnikov, prof. lulius Dolansky, prof. D. Krandzalov, doc. Libor Knézek (R. S. 
Cehoslovacă), acad. Vi. Gheorghiev, prof. L. Andreicin (R. P. Bulgaria), prof. luliusz Saloni, 
dr. A. Zaręba (R. P. Polonă). Comunicările prezentate in cadrul Asociatici, precum si în 
uncle cazuri în colaborare cu alte instituții științifice si culturale, s-au bucurat de o largă 
participare, la fiecare dintre ele luînd cuvintul, de regulă, între 5—10 vorbitori. 

Redăm mai jos titlurile comunicárilor ţinute din octombrie 1959 pînă în martie 1961 *: 


La București 


SF) 19 octombrie 1959: — Prof, luliusz Saloni (Lódz, Polonia), 140 de ani de la nașterea 

lui I. Slowacki; 

— Maria Rădulescu, Gerunziul cu funcție predicativă în. textiele rominesti traduse 

în sec. al XVI-lea. 

'2) 21 noiembrie 1959: Emil Vrabie, Date asupra limbii materne a minorităților naționale 
slave din R.P.R. 

3) 1 decembrie 1958: Prof. D. Krandzalov (Olomouc, Cehoslovacia), Problema influențelor 
româneşti în regiunea „Valašsko“ dim Moravia. 

4) 22 decembrie 1959: Petre S. Năsturel, Învățăturile lui Neagoe Basarab în lumina pisa- 
nior mănăstirii de la Cuytea de Arges. 


i Vezi titlurile comunicărilor precedente în RSI, H, p. 337-338 şi RSI, IV, p. 408—409. 
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5j 23 si 24 ianuarie! Sesiunea festivă consacrată aniuersé a 100 de ani de la nașterea 
| seritiorului rus A. P. Cehov (în colaborare cu institutul de Studii Romino ^ 
Sovietic si Institutul de istorie literară si folclor ale Academiei R.P.R.. 
— Prof. M. Novicov, Dramaturgia lui Cehos; 
— Prof, dr. Trakiii Adronnikov (URSS), Cehov nuvelist; 
— Ecaterina Fodor, A. P. Cehov st problemele limbi; 
— Tatiana Nicolescu, Opera lui Cehou în  Rominia; 
— Prof. Moni Ghelerter, Unele considerațiuni asupra spectacolului cehoviamn; 


— Tamara Gane, Motive cehoviene în literatura vomind; 
— A. Kovacs, Studierea operei lui Cehov în Uniunea Sovietică, 
6) 11 martie 1060: — Elena Eftimiu, Prepozitiile si funcfiile lor în documeniele slavo-române 


din Tara Romineascä, sec. al XV-lea si al XV-lea; 
… A. Constantinescu, Încercave de interpretare a unui toponimic de origine slauă: 
Grojdibodu. 
7) 17 martie 1960: Prof. Iulius Dolanský, Director al Institutului slav din Praga, Sarcinile 
studiului comparat al literaturilor slave. 
78) 24 martie 1960: Dr. Libor Knézek (Bratislava, Cehoslovacia), În legătură cu apariția 
şi dezvoltarea vealismului socialisi în literatura slovacă. 
9; 1 aprilie 1960: Al. Vianu, Geneza senedului din 1783. 
10) 8 aprilie 1960: Lucia Djamo, Terminologia economică si comercială din documentele slavo- 
omine din sec. al XIV-lea - al XV-lea. 
11) 15 aprilie 1960: Const. Velichi, Bulgarii din Bucureşti si contribufia lor la renașterea 
2 culturalà a poporului bulgar în primele patru decenii ale sec. al XIX-lea. 
2) 6 mai 1960: Pandele Olteanu, Contribuţii la studiul slavonismelor lexicale din cele mai 
vechi traduceri româneşti. 
j iunie 1960: Romulus Vulcănescu, Elemente slave în mitologia vomină, 
4) 26 septembrie 1960: Acad, VI. Gheorghiev, vicepreședinte al Acad. Bulgare de Ştiinţe, 
Einogeneza popoarelor balcanice. 
15) 25 noiembrie 1960: Dr. Alfred Zaręba, (Cracovia, Polonia), Influenţa limbii polone 
asupra lexicului altor limbi slave. 
16) 17 ianuarie 1961: — Acad. E. Petrovici si prof. M. Novicov, Lucrările Conferinţei Comt- 
tetului International al Siaviştilor (Sofia, 11—15 noiembrie 1960) și Tematica 
celei de al V-lea Congres Internațional al Slavistilor; 
— G. Mihăilă, Informare asupra călătoriilor de studii în R.P. Polonă si în 
R. P. Bulgaria. 
^ $7) 31 martie 1961: Sedinfa festivă consacrată împlinirii a o sută de ani de la apariția lucrgrii 
lati Frans Mihlosich „Die slawischen Elemente im Rumunischeu" (Viena, 1841). 
— G. Mihăilă, Locul lui Fr. Miklosich în siudierea influenjfei slave în limba 
romind; 
caterina Fodor, Cercetările Hngvislilor ruși si sovietici despre velafiile ling- 
sfice slavo-române ; 
— P. P, Panaitescu, Rolul lui Hasdeu in slavistica vomineascá. 


La Filiala din Cluj 


ij 23 ianuarie 1960: A. Ghijitchi, Opera iui Cehov în Rominia; 

) 11 martie 1960: Acad. E. Petrovici, Toponimice de origine slavă de est pe teritoriui R.P.R.; 
3) 16 mai 1960: Mihai Dan, Relaţiile comerciale ale oraselor din Transilvania cw Cracovia. 
d ^ la sfirsitul secolului al XVI-lea. 

j 29 iunie 1960: Benedek Grigore, Aspecte fonetice ale graiului slovac din Bihor. 

) 29 iunie 1960 I. Pàtrut, Informare asupra călătoriei de studii în R. P. Bulgaria. 
) 
) 


16 noiembrie 1960: A. Ghijitchi, Lev Tolstoi în critica românească, 
1 decembrie 1960: Dr. Alfred Zaręba, Probleme de istorie si geografie a unor cuvine 
de origine slavă. 


La Filiala din Iași 


) 1 noiembrie 1959: A. Vraciu si V. Rotundu, Romanoslavice, T—IT—TIT (recenzie), 
) 10 decembrie 1959: — V. Hares, Cronica lui Nestor în traducere românească ; 
— A. Vraciu: j. Otrebski, Gramatyka jesyhka litewskiego (recenzie), 


i 
2 
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3) i6G-iamuarie 1960s Av "EP 
bal rusesc. 
4j 29 januarie 19600: Sedinid feshivd cousacrald centenarului nasterii seviidorului rus d, P. 
GCehos. 

— Al. Zacordonet, A. P. Cehov, Omul si opera; 

— V. Harca, Dramaturgia lut Cehov; 

- À, Vraciu, Cekov si problemele limbii; 

— N. Costin, Cekov în limba romină. 
10 martie 1960: prof. M. Novicov, Noutăţi literare sovietice. 


e 
2) 
6j 23 aprilie 1960: A. Stratulat, Probleme de FHiieraturà comparată (pe basa dezbaterilor 


din Like. S.S). 

7) 38 decembrie 1960: D. Trocin, Primele gramatici vusesti apărute în Moldova. 

8} 49 ianuarie 1961: A. Vraciu, Lucrările Conferinței Comitetului Internațional al Sla- 
mștilor de la Sofia. 

9) 21 ianuarie 1961: A. Vraciu, Originea adjectivelor pronominale în limbile balto-slaue. 


O bună, parte din comunicăriie prezentate au fost definitivate in urma discuțiilor 
şi predate spre publicare la ,Romanoslavica" sau alte reviste, 

După predarea la tipar a volumului IV „Romanoslavica”, la propunerea membrilor 
Asociaţiei istorici s-au pregătit separat două volume: ,Romanoslavica", V, Istorie $i VI, 
Filologie, ceea ce poate fi considerat un succes al celor trei secţii ale Asociaţiei pe linia inten- 

științifice, 


sificáril activității 
Asociaţia Slaviştitor din R.P.R. a continuat, prin unii membri ai săi si în colaborare 


"cu catedreie universitare, cercetările pe teren asupra graiurilor minorităților slave din tara 
"noastră. Astiel, au fost făcute cercetări la ruşii lipoveni din Dobrogea si Moldova, la bulgarii 


din reg. Bucureşti, la populaţia, sirbà din Banat, la siovacii din Bihor, cehii din Banat si 
polonii din reg. Suceava. © parte din rezultatele acestor cercetări au fost comunicate fn 
ședințe si date spre publicare sub forma de articole, altele se prelucrează şi se completează 
in acest an. De asemenea s-a redactat în bună parte manualul de limba slavă veche destinat 
ínvàtàmintului superior Şi s-au luat unele măsuri pentru începerea stringerii materialului 
în vederea unui Dicţionar al limbii slavone din Ţările Romine. 

În cursul ultimilor doi ani fondul bibliotecii Asociaţiei a crescut la citeva sute de 
volume, atit în urma schimbului cu instituţiile şi personalităţile din străinătate si din țară, 
cit si prin donaţii ale membrilor Asociaţiei si achiziţii din fondurile proprii. 

După discutarea dări de seamă, a raportului comisiei de cenzori si a planului de muncă 
pe 1961, s-a trecut la alegerea noului comitet, conform articolului 5 modificat din Statu- 
tul Asociaţiei, În Comitet, format din 11 membri, dintre care 2 supleanti, au fost aleși: 
acad. E, Petrovici, preşedinte, acad, P. Constantinescu-laşi, acad. Al. Rosetti, prof. M. 
Novicov, conf. I. C. Chitimia, conf. Al. Vianu, Gh. Mihăilă, Al. lonascu si E. Vrabie, mem- 
bri, conf. 1. Pàtrut si A. Vraciu, membri supleanti. Comitetul a desemnat pe L. Pátrut si 
A. Vraciu ca responsabili ai filialelor din Cluj si lași, pe prof. M, Novicov si conf. T. C. 
Chitimia — responsabili ai secției de literatură, pe Al. lonascu si E. Vrabie — responsabili 
ai secției de lingvistică si pe conf. Al. Vianu — responsabil al secţiei de istorie, G, Mihăilă 


a fost numit secretar ai comitetului. 


Primind un larg ajutor material şi moral din partea Ministerului Învățămîntului si 
Culturii, Asociaţia Slavistilor din R.P.R. isi exprimă recunoştinţa sa faţă de conducerea 
de partid si de stat, fiind ferm hotărită să organizeze mai bine munca membrilor Săi ai să 
aducă noi contribuţii la dezvoltarea cercetărilor slavo-romine si a slavisticii in Patria noastră. 

Asociaţia a continuat să se bucure de sprijinul rectoratului Institutului „Maxim Gorki”, 
in incinta căruia îşi are sediul (Str. Pitar Mos nr. 7—15, Bucureşti), precum 


„şi de bunăvoința conducerii Muzeului de istorie a Orasului Bucureşti, care a pus la 


dispoziţie sala de. ședințe din localul său (Bulevardul 1848, nr. 2) pentru ţinerea, comuni- 
cărilor şi adunării generale a Asociaţiei. Comitetul Asociaţiei aduce pe această cale multu- 
mirile sale ceior două instituții de stat. 

G. M. 
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Horák, fii 302--305. 

Horálek, K., 294. 

Hordou, sat, 13. 

Horincea, nume de fostă plasă si afluent al 
Prutului, 13, 14 

Morodiste, nume toponimic, 13; nume a două 
sate si al unui deal, 8,. 12. 


.iforodistea, sat, 15. 


Horodnic, mănăstire, 13, 14; piriu, 9, 12. 

Horodniceni, sat in rn. KRàdàuti $, 12x 

Horodnicul piriu, 13. 

Horodnicul de jos, nume de sate in rn. Rä- 
dáuti, 9, 12, 13. 

Horodnicul, mänästire, 9; 
sat, 12, 13. 


piriu, 13; de sus, 


Hrabec, Stefan, 
254, 256, 
Hrabr, lucrarea călugărului, 85. 

Hraste, Mate, 300. 

Hreada, toponimic, i3. 

Hreasca, piriu, 13. 

Hiveafca, sat, 13. 

rinéenko, D. 5, 9, 1t, 83— 85, 94, 99, 100. 


7, 10. 11, 14, 15, 252, 


"Hrisicu, Vanghele, 145. 


Hristoforov, Petăr, 137, 140, 147. 

Hrusca, iaz, 13. 

Hruscá, locuință izolată, 13. 

Hugo, V., 139. 

Hujer, ©., 297. E 

Hulubätul, vale, cătun, afluent al Elanului, 
i3. 

Hulubesti, sat, 3f. 

Huniadi, loan, 88. 

Hupca, sat, 13. 

Hurmuzaki, 29. 

Hurka, toponimic, 13. 

Huşi, oraş, piriu, sat, 13. 

Hustiu, sat, 13. 


Tasinschii, Pavel, 97. 

Iafimirski, A. E, 217, 
232, 289. 

Ibràiieanu, G., 170. 

flekié, Er., 297. 


220, 221, 223—227, 
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(las, ceasnic, 7f. Jordan, Torgu, 91, 98, 101, 
ihas vorevod, fui lui Alexandr Oil, Dk. EE s caii WE 
4d, 7777 tt lordanski, 151. 

ilariane, Alexandru. Papiu, 27, 30, i4. lorga, N., 28, 30, 99, 24, 

hei Svitieih V. ML, 903. los cu, Silvian, 176. 

inter, V., 168, lsaia, ceasnic, 71. 

indrijca, riu, 301. Tuga, vistier, 732. 

În Hilbochi, nume topic, 13, luga voievod, 64. 

loan, clucer de arie, SÍ. Ivan, cneaz, 78. 

loans, tipograful, 93. lvanov, lordan, 61, 66, 76. 

loan vodă cel Cumplit, 97, 241, 243; Ivanov, Vsevolod, 172, 176. 

Lolkina, N. ML, 283, 285—288, Ivanov V. V. 41. 

lonascu, AL 321. -..lvié, Milka, 2990. 
 lonescu-Niscov, Traian, 237, 305. Ivić, Pavle, 299. 

ionin, VL, rus slavofil în But uresti, 138. Jzlaz, 113. 

Ton, Mihail (Mihai Viteazul), 27. lzmailov, A. A, 57. 

lordan, Alexandru, 143. lzvoreni, cnejii din, 78, 

J 

Jablonskis, Jo 43. Jinzifov, Xenofon, 139, 

Jagié, V., 211, 213, 214, 217, 302. Jireček, K., 69, 74, 75, 78, 207, 
Jagoditsch, R. 314. livcovici, M., 297. 

Jükobson, R., 314, 315. Jivov, Mark, 189. 

lastrum, Mieczysław, 190. © Jodłowski, Stanislaw, 252, 

«pianu, Ionel, 145. a 8 MO QE Joki, N., 293. 

E 

lxalfov, Damian, 143, homaroviei, V, L., 277. 

Kalinin, M. P, 49. |. Komlós, toponimie, 16. 

Kaloesa, localitate, 27, I&oneski, BlaZe, 300, 314. 

PT E., 213, 228, 929, 256. Konow, Sten, 205. 

Kamenski, eldmar sal, 123, jXonstantinovici — Cic eagov, Vasili, 286. 
Raminska, M, 254. Kopitar, Bartolomei, 214, 235, 237. 
Kaneli, Radul, pseudonim al jui Vazov, 136. Koriatovici, lurg, uricul jui, 240. » 
Karadžič, V. St, G1, 81, 85, 90. Korolenko, V., 153, 155, 156, 166. | 
Car M., 254, Korotaeva, E, I., 275. 

IiXarataev, 265. Kors. F.E., 275, 

aravaeva, á., 168. : oKórtvélves, toponimic, 15; 

Karavelov, Linben, 134, 135, 144. Kosmosotira, mănăstire in Tracia, 296. 
arez, Jedrek, 202, Kotkov, S. L, 272. 

Karika, toponimic, 15. Kovacs, A, 230. 

Karlovo, 138. Kowalski, Wiadysiaw, 189, 191, 207. 
Karlowicz, Ja 94, 95, 99, 100, 249, . —FKozar, Josip, 301. 

Kasirina, Akulina, E na, 152. Kozarac, Ivan, 301. 

IVe estelek, toponimic, 15. Kozierski, Stanislaw, 240. 

heresztes, toponimie, 15. hrandialov, D., 319. 

i oresztür, toponimic, 15. Krasiński, Sigismund, 317, 

Király, P., 315. Krăstev, Dr. K., 143. 

Királyhalma, p dia ue 15. Kraszewski, lgnacy, 27, 199. 

Ixisszlonc, sat, 10 Krause, W., 45, 47. 

le Anna, 270, - mou e Kretschmer. P., 294. 

Klemensiewicz, £., 98. Kruczkowski, Leon, 189, 191--195, 197 
Knézek, Libor, 319, 320. 199 — 208. 

Kniezsa, István, 5, 6, 8, IO, 11, 70, 73, 76, Kryński, A, 04. 

35, 201, 215. Kuba, Ludvik, 305 

hociubinski, A, A., 222, 998. Kübelbecker, V. K., 121, 126. 
ogálniceanu, M., 27, 93, 95, 98, 90, 270, Kuhn, H., 42, 46. 

Kókényes, toponimic, 15. Kulakov, E. F., 56. 

Kolarov, V., Biblioteca? ationalà, din Sofia,139. I&ul'bakin, St., 282, 283. 

Kolesnikov, A. G., 115, 130. Kuryłowicz, J., 249, 254, 

Koltov, Mihail, 175. Kuznetov, P. S, 272. 
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Lejeune, 
Lekov, Iv., 314. 


Ladijinikov, L P. 
Lăpuşneanu, 


152, 


Alexandru, domn, 05, 239, 


Laslu, globnic, 81. 
Lassale, frederic, 197. 
Latte, K., 295. 
Laurian, Treboniu, 30, 


Lavreniov, 172. 
Lavrovski P., 237. 
Lazür, cneaz, 242, 


.Lazarev Gruzinski, 53, 55, 57. i à 
Tadeusz, 42, 45, 46, 98, 


Lebr-Splawiñski, 
249, 255, 281—283, 294, 314. 

Leikin, N. A., 56. 

M,. 295. 


Lelewel, Joachim, 198. 

Lemkowczyzna, localitate in Polonia, 257. 

Lenin, Vladimir, lici, 49, 58, 121, 155, 150, 
171, 198. 

Lentàásti, 99. 

Leonov, Leonid, 168, 172, 191. 

Leskien, A, 42, 282, 284. 

Letopisețul, Cantacuzinesc, 29, 

Lewski, V., 134. 


Macarie, cronicar, 
Machek, V., 4f. 
Maciejowski, 237. 
Macrea, D., 223, 225, 227, 236, 


264, 291. 


Măgura, toponimic, 15. 
Măgureni, sat, 31. 
Magyar, Nyelv, revistă, 10. 


Maiakovski, VL, 176, 177, 191, 315. 


Makarenko, 151. 
Małecki, N., 255, 


Malinowski, L., 251i. 
Malraux, André, 1 
Mamonov, V.A., 55, 

Mănăilă, 261, 264. | ` 
Manasses, Cronica lui, 63, 66, 202. 


Mănăstirea Vorona, localitate, 11, 12. 
Mann, Thomas, 190. 


Maramureş, 21, 23. 
Marco, cneaz, 78. 


Maretic, T.,2111, 217, 297. 
Margella, St. 216, 221. 
Martin du Gard, Roger, 190. 


Marx, A. F., 55, 

Marx, Karl, 185. 196, 198. 

Matei, diac la Iasi, 85. 

Matei, logofát, 97. 

Matveeva-Isaeva, L. V., 286. 
Mavrocordat, Nicolae, domn, 28, 93, 
Mazon, A., 315. 

Mazovia, 95. 

Megykerék, toponimic, 15. 

Mehmet, sultan, 104. 

Meillet, A., 42, 46, 63, 77, 283, 297. 


Logar, Tine, 103. 
Lomonosov, M. V, 


Lewy, E, 293. 
Linde, Samuel, 
Lidin, V., 168. 
Liov, 30, 71, 88, 
de Ja, 30. 
Liprandi, f. P., 120, 
Lituania, 77, 78, 122. 
Livezi, localitate in 


Bogumil, 94—96, 98, FOL 


96, 102; Arhivele Armenilor 


com. Mihăileni, 22, 

223, 273. 

Lomtev, T. P., 271, 273—276. 

Lorencová, Miloslava, 305. 

Lorint, diiac, 261, 264. 

Lottner, E., 49, 46. 

Lowick, regiune, 254. 

Lublin, 257; Comitetul national de eliberare 
de la, 189. 

Luca, diac, 185. 

Lukasik, Stanislaw, 93. 

Lupul dvornic, Tara de sus, 70. 

Lupul, vornic mare, Tara de jos, 70. 


Luzacia de Jos, 303. 
Luzacia de Sus, 303. 


Lwów, 239, 241; arhivele din, 239, 


M. 


Melhisedec, din Peloponez, 2063. 
Mensikov, M. O., 56. 
Mescreac, toponimic, 15. 


` Metrica, Litvana, 73. 


Meyer, G., 293. 

Mibashan, A., 169, 184. 
Mickiewicz, Adam. 307, 317, 
Mickiewicz, Alexandru, 237 


$ 315. 
P 


“Mihai Viteazul, 27—29, 34, 36, 104, 242; 
arhiva lui, 99; cancelaria lui, 29, 34; 
cronica lui, 27--31, 34-58 


Mihail, logofăt, 89. 

Mihail, postelnicul, 111, 112. 

Mihăilă, Gh., 62, 82, 91, 200, 
288—293, 296, 315, 319—321. 

Mihăjleni, cimunà, 29, 


217, 230 


Mihelson, general, 122. 
Mihnea, Turcitul, domn, 111. 


Mihu, pisar, 86. 

Mihul, logofăt, 67. 

Miklosich, Franz, 5--9, 11, 15, 16, 32, 61, 
63-66, 69, 72—74, 76--82, 85, 208 .—220, 
222, 225, 228, 231, 235, 250, 251, 253, 
256, 285, 289, 203, 320; glosarul lui, 215, 
217. 

Miletici, I., 211, 212, 217, 279, 289, 

Mitewski, T., 41, 251. 

Milorian, Sergiu, 145. 

Mincev, D., 144. 

Minkov, Tvetan, 137. 

Mircea, vistiernic, 72. 

Mircev, K., 112, 284, 285, 292. 

Mitrofan, episcip de Buzău, 263. 
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Mladenov, S6, 84, 85, 2087 

Moesia, 214. 

Moftinu Mic, localitate rn. Carei, 22. 

Moica, vornic de gloată, 69. 

Moldova, 19, 21, 22, 29, 32, 6f, 63, 6-4, T — 70 
73-75, 77 — 83, 85, 86, 92, 100, 102; riu, 1 

Moldovan, S., 5, 15. 

Monumenta serbica, 64, 05, 76, 78. 

Moravia, 242, 258. 

Moruzi, Alex, C, domn, 113. 

Moscova, 27, 50, 128. 

Moszyński, I, 250, 251, 255. 


Nadäsa, toponimic, 16. 
Nadejdin, N., 222. 
Nahtigal, R., 297. 
Nalkowska, Zofia, 190. 
Napoleon I, 194, 196, 195. 
Napoleon ILI, 137. 
Naslu, localitate, 53. 
ánisori, sat, 33, 


“Năsturel, Petre, S. 319. 


Năsturel, Udriste, 263. 


Neagoe Basarab, Învățăturile lui, 319. 


Neagoe, grämätic, 89. 
Neagoe, logofăt, 74. 
Neagra, toponimic, 15. 


„Neajlov, riu, 33. 


Neamţ, mănăstire, 264, 


„Neculce, lon, 98— 101. 


Negrei, gura, părăul, toponimic, 15. 
Negreşti, comună, 16. 


. Negrilă, ceasnic, 71. 


Oanà, portarul, 74. 
Oblak, V., 214. 
Oblucita, localitate, 33. 
Obnorski, S. P., 277. 


. Obradović, Dositej, 299,.300... 


Odocvski, A. IL, 121. 
Ognev, N., 168. 

Ohienko, I. 227, 232. 
Oláhnádas, toponimic, 16. 
Oleg, tratatul cneazului, 75. 


ra lesch, R., 255. 


"Olteanu, Pandele, 320. 
Oltenia, 5, 23. 


Olteniţa, 134—137, 140, 147. 


Pacev, Ivan, 135. 
Pál, Gónczy, 15. 
Palacky, Fr., 250. 
Palamed, G 29 


- Palauzov, S. No 222. 


Paluazov, Constantn, din Odesa, 139. 
Pamfil, Vera, 174, 175. 
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Motoc, boler, ii. 
Moxa, Mihail, Hronograful jui, 100. 
Mrázek, Roman, 2795. 
Muka, E., 250. 

Muntenia, 10, 19, 23, 
Murzakevicl, N. N., 22 


^ dM 


Muşat, Roman, domn in Moldova, 30. 
Musat, Petru, domn in Moldova, 30. 
Mustafa Pasa, orășel, azi Svilengrad, 138. 
Muste, analist, 98, 101. 


-Musteatà, P., 227. 


Negrilä, paharnic, 71. 
Negrilă, vornic, 68. 
Negrilești, comună, 16. 


Negru Vodă, domn, 34, 246; cetatea lui, 34. 


Neiescu, P., 19, 22, 23. 
Nenisor, Gh. 174. 
Netedul, Bratul, jupan, 76, 77. 


UU Netolická-Straková, Viasta, 305. 
"Nichifor, exarh, 29.7 și 


Nicolaescu, Stoica, 35, 30: 
Nicolescu, Tatiana, 320. 
Nicopol, oras, 278. 
Niedzwiedzki, W., 94. 


Nikitin, 172. 


Nitsch, Kazimierz, 95, 249, 251, 255, 297. 
Norblin de la Gourdain, lan Piotr, 
Novaković, St., 72, 201. 

Novgorod, 120, 277. 

Novicov, Mihai, 145, 313, 315, 319— 321. 


Onesti, sat, 8 

Oradea, 25. 

Orăştie, Palia de la, 63. 
Orkan, Wiadysiaw, 194, 201. 
Orlov, N. F., general, 128, 131. 
Orlova, V. Ga 276, 2771. 
Orlowski, Alexander, 202. 
Orzeszkowa, Eliza, 190, 194. 
Ostopceni, sat, 7. : 
Ostrogski, Vasile, cneaz, 29. 
Ostroleka, iníringerea de la 198. 
Ostrovski, 176. 

Otrebski, J., 43, 44, 320. 
Ozerova, A, A., 52. 

Panaitescu, P. D. 29—32, 61—63, 65, 67, 


68, 72, 75, 76, 78, 82, 91, 93, 95 — 97, 
101, 102, 209, 235, 241, 320. 
Panciarevo, localitate in R. P. Bulgaria, 315, 
Pancev, T., 293. 
Panciu, raion, 16. 
Paniirov, 175, 176. 
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Pankewac, 11. 
Panov, Olimpiu, 138. 
Pann, Anton, LA. 
Papadopol-Cahlmach, AL, 
L 


293. 


224, 
?Cwpahagi, T. 
Paraschivescu, 
Parpamita, sat, 
Pascu, Co, 30. 
Pa St 2T. 
Pasco, vataman, 84. 

Paul, K., 2904. 

Pavlov, Todor, 318. 

Pavlović, D., 301. 

Pavlović, Milivoj, 299, 300, 301. 
Păcurari, bariera, 270. 

Pălican, piciorul iui, toponimic, 15. 
Päpädia, ostrov, 113. 

Pătru, vodă. 105, 


Miron Radu, 150. 


In toponimie, 106. 


Pätrut, lon, 19, 21. —23, 281, 320, 321. 
Pedersen, H., 293. 
Pejéinovié, Kiril, 300. 
Pericei, toponimic, 6. 
A. 30. 
du, À. M., 273, 275. 
ana, toponimic, 6. 
Dr. Fran. 301. 
Petre, lon $t. 93, 95, 103, 106. 
Petrescu, Cezar, 150, 154, 107, 168, 170, 
171, 185, 186. 
Petrovici, Emil, 5, 19, 21—24, 112, 218, 


227, 280, 281, 288, 289, 201, 203, 313, 315. 
319, 320. 
Petrozavodsk, oras în URSS, 
Petru, cancelar, logofăt, 80. 
Petru, ceasnic, 71. 
Petru Schiopul, domna, 236. 
Petru, stolmc, 73. 
Petru cel Tinàr, dome, 111. 
Philippide, AI, , 293. 


“Piatra Neamt, raion, 6. 


Pilniak, Boris, 168. 


Racoviţă, Ortensia, 10. 
Radici voievod, 76, 


ARadiscev, A. N. 116, 120, 121, 126, 127, 
130, 131. 

Radojčić, N., 300. 

Radojčić, Sp., 300. 

Radosiavov, Ivan, 143. 

Rădulescu, i. Heliade, 210, 21 1, 216, 220. 

hădulescu, Maria, 261, 219. 

Raevski, V. F., 115—128, 130, 131. 

Rahova, localitate, 33. 

Rákosterebes, toponimie, 15. 

Rakovski, 134. 

Ramovă, Fr., 297. 

Rares, Petru, domn, 104. 

Răşcanu, Theodor, 183. 

Razlog, localitate în RP, Bulgaria, 295, 


Räsvod, sat, 82. 
Rebreanu, Liviu, 
Reinfuss, Roman, 


182, 201. 
257. 


rowskaia, A. 199... 
iotrovski, R. G., 228, 
Pircălabul, toponimic, 91, 
Pirgüresti, toponimic, 81. 
Plevna, 183. 

Piovdiv, 138. 

Podoha, 80. 


Podhale, regiune, 257, 258, 

Podraga, toponimie, 14. 

Podul Mogosoaici, azi calea Victoriei, 139. 
Oodul Vrancei, sat. 16, 

Polenakovié; H. 299. 

Polonia, 30, 67, 77, 86, 87, 96, 106, 189, 


193, 194, 196, 198, 204, 
Polonia mică, 94, 


Poltava, gubernie, 123. 


Pomialovski, N., 153. 

Pop, S. 19. 

Popovié, Jovan Sterija, 210, 211, 224. 
Popşor, protovistier, 72. 

Popovici, D., 210, 217. 

Popovici, S. 217. 

Popovici, Titus, 164. 

Porumbacu, Veronica, 145, 


Porzig, W., 42, 


46. 
Postelnicul, toponimic, 91, 
Potcoavà, Cretui, 105. 
Potel, baltă, 111, 112, 
Pott, A., 42, 46. 


Praga, 243. 


Preda, mare ban al Craiovei, 112. 


Préradovié, Petar, 301. 
Profous, A., 5. 


Prus, Boleslaw, 190, 198, 
Pruteanu, dr. Paul, 269. 
Pugaciov, cazac de la laik, 122, 
Puşcariu, S., 19, 289, 203, 
Pușkin, À. S., 49, 50, 119, 124, 125, 167, 
.. 224,..301. ; 

Putna, mănăstire, 239. 

Putrament, Jerzy, 189. 


Rešetar, ML, 297. 
Resetilovska, sat în Ucraina, 123. 


Resetnikov, F., 152. 

Resia, riu, 245. 

Reusner, N, 927. 

Reymont, Wiadyslaw, 194, 198 201. 

Ribakov, B. A, 314. 

Rila, mănăstire, 315. 

Rieev, K. F., 121, 125, 

Ringhilesti, sat, 7. 

Rizescu, F., 292, 

Rizvanschii, lani, castelanu! Sandomirului, 94. 

Robinson, A. N, 314. | 

Roman, oras, 183; episcopia catolică din 18; 
mitropolia de, 82. 

Roman, Filip, 185. 

Rosetti, AL, 21, 93, 96, 101, 112, 213, 217. 
218, 220, 227, 289, 293, 296, 319, 

Rosetti, intrarea, 139, 140. 


126. 
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i 


Rotundul, Vasile, 276, 320. 

Rovine, bătălia de la, 242. 

Rozavlea, sat, i3, 14. 

Rozwadowski, Jan, 249, 253, 255, 296. 

Rudeanu, Teodosie, mare logofát, 28, 34. 

Sacerdoteanu, A., 236. 

Gadnik, L., 61, 63-65, 70, 73, 75 — 77, 85, 
04, 285. 

Éafafik, Pavel, Iosef, 235—237, 243, 244, 
248. 

Saloni, luliusz, 317, 210. 

Salonta, raion, 23. 

Saltikov-Scedrin, M., 153. 

San, riu, 257 

Sandfeid, Kr., 289, 203. ESSE ALIE 

Sápatul, toponimic, 33. 

Safarewicz, [an, 254. 

Steanu, ©, 173. 

Savel, Vasile, 143, 144. 

Schachermayer, F., 295, 
hleicher, A., 42, 46. 

"Schmidt, J. 42. 

Schmidt, W., 217 

Schuchardt. H., 293. 

Scriban. A., 69, 74, 80, 100, 216. 

Seriban, Filaret, 237. 

secului, prislopul, toponimie, 15. 

Seidel, , 292. 

Selim, beg, fiul iui Baiazit, i0. 

OSeliscev, A. M., 277; 282—284, 287, 280, 293 

Semanova, M., "Bs. 

Semcinski. S. V., 230, 232, 238. 

Semevski, V. I, 115. 

Serafimovici, A., 50, 177. 

Serbia, 74--76, 138, 139, 240. 

^Serebrov, A. 1532. 

Sereda Ciucului, vezi Miercurea Guc, 

Seredna, nume de piriu si de pădure, 9, 12. 


Rospond, Stanisiaw, 
Rostislavovici, 
a dun 240. 
Rostopcein, E. 


franco, diploma bi 


Va 123. 
27 


Serednai, numele unui brat al Dunării, 9, 12. 


Serghievski, M. V, 227, 228, 232. 
Shakespeare, 96. 

"Shaw, Bernard, 57. 
Sibiu, arhibele de la, 223. 
Sihăstria Voroner, eat aa LL: 12: 
Silezia, 20, 30, 94, 252, 258. 
Silivestru monahul, 262. 
Sima, păhărnicei, 71. 
Simion, dascălul, 101, 195. 
Simonescu, Dan, 27, 28, 3—36. 
Sinan Pasa, 36, 99. 
Sinenschi, Nicolae, hatman, 97. 


Sinnicolaul Romin, 
23. 

Sircu, Polichron, A., 223, 232, 

Skiovskij, Viktor, 303. 


localitate in rn. Salonta, 


289. 


riüdeaná 


Rudnicki, 
Runta, A. 


BRusciuk, 33. 36. 

Rusia, 72, 75, 78, 1HR PIS, 120, 125, 
126, 157, 159, 166, 190, 221, 222 

Rusor, sat, 13. 

Russu, J. L, 293, 296. 

Rusu, sat, 8, 11. 


Rytwiéski, lan, mareșal al regatului polon, 89 


Skok, Petar, 10, 250, 
Slănic, nume de ape, 
Slànicui, sat, IO. 
Slănicul Moldovei, 
Slatina, toponimic, 
Slátioara, toponitic, 
Slaveikov, Petko, 
Slavici, I. 223. 
Stawski, Franciszek, 
Sloüski, St, 281, 283, 28: 
Słowacki, Juliusz, 193, 317 
Smidovă, Lüdmila, 3057 
Sniatin, 80. 
Sobolevski, A. I., 
Soéa, riu, 301. 
Sofia, 133; bibhoteca 
Solona, toponimic, 6, 
Solonet, numele unui afinent al Sucevei, 
0.12; nume de sat si piriu in rn. laşi, 9, 12. 
Solonetul, nume insulă din braţul Chiba, 
3, 12. 
Salonetul Nou, 
9, iu. 
Soloneţ, numele 
al Trotusulun, 180, 12, 
-Solont-Slänie, piriu,. 12. . 
Solontul sau Solontui Mare, 
sat si comună în fost, jud. 
Solontul Mic, nume piriu, 9. 
Solontul mic = Slànicel, sat, 
.Solontz-Patac, 10. 
Sopot, localitate 
137, 138. 
Soroceni, sat în fost jud. 
Spătarul, toponimic, 91. 
Spreewald, localitate în Luzacia, 304. 
Sreznevski, F. L, 61, 65, 67, 69, 71, 
77, 79—82, 84—86, 217, 222, 232. 
Stambolov, 139. 
Stamati, Costache, 237. 
Stan, vistiernic, 72. 
Stanciul, Comis, 73. 
Stancu, Zaharia, 163, 104, 
Stănești, sat, 31, 32, 
Stanisev, K., 139. 
Stanislaw, August, 205. 
Stanislav din Hodoze, voievodul 
Stanisiav, pan, 77. 
Staniukovici, 1., 192. 
Stare Siolkowice, localitate 


289, 
10 


i0. 

i4. 
14. 

137. 


32, 


227. 


națională, din, 261 


nume de sat in rn, Suceava, 


a 


vechi al Slănicului (afluent 


14, 


nume de 
Bacău, 9. 
16. 
R.P. 


in Bulgaria, 


Botoşani, 10, 12. 


72, 


184. 


Podoliei, 63. 


https://biblioteca-digitala.ro 


piriu, 


138, 


J., 298, 301. 
Stieber, Zdzislaw, 98, 254-257, 
Stoica, logoiátul vames, 112, 
Stoici, Luca, 241. 
Stoiciu, boier, 101. 
Stoicovici, Olga, 61, 96, 
Stojanovic, Lj, 297. 


259. 


i02, 283." 


. Stoikov, Stoiko, 278-—281, 295, 
Stolnici, toponimice, 891. 


B 
m 
.Sarovolski,. JL. 228, 


Straja, toponimic, 14. 


DLL 


Sahmatov, A. A. 277, 297. 
Sàineanu, Lazär, 99, 101, 209, 
Şandru, portar al Sucevei, 74. 


211, 217, 218. 


Sandru,. pircálab, 80. 
Sapiro, À. B., 271. 


224... 
Serban, Geo, 145. 

Serban, vistier, 72. 

Serpätesti, sat, al. 

Sis man, Ivan, 66. 

Sismaniv, in. D., 134, 135, 137—140. 
dismariov, V. F., 228, 250. 


E 


Sistov, sat, 33. 


Tamas, cneaz, 78. 
Täpkova-Zaimova, V. 296, 
'Taranowski, Andrei sol polon, 27, 29, 30, 


37, 38. 
Tarlé, E. V., 196. 
'Taszyvcki, Witold, 
314. 
Tăutul, logofät, 
Tecenschie, 
Tecenschii, 
Teiuş, toponimic, 15. 
Telepa, comună, 278. 
Teoctist, mitropolit, 67. 
Teodorov, In. HL, 139. 
Teoharov, Anton, E., 139. 


249—252, 254, 


74. 
Stanislav, castelan, 94. 
Andrei, hatman, 97. 


"Ferebesti, toponimic, D. 


Teulescu, Gr., 238. 

Tibomirov, M. N., 277. 
Tihonov, A. N., 152. 

Tiktin, H., 69, 216. 
Fimachus, riu, 294, 

Timofeev, K, A., 272, 275. 
Tîrgovişte, 27, 29, 35, 99, 111. 
Tismana, mămăstire, 242. 
Toader, al doilea logofát, 75. 
Toc, Toader, stolnic, 73. 
Tocilescu, Gr. 61. 

Togan, N., 5, 15. 
"Tóketerebes, toponimic, 15. 


m 


- 100, 104, 
—cronica-lui; 29;-documentele lui, 5; domnia 


Toma, A. 


Strajà, toponimie, 15. 


Stratimir, tar, 76. 
Stratulat, A. 321 


Strempel, Ga, 203. 

Sitrittmatter, E, 163. 

Stryjkowski, Maciej, 100, 103, I06 —- 100, 241: 
Stulli, dicționarul lui, 300. 

Suceava, 30, 74. 

Suchianu, I., 169, 171. 


Suchianu, S. D., 171, 172, 175. 


„Sulina, 136, 138. 


Suvorov, general, 122. 
Sulzer, Franz Joseph, 209. 


Sviatoslav, sbornicul lui, 65. 
Szoloncka, sat, 10, 
Solohov, M., 167—187, 194, 


Soptereanu, V., 1489. 
Stefan, Gh. 227. 
Stefan cel Mare, 63, 64, 
105,- 230; 


73, 77, 82, 89, 99, 
cancelaria lui, 64: 


lui 61. 
Stefan din Ohrida, 262. 
Stefánescu, Costin, 145. 
Stefánescu, Margareta, 6, 10. 


 Steful, vornicel, 69. 


Suhov, I. P., 158. 


Tolstoi, A., 157, 167, 174, 176--179, 191 

Tolstoi, L. N., 49, 52, 57, 59, 150, 153, 155 
156, 161, 166, 167, i1690— 171 179, 301 

Tolstoi, N. L, 286, 314. 

168. 

Toma, păhărnicel, 71. 

Toma, vornicel, 70. 

Tomsa, 101. 

Toporov, V. N., 45. 


…Toroman, Ilie, 101, 105. 


Tövis, toponimic, 15. 

Transilvania, 6, 19, 22, 23, 37, 
248; 

Trautmann, Reinhold, 251. 

'"Trebis, nume de sat si piriu, 15, 16; 

Trebuşa, toponimic, 15. 

Trestiana, toponimie, 6, 

Trocin, D., 321.- 

Tronski, I. M., 42. 

Trost, D., 176, 180 — 182. 

Trsten, toponimic, 6. 

Trsteno, toponimic, 6. 

Tupikov, 10. 

Turasiewicz. A. 

Turcia, 27, 138. 

Turgheniev, 49, 169, 

Turnu Severin, 32. 

Tuzla, comună, 280. 

Tvardovski, A., 175. 


38, 80, 102, 


254. 


301. 


https://biblioteca-digitala.ro 


Tonev, B., 
Tankov, iriak, 


261, 


aina transcarpaticü, 
Haszyn, FL, 281. 

Clianitki, V. A. 222. 
Ulianova = Etizarova, 
Urbańczyk, $., 94, 98. 
15 riu, 294. 


ii. 


A. L, 


Urbanns, 


'&cáresti, localitate, 33. 
adul Oii, toponimic, i13. 
Vadul vitelor, vezi Groidibodu, 


Vaillant, A., 42, 46, 283—285, 2 
.Yalcev, Velciko, 133... 


Varlaam, 789. 


Varsovia, 195, 198; principatul, 194.. 


Váša, D. 250. 

Vasilenko, I. A, 275. 

Vasmer, M., 61, 63, 67, 68, 78, 
9i, 987, 99. 

Vater, Severius, 209, 

Vazov, Ivan, 133 

Vazov, Kirko, 134. 


Vazova, Sába, mama poetului Ivan 


1335. 
Velea, Stan, 189. 
Velichi, ©., 145, 319, 320. 
Venehn, uri 69, 81, 85, 223, 
Verdiani, Carlo, 283—285. 
Veriga, vataman, „84, 
Veselovski, A. N., 223. 
Vesper, lulian, 184, 185. 
Vianu, Ai, 320 321. 
Vilcovan, Const. 167, 178, 179.- 
Vima Mare, comună, 11. 
Vinga, orășel, 278, 280; 
Vinogradov, V. V., 57, 101, 
Vint, cetatea de la 37— 39. 
Virtosu, E, 63-685, 
Viskovski, 139. 
Vitoşa, mante lingă Sofia, 
Vitt, V. V., 224. 
Vlad, vornic, 69. 
Vlad, Tepes, 224. 
Vladislav, regele Poloniei, 
Vladislav, vornic, 76. 


86. 


Wallace, 243. 
Walther, Baltazar, 27 — 34, 38. 
Warta, scoala din, 194. 
Washington, G., 128. 

Wasilewska, Wanda, 191, 
Wasilewski, Zb., 195, 


207, 
205. 


334 


289. 


49. 


i 
5 


84, 


313, 315. 


12. 
7. 


Vazov, 


282, 238. 


qo 


Tara Rominea l.S 
"78, 82, 85, docu 


mentele din, 2: 


U. 


Urechia, V. 


sam ess 


—11, 


Ureche, Grigore, 68, 60, 73, 81, 
99.101, 103—105, 209, 239; ietopisetul 
hu, 02, 104--[06, 108, 

A. 15, 16, 113. 

Uspenski, EL 223. 

Utus, riu, 204. 


Viasca, toponimic, 16. 

Voievoda, toponimice, 91. 

Voievodeasa, toponimic, 91. 

Voivozi (fost Chiniz), localitate în rn. Mar- 

Voievozi, toponimic, 91. 

Nolnaov, 1,153. ect 

Volos, nume de persoană, 10, it. 

Voloscanii Mari, sat în fost 
lt, T2. 

Voloscanii Mici, sat în fost jud. Putna, 11, 12, 


jud. Putna, 


Voloseni, sat in fost jud. Fălciu, 10—12. 
Volozka, nume topic, pe teritoriul comunei 
Rusu, 11, 13. 


Vondrák, Wenzel, 6, o 

Vontrobca, Stanislav, voievod, 97. 

Vornic, toponimic, O1. 

Voron, nume topic, pe 
Vima Mare, 11, I2. 

Vorona-Dobrovolschi, sat, 

Vorona-Mare, sat, 11, 12. 

Vorona-Nouă, localitate în fost jud. Boto- ` 
sani, 1f, 12. 

Vorona- Teodoru, sat, 11, 12. 

Voroneţ, numele unei văi, unui” sat si al 
unei mănăstiri in fostul jud. Cimpulung, 

Vorovski, V., 151, 

Vrabie, E. 321. 

Vraciu, Ariton, 41, 276, 293, 297, 320, 321. 

Vrancea, plai si sat, 10. 

Vránceni, sat, 16. 

Vrünceoaia, sat, 16. 

Vraz, Stanko, 301. 


teritoriul comunei 


St. 12. 


"WVukovié, IL, 300, 301. 


Vulcan, piriu, 9. 
Vulcănescu, Romulus, 320. 


W. 


Webb, Marc, 182. 
Weigand, Gustav, 
Weingart, M., 285, 
Wijk, N. van, 287, 287, 

Windekens, Albert— joris 
Wojciechowski, Tadeusz, 


10, 293. 


295. 
250, 251. 


Van, 
249, 


https://biblioteca-digitala.ro 


CXVolf, Adam, 254. 


Wotosinka, toponimic ucrainean, i1. 


1 

Wohnann, SL, 314. 
} 
i 


WWolosów, toponimic, HI. 
Xenopol, Al, 30, 238. 


Zaboloteni, sat în rn. Iasi, 11, 12. 
Zachariasiewicz, K., istoric polon, 


Zacordonet, A., 321. 


Zagorski, $., 139. 


^ Zahorna, sat, iezer, 13. 


Zahoreni, sat, 13. 

Zaimov, lordan, 15. 
Zalha, sat, 13, 14. 
Zalomov, P, A., 152. 
Zamojski, 98, 101, 


30. 


[7 Woloséw, toponimic, 11. 


Wroclaw, 252, 255. 
Wvgodzki, Stanislaw, 189. 
Wyspiański, Stanislaw, 202, 237. 


 Zanetov, G. 246. ` 


Zare, T., 177, 178. 

Zareba, Alfred, 255, 258, 319, 320. 
Zelechowski, E., 5, 8, 15, 16, 83. 
Zeromski, Stefan, 1906. 108. 251. 
Zeuss, K., 42, 46, 

Zierhffer, Karol, 254. 

Zivkovié, Sr., 300. 

Zwoliński, Przemysław, 252. 


https://biblioteca-digitala.ro 


https://biblioteca-digitala.ro 


CUPRINSUL 


i. LINGVISTICĂ 


Atad. Emil Petrovici, Toponimice slave de est pe teritoriul Republicii Populare Romine 


IT, Toponimice cu polnoglasie eee aor imi a ER 5 

I; Päirut, Despre detabializarea consoanelor finale în limba TOMNA n, ce Le e de à pe dote $ 

don CC hitimia, Unele consideraţii în legătură cu originalul cronicii lui Mihai Viteazul 27 
Arlon E , Stadiul actual al cercetărilor în domeniul AEE lingvistice dintre 

pies alto-slavă $i germanicä...,........ P gus etc E SOR e s atatia d la 

e Ecaterina dr EC A. P. Cehov şi probiemele limbii literaturii artistice. eu ai a Bana dia 49 

1 Lucia Djamo si Olga Stoicavici, Din terminologia. socială. a documentelor slavo-moldove-…. 

SH nesti din secolele al XIV-lea — ai XV-lea mal atata re gti d E E e ta à DEE 61 
Elena Deboveanu-Mäläescu, Unele aspecte ale influenţei polone în limba letopisctului 

m iui DC LIOS Lbs Der pda doa Noon Rc M îi AO geb dr LU deu DAS e TA 93 
A E Constantinescu, Încercâre de interpretare a unui toponimic de origine slavă: Grojdi- 

S EE E lii 


II. LITERATURĂ 


2 A. G. Kolesnikov, „Tratatul despre robie“ ai jui V.F: Raevski: document programatic al 

" decembr istilor dam CRIS ee ae EE 115 
Veliciko Vălcev, Ivan Vazov in Romînia. 1 
V. Sopiereanu, Unele SE itati ale procedeelor de tipizare în trilogia autobiografică 


| a dur Maxim LEE A ser a te Aaa Ee ide Ee 149 

hepr, ghe Barbă, Opera lui Mihail Solohov în Romiînia (pînă la 23 August 1944). are Mrs 167 
“Stan | “elea; Activitatea literară a lui Leon Kruczkowski între cele două, războaie. mon … |... 
Cale avg ERR, reU ba or e RR e "em 189 


Hi. O SUTĂ DE ANI DE CERCETĂRI SLAVO-ROMÍNE 


G. Mihăilă, Locul lui Franz Mikiosich în studierea elementelor slave din limba romină 
(O “sută de ani de la apariţia lucrării SE slavischen Elemente im Rumuni- o: 
schen", Viena, 1861) ............ eterne 209 


Évatévina Fodor, Cercetările lingviştilor ruşi si Si despre relaţiile EE tice: 
slavo-romine 


d d P. P. Panaitescu, Rolul lui Bogdan Petriceicu Hasdeu în slavistica romineascá. s. — 235 
IV. SLAVISTICA PESTE HOTARE 
, Jon Comte Chijinia, Cercetări de onomastică, dialectologie st etnografie în Polonia. ste 249 


V. MISCELLANEA 


Maria Rădulescu, Tia uiti rominesti în TRN slavonă în Biblioteca Naţională din 


VI. RECENZII ȘI NOTE BIBLIOGRAFICE 


Uf P. Lomiev, Ouepxu HO HCTODHWecKOMy CHHTaXCHCy pyCCKOTO A3bika (Ariton Vraciul 
și Vasile ROMAAN] a iene II ys tee 


MA Sd es sl DB 


L G, Orlova, Hcropua aparat B pyCCKOM 8S3bIKe, B CBS3H C o6pa: SoBaHHeM PYCCKE 


HapoAHBX POBODOB (M. Dumitrescu}. eee eee te eres E 


Cercetările profesorului Stoiko Stoikov asupra graiului bulgarilor din Banat Gro 
E EE 
Padeuse Lehr-Splawinski şi Coeslaw. Bartula, Zarys gramatyki języka atarocerkiewno- 
Se iañskiego na tle porównawczym (Elena Deboveanu și Olga Stoicovici) 
Carlo Verdiani, Manuale di slavo antico (L, Djamo) 


N. M. lolkina, CrapocaagsnckgHü Satir, Djamo) ......e eee rt 
€, Mihdilá, Imprumuturi i vechi sud-slave jn limba romînă. Studiu jexico-semantic 
(A. Vraciu) mea m 
.".»Baüxaucko eaukosuaHue (Linguistique balkanique)“ (A. KE kei ees 
JyziiocaobBenegH pRaonor" (Dorin Gámulescu) ........ s. AU US asd pee Sina dad 
Pohádky a pisne Lužických Srbů (Fr. lonescu-Niscov) ........ HEES LR | 


VII, CRONICA 


- Tematica celui de al V-lea Congres International al Siavistilor. 

' Conferința Comitetului Internaţional al Slav istilor (Sofia, 1 sio noiembri ie 1960) (G. 
Mihăilă) viu hts ibus d da uris E eer pu pce e tote pagine ba fa 

Conferința prof. Jj: Saloni despre luliusz Slowacki. Va res E | pa aaa d, d 


Din activitatea Asociaţiei Slavistilor din itepublica Populară Rominà (G. Mihăilă) 
Indice 


https://biblioteca-digitala.ro 


297 


COJLEPOKAHHE 


I. S3bBIKOS3HAHHME 


Akad. Duure lIlerposus, BocrouHocAaBsHcKHe TOIIOHHMHuecKHe Ha3BaHHs Ha Tep- 
puropuu PymbmeRoii Hapornoñ Pecnvônuru. IL TonosswnuueckHe HasBa- 


HHH C IIOJHOIJAaCHeM j - . | a . . : ^ " . 5 
H. Harpyu, DenaGnannsanuis KOHEUHHIX COPZACHBIX B PYMBIHCKOM "Mr e 19 
HK Kuuumus, K Bonpocy o6 ophruâne XPOHHKH BPEMEH Muxana Xpaóporo 27 
Apuron Bpauy, CospeMesnoe  cocrosHMe  Boripoca o npesuefiHx OTHOWeEHHAX ^ ^ 

MeXny ÓaATO-CAABSHCKHM M  TÉpMAaHCKHM . à . , : : 41 
 Ekarepuua Dodop, A. I|]. VexoB n mBonpoch A3BIKA xynoxecrBenHoH Jureparypbi-7 49 — 
JIyuua Hucano m Oavea Croükosuu, CounanbHas TepMHROJODUS CIaBSHO-MOJULBB- 

ckHX rpaMor XIV—XV Beko . ; à . : | : ; ; i 61 
Enena ebocany-Manaecky, llegoropsle acnekTbi IHOJAbCKOTO Du RA HIMEK 

neronucu Hukosas  KocrBHa . : . b ; : : ' S 93 
À. KoncrauruHecky, YlonmrTKa TOJKOBAHHS OAHOTO TOIHOHHMa CHABAHCKOTO "Dutt" 
xoaaenus `  DpoxaHn6ony d d "C : : ; | p: tu 


il. HMTEPATVPOBE/LIEHHE 


A. F. Koaecnukos, «Paceymnenne o paôcrse» B. d, PaeBckoro — nporpaMMHbti 
AOKVMeHT KHHIHHOBCKHX HeKAGPACTOB 5 : . " i : . z 115 

Beruuxo Bauen Mean Bason B PyMwuusH . f . : . . = ; 133 

B. Hlonrepany, Hekoropbe OcoGeHHOCTH HPHEMOB .THHHS3AIHH B.. aBroGuorpabu- 
weckoă rpunoruu Maxcnma Fopskoro : : =o 149 


¿5 Teopee Bapâa, Taopuecreo Muxamna Hlosoxoma 8 Pymsmun (10 23 Asrycra 1944 r.) 167 
- Cran Beas, TsopuecrBo Jleoua KpyukosBckoro B mnepHOX Mexuly JByMS MHpOBBM 
BofHaMH A ` 2 i x F x 3 ; , , E : 189 


III. CTO JET CHABAHO-PYMBIHCKUX H3YUEHHH 


.F. Muxauas, Mecro panua Muknomnua B H3yd€HHH CJIABSHCKMX SJICMCHTOB DN: 
MHBcKOro sabia (Cro Jer co ana omyÓaukonaHnms ero paGoTbl «CuansHckue 


: SleMeHTH B PYMBHCKOM A3bIKe», Bena, 1861 r) . : | ; ; 3 209 

, Ekatepuna Podop, MiccnenoBaHHs pycCKHx A COBETCKHX JIHHTBHCTOB O CHABAHO" 
iz pYMBIHCKHX SASBIKOBHIX OTHOHICHHAX —, i "E ; A : : e 221 

"nm H. Hanaurecky, Pons Bornana Ilerpsaefiky Xauurey B Pa3BATHH py MbIHCKOR 
CHABHCTHKH . i : wc "ën Të cd $ : i i „235 

IV. CJIABHCTHKA 3A PYBEXKOM 

H K. Kuuumua, Hocaezopauun TO OHOMACTHKE, JIHABJIeKTOZIOTHH H sruorpadun 

8 fione . d ; j à : : , i $ s ; . 249 
V, CMECb 

Mapua PaOgaecky, Pymbinckne CTAapOneuaTHEIe KHHTH Ha HepkKOBEOC/IaBRHCKOM 
asbike n HamuoHagesoü Buônuotere B Conu . ; . E , . 261 
Jl-p Hayao HpyrsHy, Hoppe Gnorpabnueckne AaHHBe O Anekcannpe Wnuxak . À 269 
339 


https://biblioteca-digitala.ro 


Vi. PEHREHS3HH-H. DHBIIHO PAPHYECKHE SAMETKU 


T. IT, Jloures, Onepkh mo mneropHueckOMy chHurakency pyeckoro abia ( Apuron 
Bpany n Bacuae Poryuay) | : 1 . . | 
Apaosa, Meropas addpukar s pycckoM ane, B CRASH C GOÜPASOBUHHEM 
YECKHX HAPOZHHX roBopos (M. JIvwnrpecky) : ; , 
Hucaenonania npodeccopa Croüko QCrofikona o roBope Oagarexux sia 
(Tonop Taner) i à A 
T. Jlep-Cnaaeuuckud n Y. Bapryaa, reps DAMMATHRH crapo nei )KOBHO-CAangH- 
CKOTO ABIKA Hà cpasnuTeabHoi ocHose (Enena Jle6omsüy # Ora CroükoBH) 
Kapao BepOuanu, PykoBoacrBo no crapoc. "anusckoMy 98BRY (JE IDkaMoy 
H M. Enkuna, CrapocsapsucekHÜü sau (Jl. JDbxawo) p : s : : 
T. Muxauaa, Jpeaune IOXOOIOCAABSHCKHO — 33HMCTBOBZHHSU B DYMBIHCKOM " SSbIKe. 
. JleKcHKo-ceMaTHwecKHe STAR (A. Bpauv) 
 «Daskasncko esmkosuanuse» (A. Bpauy) : 
«]ymnocnoBeneru dunonor» (op law yaecky) 
CepÓo-myxwiKHe pacckasb H necuu (Tp. Honecky- Hariton) ` : 


VIT, XPOHMKA 


Tematika V  MenuyHapo4Horo cbeana cnanHeron A : « , . , 
CoseuiauMe MexayHapornoro Komurera Caagncros {Copus, 1-15 nosóps 1960r.) 
(D. Munxauxs) 


ung npod. IO. Canonn o JOsuyue CatoBatlkoM 


kia nenrenbnocra Accounanun Cnanerog Pywmmckoll | Hapoa THOR Pec ER (T. M.) 
| YKa38 TOjIb SN s 


D 


* 


H 


D D x H H ' 


4 D D A H * H 


H ` D 


ur TEN Ste nai oaia ur PE di R 


https://biblioteca-digitala.ro 


308 


307 


SOMMAIRE 


LINGUISTIQUE 
„Emile Petrovici, Toponymes xoumains d'origine slave orientale. Il: Toponymes à 
DIeODHODTe qud cts DUO od eeu ud Ee E y sesso sets 
I. Pütru], Sur la délabialisation des consonnes finales en roumain.........,,.,,..., 
I. C. Chifimia, Autour de l'original de la chronique de Michel le Brave.............. 


Ariton Vraciu, L'état actuel des recherches sur les rapports linguistiques du balto- 
slave cet qu germanique: vulc reme RS Vut does e tara a d c ires i dta 


PORTE Fodor, A. P. Ychékhov et les questions de la langue de la ee artis- 
tique 


Lucia Djamo et Olga Sibicouier, La terminologie sociale d docuniente alive -moldaves 


des {IVe ori et XV uu ace cA ee apa, do dota aleea de acea A aula cai e d ca A 
Elena Deboveanu-Mälüescu, Quelques aspects de l'influence polonaise sur la langue de 
da.chrzonique de Nicolas (COSUN aots zs ge age eum x e ERR I er REDI 
A. Constaniinesco, Essai d'interprétation d'un toponyme d'origine slave: Grojdibodu 


iji. LITTÉRATURE 


4A. G. Kolesnikov, Le „Traité du servage" de V. F. Raevski — document programme 
des décembristes de Küichinev... sus means ERR ee ER EE OR 
Veličko Văltev, Yvan Vazov en Roumanie. eese a aerae 
V. Sopiereanu, Quelques particularités des procédés de typisation usités dans la trilogie 
autobiographique de Maxime Gorki. en 
Gheorghe Barbă, L'ocuvre de M. Cholokhov en Roumanie (jusqu'au 23 : 
Stan Velea, L'activité littéraire. de Leon Kruczkowski entre les deux guerres mon- 
diales 


HI. LE CENTENAIRE DES ÉTUDES SLAVO-ROUMAINES 


G, Mihăilă, La place de Franz Miklosich dans l'étude des éléments slaves du roumain 


{À l'occasion du centième anniversaire de os e de son ouvrage 


„Die slavischen Elemente im Rumunischen", Vienne, 1861)....,,,,...,., 

Ecaterina Fodor, Les recherches des linguistes russes et soviétiques sur les rapports 

linguistiques Ee EE 

P. P, Panattesco, Bogdan Petriceicu Hasdeu et les études slaves en Roumanie. 
IV. LES ÉTUDES SLAVES À L'ÉTRANGER 


. I. Const. Chifimia, Recherches d'onomastique, dialectologie et ethnographie en Pologne 


V. MISCELLANÉES 


Maria Rădulesco, Livres roumains imprimés en slavon dans la Bibiiotheque Nationale 
de: Sofia oie grape Ro Sat Le EE : PP 
Dr. Paul Pruteanu, Nouvelles données concernant la biographie d' Alexandre Cihac. 


Vi. COMPTES RENDUS ET NOTES BIBLIOGRAPHIQUES 


- T. P. Lomiev, Études sur la syntaxe historique de la langue russe (Ariton Vraciu et 
Vasile Rotundu) ....... i 


https://biblioteca-digitala.ro ` 


249 


261 
269 


Carlo Verdiani, Manuel du vieux slave (L. Djamo) 


Judex ` EE 


V, G., Orlova, L'histoire des affriquées en russe en rapport avec ia formation des parlers 


populaires russes (M. Dumitresco) eee 
Les recherches du prolesscur Stoiko Stoikov sur le parler bulgare du Banat (Todor 
er p" 


T, Lehr-Splawinski ct Ce. Bartula, Esquisse d'une grammaire du vieux slave selon 
la méthode comparative (Elena Debovcanu et Olga Stoicovicl) 


N. M. Elkina, Le vieux slave (L. Djamoj 


G. Mihăilă, Anciens emprunts slaves méridionaux en roumain, Étude lexico-sémantique 


CA Mert) 7 cartea ae Ee us EA E E tnt d ETE TIE EA. : 
,l1Anguistique balkanique“ (A. Vracin) | .......... ——— ue duse d EH Ee i a Us 
-o Južnoslovenski filolog“ (Dorin Gâmulesco) "T ci poala RE C UI 
Récits et chants populaires serbo-lusaciens (Tr. lonesco- Sie DOCET 


VII. CHRONIQUE 


La thématique du Ve Congrès International des Slavistes. edu eu s ade b pes à 
La conférence du Comité International des Slavistes (Sofia, 11—15 novembre 1960) 
{G. Mihàilà ................ 
La Conférence du professeur |. Saloni sur Juliusz Slówacki Ve Di ia TEE 
De l'activité de l'Association des Slavistes de la Republique Populaire Roumaine (G. M.) 


E 


https://biblioteca-digitala.ro | 


288 
293 
207 
303 


S07 


313 


317 


319 


https://biblioteca-digitala.ro 


EDITURA ȘTIINȚIFICĂ 


Tiparul executat sub comanda nr. 4 ia 

Întreprinderea Poligraficä ,13 Decem- 

brie 1918", str. Grigore Alexandrescu 
983—095, Bucuregti-- R.P.R 


D 


Pag 


30 


43 
43 
44 
44 
69 


72 
86 
128 
145 
211 


229 
229 
276 
307 


307 
333 


rindul: 


i7 de 
i9 de 
d de 


ii de j 


E R 


în loc de; 


Calomeia 


* . 
preis 

p usundi 
kaim 
two 


1457, |. Bogdan 
Doc. L p 4, d. 2 


— RHHERUR 
p 229 


AORVMEHTOB 
CóopuHkH 34 HaàpoHH 
AyMOTTBOpedHHs 
OpbIHATT 
genpasa 
HODHKAT 


boarapskda Kômrrer 


Caasucres. V 
Meix«nyuapoAHof 
HHeKCbI- 


Suchianu, | b 


Suchianu, S. D. 


À T A 


26 Va eiti: 
Colomeia ` 
Preis 
P usundi 


Paim ` ` 


bwo 


1449, Costăchescu 
Doc. H, D: 391, d 


LE 
p. 297 
AOKYMEHT. 
1944 


101 


Cóopuuk 3a HapoAHH 


yMoTBOpenuHs 
ÓpsiH A38 
genpara 


addpukar 


Boarapekun KowwreT 


CaaBguctosa, V 
MeoxnyHaponHbii 
aHKeTbl 
D. L Suchianu 


Aie ue 


https://biblioteca-digitala.ro 


de vina: 


autorutui 


tipografiei 
tipografiei 
iipograliei 
tipografiei 


autorilor 


autorilor 
autorilor 
redacţiei 
redacției 
autorulut 


autorului 
autorului 


autorului 


redacţiei 
redacţiei 
autorului 


